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ΓΑΙΙΣΣΟΛΟΓΙΚΑ. ΠΕΡΙ ΪΗΣ ΑΡΧΙΙΣ ΚΑΙ ΑΝΑΠΗΡΟΣ ΪΠΙ ΓΛΟΣΣΟΣ
'Η γλώσσα είναι ή πρώτη καί ή μεγίστη κατάκτησις τοΰ Ανθρώπου, είναι 

μετά της Ορθοστασίας καί όρθοβασίας τό κύριον χαρακτηριστικόν αύτοΰ’ άνευ 
της γλώσσης θά ήτο έν τών πολλών έπί της γης κτηνών. Είναι Αληθές δτι καί 
τούτων πολλά έκβάλλουσι φωνάς τινας, δι’ ών συνεννοούνται μεταξύ των, Αλλά 
πάντοτε περί έλαχίστων, συγκεκριμένων, παρόντων, ένώ οί άνθρωποι πάντες, 
καί μόνον οί άνθρωποι, περί πλείστων, περί παρελθόντων, περί άφηρημένων έν- 
νοιών, λ. χ. περί ύπάρξεως άλλου κόσμου, περί πνευμάτων, περί θεού ή θεών κλπ.

Καί λοιπόν έρωτάται πώς ήδυνήθησαν οί άνθρωποι ν’ Αποκτήσουν τό μέγα 
τούτο Αγαθόν. ‘Ο απλούς άνθρωπος, δπως καί τής παλαιάς Διαθήκης, θεωρεί 
τούτο αύτονόητον, ήτοι άναποσπάστως συνδεδεμένον μετ’ αύτής τής φύσεως τοΰ 
Ανθρώπου’ τούτου δ’ ένεκα παρουσιάζει εύθύς έν Αρχή τον Άδάμ, έν ω Ακόμη 
είναι μόνος έπί τής γής (έν φ δ άνθρωπος ήτο άρχήθεν καί είναι πάντοτε ζώον 
κοινωνικόν, ήτοι μόνον έν κοινωνία έν συμβιώσει μεθ’ δμοίων ήδυνήθη ν’ άνα- 
πτύξη τά τε άλλα καί το θεμελιώδες Αγαθόν καί γλώσσαν), παρουσιάζει λέγω αύ 
τόν ώς έχοντα γλώσσαν, δι’ δ καί τά ζφα δνομάζει καί άμα ίδών την μετ’ αύτόν 
καί δι’ αύτόν πλασθείσαν ύπό τοΰ θεού Εΰαν «τούτο νύν δστούν έκ τών δστέων 
μου καί σάρξ έκ τής σαρκός μου (Γεν. 2). Τό δέ έρευνητικόν πνεύμα τών Ελλή
νων, έπειδή ένόησε καί έξετίμησεν Αρκούντως τό εύεργέτημα τής γλώσσης Απέ- 
δωκεν αύτό εις τούς θεούς. Οί δέ νεώτεροι έρευνηταί ήθέλησαν νά λύσωσι τό μυ 
στήριον τούτο κατ’ άλλον τρόπον. Είπον δέ δτι κατ’ άρχάς οί άνθρωποι, δπως 
καί πολλά άλογα ζφα, διά χαράν, διά φόβον, δι’ έκπληξιν καί λοιπά αίσθήματα 
καί συναισθήματα έξέβαλλον φωνάς ή κραυγάς τινας ζητοΰντες βοήθειαν παρά τοΰ 
ή παρά τών πλησίον, διι μετ’ αύτών έπαναλαμβανομένων πολλάκις συνήψαν βαθ
μηδόν έννοιας τινάς, τών προκαλούντων αύτάς αιτίων δτι άκούοντες συχνά άλ
λους φυσικούς ήχους, Ανέμων, καταιγίδων κλπ. καθώς καί φωνάς ζφων συνήπτον 
ταύτας μετά τών παραγόντων αύτάς, έμιμοΰντο, έπανελάμβανον άναμιμνησκό- 
μενοι τά αίτια αύτών καί ούτω κατεσκεύασαν αριθμόν τινα φθογγικών συμπλεγ
μάτων, άς δνομάσωμεν αύτά λέξεις, έστω καί στοιχειώδεις καί Αμορφους, Αρκεί 
δτι δι’αύτών έσηααίνοντο τά παράγοντα αύτάς φυσικά φαινόμενα, ζφα, αισθή
ματα κλπ. καί δταν Ακόμη δέν ήσαν παρόντα. Έν άλλοις λόγοις Απέκτησαν στοι
χειώδη τινά γλώσσαν. Έπειδή δέ προσέτι συγχρόνως προέβαινε καί ή σωματική 
καί ή πνευματική αύτών έξέλιξις καί Ανάπτυξις (δρθοβασία καί έκ τούτου καταλ- 
ληλοτέρα τακτοποίησις τοΰ έν τφ έγκεφάλφ αίματος) ήδυνήθη νά αυξήση τόν 
γλωσσικόν τούτον θησαυρόν καί νά έκφράση τόν έσω καί έξω κόσμον.

Αλλά τώρα γεννάται ή Απορία : ή γλώσσα δέν συνίσταται μόνον έκ τοι- 
ούτων Ακατεργάστων ώς είπεΐν λίθων, έκ φυσικών Απλών φθόγγων, δπως είναι αί 
φωναί τών Αλόγων ζφων καί τινα έπιφωνήματα, καί δπως κατά τά λεχθέντα θά 
ήσαν καί α? πρώται έκεϊναι στοιχειώδεις λέξεις, Αλλά τούναντίον τά πλεϊστα καί 
τά σπουδαιότερα μέρη τής γλώσσης τών πλείστων έθνών τής γής, αν μή πάντων, 
τά δνόματα καί τά ρήματα φαίνονται ώς λίθοι καταλλήλως κατειργασμένοι, ήτοι 
αί πλεϊσται λέξεις σχηματίζονται ποικιλοτρόπως καί οΰτω Βχρησιμεύουσιν εις τήν
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κατασκευήν τού λόγου. Καί λοιπόν έρωτάται πώς έπετεύχθησαν ταύτα, ήτοι ή 
κλίσις, ή παραγωγή κλπ. ;

Εις τήν έρώτησιν ταύτην άπαντώντες λέγομεν δτι κυρία πηγή πάντων 
τούτων ύπήρξεν ή σ ύ ν θ ε σ ι ς. Διότι καί ή κλίσις των Ονομάτων καί ρημά
των καί ή παραγωγή καθόλου (καί προφανώς τα σύνθετα) διά τής συνθέσεως έ
πετεύχθησαν. Ή μόνη διαφορά εν τούτοις είναι δτι ή σύνθεσις έν τοϊς κλιτοϊς 
καί τοϊς παραγώγοις έτελέσθη πολύ παλαιά καί διά τούτο ούτε περί τής πρώτης 
άρχής ούτε περί τής πρώτης μορφής ούτε περί τής πρώτης σημασίας των προστι
θεμένων εις τα θέματα στοιχείων δυνάμεθα να ήξεύρωμεν τίποτε βέβαιον λ. χ. 
περί τού — τωρ(ρήτωρ) τού —της (ψάλτης) τού —ς (θεός), τού —ν (θεόν) κτλ. 
ούδέν δυνάμεθα νά είπωμεν βέβαιον ούτε περί τής έτυμολογικής Αρχής, περί τής 
πρώτης μορφής, σημασίας κλπ.

Είναι Αληθές δτι άλλοτε έξεφέροντο γνώμαι περί αύτών κατά το μέλλον 
καί ήττον Αληθοφανείς, αλλ’ δ χρόνος δ κατά παλαιάν ρήσι« γεννών άλλα καί 
κατατρώγων τα τέκνα του, άπέρριψεν αύτάς, δ.δάςας δτι, όπως έν πολλαϊς νεω- 
τέραις γλώσσαις παρκτηοεϊται σήμερον, τα στοιχεία δι’ ών δηλούνταί αί σχέσεις 
αύτχι μεταβάλλονται πολλάκις μέχρι τού άδιαγνώστου. Ούτω λ. χ. το —ς, δπερ 
ήτο χαρακτήρ τής αίτ. πληθ. έν τη Λατινική γλώσση (feminas) είναι σήμερον 
χαρακτήρ τού πληθ. έν τή Γαλλική (lemines), τό menta άπό Αφαιρετικής τού δ- 
νόματος mens mentis έγινε κατάληξις έπιρρηματική vera mente—veramente 
Ίταλ., καί vraiment Γαλλ. δηλούσα σχέσιν.

Τό ρήμα habeo κρύπτεται σήμερον έν τή καταλήξει τού Γαλλ. μέλλοντος 
Raimer— ai tu aimer—as κλπ. Τό ρήμα θέλω καί δ τελικός σύνδεσμος 
ϊ ν α κρύπτονται σήμερον έν τφ μορίω θά (θά γράψω) καί σημειωτέον δτι δι’ 
αύτών δεν δηλοΰτκι σήμερον θέλησις, Αλλά άπλώς το μέλλον (πρβλ. θά π ε θ ά- 
ν η, θά φάη ς ΰλο ν). Ή —ώδ η ς ή όποια έν τφ ε ύ ώδ η ς δ υ σώ
ο η ς σφζ'ει τήν έννοιαν τού θέματος δ ζ ε ι ν, δ δ ω δ α, έν τφ ά ν δ ρ ώ. 
δ η ς, σ ω μ α τ ώ δ η ς, δεν δηλοϊ πλέον τούτο, Αλλ’ είναι άπλώς κατάληξις 
δηλούσα πλησμονήν. Καί σημειώσατε δτι στοιχεία σύνθετα (οίον ε ύ ώ δ η ς) 
δύνάνται νά κατκστώσι παράγωγα (άνδρώδης ή καί κλιτά (j’ aimerai)’ δριον δ. 
μως χωρίζον ακριβώς τας τρεις τζότας τάξεις, κλιτά, παράγωγα καί σύνθετα, άπ» 
άλλήλων δεν ύπάρχει.

Ταύτα διδασκόμενοι ημείς σήμερον υπό τής μελέτης των νέων γλωσσών 
έν παραβολή προ; τάς παλαιοτέρας αύτών φάσεις, προς τήν ιστορίαν αύτών, μαν- 
Θάνομεν δτι προκειμενου περί τών Αρχαίων γλωσσών, ών άγνοοΰμεν τήν έτι πα· 
λαιότέραν κατάστασιν Ανάγκη νά περιοριζώμεθα πζρκτηρούντες άπλώς δ» ταύτα 
ή έκεϊνα τα στοιχεία τής κλισεως καί παραγωγή; τούτο σημαίνουσι, περί δέ τής 
ετυμολογικής άρχής τής πρώτης μορφής καί σημασίας ignoramus καί ίσως 
ignorabimus.

(ΆΟ. 49'29) Γ. Ν. ΧΑΙΖΙΑΑΚΙΣ
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Η ΙΕΡΑ ΜΟΝΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ ΓΟΥΒΕΡΝΕΤΟ
Εϊμεθζ έξ εκείνων, οί'τινες δεν χωρίζουσι την νεωτέραν Ελληνικήν ‘Ιστο

ρίαν άπό τής ιστορίας τής Όρθοδόξου εν τή Ανατολή Χριστιανικής Εκκλησίας 
Από τής^λώσεως τής Πόλεως κκΐ έξης μέχρι τής άπελευθερώσεως τού ’Έθνους 
είναι συνέκδημοι ’Έθνος καί ’Ορθοδοξία Ελληνική. Κοινοί οι Αγώνες, κοινά τά 
μαρτύρια, οί αύτοί πόθοι. Ράσον καί κομποσχοίνι με φουστανέλλαν καί βράκαν Α- 
ποτελοΰσιν δμάδα άκαταγώνιστον κατά τής Τουρκικής τυραννίας, τοσούτφ συνη- 
νωμένην, ώστε πλείστα—άν μή το σύνολον—ιστορικά τής δράσεως αύτης σημεία, 
νά είναι αδιαχώριστα. Διά τούτο νομίζομεν έθνικόν έργον την έξέτασιν τής Ι
στορίας των τής Ελλάδος Μονών άπηκαβωμένως καί των εν Κρήτη ιδιαιτέρως 
ύπό Κρητών αρμοδίων, οί'τινες—άς το όμολογήσωμεν — ώλιγώρησαν τοιαύτη: ερ
γασίας. Καί ταύτα, έν φ τοσαΰτα έν τή άλλη Έλλάδι έχουσι περί των Μονών 
γραφή, τής τε ηπειρωτικής καί τής νησιωτικής Ελλάδος. Εάν έξαιρεθώσιν δσα 
κατά τον δλιγοχρόνιον βίον της εγραψεν ή έν Ήρακλείφ έκδιδομένη επί μικρόν 
Χριστιανική Κρήτη καί τά πολύ δλιγώτερα τού έν Χανίοις έκδιδομένου Χριστια
νικού Φωτός, άγνοούμεν άν εχη τι πουθενά γραφή.

Ημείς άπό των άνω πεποιθήσεων δρμώμενοι έποθήσαμεν καί έπεζητή- 
σαμεν απο δκταετίας να συλλεχθή ύλικόν, διά νά συγγράψη έν απώτεροι μέλλοντι 
ένθουσιώδης τις έπιστήμων, λευίτης ή λαϊκός, έκ των νεωτέρων, τήν ‘Ιστορίαν 
των έν Κρητη Ιερών Μονών. ΙΙρός τούτο άποτείναμεν πρός τούς Επισκόπους καί 
Μοναχούς τήν κατωτέρω έκκλησιν, δημοσιευθείσαν εις 'τό «Χριστιανικόν Φως» 
Χανίων(15 Σ)βρίου 1921 άριθ. (39)— 15).

(Πρός τοΐτς ©εο^ιλεότάτονς Έπιάκό»'*“^^«■raiGffVnWWltS^K«tMera;g-,^rjCTWa u wiaCTBC 3 g.wan<ywa.i ^ a^tme iSBiaBSS!ajta«l*
■.•core καί τονς ευλαβείς Μοναχονς).

* Αποφασίζοντες νά άσχοληθώμεν περί τήν ‘Ιστορίαν των έν Κρήτη Μο
νών, ως έοηλωσαμεν εν τφ προηγουμένφ φύλλφ, άναγνωρίζομεν δτι έπιχειρούμεν 
έργον πολύ δύσκ.λον. "Ισως έκ πρώτη; δψεω; δεν φαίνεται τοιούτον. Θά ΰποθέτη 
πιθανώς πας τις, δτι έν έκάστη Μονή θά ύπάρχη κτητορικόν τι, κώδικες παλαιοί', 
αυτοκρατορικα καί πατριαρχικά σιγιλλια ή καί φιρμάνια σουλτανικά, έκ τών δ- 
ποίων θά δυνηθή δ έπ μελής μελετητής νά συγκρότηση κατά τό μάλλον καί ήττον 
τήν ιστορίαν τής Μονής. Αλλά δεν έχει ουτω τό πράγμα. Δέν έχουσιν δλαι αί 
Μοναί αρχεία, ούδέ βιβλιοθήκας. Ζήτημα δε είναι καί άν κατά πκράδοσιν σώζου- 
σιν ειδήσεις, σχετικάς πρός τάς περιπετείας έκάστης Μονής, μάλιστα λαμβανο- 
μένων ύπζδψιν τών έν Κρήτη έπαναστάσεων, αϊτινες μάλιστα έπί τών Μονών έπέ- 
δρων, φθείρουσαι πολυειδώς ταύτας καταστρέφουσαιδέ ένίοτε άρδην.

Δια ταύτα επιχείρησις, δποία ή άνωτέρω, μόνον διά συνεργασίας θά έπι- 
τυΧή· Η συνεργασία δέ αύτη θά εχη έργάτας προ πάντων τούς Ανήκοντας εις τόν 
ιερόν κλήρον. Οί λογ.ωτεροι μοναχοί καί ®ί έκ τούτων ζηλωταί τών πατρίων 
θ“ χρησιμεύσωσιν ως πρώτο; συντελεσταί. Ούτοι θά συναγάγωσιν, έάν έμφορη- 
θώσι θείου ζήλου νά άποθανατισθή ή Μονή τής μετανοίας αύτών, πολύ χρήσιμον
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ύλικόν έκ διηγήσεων των γερόντων τής Μονής των, έκ των σημειώσεων,αί δποΐαι 
είναι πολλάκις έπί των έσωφύλλων παλαιοτάτων, σκωληκοβρότων συνήθως, βιβ
λίων, έκ λαϊκών ασμάτων, έκ τοπωνυμιών περί τάς Μυνάς καί άλλων τοιούτων 
άσημάντων νομιζομένων, τα όποια δμως ούχί σπανίως είναι διαφωτιστικώτατα 
εις τό εν λόγφ ζήτημα.Προφανές δε είναι ή τοιαύτη έργασία άπαιτεΐ πολύν χρό
νον καί ύπομονήν. Συναγωγή δμως ύλικοϋ κατά τοιοΰτον τρόπον θά είναι άνεκτί- 
μητον στοιχεΐον χάριν τού είρημένου σκοπού Πόσην δέ ήθικήν ίκανοποίησιν θά 
παράσχη τοιαύτη έργασία εις μοναχόν! Ύποθέτομεν δέ δτι δέν θά έπιζητή άμοι- 
βήν άλλου είδους έκεϊνος, δστις θά γίνη άρωγός συναγωγής τής χρησίμου ύλης, 
διά νά γραφή ή ίστορία τής Μονής,εις τήν όποιαν άφιέρωσεν δλόκληρον τήν ύπό 
στάσίν του. Διότι, δταν κατά τήν ανωτέρω μεθοδικήν ύπόδειξιν συναχθή καί δη 
μοσιευθή πλούσιον ύλικόν, θά διευκολυνθή ή έργασία τού μέλλοντος ιστορικού 
των έν Κρήτη Μονών.

Τοιούτους ζηλωτάς άπεκδεχόμεθα τούς ήμετέρους Επισκόπους, οί όποιοι 
βεβαίως έχουσι πλήρη γνώσιν των Μονών τής έπισκοπικής του έκαστος περιφε- 
ρείας, είτα δέ τούς λογίους μοναχούς καί τούς σήμερον σπουδάζοντας. Έν Κων)- 
πόλει ύποθέτομεν δτι δέν θά έλλείπωσι στοιχεία σχετικά προς τά άνωτέρω έν 
ταϊς βιβλιοθήκαις τών έθνικών Σχολών καί έν τή βιβλιοθήκη τών Πατριαρχείων 
καί τοίς άρχείοις τούτων. Δύνανται λοιπόν νά έπωφεληθώσι τούτων οί έκεΐ σπου- 
δάζοντες Κρήτες. Αλλά καί έν Άθήναις, ένθα ύπάρχουσι καί πολλαί καί πλου- 
σιώταται βιβλιοθήκαι, ανδρες δέ θεολόγοι καί μεσαιωνοδιφαι πολλοί καί σοφοί, 
δέν θά άμοιρήση δ φιλότιμος σπουδαστής στοιχείων όμοιων, διά νά βοηθήση 
τοιοΰτον έργον.

Έκ τών άνωτέρω καταφαίνεται, πιστεύομεν, δτι εΤς μόνος, δσονδήποτε έ- 
πιμελής καί φιλότιμος καί αν είναι, δέν έπαρκεϊ. Καί τό Χριστιανικόν Φως επο
μένως άν δέν βοηθηθή έκ τών ζηλωτών μοναχών καί τών λογιωτέρων έκ τών άναγνω- 
στών καί συνδρομητών του, ούδέν θά κατορθώση Εάν δμως, καθ’ ά άνωτέρω ύ- 
πέδειξεν, έξ δλων τών Μονών πεμφθώσι προς τούτο έκθέσεις, σημειώσεις, παραδό 
σεις έκ διηγήσεων- έάν καταστή εις αύτό γνωστόν τί έχει γραφή περί τινοςΜονής 
πού καί πότε, θά διευκολυνθή τό έπιχειρούμενον έργον, θά δοκιμάση δέ τό Χ.Φώς 
τήν εύχαρίστησιν, δτι θά χρησιμεύση ώ; ή άποθήκη τρόπον τινά τού ύλικοΰ, 
άπό τού όποιου ό δεξιός τού μέλλοντος ιστορικός θά καταρτίση τήν ιστορίαν τών 
Κρητικών Μονών. Πείθεται δέ δτι δέν άντίκειται τοιαύτη προσπάθεια προς τον 
σκοπόν, τον δποϊον έπιδιώκει ή ΰπαρξις αύτοΰ.

’Ίσως τινές άγαν νεωτερισταί καί δλως προσηλωμένοι εις τό κατά κακήν 
τού έθνους μοίραν έπικρατήσαν ύλιστικόν φρόνημα τών συγχρόνων θά ύπομειδιά- 
σωσιν, άν δέν μυκτηρίσωσιν δλως, τοιαύτην έργασίαν. Περί τούτων δέν φροντίζει 
τό X. Φως. "Ας κυλίωνται ούτοι εις τον έλεεινόν καί δυσώδη βόρβορον τής ψύ
χρας όλης. Τά θρησκευτικά καί τά πατριωτικά ζητήματα διά τούτους γίνονται 
άςορμή νά χλευάζωσι τούς μή άποβαλόντας δ,τι ιερόν, τίμιον καί δσιον έχει δ 
Έλλην. Δι’ αύτούς θρησκεία καί Θεός δέν ύπάρχει, πατρίς δέ λογαριάζεται ή 
Κάσσα καί τό Σ υ ν ά λ λ α γ μ α. Περί τών τοιούτων ούδέ λόγος. Εμείς 
άποβλέπομεν εις τούςάληθεΐς Χριστιανούς, εις μή νόθους "Έλληνας. Οί τοιοϋτοι 
γνωρίζουσιν δτι, έάν αί Μοναί- Απανταχού τής Ελλάδος—δέν εσφζον τά ‘Ελλη
νικά γράμματα μέ τό κρυφό των σχολειό, μέ τό σταυρέ βο- 
ήθει μοι καί μέ τδκτωήχι καί ψαλτήρι τού άμαθοΰς έκ 



’Etui. Γενεράλι. ‘Η ιερά Μονή τής Κρήτης Γον^ερνέτο 7

μοναχών διδασκάλου, θά έδυσκολεύετο νά γίνη ή έθνική Άνάστασις. Πολύ δε 
τολμηρός, διά νά μή είπωμεν τραχύτερον, θά ήτο έκεΐνος, δ όποιος θά ήρνεϊτο 
άφωσιωμένον πατριωτισμόν εις τον “Ελληνα καλόγηρον, άπδ των πρώτων κατά 
τού Σουλτάνου άνταρσιών, δέκα μόλις έτη άπό της άλώσεως, ήτοι άπδ του 1463, 
μέχρι τής άπελευθερώσεως τής Κρήτης. ‘Η ιστορία τού Έθνους γέμει ήρωϊσμών 
του καλογηρικοΰ ^άσου. Καί αν δεν είναι τις εντελώς πεπωρωμένος καί έθνικώς 
ασυνείδητος, θά παραδεχθή δτι ούδέ έν Κρήτη ύστέρησαν οί Μοναχοί καί αί 
Μοναί κατά τούς μακρούς αιώνας τών έθνικών άγώνων προς άπελευθέρωσιν τής 
πατρίδας μας. ΑΣ δε σύμβολα! αύτών κατά τάς διαφόρους μάλιστα έπαναστάσεις 
δεν ήσαν κατώτεραι τών λαϊκών. Λησμονεΐται εύκόλως τδ Γουβερνέτο έπί τής Ε
νετοκρατίας ; Τις άγνοεί τον Ιωσήφ Ξεπατέρα τής Όδηγητρίας, τον ήγούμενον 
τών Άσωμάτων Ιωσήφ έπί Όσμάν πασσά, το Άρκάδι τού 66, τδν Παρθένιον 
τής Κυρίας —Γωνιάς, τδν Πρέβελιν ώς τδ καταφύγιον τών έπαναστατών καί τόσα 
άλλα τών Κρητικών Μονών αγαθά έργα, άτινα δεν θά ήτο δρθόν νά ταφώσιν έν 
λήθη ; Αέν δπάρχει ούδεμία έν Κρήτη Μονή ή μικροτάτη σκήτη, άπδ τήν Χρυσο- 
σκαλίτισσα μέχρι τού Τοπιλοϋ, ή δποία νά μή έχη προσφέρει άνεκτιμήτους ύπη- 
ρεσίας διά τών μοναχών της καί διά τής περιουσίας της, θυσίας μεγάλας εις τδν 
βωμόν τής πατρίδας προς άνάστασιν καί άναγέννησιν ταύτης.

Θά ήτο λοιπόν άδίκημα μέγα εις τήν έθνικήν μας ιστορίαν, έάν δεν έσω- 
ζοντο δσα καλά έχουσιν έθνικώς προέλθει έκ τών Κρητικών Μονών. ‘Η Ϊδρυσις 
τούτων, αί διακριθέντες έν τοΐς θεολογικοΐς, είτε τής θύραθεν σεφίας, οί έξάκου- 
στοι μοναχοί έπαναστάται, οί θυσιασθέντες εις τδν βωμόν τής Πατρίδος, είτε δπδ 
τής τυραννίας έν τη ειρήνη, είτε κρατούντες τδ δπλον εις τήν μίαν χείρα καί τδν 
σταυρόν εις τήν άλλην, ή ποικίλη δράσις τούτων έν πολέμφ καί ειρήνη, ιδού τά 
θέματα, έφ’ ών ζητεί τδ Χ. Φώς τήν συνεργασίαν μάλιστα τών Μοναχών. “Ας συ 
νεργασθώσι καί άς είναι βέβαιοι δτι προσφέρουσιν έθνικήν ύπηρεσίαν μή δυνα- 
μένην νά έκτιμηθή, θά σκιρτήσωσι δέ έξ εύγνώμονος χαράς τά δστά τών προ αύ
τών μοναχών, οϊτινες ζήσαντες, έν αίς καί ούτοι ζώσι Μοναΐς άφιέρωσαν τήν ζω
ήν των ύ π έ μ τής Π ί σ τ ε ω ς κ αί τής Πατρίδος, ώς έχαρακτηρί- 
ζετο άπδ τού 1821 καί έξής πάς Σερός καί άγιος άγων τού Ελληνικού Γένους, 
διότι ήρμήνευε τήν θρησκευτικήν καί έθνικήν συνείδησιν».

Μετά τήν έκκλησιν ταύτην θά περιέμενεν ίσως πάς δτι θά έπλημμύρησαν 
τδ «Χριστιανικόν Φώς» ειδήσεις καί ύπομνήματα, Αντίγραφα σιγιλλίων ή φιρμα- 
νίων, ή πληροφορίαι οίαιδήποτε. Δυστυχώς δχι. Ούδέν ούδαμόθεν έπέμφθη εις τδ 
Χριστιανικόν Φώς. Μόνον ό φιλόπατρις έμπορος Χανίων κ. Γ.Κιρμιζάκης έστειλε 
μίαν άξιόλογον έπιστολήν περί τής καταστραφείσης Μονής ‘Αγίου Βασιλείου 
(Χρ. Φώς 1 Μαίου 1922 άριθ. (53)5) καί δ λόγιος Διευθυντής τού ‘Ιστορικού’Αρ- 
χείου κ. Ν. Παπαδάκης πολλοΰ λόγου άξίαν έπιστολήν έν σχέσει πρδς τήν Μο
νήν Κυρίαν Γωνιάν, τήν δποίαν έδημοσίευσε τδ «Χρ. Φώς» ώς7'σημαντικήν εις τδ 
έργον του συμβολήν, εις ήν ένταϋθα άναδημοσιεύομεν (Χρ. Φώς 1 Φεβρ. 1922 
άρ. 22) διά τήν ύπόδειξιν μάλιστα τού τρόπου τής έργασίας περί τού έν λόγφ 
θέματος.

«Κύριε ΔιένΟνντά τον «Χριστιανικού Φωτός»,

Ούδέν τδ άξιον λόγου έχω νά προσθέσω εις δσα γράφετε περί τών Μονών 
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έν τώ «Χ. Φωτί». Ούχ’ ήτταν παρακινούμενος Από γενικήν πρόσκλησίν σας ση- 
μειώ τα επόμενα άναφορικώς προς τήν Μονήν Γωνίας.

Ό Βενέδικτος Τζαγκαρόλος, δ ιδρυτής ή, ώς γράφετε δ συμπληρωτής τής 
Μονής Γωνιάς, φαίνεται δτι τδ πρώτον έμόνασεν έν τή αύτή Μονή μετά των συγ
γενών αύτοΰ Αδελφών Τζαγκαρόλων (Λαυρέντιου καί Ίερεμίου), των ιδρυτών τής 
Μονής Αγίας Τριάδος. Οί Αδελφοί ούτοι Τζαγκαρόλαι είναι γνωστόν δτι τδ πρώ
τον έμόνασαν εις τήν Μονήν του 'Αγίου Ίωάννου τοΰ Ερημίτου, τήν έπικαλου- 
μένην Γουβερνέτον (α) Έν τή Μονή λοιπόν ταύτη έμόνασε καί δ Βενέδικτος καί 
έκει συνέταξε καί τήν Ακολουθίαν τοΰ Αγίου Ίωάννου ή δποία έν τή Ακροστιχίδι 
φέρει το δνομά του. Μετά ταΰτα, δταν οί Αδελφοί Λαυρέντιος και Ιερεμίας Απή- 
λθον είς Γουβερνέτον, συναπήλθέ καί δ Βενέδικτος καί συνειργάσθη μετ’ αύτών 
έν τή ιδρύσει τής Μονής ‘Αγ. Τριάδος. Άποθανόντος δέ τοΰ ίδρυτοΰ τής Μονής 
Γωνιάς Βλασίου τοΰ Κυπρίου κατά τδ 1631 έ κ λ ή θ η έξ 'Αγ. Τριάδος δ Βε 
νέδικτος, ΐνα συνεχίση τδ έργον τού Βλασίου, ώς έχων, πρδς τή μεγάλη πνευμα
τική μορφώσει, καί πείραν σχετικήν καί ώς δυνάμενος ίσως, νά έχη καί τών Ένε 
τικών Αρχών τήν εύνοιαν.

’Έκτοτε «έμεινεν είς τδ μοναστήριον καί έδούλευσε πιστώς με πόνους καί 
μόχθους καί έζησε χρόνους ιδ'» ώς αναφέρει δ Κώδιξ. Εκ τής πληροφορίας αύ- 
τής τοΰ Κωδικός, δτι έζησεν έν τή Μονή χρόνους 14, καί έκ τής έτέρας πληρο
φορίας, δτι άπήλθε κατά τδ 1645 είς τα νησία, συνάγεται δτι προσήλθεν είς τήν 
Μονήν τφ 1631, δτε καί διεδέχθη τδν Ηγούμενον Βλάσιον. Επειδή δέ ήτο κά
πως δύσκολον, Αν μή καί Αντικανονικόν νά έκλεχθή αμέσως, άμα τή προσελεύσει 
αύτοΰ, Ηγούμενος, Αν αύτόκλητος προσήρχετο, διά τούτο συμπεραίνω δ,τι καί 
Ανωτέρω είπον, δτι δ Βενέδικτος έκλή θ η ύπδ τών Αδελφών τής Γωνιάς, οι 
δποϊοι είχον γνωρίσει αύτδν καί τάς άρετάς αύτοΰ έν Αγία Τριάδι καί οί δποϊοι 
μεταξύ αύτών δεν είχον τδν ισάξιον τοΰ Βενεδίκτου (β).

'Η δράσις τοΰ Βενεδίκτου έν τή Μονή Γωνιάς ήτο τόσον Αξιόλογος, ώστε 
έπί πολύν χρόνον μετά τδν θάνατον αύτοΰ ή Μονή έκαλεϊτο Ακόμη με τδ δνομά 
του. Τοΰτο βλέπομεν είς τήν διαθήκην τοΰ Μητροπολίτου Κρήτης Νικηφόρου 
Σκωτάκι, τήν συνταχθεϊσαν πεντήκοντα περίπου έτη μετά τδν θάνατον τοΰ Βε- 
νεδίκτου, ήτοι κατά το 1693. Έν αύτφ Αναγινώσκομεν,«έτερα ριάλια έκατώ στήν 
Κυρία τοΰ Τζαγκαρέλου στή Γωνιά».(Χρ. Κρήτη έτος Α'τεΰχος 
Γ'. σελ.516).

Ταΰτα περί Βενεδίκτου- περί δέ τών έπί τοΰ ύπερθύρου τοΰ Ηγουμενείου 
έφθαρμένης έπιγραφής, ής μία μόνη λέξις—«πείθεσθαι»—Αναγινώσκεται, ώς καί 
περί τής γριφώδους έπιγραφής τής Αγ. Τριάδος Β. Γ. Γ. Θ. Τ. Π τής δποίας α
πό τριών περίπου αιώνων δεν έπετεύχθη ή δρθή άνάγνωσις καί ερμηνεία, έπιφυ- 
λάττομαι νά σάς πέμψω έν καιρφ πραγματείαν μου, αν χ ρ ε ι α σ θ ή. ‘Ομοίως 
και περί τοΰ φερομένου ώς ίδρυτοΰ ή Ανακαινιστοΰ τής Μονής Χρυσοπηγής Ίω- 
άννου Χαρτοφύλακος, περί ου έσχάτως έπέτυχον σημαντικάς πληροφορίας έκ 
τών Αρχείων τής Βενετίας.

Έπί τή ευκαιρία ταύτη θεωρώ έπιβεβλημένον νά σάς συγχαρώ, κ. Διευθυ- 
ντά, διά τήν έξαίρετον έργασίαν, τής δποίας έπελήφθητε έπί τής ‘Ιστορίας τών 
Μονών. ‘Η ύπηρεσία μάλιστα τοΰ ’Αρχείου μας σάς εύγνωμονεί, διότι οδτω σπου 
δαίως διευκολύνετε τδ έργον αύτής. Τήν ιστορίαν τών Μονών θεωροΰμεν πολύ έν- 
διαφέρουσαν ού μόνον δ’ οΰς λόγους έγράψατε είς τδ Χ. Φ. Αλλά καί διότι αύτη 
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σχετίζεται καί πολλαχοΟ ΐαύτίζεται με τήν πολιτικήν τού Τόπου. Διαφωτιζόμε
νης δε τής μιας διαφωτίζεται καί ή έτέρα. Έσκέφθημεν λοιπόν δτι εκ των κυρ-.ω- 
τέρων τού Αρχείου μας έργασιών μία πρέπει νά είναι καί ή έξέτασις τής ‘Ιστο
ρίας τών Μονών, έξ ής πολλά Ισως καί τής πολιτικής Ιστορίας σημεία θά διε- 
φωτίζοντο. Έσχεδιάζομεν δε νά ένεργήσωμεν ώς Ακολούθως:

α) νά περισυλλέξωμεν πάντα τά μέχρι σήμερον περί Μονών γραφέντα 
καί νά συγχωνεύσωμεν αύτά.

β) διά τινας έκ τών παρουσιασθησομένων Αποριών νά παρασκευάσωμεν έρω- 
τήσεις, τάς όποιας διά τής Προϊστάμενης Αρχής καί διά τών Επισκοπών νά ύπο- 
βάλωμεν εις τάς Μονάς πρός συμπλήρωσιν.

γ) νά έπισκεφθώμεν μερικάς Μονάς καί νά έξετάσωμεν τά εν αΰτοϊς ύπά- 
ρχοντα ιστορικά στοιχεία καί άλλα μνημεία.

δ) νά συμπληρώσωμεν τάς οΰτω συλλεχθησομένας πληροφορίας έκ τών έν 
Κ)πόλει καί έν Βενετία Αρχείων, δταν θά γίνη, ώς έλπίζομεν, ύπο ειδικής άπο- 
στολής άναδίφησις αύτών.

ε) νά μεληθώμε ν τής έκδόσεως τής ούτω καταρτισθησομένης 'Ιστορίας 
τών Μονών.

Διά τού τρόπου τούτου πιστεύομεν δτι θά έχωμεν τήν πληρεστέραν καί Α- 
κριβεστέραν ιστορίαν τών Μονών. Σήμερον ύμείς έκτελεϊτε το α' μέρος καί το έκ- 
τελείται καθ’ δν τρόπον ή Υπηρεσία τού Αρχείου μας θά ήδυνάτει βεβαίως νά τό 
εκτελεση. Θά έκτελέσητε ίσως καί τό β' έν μέρει δε καί τό γ' μέρος. Διά τοΰτο 
είπον και έπαναλαμβάνω δτι, πλήν τών Μονών, καί ή Υπηρεσία τού Αρχείου μα; 
σας εύγνωνονεί. Θά ηυχετο μόνον δπως περισσότερος τοΰ Χ. Φ. χώρος διατίθεται 
έκάστοτε ύπέρ τής Ιστορίας τών Μονών.

Έν Χαλέπα μην! Δ)βρίφ 1921.
Ν. I. ΠΑΠΑΔΑΚΙΣ

Διευθυντής 'Ιστορικού Αρχείου Κρήτης

2<ημ. Χ. Φ. Εύχαρίότως δημοόιεύομεν τήν άνωτέρω διατριβήν τοί κ. 
Παπαδάκι, άοκνον έπιμελητού και έξεταότού τών είς τήν ‘Ιότορίαν τής Πατ
ρίδας ημών άναψερομένων. Αποδεχόμενα δε, έκφράζοντες καί τήν εύγνωροόύ 
νιιν ημών καί την βννεργαόίαν αντού, ητις μέλλει νά είναι πολύτιμος δι’ δν 
προτιθέμεθα άκοπόν, τήν όνναγωγήν τον άλικοι? τής όνγγραφής ‘Ιστορίας 
τών Κρητικών μονών. Είναι δέ βεβαίως λίαν κατάλληλος ένεκα τής ειδικής 
έναό^ολήβεως αντον, ώς διενΰνντού τον ‘Ιστορικοί? Αργείον τής Κρήτης. Έγ 
κρίνομεν δέ καί τάς αντιλήψεις αντον ώς προς τήν όνλλογήν τών ότοι^είων, 
άτινα άπαιτεϊ ήέν λόγω μέλλοντα βνγγραάή. Καί εύ^όμεθα να ^ρηοιμενδωδι 
τανωτέρω ώς κ ί ν η τ ρ ο ν καί άλλων, και δή τών λογίων μοναχών καί τον 
άλλον ήμών ιερού Κλήρον, είς τό νά βννενέγκωόι τδν έρανον τής περί τό όπον 
jl°V ?ο®ΐο ζήτημα μελέτης και πείρας αντών, διά νά εύοδωΟή τα^ύτερον καί 

άοφαλέότερον ό διωκόμενος όκοπός, (α) 'Ο έν τή Γωνία Κώδιξ (όελ". 328 καί 
7θ4,°?°ί*“ζε* τήν Μονήν τούτην ατού *Αγ. Ίωάννον τον Γδερνέτον». 
Κ®\ή διαθήκη τον Μητροπολίτον Κρήτης Νικηφόρον Σκωτάκι ομοίως καλεΐ 
αντήν Γ δε ρ, ν έ τ ο ν καί Δερνέτον. (β) ΈντεύΛεν έδημιονργήΟηόαν 
θκγγενικοί οντως εΐπεϊν, δεόμοί μεταξύ τών δύοΜονών καί ό^έόεις άδελφικαί 
και φιλικοί, αί όποιοι αν καί ό λόγος αύτών έληβμονήβη πλέον, διατηρούν
ται ν^χρ» βήμερον.
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‘Ημείς λοιπόν έπί τη βάσει τής έργασίας τού Θεοφιλέστατου Επισκόπου 
Κισσάμου Σελίνου κ. Ανθίμου Λελεδάκι καί τών στοιχείων δσα συνελέξαμεν έκ 
τής βιβλιοθήκης τής Γωνιές, δπου διετρίψαμεν ικανόν χρόνον τών διακοπών μας, 
έδημοσιεύσαηεν Ιστορίαν τής I. Μ. Γωνιάς, άτελή δμως πάντως καί δεομένης 
έπανορθώσεως ήμαρτημένων καί συμπληρώσεως ελλείψεων. ‘Οπωσδήποτε έγράφη 
κάτι τι περί τών έν Κρήτη ‘Ιερών Μονών καί τις ‘ιστορία τής Κυρίας — Γωνιάς.

Πολύτιμα βεβαίως είναι τα έν τη Χριστιανική Κρήτη δημοσιευθέ ντα έγ
γραφα περί τής Μονής ’Αρετίου, Χρυσοπηγής καί 'Αγίου — Ήλίου Ρουστίκων 
ύπό του αειμνήστου Ξανθουδίδου καί τού κ. Α. Βουρδουμπάκι Γυμνασιάρχου. 
Αλλά δεν άποτελοΰσιν ‘Ιστορίαν τών Μονών τούτων συστηματικήν, καίτοι ώς 

συμβολή είναι άριστα. Δέν έχομεν λοιπόν ούτε έν δλφ Ιστορίαν τών Μονών τής 
Κρήνης, ούτε έν μέρει, έκτός τής Κυρίας Γωνιάς τού Επισκόπου Κισσάμου—Σε
λίνου, ής άνωτέρω έμνημονεύσαμεν καί της τού Χριστιανικού Φωτός. Τήν τού 
Αρκαδίου έμάΟομεν δτι παρασκευάζει δ Θεοφιλέστατος Πέτρας κ. Διονύσιος Μα- 

ραγκουδάκης.
Αφορμήν εις τήν κατωτέρω δημοσιευομένην συνοπτικήν καί άσφαλώς α

τελή Ιστορίαν τού Γουβερνένου παρέσχεν ύμϊν ή συνεργασία έν τη Μεγάλη ‘Ελ- 
ληνική ]Έγκυκλοπαιδείφ. Καταρτίζοντες τα σύντομα ταύτης έπί Κρητικών ‘Ιστο
ρικών καί Γεωγραφικών ζητημάτων θέματα συνηγάγομεν δσας έδυνήθημεν σχε 
τικάς ειδήσεις. 05τω συνετάχθη ‘Ιστορία τού Γουβερνέτου, έχομεν δε καί τα στοι
χεία διά τάς ‘I. Μονάς Άρκαδίου, Άοσανίου, Άσωμάτων, Άπεζανών καί Γορ 
γολαΐνη, ών περ.ληπτικώτατα άρθρα έδημοσίευσεν ή Εγκυκλοπαίδεια. Καί ταΰτα 
βραδύτερον είναι δυνατόν να καταρτισθώσιν εις άρθρα δημοσιεύσιμα έν Κρητι- 
κοϊς Χρονικοίς.

ΓΟΥΒΕΡΝΕΤ©. -Ιερά Σταυροπηγιακή Μονή τής Κρήτης κειμένη 
εις το ΒΑ μέρος τού Ιστορικού Ακρωτηρίου (τού Κυάμου τών άρχαίων 
254 μ. δψ. Raulin) παρά τήν πόλιν Χανίων, τιμωμένη έπ’ δνόματι τής 
Θεοτόκου (Κυρίας τών ’Αγγέλων), ής τά Είσόδια (21 Νοεμβρίου) πανηγυ
ρίζει. Κεΐται εις το κέντρον λεκανοπεδίου, τό δποϊον περιβάλλουν βουνώ- 
δεις λόφοι έπάλληλοι κατάφυτοι έκ θάμνων κα) θαμνοειδών δέντρων, σχί- 
νων, έρεκιών, άγριελαιών, κερατεών, άζιλάκων, κομάρων, χαρουπεών καί τών 
τοιούτων. Τό σχήμα τής Μ. είναι τό σύνηθες φρουριακόν μέγα παραλληλόγραμ
μον, πέριξ τού όποιου εις δύο δρόφους είναι περί τά πεντήκοντα οικήματα. Τού
των πολλά είναι θολοειδή λίθινα μόνον, χρησιμοποιούμενα καί ώς κελλία τών Μο
ναχών καί ώς ξένων διά τούς έπισκε-τομένους τήν Μ. έστιατόριον, ήγουμενείον 
καί διά τάς ποικίλας άνάγκας τής άδελφότητος, άποθηκών σταύλων καί τών τοι 
ούτων. Έν τώ μέσφ δε τού περιβόλου τούτου δψούται περικαλλής ό Ναός τής Θεο
τόκου με ώραια βενετικά γλυπτά εις τήν πρόσοψιν, έφ’ ής καί τό κωδωνοστάσιον, 
μέ μέγαν τρούλλον εις τό μέσον τού κεντρικού θόλου καί δύο μικρούς έκατέρωθεν 
εις τινα άπόστασιν άπό τού μεγάλου. Εις τήν έμπροθεν μέν δυτικήν πλευράν τού 
Ναού είναι δ νάρθηξ, έκατέρωθεν δέ δύο παρεκκλήσια, τό έν τιμώμενον έπ’ δνό- 
ματι Αγίου ’Ιωάννου τού Ερημίτου, τό δ’ έτερον έπ’ δνόματι τών Δέκα Μαρτύ
ρων τών έν Κρήτη έπί Δεκίου μαρτυρησάντων. ’Όπισθεν τού Ναού άνατολικώς 
είναι τό Νεκροταφεϊον Κοιμητήριον μέ παρεκκλήσιον τού ‘Αγίου Προκοπίου. Εις 
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τήν βορεινήν δε πλευράν τοΰ Ναού είναι μεγάλων διαστάσεων δεξαμενή ουνάγουσα 
τά δμβρια δδατα. χρήσιμα εις πόσιν κα! διά τάς ά'λλας Ανάγκας τής Μονής.

"Ιδρυσις τής Μονής Βιβλίον κτητορικόν ή κώδιξ δέν σώζεται κα! άνποτε 
ύπήρξεν, ώστε έξ αύτοΰ νά δρισθή Ακριβής χρονολογία τής ίδρύσεως. Τό Α,χαιό· 
τερον σφζόμενον βιβλίον τής Μονής είναι Κτηματολόγιον καί Μοναχολόγιον άμα 
άπό τού 1832 άρχόμενον με χάρτην παχύτατον φέροντα μίτραν καί έπ’ αύτής ή- 
μισέληνον. Έκ τούτων μανθάνομεν τά μετόχια τής Μονής. Καί έτερον τοΰ 1835 
άναγράφον άφιερώσεις εύλαβών Χριστιανών, Αλληλογραφίαν Μονής καί Πα
τριαρχείου φιλοφρόνων εύχών καί συμβόλαια τουρκικά Αγοράς κτημάτων. ‘Η έπ! 
τοΰ ύπερθύρου τής κυρίας εισόδου χρονολογία ΑΧΑΑ (1631) δεν δύναται νά 
ληφθή ός χρόνος τής ίδρύσεως, διότι ή πλευρά, έφ’ ής ή πύλη τής εισόδου είναι 
μεταγενέστερον κτίσμα. Ούδ’ ή έν τώ κοιμητηρίφ έπί τίνος θυρίδος ΖΝΣ' (7056 
Από κτίσεως κόσμου βεβαίως ήτοι 1548), διότι καί αδτη είνε μεταγενεστέρα. Κατ’ 
εικασίαν λοιπόν βρίζεται δτι ή Ϊδρυσις συμπίπτει πολύ πρότερον των άνω χρονο
λογιών μετά τόν Ιίον αιώνα, δτε αί πειρατικαί έκδρομα! δέν έπέτρεπον τήν δια
μονήν τών Μοναχών έν τη Μονή τής παραλίας (Καθολικώ περί ού κατωέρω). 
’Επ’ ίσης καί έξ Αναγλύφων Αραβουργημάτων (κατά τόν Επίσκοπον Κυδωνίας 
Αγαθάγγελον) τοποθετημένων προσηκόντως είς τήν πρόσοψιν τοΰ Ναού. Τότε 
λοιπόν έγκαταλειφθέντος τού Καθολικού έθεμελιώθη ή νύν Μονή έπ! άσφαλε 
στέρας Από τάς πειρατίας θέσεως καί δλίγον κατ’ δλίγον έλαβεν ήν έχει σήμερον 
μορφήν. Ιστορία τής Μ. Ούτε ίστορικώς είναι άπηκριβωμένα τά τής Μ. Έκ 
τών Κρητικών Γάμων τού Ζαμπελίου μανθάνομεν δτι τώ 1570 συνεκλήθη ύπό τοΰ 
Γ. Καντανολέου σύνοδος τών Ριζαρχών τής δυτικής Κρήτης είς τό Καθολικόν, 
διά τήν προπαρασκευήν τής έπαναστάσεως κατά τής ενετοκρατίας καθ’ ήν 
Απεκήρυξαν τήν ένετικήν δημοκρατίαν καί Ανεκήρυξαν τήν Κρήτην πα- 
νελευθέραν ύπό τήν προστασίαν τοΰ ‘Αγίου Γεωργίου, καί δτι πεντήκοντα 
πρότερον έτη είχε λεηλατηθή ή Μονή ύπό τών Βενετών, διότι παρέαχεν 
άσυλον είς έπαναστάτας κατά τής δηκοκρατίας. “Οτι δε καί βραδύτερον ύπέστη 
καταστροφάς έπ! τής τουρκοκρατίας δηλούται έκ τών άναμφισβητήτων έμπρησμών, 
οίτινες ήχθησαν είς φώς είς έπισκευάς γενομένας πρό δλίγων έτών. Οί έσωτερικο! 
τοΰ Ναού τοίχοι είχον πυρποληθή είς βάθος δύο έκατοστών τού μέτρου. Κατά 
τάς άνακαινήσεις δέ δωματίων το θέρος τοΰ 1928 εύρέθησαν τά άμμοκονιάματα 
κατάμαυρα, τά όποια φανερώνουν τήν πυρκαϊάν, ήτις θά έγινε πρό τοΰ 1765,διότι 
τότε εύρέθη δοκός έκ κυπαρίσσου, έχουσα χαραγμένην τήν χρονολογίαν 1765 
Μαρτίου 7, ήτις μαρτυρεί τήν μετά τήν πυρκαϊάν Ανακαίνισιν. Κατά τήν μεγάλην 
δέ έπανάστασιν ύπέστη ή Μ. νέαν καταστροφήν, ήν Αναφέρει άγραφος παράδοσις. 
Ερχομένου, λέγει αδτη, τοΰ ΓΤασσά τών Χανίων ε’ς τήν ‘Αγίαν Τριάδα, Αλλην 
Μ. τού Ακρωτηρίου, έκρούοντο οί κώδωνες τοΰ Ναοΰ ίσχυρώς καί έπ! πολύ, διά 
νά μεταβαίνωσιν οί Χριστιανοί ε’ς προσκύνησιν τοΰ Πασσά καί προσφοράν δώοων. 
Επειδή δέ οί μοναχοί τοΰ Γουβερνέτου έβράδυναν νά προσέλθωσιν έπεμψεν δ Πασ- 
σας γενιτσάρους με διαταγάς νά σφάξωσι τούς μοναχούς δπου ήθελόν τους εδρει. 
Συνηντήθησαν δντως είς τήν μεταξύ Μ. κα! Κουμαρέ, μετοχίου τής Μ., φάραγγα 
καί έσφάγησαν άπαντες, έκτός ένός, δν έσωσεν ή άκυτοδία. Σταυροί κεχαραγμένοι 
έπ! βράχου τής φάραγγος δεξια τφΑνερχομένφ είς τήν'Μ. μαρτυροΰσι τό κακούργημα. 
Είς δέ σταυρός μεγαλύτερος φανερώνει δτι συνεσφάγη κα! δ'Ηγού μένος.(Ψιλάκη 
‘Ι.Κ.τ.Γ.σ 360).Προχωρήσαντες δέ κατόπιν οί γενίτσαροι ένέπρησαν καΐέλεηλάτη· 
σαν τήν Μ.έκ νέου,Κατά δέ τάς κατόπιν επαναστάσεις οί μοναχοί τής Μ. διεκρίθη- 
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σαν, ώς συνέβαινεν έν Κρήτη, έπί φιλοπατρία καί ανδρεία κατά τούς ύπέρ έλευ- 
θερίας άγώνας καί συνέδραμαν δλικώς. Σώζεται άγραφος παράδοσις, καθ’ ήν άνήρ 
Πελοπονήσιος εκ των μεμυημένων ήλθεν εις τήν Μ. διά πλοιαρίου συνήντησε 
πολλούς εκ των προκρίτων καί έπανήλθεν εις Πελοπόνησον με πολλά χρήματα,τά 
όποια έλαβε παρά τής Μ. Επειδή δε ήτο άνάγκη νά μείνη πολλάς ήμερας προς 
συνάντησιν των αρχηγών ήναγκάσθη νά φορέση καλογηρικήν ένδυμασίαν, ώστε 
καί άξιωματικός Τούρκος νά άπατηθή έπισκεφθείς τήν Μ. δτε ούτος έμενεν έκει.

Τά έκτος τής Μονής. Είς άπόσιασιν 201 μ. περίπου άπό τής Μ προς Β. 
ύψηλότερον ταύτης, είναι έκτισμένον οίκημα, είδος στοάς, έστεγασμένης με πα
ράθυρα εις τάς 3 πλευράς καί Ανοικτόν καθ’ δλην τήν βόρειον, έχον γύρω λιθο- 
κτίστους καναπέδες, Αναπαυτήριον κατά τού καύσωνες τού θέρους καί Καλύβα 
δνομαζόμενον. Παρέχει λαμπράν θέαν προς τήν θάλασσαν καί τήν δρεινήν καί άγ 
ρίαν πέριξ φύσιν.

"Αξια άναγραφής είναι τά παρ’ αύτήν έν είδει έξαρτημάτων σφζόμενα έ- 
ρείπια. Πρώτον μέν τό σπήλαιον, δπερ λέγεται τής Αρκούδας. Τούτο κεΐται είς- 
Απόστασιν δέκα περίπου λεπτών προς ΒΑ κατηφορικώς (196 μ. ύψ. Haulin), Τό 
δνομα έχει άπό μέγαν σταλακτίτην έχοντα το σχήμα "Αρκτου τής όποιας οι έμ- 
πρόσθιοι πόδες, όρθίως ίσταμένης έπί τών δπισθίων, στηρίζονται έπί των τοίχων 
μεγάλης δεξαμενής πληρουμένης ύπό τού έκ τών σταλακτιτών καταρρέοντος τόν 
χειμώνα ΰδατος καί άκκουμβώντα εις τον τοίχον μεγάλης δεξαμενής ιδρυμένης είς 
τό μέσον περίπου τού σπηλαίου καί πληρουμένης εκ τών καταορεόντων έκ τής 
στέγης τρόπον τινά τούτου, ήτοι τών άπό ταύτης κρεμαμενων σταλακτιτών, 
ών πληθύς έχει τό σπήλαιον κακοσχήμων καί μαυρισμένων έκ τών Ανα- 
πτομένων έντός πυρών. ’Έμπροσθεν δε τού σπηλαίου εύρίσκεται ναΐσκος καί 
έξωθεν άμέσως κελλία ήρειπωμένα, μετά κήπου περιτετειχισμένου. ‘Ο Σαβαρής έ
πισκεφθείς τό Άκρωτήριον τώ 1779 άναφέρει σπήλαιον, τό όποιον δεν δνομαζει 
μέν,άλλά φαίνεται δτι είναι τό τής’Αρκούδας καί λέγει περί τών σταλακτιτών αυτού 
«Έν τφ έκτεταμένφ αύτώ σπηλαίφ πανταχόθεν λαμπροί κρέμανται σταλακτϊται, 
τών όποιων οι μέν πυραμιδοειδές έχουσι σχήμα, οί δέ μέ σωλήνας δργάνου δμοια- 
ζουσι καί έτεροι πάλιν έπί τού θόλου προσκεκολλημένοι φαίνονται άπειλοΰντες 
τήν κεφαλήν τού θεωρούντο; αύτούς φιλοπεριέργου- δλο δέ ώς κρύσταλλος άντα- 
νακλώσι το φώς τών δάδων» (Κρητ.Έπιστολαί Σαβαρή—Ζυγομαλά σ. 135).Είναι 
δμως Ανακριβής καί έν άλλοις καί έν τφ καθορισμέ τών άποστάσεων άπό τής Μ, 
Είτα είς άπόστασιν 20 λεπτών είναι τό λεγόμενον Καθολικόν. (70 μ. 'ύψ. Roulin) 
Τούτο πιστεύεται δτι ήτο ή πρώτη ίδρυθεισα Μ. είς τον μυχόν μεγαλοπρεπούς έν 
τή άγριότητι αύτής φάραγγος. 15 μ. μήκους έλικοεδούς μέχρι τού μυχού προς Δ. 
καί όνομαζομένου Αύλακίου ή σπηλαίου τού Άγ. Ιωάννου. Ισως δέ καθ ούς 
χρόνους είσήθχη καί είς τήν Κρήτην δ μοναχικός βίος. Δηλαδή τόν 6ον ή τον Τον 
αιώνα, ^ πρότερον καίτοι δέν έχομεν Ασφαλή περί τούτου μαρτύρια, ( Ιδε Χριστ, 
Φώς Χανίων έτος στ' 1921 φ. Ιο σ. 126 εξ). Τό Καθολικόν ήτο έκτισμενον ,εις 
τήν έτεραν όχθην μεγάλου καί δρμητικοΰ ρύακος βαθυτάτου δέ, καί εν τώ μεσφ 
περίπου τή^ φάραγγος ούτως, ώστε νά μή είναι καταφανές ούτε εκ τής θαλασσής 
ούτε άνωθεν. Τόν ρύακα ζευγνύει λιθίνη γέφυρα ύψους 30 μέτρων διά τό μέγα 
βάθος τού ρύακος μέ πλάτος περί τά 15, ώστε Απετέλει οίονεί τήν αυλήν τής Μ. 
Διά τούτο παρά ταύτην ήσαν έκτισμένα τά χρήσιμα διά τήν Μ. οικήματα, ων σώ
ζονται ίκανά, έν οίς καί ναός έξ δλοκλήρου λελαξευμένος έπί βράχου έκτος τής 
προσόψεως. Έν έρειπίοις δέ περισσότερα καί δπόγειοι θολοί. Είς τήν άλλην δέ 
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του βύακος δχΰην είναι τα ερείπια τοίχου, δστις περιέβαλλε μέγαν περίβολον 
ώσεί μάνδραν, δστις ήτο πιθανώς μελισσόκηπος. Δύο δε κελλία κλιβανοειδη σφα 
καί άλλα ήρειπωμένα, τοοοΰτον χαμηλά, ώστε έρπων μόνον να δύναταί τις να εί- 
σέλθη, ούδαμώς δε να στκθή δρθιος, Βεβαίως δε θά ήσαν ταϋτα κελλία μοναχών, 
ήτοι *ατοικίκι κατά την άντίληψιν τών πρώτων Χριστιανών περιφρονητών αύστη- 
ροτάτων πάσης έγκοσμίου εύζωΐας καί έν τη στερήσει νομιζόντων δτι εύαρε- 
στουσι τφ θεώ. Τοιαύτη άντίληψις έπικρατεϊ ,ταί σήμερον έν Καλύβαις τού 'Αγίου 
’Όρους, έν αίς ζώσι μοναχοί μόνον ξηρόν άρτον τρώγοντες. Έκ τούτων κρίνεται 
δτι' συμπίπτει ή ϊδρυσις του Καθολικού κατά τούς πρώτους του μοναχικού έν 
Κρήτη βίου αιώνας. Παρά δε τον ναόν τού καθολικού ύψηλότερον κατά 30 βαθ- 
μίδας'κλίμακος είναι το σπήλαιον τού‘Αγίου Ίωάννου τού Ερημίτου, έξ οδ ώ- 
νομάσθη ή Μ. τού Καθολικού. Τό σπήλαιον τούτο έχει είσοδον μέν στρογγύλην 
με'άνοιγμα δύο περίπου μέτρων, βάθος δε 150, πλάτος δέ φθάνον ένιαχοΰ τα 40 
καί ύψος άπό 3 μέχρι 20, ώς έμετρήθη ύπό τών περιηγητών Ποκόκκε καί Σονίνι. 
Εντός τούτου άπέθανενδ έξ Αίγύπτου καταγόμενος "Αγιος, δστις έκληφθείς ως 
θήραμα ύπό κυνηγών έτραυματίσθη καί είσερπύσάς είς τό σπήλαιον άπέθανεν έκει 
δπου σήμερον είναι ή είκών αύτού τοποθετημένη καί πλήθος πολύ εύλαβών, ή α
πλώς περιέργων, εισέρχεται είς τό σπήλαιον καί φθάνει μέχρις αύτού. Είς την 
είσοδον τού σπηλαίου υπάρχει δεξαμενή δι’ δχετοΰ έξωθεν δεχομένη τά δμβρια 
ΰδατα καί δστεοθήκαι. Από τού σπηλαίου άρχεται μεγάλη κλϊμαξ έλικοειδής ά 
ριθμοΰσα 134 βαθμίδας. Εκτός τού σπηλαίου τούτου τού Αγίου Ίωάννου ύπάρ- 
χουσι καί πολλά άλλα είς τάς πλαγιάς τής μεγάλης φάραγγος. Καί είς μέν τήν 
πλευράν τών κλιβανοειδών κελλίων είναι μικρά καί εΰρίσκονται έν αύτοΐς άνθρώ- 
πινα'δστά είς έν μάλιστα δλόκληρος σωρός, ώστε ένομίσθη κοιμητήριον. Είς τό 
βάθος δέ υπάρχει μέγα τοιούτον 6θ μέτρων τό βάθος όμαλόν έσωτερικώς καί μέ 
πολύ ύδωο έντός βραχωδών κοιλοτήτων. ΙΙρός δέ τήν θάλασσαν, δπου άπολήγει ή 
φάραγξ είναι λιμενίσκος καί παρ’ αύτόν λελαξευμένος τερσανάς θολοειδής καί 
λατομεϊον μαλακού λίθου, έξ οΰ έλατομούντο οί χρησιμοποιηθέντες διά τό Καθο
λικόν λίθοι. Ενταύθα ή ακτή είναι άγρια καί άποτόμω; κρημνώδης παρουσιάζει 
δ’ έπί μιας πλευράς φοβερόν χάσμα δνομαζόμενον Τρυπητή.‘Η φάραγξ έχει μήκος 
άπό τής θαλάσσης μέχρι τού μυχού αυτής 1500 μ. χωρούσα προς Δ. άπό τής θα
λάσσης έλικοειδώς καί φέρει τό δνομα αύλάκι ή Σπήλαιον ‘Αγίου Ίωάννου. Δυ- 
τικώτερον δέ τής φάραγγος διανοίγεται μικροτέρα τοιαύτη, έν ή υπάρχει άλλο 
σπήλαιον, είς ού τήν είσοδον είναι είς έρειπιώδη κατάστασιν έκκλησία τού Α
γίου Γεωργίου, έπονομαζομένου Άπιδιώτου (ίσως έξ άπίων). Ενταύθα δέ εύρί- 
σκονται καί έρείπια οικημάτων,.'κήπων, δεξαμενών καί μελισσοκήπων. Καί πιθα
νώς ήτο έξάρτημα τού Καθολικού. Διότι δυσκόλως ερμηνεύεται ή ύπό τού Ζαμπε- 
λίου μνημονευομένη δπαρξις 151 μοναχών, οίτινες τά οικήματα τού Καθολικού 
δέν ήδύνάντο νά χωρώσιν. "Ανωθεν δέ της άριστερας άπό θαλάσσης πλευράς τής 
μεγάλης φάραγγος ύπάρχει ναΐσκος τού Αγίου Αντωνίου μέ κελλία θολοσκεπή 
έξωθεν, δεξαμεναί καί ξηρόκηποι, διήκοντες δεξιότερον μέχρις άλλου 15 μ. σπη
λαίου, τού δποίου ή είσοδος είναι λαξευτή, φαίνονται δ’ έρείπια κήπων καί αύλής 
έκ ξηρ,στοίχου. Ταύτα δέ πάντα είναι τρανά μαρτύρια δτι κατωκουν ποτέ έκεϊ 
άνθρωποι. Καί ίσως λεπτομερείς έπί τόπου έρευναι θά άποκαλύψωσι καί προϊ
στορικούς κατοίκους (ώς φρονεί ό κ. Μαρινάτος) δστις καί δστά περιβεβλημένα 
σταλακτιτικόν πέτρωμα, άτινα έν τφ σπηλαίφ τού Καθολικού τού Γουβερνέτου ά- 
νεύρεν, θεωρεί προερχόμενα άπό τά ζφα, άτινα οί προϊστορικοί άνθρωμοι έθυσία- 
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ζον εις τήν Κρητικήν θεάν. Επειδή δε ή έπίχωσις των σπηλαίων είναι μεγάλη 
χρειάζεται καί μεγάλη έρευνα εις έξέτασιν καί μελέτην τούτων. Γενικώς δε καθ’ 
δλον το Άκρωτήριον ύπάρχει πλήθος σπηλαίων καί πιθανώς προϊστορικώς ήσαν 
κατφκημένα κατά τήν παλαιολιθικήν έποχήν ή τούλάχιστον τήν νεολιθικήν.

Εις τοιούτόν τινα τρόπον άγριον, Απρόσιτον καί Αφανή ήτο δυνατόν να συ- 
νέρχωνται καί να βουλεύωνται οί έπανιστάμενοι κατά τυραννίας είτε τών Σαρα- 
κηνών, είτε ένετικής, είτε τουρκικής Καί ούτως έρμηνεύεται ή σύναξις τών Ρι- 
ζαρχών ύπό τού Καντανολέου κατά τόν Μάϊον 1570, ήν τόσφ γλαφυρώς, Αλλά 
καί με ποιητικήν φαντασίαν άπιστεύτως τολμηράν έζωγράφησεν δ ένετολόγος 
Ζαμπέλιος έν τοις Κρητικοΐς αύτοϋ Γάμοις, άπαθανατίσας μάλιστα πάντων τόν 
Ηγούμενον τού Καθολικού Άνανίαν, τήν νουνεχή τού δποίου συμπεριφοράν διε- 
ξοδικώς περιγράφει, ώς καί τήν πατριωτικήν δράσ·ν (Κρητ Γάμοι σ.108 εξ).Διότι 
άλλως καθ’ δλον τόν μακραίωνα τής ένετικής καί τουρκικής τυραννίας έχρησί- 
μευσε πολλάκις ώς τόπος τών συναθροίσεων τών προκρίτων τής νήσου καί παρέ- 
σχεν άσυλον εις τούς καταδιωκομένους. Τήν έθνικήν δε συμβολήν έπλήρωνον διά 
του ίδιου αίματος οί μονασταί, (Ξηρουχάκι—Μπουνιαλή δ Κρητικός Πόλεμος 
1646—1669 σελ, 38 σημ.).

Καί μετά τήν καταστροφήν τού 1821 άνέλαβεν ή Μονή καί διά τήν φιλο- 
πονίαν τών μοναχών καί διά τών δωρεών τών ευλαβών, οί'τινες δλοκλήρους περι
ουσίας άφιέρουν, δτε μάλιστα έκινδύνευον νά γίνωσι λεία τής άρπαγής τών Τούρ
κων, οί'τινες έφοβοΰ/το καί άπέφευγον τήν αρπαγήν τών Αφιερωμάτων εις Μονάς. 
Ούτω δε έν τή ακμή τού πλούτου αύτού τό Γουβερνέτο είχε περί τά δέκα μετόχια 
έν Άκρωτηρίφ καί Αλλαχού καί εις τήν Σμύρνην αυτήν^ (Κουμαρές, Χωρδάκι, 
Στέρνες, Καμπάνι, Άρώνι, Κορκκιές—Καλογραιών —, Χαλέπα Χανίων, Μουρ- 
νιές, Νεροκούρου, Γαλατά Κυδωνίας, Παλαιόκαστρον Κισσάμου), μέγα δέ πλήθος 
αιγοπροβάτων καί πολλά ζεύγη βοών άροτήρων. "Ελαιον δέ καί οίνος εις μεγάλας 
ποσότητας είσοδεύετο καί δημητριακά άφθονα. Καί μέχρι τού i860 Αναφέρει δ 
Βιβυλάκις (ΙΙρωρευς τών ναυτιλλομένων έν Κρήτη σ. 60) είχεν ή Μ. 60 μο
ναχούς.’Ονομασία τής Μονής. Πόθεν προήλθε τό όνομα Γουβερνέτο δεν είναι Α- 
πηκριβωμένον. Έλέχθη καί έγράφη έν τη συγχρόνφ χρονογραφία δτι ήτο ή 
πρώτη τής Κρήτης Μ. καί είχε τρόπον τινά τήν διοίκησιν τών άλλων τής Κρή
της Μ. ήτοι έκυβέρνα ταύτας (gouvernare). ’Αλλά τό τοιοΰιον είναι εικασία 
ούδαμόθεν μαρτυρουμένη. "Αν ουνεκροτήθη έν τφ Καθολικφ ή σύναξις τού Καν
τανολέου ή έγένοντο έπί τουρκοκρατίας άλλαι σύνοδοι, τούτο άποδοτέον μάλλον 
εις τό έρημικόν αύτής, παρά τήν γειτνίασιν τών Χανίων. ή εις τό δτι είχε τά 
πρωτεία τών Μ. Κρήτης, ώς φρονεί άμαρτύρως δ Π. Κριάρης έπί τών Ενετών, 
θά έσώζετο γραπτή τις μαρτυρία δτι ύπήρξεν έδρα διακυβερνήσεως τών άλλων Μ. 
πού τής ένετοκρατίας, έπ’ αύτής ή μετ’ αυτήν, καί θά έδικαιολόγει καί τήν 
γνώμην ταύτην καί τό όνομα. ’Αλλά δεν Ανεκαλύφθη τοιαύτη. "Ο,τι σφζεται μαρ
τυρεί δτι τό όνομα Γουβερνέτο είναι παραφθορά τού Απαντώντας εις γραπτά μαρ
τύρια δνόματος Γδερνέτο ή Γδερνέτω ή άνευ τού Γ —Δερνέτου. Καθώς δηλ πολλαί 
Μ. φέρουσι τό όνομα ιδρυτών (Χρυσοπηγή τού Χαρτοφύλακος, Αγία Τριάς 
Τζαγκαρόλων, "Αγιος Γεώργιος τού Γοργολαήνη, "Αγιος Ιωάννης τού Πρέβελη 
κ.τ.δ.), ούτω κα’ ή τού‘Αγίου Ίωάννου τού Ερημίτου έλέγετο τού Γδερνίτου ή 
τού Γδερνέτω. κατ’ όνομα οικογενειακόν δ Γδερνέτος ή τοπωνυμικόν στό Γδερ
νέτο.‘0 Κορνήλιος έν τη Saela Creta(Io. 225)λέγει: Monasterium Sautti Jonan 
nie Eremitae deGoerneto—έσφαλμένως Αντί τού gderneto.Διότι άν ήτο Γουβερ-
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νέτο, θά έγράφετο gouverneto. ‘Ως γνώριμος δε ή λέξις δέν θά έφθείρετο. Έν 
τοΐς Κώδιξι δε καί έν έγγράφοις των Μονών Αγίας Τριάδος Τζαγκαρόλων Α
κρωτηρίου καί Κυρίας Γωνιάς Κισσάμου πολλάκις ούτω—Γδερνέτο — μνημονεύε
ται. Επ’ ίσης δε έν τη διαθήκη τού ποιέ Μητροπολίτου Κρήτης ΝικηφόρουΣκω- 
τάκι το 1684 Γδερνέτο άναφέρεται (Χριστ. Κρήτη σ. 512 -514, 521). Των πλη- 
σίων δε Μ. οί Κώδικες έχουσι μεγάλην σημασίαν, διότι άν ώνομάζετο Γουδερνέτο 
θά ήτο άδύνατον νά παρεποιειτο εις Γδερνέτο. Δέν είναι δε ή κατάληξις έτος 
άνήκουστος έπί τής ενετοκρατίας, άφ’ ής περιήλθε καί εις ημάς σφζομένη καί σή
μερον (Μιχελέτος, Μαλινδρέτος, Τζανέτος κ.τ.τ. πρβλ. τό Καπελέτος καί Καπου- 
λέτος των Ενετών). Ούδεμία δ’ ώσαύτως μαρτυρία ύπάρχει δτι ήΜ.αΰτη προ'ίστατό 
ποτέ τών λοιπών τής Κρήτης Μονών, ούδ’ δτι έν αΰτή ήδρευεν άρχή τις διοικη
τική τών άλλων, ώς είναι ή έν Καρυαΐς τού Αγίου ’Όρους. Αλλά τό Γουδερνέτο 
θά έπλάσθη ή έκ τού έν τή Sacra Creta έσφαλμένου goerneto προστεθέν- 
τος μεταξύ τού ο καί θ ένός υ, ή έξ άμαθείας άντιγραφέως τινός, εις δν έφαίνετο 
τό goernfcto(Γoυβεpvέτo) καλλιεπέστερον τού Γδερνέτο. "Ισως δε καί τό δ- 
νομα τού Μετοχίου τών Μουρνιών Γουδερνέτο νά έδόθη εις τήν κεντρικήν (αν δεν 
συνέβη τό ενάντιον) διά τό κακώς ήχοΰν καί ώς σαρκασμός δυνάμενον νά θεωρηθή. 
"Ισως δμως καί νά κατεσκευάσθη ή λέξις έν άναφορά προς τήν Θεοτόκον, ήτις κυ
βέρνα τούς πιστούς καί βοηθει τοίτους. Γνωστόν δτι μετόχιον τού Παναγίου Τά
φου παρά τό χωρίον Ποταμιές Πεδιάδος έχει ναόν άναχερόμενον εις τήν Πανα
γίαν Γουβερνιώτισσαν.

Εις τήν Μ. ζώσι σήμερον έξ μοναχοί άκολουθούντες τό κοινοβιακόν σύ
στημα έκ τοϋ μικρού επιδόματος, δπερ παρέχει ή Μοναστηριακή Επιτροπεία 
τού Ν. Χανιών καί έκ καλλιέργειας τών όλίγων κτημάτων, ατινα άφήκεν εις τάς 
μοναστ. έπιτροπείας δ δημευτικός τών μοναστηριακών περιουσιών ύπέρ τών 'Ε
φέδρων τελευταίος νόμος.

Πολύτιμα σκεύη καί άμφια δεν έχει ή Μονή, ή έλάχιστα καί λόγου άνά- 
ξια ένεκα τών έπανειλημένων καταστροφών. Σώζει μόνον τρεις θήκας Αγίων λει
ψάνων με χρονολογίας άναγεγραμμένας έπ’ αυτών 1817, 1839, 1864.

‘Η οέ βιβλιοθήκη αυτής είναι άναξία παντάπασι λόγου. Δέν ήδύνατο βε
βαίως μετά τάς λεηλασίας καί καταστροφάς, ας ύπέστη διά μέσου τών αιώνων, νά 
σωθή και αν ποτέ κατηρτίσθη. Άλλ’ ούδ’ έκ παραδόσεως είναι τι σχετικώς γνω
στόν. ‘Ομοίως καί αν δπήρξαν έν αύτφ Μοναχοί λόγιοι είναι γνωστόν. Διά τούτο 
καί ή έιθεσις ήμών αυτή είναι λίαν άτελής. 'Ας έλπίσωμεν δτι οί τρόφιμοι τής 
Μονής σύγχρονοι άρχιμανδρίται Αγαθάγγελος Ξηρουχάκης καί Μισαήλ Μαζο- 
κοπάκης, άμφότεροι θεολόγοι κατ’ επιστήμην θά θελήσωσι νά συμπληρώσωσι τά- 
νωτέρω διά τών εαυτών μελετών ‘0 μέν πρώτος έν Βενετία δτε καί έξέδωκε τον 
Κρητικόν πολεμον Διακριύση καί Μπουνιαλή), δ δέ δεύτερος έν Αμερική, κέν- 
τροις προόδου καί πολιτισμού διατρίβοντες θά ζητήσωσι νά ώφεληθώσι συνάγον- 
τες δτι αν εΰρωσιν περί τής Μονής των καί τής Κρητικής έν γένει ’Ιστορίας, διά 
νά διαφωτίσωσι ταύτην.

Πηγαί. Χριστιανική Κρήτη. ‘Ιστορία Κρήτης Ψυλάκι. Κρητικοί Γάμοι 
Ζαμπελίου. Χριστιανικόν Φώς Χανίων. Άρχαιολογ. ’Έρευναι άνά τήν δυτικήν 
Κρήτην Μαρινάτου Πρωίαν Αθηνών Απρίλιος 1927. Έπιστολιμαϊαι πληροφο 
ρίαι Ξανθουδίδου. Σημειώσεις Βενεδίκτου Κατσανεβάκι ‘Ηγουμένου Γωνιάς καί 
Εύμενίου Παπαδάκι Ηγουμένου Γουβερνέτου. Τρεις ήμέραι έν Άκρωτηρίφ Ε. 
Γενεράλι Αύγουστος 1924.

Έν Χανίοις 4 Αύγουστου 1329 Ε. TENEPAAIS
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‘0 φίλος καί μαθητής μου κ. Μ. Γ. Πλουμίδης μοΰ έδειξεν άντίτυπον πα- 
λαιάς χρονογραφίας έκδεδομένης τδν ΙΖ' αιώνα, ώς συνεπέρανα έκ των είς αΰ- 
τήν άναφερομένων τελευταίων γεγονότων όπδ τον τίτλον «Συνοψις Ιστοριών». Ε
πειδή τού βιβλίου λείπουν καί αί πρώται καί αί τελευταία! σελίδες δ συγγραφεύς 
και ή χρονολογία του μοΰ είναι άγνωστα. Κατα παρακλησιν τού κατόχου ηρευ- 
νησα σχετικώς, έσχημάτισα δέ την γνώμην δτι ή χρονογραφία αύτη είναι ή έκ- 
δοσις του 1637 ή 1639 τής χρονογραφίας τού έπισκόπου Μονεμβασίας Δωροθέου. 
“Οπως μ’ έπληροφόρησεν δ κάτοχός του τδ βιβλίον προέρχεται έκ τής έν Κρητη 
μονής Άπανωσήφη, κτήμα καλογήρου προφανώς.

Αρκετής σπουδαιότητος ένθύμημα άνευρομεν ειο μιαν τών σελίδων ^τής 
χρονογραφίας. ‘Ι’πήρξε δέ καί ποια τις δυσκολία εις τήν άναγνωσιν, διότι νεωτε- 
ρος τού βιβλίου κάτοχος τδ έδεσε, κόψας μέρος τού περιθωρίου καί τού ενθυ
μήματος.

—1655 απρυλυο 10

Βανο υσε θυμυσυ πος έγι
νυ μεγαλυ απο τυς απο
μεγάλες τοσο οπού υ ανθροπυ
μαρτυρυσανε απο τυ πυνα καί ο
ξυμαδυ επυγενε το προτο«
κο ασπρα μα τότες και το παρυ
νε το βατζελι ρυαλυα δυο μα
βρυσκανε 1655 τον αυτόν χρ
βρεχε ο απρυλυς έος που ε 1θ
εος 13 και κρυάδες μεγαλε
ήτοι, αν καλώς άνέγνωσα καί συνεπλήρωσα.

— 1655 Απριλίου 10 1

Βάνω είς σέ θύμησι πώς έγι(νε πει) 
να μεγάλη άπδ τοίς άπδ (τοίς)
μεγάλες τόσο πού οί άνθρωποι
μαρτυρήσανε άπδ τήν πείνα καί (πα—) 5
ξιμάδι έπήγαινε τδ πρώτον (εϊ)
κο(σι) άσπρα μα τότες καί τδ πάρη
(;) νε τδ Βατζέλη ριάλια δύο μα (δέ)
βρίσκανε 1655 τδν αύτδν χρ(όνον έ)
βρεχε δ Άπρίλις έως πού έ(πήγε 10
έως 13 καί κρυάδες μεγάλε(ς).
Έντύπωσιν έκαμεν εις τδν γράψαντα ή ύπερτιμησις τοΰ διπυριτου, τού ο

ποίου ή τιμή έδωδεκαπλασιάσθη. Επίσης καί αί βροχαί καί τδ ψύχος, πράγ
ματα ούχί άσυνήθη κατά τήν άνοιξιν έν Κρήτη.
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‘Η πείνα ως φανερόν προήρχετο εκ της εμπολέμου της μεγαλθννήσουκατα- 
στάσεως, αφοδ κατά τό έτος 1655 τό 'Ηράκλειον πολιορκείται ύπδ των Τούρκων 
καί ή Κρήτη πολλά ύποφέρει Εν τούτοις δ γράψας τδ ένθύμημα δεν σημειώνει 
πολεμικόν γεγονός, γράφων Ϊσως εις έξοχήν ή μοναστήριον έξησφαλισμένον.

‘Η «σύνοψις διαφόρων ιστοριών» έχει καί ύπογραφάς μοναχών νεωτέρας, 
και άλλα τινά άσήμαντα καί διά το προκείμενον άχρηστα.

(’Ιούλιος 1929 έν Χανίοις)
Ν. Β. ΤΩΜΑΙΑΚΗΣ
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ΠΟΙΗΜΑ ΙΣΤΟΡΙΚΟΝ
■Qsaaacaaesasmsuww®ε

Ε?ί μίαν Συλλογήν τού ‘Ιστορικού Αρχείου, εις τήν τού 1873, φυλασσ^- 
ται τό κατωτέρω ποίημα, επί χάρτου πρασίνου τυπωμένον, υπάρχει δε -καί πλη
ροφορία δτι το ποίημα τούτο, εις πολλά δμοια άντιτυπα, εύρεθη κατάπινα νύκτα 
τού Απριλίου 1873 τοιχοκολλημένον εις διάφορα μέρη της πόλεως Ηρακλείου 
καί κατεσχέθη ύπό τής τουρκικής άστυνομίας.

"Εχει δε οδτω :
Συμπάθειο σ’ ένα γέροντα πού κάθεται στήν ”Ιδα 
κι* έχει τό χώμα στρώμά του, προσκέφαλ άστιβιδα, 
πού πέρασεν δλόκληρα εξήντα έξε χρόνια , 
κι’ έψάρινε στα σπήλαια , στά όρη καί στά χιόνια , 
καί είδε κι’ έπαθε πολλά κι’ έγνωρισε τον τοπο , 
τίν άτυχο μά ένδοξο στζή γλώσσαις των άνθρωπων , 
νά πή κι’ αύτος μιά συμβουλή , τη ταπεινή του γνωμη, 
πιύ τού τήν έδασκάλεψαν οί χρόνοι καί οί πόνοι , 
κι’ άν Θέλετε δεχθήτέ την γή άπορρίξετέ την , , 
μάθετε πώς σάν Κρητικός έχω μπαλιάϊς στόν μπέτη .
Αδέρφια κακορρίζικα , άδέρφια πατριώται: , 
άπό λιοντάρια και θεριά θά μαςε λένε κότταις , 
γιατί τό δίκήο μας δεν λέγομεν δμάδι
καί θά μάς κατεβάσουνε ’λοζώντανους στον άδη, 
δ Βασιλιάς μάς αγαπά ,δ Βασιλιάς μάς θέλει , 
μά είντα γίνεται ’παδά καθόλου δεν τό ξέρει .
Θέλει τήν Κρήτη ήσυχη καί ευχαριστημένη^ 
θέλει πτωχούς καί πλούσιους νάναι εύτυχισμένοι 
καί έρωτα συχνά πυκνά ή Κρήτη είντα κάνει ; 
καί λέγουοί του πώς ντοά δλημερίς του κάνει.
Καί σείς, φτάκακορρίζικα, πεινάτε καί διψάτε 
καί δέρνεσθε καί ψήνεσθε κι’ άχνα σας δέ γ^οικαται, 
για τό κακό συνήθειο πού πάντα σας κρατείτε, 
γή άχνα νά μη βγάνετε γή νά ’παναστατήτε.
Αλήθεια πώς οί τοϋρκοι μας άν βγάλαν τό σαρίκι, 
δεν άλλαξαν τη γνώμη των καί τό γιανιτσαρλίκι, 
καί νόμους καί δικταγαΐς τσή βάνουνε στο ράφι, 
κι’ άν έκαμεν δ Βασιλιάς τά περασμένα άφι, (1) 
αύτοί δέ μάς τά κάνουσι γιατί ’ναι πιστοί τοϋρκοι 
καί ξέρ',υσ: πώς οί ρωμηοί θέλουν σκοινί παλούκι
Μά δεν θυμούνται οί άδικοι πόσα κάμαν τουγιάνια, (2) 
στό ίδιο τό ντοβλέτι των με τά καρακαζάνια, (3) 
πόσους ΙΙασσάδες έδιωξαν στελμένους απ’ τήν πάλι 
γιατί ’θελαν νά σφάζουνε καί τρων τήν Κρήτη δλη;
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κι’ ύστερα δ Μεχμέτ—Άλής, τού Μισιριοΰ το νάμι, (4) 
είπε τού Μουσταφά—Πασσά να φέρη τδ νιζάμι, 
κι’ έκοψε μαδοκεφαλαΐς κι’ έκρέμασε σαρίκια 
κι’ έξώρισε τσ’ “Αγάδες μας με τά ψαροκαίκια, 
κι’ έκαμε γάλα τδ νερδ, τό ξύδι τότες μέλι, 
τδν αγριόγατο λαγδ καί τδ φειδάκι χέλι.
Τότε τδ Μουσταφα—Πασσά έλέγαν ΙΙαπαγιάννη, 
γιατί δέ τζοι βοηθάνε καί κάμουνε τουγιάνι, 
να βλαστημούνε χριστιανούς, νά τσοί δερνοκοπούνε, 
δικαιοσύνη νά ζητούν καί ποΰ νά την εύρούνε. 
Καί πέρασαν οί Κρητικοί είκοσι τρία χρόνια 
σαν τα αδέρφια τά καλά καί σάν τά χελιδόνια. 
’Έφυγ’ δ Μουσταφα —Πασσάς, έχάθ’ ή ’σοτιμία, 
ή ήσυχία χάθηκε, έχάθ’ ή ισονομία. 
κι’ άρχίσανε κι’ έκάνανε τά πρώτα με ούσοΰλι (5) 
Κι’ έχώνανε ένα βουνό μέσα σ’ ένα σακκούλι, 
καί έπερνούσαν τδ νερό ’πό τ’ άχερα ’ποκάτω 
κι’ έλέγασί σου πάτησε καί εύρισκες τον πάτο, 
γιατί σκαπέτι είχανε τού φετουφά τδ χάρτη (6) 
καί φτιάρι μπέντι ψεύτικο τού Δίκηου Σεραάτι. (7) 
Σάν νά μήν είχα ξέρουνε πώς είμαστ’ δλοι αδέρφια 
κι’ ώς έχομε δλοι τά καλά έχομε καί τά ντέρτια (8) 
κι’ δ,τ’ είν’ ή τύχη μας έμάς θά ν’ ήναι κι' ή δική τους, 
κι’ αν πάθωμεν εμείς κακό, κακό τσή κεφαλή τους.
Μά οί Τούρκοί μας δέ φταίουσι, φταίουν οι Διοικητάδες 
κ’ δ,τι τούς πούν πιστεύουνε φανατικοί ζορμπάδες. (9) 
Αύτά κι’ αύτά μάς ’κάμανε κι’ έκάμαμε τουγιάνι 
δ πάσα εις πού πνίγεται καί τά μαλλιά του πιάνει, 
κι’ έπέσαμε χαρούμενοι ατού χάρου τσή άγκάλαις, 
παρά νά τρώμε τσή ξυλιαϊς, καλλιά ’χαμε τσή μπάλλες. 
ΚΤ δμως, φτακακορρίζικα, καλλιά’τανε τά πρώτα, 
τότες έτρώγαμε τ’ άρνί, κι’ έδά τ’ αρνιού τά χόρτα. 
Έδά άπολογιάζετε είντα θ’ άπογενήτε 
στδ πέρασμα τού ποταμού μπορεί ν’ άποπνιγήτε. 
Αδέρφια, ξέρω το κι’ εγώ είντά’ χετε στδ νοΰ σας, 
μά δέ θά βγή περί καλού, μόνο περί κακού σας.
Μήν άφουκράστε τού έχθροϋ νά πιάσετε τουφέκι, 
δέν είναι ώρα, άδέρφια μου, λογιάστε τά παρέκει. 
Μάς άπατούν σάν μάς εδρούν περίσσια πονεμένους 
κι’ ύστερα μάς άφίνουνε στδ κάμπο ξαπλωμένους. 
Καί άποθένουνε έμάς καί ζωντανεύουν άλλους, 
καί μακελεύουν Κρητικούς καί κάνουσι (μεγάλους). 
Γράψετ’ άδέρφια, ’ναφορά στδ δίκηο Βασιλιάν μας 
καί πέτε του τά πάθη μας μ’ έλπίδα καί με θάρρος, 
νά ’δή ’ντα μαστορεύεται στην Κρήτη πάλ’ δ Χάρος. 
Νάναι με γλώσσα φρόνιμη, μέ δύναμι καί λέξι, 
κι’ ευθύς, νά το κατέχετε, πώς θέ νά μάς γικτρέψη.
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"Εκαμα μιαν αναφορά κι’ άνίσως σάς άρεση, 
καί τηνε κρίνετε καλή, γράψετε την έδέτσι. 
«*Ω Βασιλιά μας δυνατέ, τού Μεγαλοδυνάμου, 
δπούχεις τα βασίλεια σαν τα κουκκιά τής άμμου, 
δπούσαι άξιος και καλός και σ’ έχει ’πίτροπό του 
και διοικας καί δδηγας ένα πολύ λαό του, 
άπουσαι μέγας Βασιλιάς Ανατολής καί Πόλης 
κι’ εύρίσκεσαι άνάμεσα τής οικουμένης δλης, 
γύρισε 'δέ μας μια φορά μ’ άγάπη καί με ζεσι, 
σπλαχνίσου μας σά δούλους σου στήν τωρινή μας θεσι, 
’ξέτασε είντα γίνεται είς τήν παντέρμη Κρήτη 
καί μή ρωτάς Πασσάδες σου μήτε Μητροπολίτη, 
γιατί κι’ αύτός έγίνηκε ένα μέ τσοί Πασσάδες, 
ψυχή, ζωή του vtal τιμή δίνει γιά τσοί παραδες.
Ρώτησε μ’ άνθρωπο πιστό τά δυστυχή παιδιά σου, 
παράπονο δεν έχομε άπδ τήν άφεντιά σου, 
μά δέ μπορούνε νά θωρούν νά διοικάτ η Κρητη 
’πό μεχτουψίδες τού δρτά καί άπό τό Χαμίτη, \10) 
γιατί οί Βίλήδες σου ποτέ δέν έρωτούν κανένα, 
κι’ δ,τι τούς πουν έκειν’ οί τρεις γράφουνε μέ τήν πεννα, 
γιατί πρέπει πώς ξέρουνε καί παίζουν τήν πιστολα, 
μά δεν κατέχουν σκιαουλιάς νά διοικούνε κιόλα, 
κι’ δλημερίς καί δληνυκτίς βουλώνουνε τακριρια, 
άλήθειαις σού τσοί λέγουνε καί είναι παραμυθία. 
Μάς δίνεις τά προνόμια κι’ έκεϊνοι μάς τά παιρνουν, 
μάς λέεις νάμαστ’ άδερφοί κι’ έκείνοι μάςε δέρνουν. 
Ούλα τά δικαστήρια είναι βασανιστήρια, 
οί νόμοι σου γενήκανε στά χέρια των καρύδια.
’Κείνος δ μέγας καί πολύς τής Κρήτης δ Οργανισμός 
έγίνη-κε κουφός, τυφλός στή κεφαλή μας πειρασμός. 
"Έκαμες μια συνέλεψι τον πόνο μας νά λέμε, 
κι’ εκείνοι μάςε παίζουνε καί φεύγομε καί κλαιμε, 
καί συνορίζεται δ γεις, κι’ άλλος από τον άλλο 
ποιος θά φανή πιστότερος, κάνουν κακό μεγάλο. 
Μικρά άνε ζητήσωμε, μικράνε καί δέν κάνει, 
παράνω άνε γράψωμε, .-ολλάναι καί πλειό φτάνει. 
”Αν πούμε δσα πρέπουνε μάςε στραβοκοιτάζουν 
κι’ έχθρούς τσή Βασιλείας σου μάςε παρονομιάζουν. 
Δέν είμαστε, μ’ αν γίνωμε, θάναι αύτοί αιτία, 
οί όχεντρες, οί δφειόε', τά τρομερά θηρία, 
πού μάς πατούνε στο λαιμό εχθροί σου να γεννούμε, 
μάς τυραννούσι ζωντανούς κι’ άπο^αμέν.υς φτιούνε. 
Καράβι δίχως ναύκληρο καλό καί καπετάνιο, 
νά σπάση θέλει, Βασιλιά, ει; ταΐς στεριαις απάνω. 
Είντα θά φταίνε τότεσά οί ναΰται καί οί μούτσοι, 
σάν οί καραβοκύριδες δέν έχουν νού κουκούτσι ; 
Δέν σούχουνε παράπονο τά δυστυχή παιδιά σου,
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δεν θέλουν άλλο Βασιλιά παρά τήν άφεντιά σου.
Μά θέλομε νά μας θωροΰν οί αντιπρόσωποί σου 
ίσους σαν τάλλά σου παιδιά ως είν’ ή προσταγή σου 
Σπλαχνίσου μας, ώ Βασιλιά, αν είναι δρισμός σου, 
Στό Θιό θά κάνωμε ντοά νά ήναι βοηθός Σου.

Είμαστε δοΟλοι πιστικοί 
Χριστιανοί οί Κρητικοί.

— ο —
Έτσ' ανε κάμωμε, δουλειά θά κάμωμε άδέρφια, 
Σέ Βασιλιά σά γράφουνε, γράφουν σε γλώσσα τέτοια».

—ο —
Αί έν τφ ποιήματι τουρκικαί λέξεις καί φράσεις έρμηνεύονται οΰτω πε

ρίπου :
1) ’Ά φ ι, συγχώρησις, Αμνηστεία. 2) Τ ο υ γ ι ά ν ι, ταραχή, στάσις, 

έπανάστασις. 3) Κ α ρ α κ α ζ ά ν ι α, τά καζάνια τών Γενιτσάρων, οί Γενίτσα
ροι (Μ.Ε.Εγκυκλοπαίδεια, εν λέξει Γενίτσαροι). 4) Ν ά μ ι, δόξα. 5) Ο ύ σ ο ύ λ ι, 
τάξις, τακτική, έθιμον. 6) Φετουφάτό Χάρτη, έννοεί πιθανώς το Χάτ- 
τι — Χουμαγιούν. 7) ΜπέντιτοΰΧεραάτ, άρθρον του θρησκευτικού Δι
καίου. 8) Ντέρτια, κακά, στενοχωρίαι, άσθένειαι. 9) Ζ ο ρ μ π ά ς, βίαιος 
τυραννικός. 10) Μεχτουπσήδες τού ’Ο ρ τ ά καί Χαμίτη, έν- 
νοεί τούς δύο Άρχιγραμματεϊς τής Γενικής Διοικήσεως καί τον Χαμήτ—Βέην 
Χανίων, οί όποιοι ήσκουν έπιβολήν επί του Γενικού Διοικητού εις βάρος των 
Χριστιανών.

Σκοπός τού ποιητού ήτο προφανώς νά προτρέψη^ πούς συμπατριώτας του 
χριστιανούς τούς κατά τής Τουρκικής Κυβερνήσεως δυσηρεστημένους ένεκα τής 
έφαρμογής τού ’Οργανισμού τού 1868, νά μή κινηθώσιν εις έπανάστασιν άκού- 
οντες τάς όποδείξεις καί παρορμήσεις τών τούρκων, Αλλά νά ύποβάλωσι πρός τόν 
Σουλτάνον Αναφοράν «με γλώσσα φρόνιμη, μέ δύναμι καί λέξι».

——«ο w·

Από τήν άποτροπήν τού ποιητού :
«μή αφουκράστε τού εχθρού νά πιάσετε τουφέκι, 
δέν είναι ώρα, άδέρφια μου,λογιάστε τά παρέκει» 

προκύπτει τό παράδοξον δτι αύτοί οί Τούρκοι παρώρμουν τούς Χριστιανούς είς 
έπανάστασιν καί φαίνεται τούτο Απίστευτον. *Αλλ’ ύπάρχει έν τώ Τστορικώ Ά- 
ρχείφ (είς τήν αΰτήν Συλλογήν του 1873) έκθεσις έμπιστευτική, έκ Ρεθύμνης 
προερχομένη καί περί έκλογικών άποτέλεσμάτων πραγματευομένη, έν τή όποία 
άναφέρεται δτι οί Όθωμανοί Δικασταί Μυλοποτάμου, καίτοι ύπεστηρίχθησαν 
πρός έπανεκλογήν, έν τούτοις δέν έγιναν δεκτοί ύπό τού Έπάρχου, διότι «κακήν 
έντύπωσιν προύξένησεν είς τήν Διοίκησιν ή τελευταία πορεία των νά παρακινώσι 
τούς χωρικούς είς έπανάστασιν χ ά ρ ιν έπι τ υ χ ί α ς ί δ ι ο τ ε λ ώ ν σκοπών»

Διάβημα παρόμοιον πρός τό τών ’Οθωμανών Δικαστών Μυλοποτάμου φαί
νεται δτι είχε λάβει χώραν καί έν ταϊς Έπαρχίαις ‘Ηρακλείου καί αύτό προφα
νώς είχεν ύπ’ δψιν του δ ποιητής. Ίδιοτελεις δέ σκοποί ήσαν πολλοί, διότι οί Ό
θωμανοί έγνώριζον πάντοτε νά έκμεταλλεύωνται ποικιλοτρόπως τάς έπαναστάσεις 
τών χριστιανών. Εκτός τού δτι άπήλαυον καί αύτοί πάντων τών προνομίων τών 
διά τών έπαναστάσεων τών Χριστιανών άποκτωμένων, είχον καί οίκονομικάς,ούχί 
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μικράς,ώφελείας κατά τήν διάρκειαν των έπαναστάσεων,οί έν ταί, πόλεσι μάλιστα 
διαμένοντες.

Άλλοι κατά τήν εποχήν ταύτην(1873) ε’χεν άναφυή και τό ζήτημα τών 
«παλαιών χρε ώ ν», τών προ τής έπαναστάσεως τού 1866 συναφθέντων. 
Από τον διακανονισμόν δε τού ζητήματος τούτου ήλπιζον πολλά οί “Οθωμανοί. 
Διά τούτο καί ειδικήν έπιτροπήν έπεμψαν εις Κων)λιν, άλλ’ άνευ άποτελέσματος 
διότι άντέδρων οί Βέηδες καί οί ξίνοι υπήκοοι.

Το ζήτημα τ Sv παλαιών χρεών, περιληφθέν βραδύτερον είς τήν Σνμ- 
6αόιν της Χαλέπας,έκανονίόΟη κ >τά τό 1879 κατα τρόπον ίόοδνναμοίτντα προς 
μερικήν <1 ε τ ό ά χ 0 ε τ α ν. Άλλ’ ή έκ τής ότιό ιχόείας ταντης ωφέλεια τών 
άπορων οφειλετών άπεδείχΟη έντελώς προσωρινή η καί άμφίβολος.

Επωφελούμενοι λοιπόν οί Όθωνανοί τής έκ λόγων πολιτικών ώς καί Οι
κονομικών δυσαρέσκειας τών χριστιανών κατά τής Κυβερνήσεως, έξώθουν αύτούς 
πρός έπανάστασιν, άπό τήν δποίαν προτρέπει δ ποιητής νά προφυλαχθώσιν οί 
Χριστιανοί, διότι «δέ θά βγή περί καλοΰ, μόνο περί κακού» των.

— Q ,—ί

Γενναται ή απορία, διά τί, ένφ ή προτροπή άπηυθύνετο πρός τόν χριστια 
νικάν λαόν καί ιδία πρός τούς “Οπλαρχηγούς αύτοϋ, τούς έν τή ύπαιθρίφ χώρα 
κατοικούντας, έτοιχοκολλήθω τό ποίημα εις τήν άγοράν Ηρακλείου πρός γνώσιν 
τών ’Οθωμανών καί τών έν τή πόλει Τουρκικών Αρχών.

Φαίνεται δτι καί άπώτερος σκοπός ύπήρχε καί δτι μάλιστα αύτός θά ήτο 
καί δ κυριώτερος σκοπός τού ποιήματος. Έπεδιώκετο δηλ. νά προειδοποιηθώσιν 
αί Άρχαί καί ο! συνένοχοι αύτών ’Οθωμανοί δτι, άν δεν ήλλασσον τακτικήν, ή- 
πειλειτο κίνδυνος είτε έπαναστάσ ε ως, δποίαν καί χριστιανοί κχί δθω- 
μανοί συνεβούλευον, είτε ά να φο ράς πρός τον Σουλτάνον, ή δποία άναφορά 
θά ήτο καί αύτή βαρεία συνέπεια, διότι ήδύνατο, ώς καί άλλοτε, ν’ άποτελέση τό 
προοίμιον έπαναστάσεως.

Κατά τό έτος έκεινο (1873) Γενικός μεν Διοικητής έν Χανίο:ς ήτο δ Σαφ- 
βέτ-Πασσάς, (έντός τού έτους διά δευτέραν φοράν ήλθεν δ γνωστότερος Ρεούφ — 
Πασσας), Υποδιοικητής δέ ή Μουτεσαρίφης Ηρακλείου ήτο δ Μουσταφά Νουρή 
--Πασσάς. Ό τελευταίος ούτος έθεωρείτο πολύ αύστηρός καί πολύ φανατικός 
Τούρκος. Ούτω τούλάχιστον χαρακτηρίζει αύτόν —έν τφ Άρχείφ έπίσης εύρι- 
σκομένη—άναφορά Δημογερόντων τού Τμήματος Ηρακλείου, άπευθυνομένη πρός 
τά Πατριαρχεία καί πρα/ματευομένη περί τίνος θρησκευτικής ύποθέσεως άφορώ· 
σης τό παρά τά Καλύβια Μεσσαράς θαυματουργόν Έξωκκλήσιον τής Θεοτόκου.

Φαίνεται λοιπόν δτι ή ά πει λ ή έπαναστάσεως ή άναφοράς άπευθύνετο 
κίΙ πρός τόν Ύποδ.οικητήν τούτον καί διά τούτο τό ποίημα έτοιχοκολλήθη εις 
τήν άγοράν Ηρακλείου. Άλλ’ έπεζητεϊτο πιθανώς νά λάβη γνώσιν καί δ έν ‘Η- 
ρακλείφ Μητροπολίτης τού δποίου ή διαγωγή ήλέγχετο (άδίκω;) ώς φιλότουρ<ος 
καί φιλοχρήματος.

— ο--

^Αλλη άπορία είναι ή έξής : Πού τό ποίημα έτυπώθη ;
Ιδιωτικά τυπογραφεία δεν έλειτούργουν τότε έν Κρήτη. Μόνον έν Χανίοις 

θπήΡΧε Τυπογραφείον είς τά όποιον έξετυπούτο ή ήμιεπίσημος έφημερίς «Κρήτη» 
.άπό τού 1868 καί έντεύθεν. Βραδύτερον καί δυνάμει τής Συμβάσεως τής Χαλέπας 
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(άρθρον 15) ίδρύθησαν έν Κρήτη ιδιωτικά τυπογραφεία, εις τα δποία καί πολίτι
κα! εφημερίδες ήρχισαν να έκτυποΰνται άπό του έτους 1881.

Τό ποίημα λοιπόν έξετυπώθη έν Έλλάδι. Έκεϊ ίσως καί συνετάχθη. Έν 
τοιαύτη περιπτώοει, πρέπει νά παραδεχθώμεν δτι δεν προήλθε τούτο άπό τήν σκέ- 
ψιν καί τήν ένέργειαν ένός μόνου προσώπου, του ποιητοΰ. Θά προήλθεν άπό τήν 
σύοκεψίν των μετά τήν έπανάστασιν του 1866 καταφυγόντων είς Ελλάδα συμπα
τριωτών μας, ή μόνον τής μ ε τ ρ ι ο π α θ ε σ τ έ ρ α ς μερίδος τούτων, 
διότι είναι γνωστόν δτι υπήρχε καί μερίς αύτών, ή δποία έσκέπτετο διαφορετικά. 
Καί πιθανώτατα ή φιλοπόλεμος αύτη μερίς 0ά είναι έκείνη δ δποία βραδύτερον, 
(τφ 1876), έξαπέλυσεν ά π ο σ τ ό λ ο υς είς Κρήτην. Υπάρχει έν τφ ΓΙστορικφ 
’Αρχείφ μία έπιστολή έμπιστευτική τοιαύτην ένέργειαν των έν Άθήναις καταγ- 
γέλουσα προς τον τότε έν Σφακίοις Υποδιοικητήν Σαρτίνσκην—Πασσαν, τον καί 
μετά ταΰτα Γενικόν Διοικητήν Κρήτης.

— ο—
Έκ τών άνωτέρω παρατηρήσεων καί έκ τής έπισταμένης άναγνώσεως αύ- 

τοΟ τού ποιήματος προκύπτει, νομίζω, δτι δεν στερείται τούτο μεγάλου Ιστορικού 
διαφέροντος. Τό ιστορικόν του ποιήματος διαφέρον θά καταδειχθή πολλφ μεγα- 
λύτερον, άν ληφθή ύπ’ δψιν δτι τής ίδίας έποχής δεν έχομεν Ιστορικά στοιχεία 
καί ή ίστορία τών χρόνων έκείνων είναι έν πολλοίς σκοτεινή.

Διά τούτο πατριωτικόν καθήκον θά έπραττον, νομίζω, δσοι τών έπιζών- 
των θά ύπεβοήθουν τήν διαφώτισιν τής Ιστορίας πέμποντες είς τό ‘Ιστορικόν'Αρ· 
χείον δσας τυχόντως κατέχουσιν άκριβεστέρας ή πληρεστέρας περί τού ποιήματος 
πληροφορίας ή άλλα σχετικά έγγραφα.

Είναι καί τούτο είς έπί πλέον λόγος δ δποίος έπέβαλε τήν δημοσίευσιν 
τού ποιήματος, νά έπιδιωχθή δηλ. ή διαφώτισις τών σχετικών ζητημάτων διά τών 
έπιζώντων προσώπων.

ΝΙΚ. ΙΟ. ΠΑΠΑΑΑΚΙ2

(ΞΥΜΠΛΗΡΟΞΙΞ)

Μετά τήν άποστολήν πρός τά «Κ ρ η τ ι κ ά» τής ύπό τόν τίτλον «π ο ί- 
η μα ιστορικόν» μικράς πραγματείας μου, παρετήρησα δτι καί δ Ψι- 
λάκις δμιλεί έν τή ‘Ιστορία του περί τού ποιήματος τούτου (Γ' σελ, 1296 κ. έ). 
Πιθανόν μάλιστα αύτός δ ίδιος νά ήτο καί δ ποιητής.

Λέγει δ’ έκεϊ δτι ή πολιτική αύτή σάτυρα, ως καί μία άλλη πρό αύτής, 
ή φέρουσα τόν τίτλον «Τής Κρήτης δ Όργανισμος, τού Δοβλετιού έ στολισμός», 
διεσκορπίσθησαν κατά τό 1875 έπί Γενικών Διοικητών Ρεούφ καί Μουκτάρ. Ε
γώ έγραψα δτι τό έν λόγφ ποίημα εύρεθη τοιχοκολλημένον έν Ήρακλείφ ούχί 
κατά τό 1875 άλλά κατά τό 1873, τέλη Απριλίου,

Νομίζω δμως δτι είς τήν προκειμένην περίπτωσιν δεν έχει μεγάλην σημα
σίαν ή χρονολογική αύτή διαφορά, διότι καθ’ δλην τήν διάρκειαν τής ισχύος τού 
Ό ρ γ α ν ι σ μ ο ύ τού 1868, ήτοι μέχρι τής Συμβάσεως τής Χαλέπας (1878) 
ή πολιτική κατάστασις καί ή τακτική τών Τουρκικών Αρχών, καί άν ήλλασσον 
τά πρόσωπα, ήτο πάντοτε σχεδόν ή αύτή. ‘II έν λόγφ λοιπόν σάτυρα, είτε τφ 
187··’ έκυκλοφόρει, είτε τφ 1875 είτε καί έν άλλω έτει τής δεκαετούς περιόδου τής 
ίσχύος τού ’Οργανισμού, θά ήτο πάντοτε έπίκαιρος. Έν τούτοις φρονώ δτι αύτη 
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έκυκλοφόρησε τψ 1873, διότι καί τήν εύρηκα έντός έγγραφου του έτους τούτου.
—ο —

Σοβαρά δμως καί μεγάλη άνακρίβεια των σχετικών πληροφοριών τοΰ Ψι- 
λάκι είναι ή άφορώσα τον Μητροπολίτην Κρήτης περί τοΰ όποιου ή οάτυρα 
λέγει :

«γιατί κι’ αύτός έγίνηκε έ ν α με τσοί Πασσάδες»'
«ψυχή, ζωή του καί τιμή-δίνει για τσοί παράδες».

"Ο Ψιλάκις άναφέρει δτι πρόκειται ένταΰθα περί τού Μητροπολίτου Δ ι ο- 
ν υ σ ί ο υ, τοΰ έξ Άδρ;ανουπόλεως,( ύστερον Πατριάρχου).Τήν έσφαλμένην 
δ’ αύτήν ιδέαν φαίνεται δτι είχεν και δταν έξω της Κρήτης ευρισκόμενος συνέθετε 
το σατυρικόν ποίημα. Διά τοΰτο καί έγραψε τούς άνωτέρω στίχους. Άλλ’ δ Διο· 
νύσιβς, κατά τον Βιογράφον αύτοΰ Γεδεών, «μή δυνάμενος νά μείνη έν Κρήτη με
τά την έπανάβτασιν τοΰ 1866, ήλθεν εις Κ)πολιν δπου έψηφίσθη κατά' Νοέμβριον 
τοΰ 1868 Μητροπολίτης Διδυμοτείχου, τον Μάϊον τίΟ 1873 μετετέθη εις τήν Μη 
τρόπολιν Άδριανουπόλεως καί μετά έπταετίαν εις Νίκαιαν». (Μ. Ε. Έγκυκλοπ. 
έν λέξει Διονύσιος δ Ε')

Δέν ήτο λοιπόν κατά το 1875 Μητροπολίτης έν Κρήτη δ Διονύσιος, ούδέ 
κατά το 1873. Καί θετικώς, έξ άλλου, γινώσκομεν άπδ έπισήμων πηγών (Συλ. 
Ιστορικού Αρχείου 1873—1875) δτι Μητροπολίτης έν Κρήτη, διαδεχθείς τόν 
Διονύσιον, εικοστός δε τρίτος τήν σειράν έπί Τουρκικής Κυριαρχίας, ήτο δ έκ 
Καλύμνου Μελέτιος μέχρις άρχών τοΰ 1874, δπότε άντεκατεστάθη διά 
τοϋ έκ Διδυμοτείχου Σωφρονίου.

Περί τής διαγωγής τοΰ τελευταίου δλίγας έχομεν (έν τώ ’Αρχείφ) πληρο
φορίας' άλλά διά τόν Μελέτιον έχομεν έκθέσεις μακράς καί έπαινετικάς. Πάντως, 
ούτε διά τούτον ούτε δι’ έκεινον ήτο δεδικαιολογημένον νά γραφή έν τη σατύρα 
δτι «έγίνηκε ένα με τσοί Πασσάδες». Γνωστόν, άπ’ έναντίας, είναι δτι δ Με
λέτιος περιήλθεν εις τοιαύτην ρήξιν προς τόν έν ‘Ηρκκλείφ Μουτεσαρίφην Μου- 
σταφά Νουρή—Πασσάν έξ άφορμής διαφόρων ζητημάτων έξωμοσιών, συνήθων 
τότε, καί έκ τής ύποθέσεως τής «Καλυβιανής Παναγίας», ώστε νά καταστή δύ
σκολος πλέον ή έν Κρήτη παραμονή του. Διά τοΰτο καί κληθείς ύπδ τοΰ Πατοιάρ- 
χου ε’ς Κων)πολιν (1874) δεν έπανήλθε πλέον εις Κρήτην. Άνεκλήθη δε ύπό τής 
Πύλης καί δ Μουτεσαρίφης Ηρακλείου. Τήν αύτήν ήκρλούθησε καί δ Σωφρόνιος 
τακτικήν έπί τών έκκρεμών θρησκευτικών ζητημάτων καί δή έπί τοΰ τής Καλυ- 
βιανής Εκκλησίας έως δτου δι’ Αύτοκρατορικοΰ Διατάγματος (Σ)βριος 1875) δι» 
ηυθετήθη δπως δήποτε τό ζήτημα τοΰτο μετά τοΰ φορολογικοΰ ζητήματος τοΰ 
«προσθέτου τετάρτου τής δεκάτης».

Τό έν τη σατύρα λοιπόν υβριστικόν δίστιχον έγράφη με τήν έ σ φ α λ μ έ- 
νη ν ιδέαν δτι Μητροπολίτης έν Κρήτη ήτο άκόμη δ Διονύσιος.

— ο —
Παράδειγμα καί τοΰτο τών πολλών καί χονδροειδών έν τη ‘Ιστορία Κρή

της άνακριβ-ίων περί προσώπων καί πραγμάτων.
Πόσο; χρόνος καί πόση έργασία θά χρειασθή έως δτου νά έκκαθαρισθώσιν 

αί άνακρίβειαι, νά διαφωτισθώσι τά σκοτεινά μέρη καί νά δυνάμεθα νά είπωμεν 
δτι έχομεν τήν κατά τό δυνατόν άκριβεστέραν Κρητικήν Ιστορίαν ;

Ν. Ι. Π.
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Παρασκευάζοντες γενικωτέραν μελέτην ύπό τον τιτλον«Ένετικόν Σέλινον» 
έθεωρήσαμεν Αναγκαίαν τήν έξέτασιν των τοπωνυμιών τής δυτικής ταύτης επαρ
χίας προς γενικωτέραν διαφώτισιν πολλών αύτής ζητημάτων. Καί ’δλίγας μέν 
έχομεν συλλέξει σημερινάς τοπωνυμίας, πράγμα το όποιον Αφήνομεν είς άλλων 
τήν φροντίδα καί τήν έπιμέλειαχ των έντοπίων. Έφ’ δσον δμως αί τοπωνυμίαι 
θέλουν ποιαν τινα γλωσσικήν καί ιστορικήν έξήγησιν καί δεν συλλέγονται διά 
τήν ποικιλίαν των έκγράσεων τού λαοΰ ή τούς γραμματικούς τύπους, τού συλλο- 
γέως το έργον δεν είναι Αρκετόν. ‘Η Κρήτη χώρα πολυπαθής, είς τήν ράχιν τής 
οποίας Αφήκαν ίχνη έπιδρομαί καί, κυριαρχίαι διάφοροι, διετήρησεν είς τον Αγρο 
τικον πληθυσμόν καί τα Ορεινότερα μέρη τήν Ελληνικότητα τήν μεσαιωνικήν, ή 
δπο ία έκπλήσσει,

Έφ’ δσον αί τοπωνυμίαι μάς χρειάζονται καί διά τήν εθνολογίαν καί τήν 
ιστορικήν γεωγραφίαν καί τήν γνώσιν τής διοικητικής, καί δι’ άλλους Ακόμη τή 
φιλολογία χρησίμους κλάδους, ή έξέτασίς των καί έπιτακτιχή είναι καί προση- 
κόντως δέον νά γίνεται.

Δυστυχώς ή διπλωματική τής Κρήτης Αρκετά σκοτεινή, άφήνει Επίσης 
σκοτεινάς έποχάς καί αιώνας δλοκλήρους, αί τοπωνυμίαι τών δποίων εικάζονται 
έξ’ Ασφαλών αποδείξεων μεταγενεστέρων μόνον. Από τήν πρώτην Βυζαντινήν έ- 
ποχήν, από τήν κυριαρχίαν τών Αράβων καί μέχρι τής αποστολής τών Αρχοντο- 
πούλλων είς Κρήτην έπί τού πρώτου ’Αλεξίου (1092),δέν έχομεν έγγραφα βοηθη
τικά, καί κατά πάσαν πιθανότητα τα διπλώματα τών Αρχοντοπούλλων έχουν μορ
φήν νεωτεραν. Αί συνθήκαι καί άλλα τινα έγγραφα τής ‘Ενετικής έν Κρήτη κυ
ριαρχίας, τα όποια ούχ’ ήττον πρέπει μετά τής δεούσης νά μεταχειριζώμεθα δυ
σπιστίας, καί τά έξ Αρχείων δημοσιευθέντα έγγραφα καθιστώσι τής άπό 1204 — 
1669 έποχής εύκολωτέραν τήν έρευναν. Συμβάλλ^υσι δέ πολύ είς τήν τών ιού δε- 
κάτου έκτου καί δεκάτου έβδομου αί όνων έρευναν χάρται γεωγραφικοί, σχεδιά
σματα καί άλλα κατασκευάσματα δσα έσημείωσεν ή δχι δ πολύς Gerola είς τόν 
Elenco di antiche riproduzioni di localita abbitate e monumenti Cretesi είς 
τόν Α' τόμον τών Monumenti Veneti (σ. 43 —59).

Καί τών μεν έγγράφων δ Αναγνώστης είς διαφόρους θέλει πλανηθή έπογάς 
έν μέσφ συνθηκών, εισηγητικών έκθέσεων, στατιστικών, καταλόγων, ποικίλων ύ- 
πηοεσιακών έγγράφων καί χειρογράφων έτι. ‘Ο έρευνητής δμως τών χαρτών, 
σχεδιασμάτων, Αναγλύφων καί λευκωμάτων τών σχέσιν έχόντων με τήν Κρήτην, 
δεν θά διέλθη τόν ούδόν τού δεκάτου όγδοου αίώνος ούδε θ’ Ατενίση τόν δέκατον 
έκτον. (1)

1) ΟΙ όχετχκοί μέ το Σέλινον χάρται, κατά την τάξιν καί τον κατάλογον 
το# GerolaGvai Ίον) ‘G XX1 το^Ρτ. Basilicata τοί? 1612 2ον) ό ΧΧ'Ι τον αν- 
τοίί τον 1613 3ος) τον αύτον ό XXIII τον 1618 4ος) ‘Ο XXVII τού G. Corner
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Έν τοσούτφ δέν παραβλέπομεν τάς ύπαρχούσας δυσκολίας διά τήν έργα- 
σίαν των μεσαιωνικών τοπωνυμίων. "Ενθεν μεν το απρόσιτον των διαφόρων χαρ
τών διά τον έν Έλλάδι έργαζόμενον, δυνάμενον νά είδη έν Ήρακλείφ μέν τον 
χάρτην τού Basilicata τσΰ 1815 (1) καί τόν τού Boschini έν Χανίοις (2), ούδέ- 
να δ’ Ισως άλλον, το άπρόσιτον των ξένων άρχείων είς τον φιλησύχως έν τη πα- 
τρίδι του γράφοντα, ή έλλειψις στοιχειωδεστάτων βιβλίων πολλάκις, καί ένθεν 
τό πέλαγος εις τό όποιον νίπτεται τις υποχρεωμένος νά κολυμβήση μεταξύ των 
παραφθορών τών διαφόρων τοπωνυμίων, εις τούς διαφόρους χάρτας προκυπτουσών 
έξ αιτίας τών άνελληνίστων γεωγράφων καί σχεδιαστών. Εις ταύτα προσθέτω καί 
τήν τυραννίαν τού μή γνωρίζοντας τα σημερινά τοπωνύμια καί προσπαθούντος νά 
μάθη ταύτα άπό άντίγραφα χειρογράφων τών έν Ένετία Κρητικών άρχείων, άλλά 
καί τήν αμφιβολίαν καί τήν δυσκολίαν τού γνωρίζοντος νά διακρίνη τούς παλαι 
οτέρους τύπους άπό τά λάθη.

Υπό τοιούτους δρους ή έργασία καταντά δύσκολος. Δι’ αύτό τήν παρούσαν 
μελέτην δέν χαρακτηρίζομεν ως άποτελεσμένην, άλλ’ άπλώς σημειώματα, άτινα 
έπ’ εύκαιρης έρχονται εις φώς διά τήν διαφώτισιν τής μεσαιωνικής τού Σελίνου 
καταστάσεως.

Εις τήν σύνταξιν δέ τών σημειωμάτων αύτών έχομεν δπ’ δψει τάς σχετικάς 
προς τό θέμα ήμών μελέτας, εις ας τυχόν παραπέμπομεν. Κυρίως δ’ έβοηθήθημεν 
έκ τής Στατιστικής τού Καστροφύλακος (ΙΣ' αιών) (3) και τού χρονικού τού 
Trivan (ΙΖ' αίών) χρησιμοποιήσαντες ταΰτα έκ τών άντιγράφων τού έν Χανίοις 
'Ιστορικού ήμών άρχείου, έκ τού χάρτου τού Boschini (1651), τής Sacra-Creta 
(1775) τών έγγραφων τών άρχοντοπούλλων (1092—1095) τάς περιγραφάς τού 
Meursius καί τού Dapper, έκ τών Monumenti Veneti δέ τού Gerola τόν χά 
ρτην τής Κρήτης τού Coronelli (τόμος Α'. tavola 1), καί νεωτέρους χάρτας τού 
Raulin (1668), τού Πετρώφ καί τού Μπικάκη.

Τό Σέλινον είναι έπαρχία τά μάλιστα δρεινή καί δλίγον κατωκημένη, δ- 
πέστη δέ τήν τύχην τών άγροτικών περιοχών τής μεγαλονήσου.

τοβ 1623 3ος) ‘Ο XXXIII τού R. Monanni τού 1631 6ος) Ό LI τού Μ. Bos
chini τον 1631 7ος) Ό LXXXVIl τού Vicenzo Goronello τού 1689 καί δόους 
δ Dapper έχει είς την έκδοόιν τον 1703, μή περιλαμβανόμενους είς τον 
Boschini.Οί Σχετικοί μέ τήνΓαύδον εύρΐάκονται είς τoύBoSchini καί τόν XXV 
τοΰ R. Monanni τού 1622.

DFr. Basilicata Gitta, iortezze, castelli, siti, spiagge, porti e 
redoti del regno di Candia, 1615. Είς την βιβλιοθήκην τον Μουσείου 'Ηρά
κλειον.

2) Μ. Β ο s c h ί η i il regno tutto di Candia, 1651. Είς το ‘Ιστορικόν 
άρχεϊον Χανιών.

3) Τήν εκδοβιν της στατιστικής τον Καστροφύλακος προανήγγειλεν ό κ. 
Άγαθ. Βηρουχάκης ήδη άπό τον 1909, χωρίς ούτη νά πραγματοποιηθώ. "Ηδη 
7έ άπό τον 1921 ό καθηγητής κ. Ί. Καλιτόοννάκης ελαβεν άντίγραφον έκ της 
Μαρκιανης, Εργαζόμενος εκτοτε διά τήν έκδοσίν τον.Τό άντίγραφον, δπερ έχο- 
μεν νπ’ δύει είναι τον κ. Σ. Θεοτόκη έν τφ ίότορικώ της Κρήτης άρχείφ. Λαμ- 
βάνομεν δ’ έκ τούτον μόνον τά Σχετικά τοπωνύμια, χωρίς νά χρησιμοποιήσω- 
μεν προχείρως άλλας πληροφορίας, άφού άλλος έπιμελεϊται τής στατιστικής. 
Λί παραπομπαί είς τήν στατιστικήν γίνονται δι’ ενός Κ καί τον άριθμού τον 
φύλλον τού χειρογράφον.
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Επαρχία εις ήν ήκμασεν ή "Ε λ υ ρ ο ς, ή Λ ι σ σ ό ς, ή Κ ά ν τ α- 
^ ° ζ, ή ‘Ι ρ τ α κ ί ν η καί ή Συΐα κατά τήν Κρητικήν κοί Ελληνικήν 
έποχήν, διετήρησε τόν Ελληνισμόν της, ώς μαρτυρεί ή μέχρις ήμών διάσωσις 
τοπωνυμιών Αρχαίων ώς : Κ ά ντ α ν ο ς (ή) (1) σημερινή πρωτεύουσα τής έ- 
παρχίας, κείμενη δμως μακράν τών έρειπίων τής αρχαίας Καντάνου. Σ ούγια 
(ή) (2) έπί τής θέσεως τής Αρχαίας Συΐας, τού έπινείου τούτου τής Έλύρου, έ- 
πίνειον καί σήμερον, αν δυνάμεθα νά μεταχειρισθώμεν τόν δρον, τών έσωχωρίων 
του Δυτικοΰ Σελίνου. Καί το τοπωνύμιον Τ ε μ έ ν ι α (τά) (3) θεωρώ άρχαιο- 
πρεπές. ‘Η δε πολίχνη ή μεταβυζαντινή ήτις έσώζετο κατά τήν Ένετικήν έποχήν 
έπΐ τής αρχαίας Ελύρου (σήμερον Κεφάλα μεταξύ Ροδοβανίου καί Άγριλέ), έ- 
λεγετο Β α σ ι λ ι κ ή Κ ε φ ά λ α (4) έχουσα έκκλησίαν βυζαντινήν τίμωμένην 
έπ δνόματι τής Παναγίας. ‘Η έκκλησία αύτη, ήτις έκρημνίσθη διά ν’ Αντικατα- 
στκθή ύπό άλλης μεγαλυτέρας, χωρίς τούτο νά έπιτευχθή, είχε φαίνεται καί ζω- 
γρκφίας, πάντως δε ψηφιδωτά, ών τεμάχια εύρίσκονται έπί τόπου είσέτι (5).

Τό Σελινον κατά τήν μετά το 1092 γενομένην διανομήν τής Κρητικής γής 
εις φέουδα τών αρχοντοπούλλων, περιήλθεν είς τούς Χορτάτσας καί τούς ’Αργυ- 
ροπουλους ή Αργυροστεφανίτας, οϊτινες έλαβον ώς φέουδα τά χωρία του. Καί 
πώί μέν είχε τό τιμαριον τών αρχοντοπούλλων δεν δυνάμεθα είμή νά συμπεράνω 
μεν έκ τού Αναδασμού τών Ενετών. Πάντως οί Αγρόται έδιδον φόρους ύποτελείας, 
η και έκαλλιεργουν τά κτήματα τών φεουδαρχών, Αποζώντες έκ τούτου. Μετά 
τήν έν ετει 1204 παράδοσιν τής Κρήτης εις τούς Φράγκους καί τήν μετά ταύτα 
διανομήν τών κτημάτων εις τούς Ενετούς εύπατρίδας καί τον χωρ.σμόν Ιπποτών 
καί πεζών δ ζυγός,θά κατέστη βαρύτερος. Όχι μόνον φόρους κατέβαλλαν καί ύπη- 
ρετουν τους φεουδαρχας ώς δουλοπάροικοι, Αλλά καί εις τάς Αγγαρείας έσύροντο 
οι δρεινοί Σελινιώται ύφιστάμενοι έν τοίς κατέργοις πάσαν κακουχίαν θαλασσι
νήν καί άποδεκατιζόμενοι. '

Ούτω δ πληθυσμός τού Σελίνου ήτο πολύ δλιγώτερος ή έπί Τούρκων καί 
αυτονομίας. Δεν πρέπει δέ νά λησμονηθή δτι δχι μόνον Ενετοί καί οί έκ τής δι* 
ασπορας Φραγκοι Αλλά καί "Ελληνες ήσαν φεουδάρχαι καί δή οί εκ τών Αρχο- 
ντοπο ιλλων,καυχώμενοι δτι κατάγονται. “Ολοι δ’ αύτοί είχον προς τό regno di 
Candia, σχεσεις περί ώντόν λόγον δεν Αρμόζει νά στρέψωμεν έδώ. (6)

ί) Η Κάντανος έλέγετοΟάηίαηο (Trivanl. Ό Meursins την γράψει Canta 
nus. Βλέπε καί Boschini 1.

2) ‘Η Soggia τού Trivan.
"Μωςκαίτά y? “ X » ν ι ά κ ο ς (όμ Temegnia παράΤΙοΓοηθΙΙί, καί 

Κ 2-4, 2 3. Βλέπε καί τό ύπό Νικηφόρου Φωκα παρά τόν Χάντακα κτιάθέν Τέ- 
νενος. Ο Γραχινιακος παράΤ^η Κ. 224, 239. 253.

Ό Vasilichi Chiefala Κ 253. Vasilichi Chiefala πρέπει ν’ άναγνωόοή 
και παρα Trivan καθ’ ότι χωρίον μέ ονομασίαν Κούφαλος δέν μαρτυρεϊται. 
Βαόι^άκι νυν μετόχι παρά τόν Πελλεκάνον.

. ”>Ήμεϊς εχομεν όλίγας ψήφους του δαπέδου.Βλέπε παρακατιών είς τήν με- 
ετην του κ. I. Μαθιουδάκη περί τών τοπωνυμιών Σκάφης τά τοπωνύμια 

λ ° ίο) Τ1* Ελληνα π α Ο ι ά, έκπληκτικά τώ δντι. Πε
ρί αρολιθων 6λεπε τό τελευταϊον κεφάλαιον του βιβλίου Λέφ νε ο Όδοιπο- 
ρικαι εντυπώνεις κ.λ.π.
,,Α^.,ια”* TV’/’W^^udiv τής Στατιστικής του Καότοοφύλακος Οέλουβι δι- 
αφωτιουη πολλα Σκοτεινά ήδη ζητήματα.
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Τό Σέλινον δμως δέν έχει γνωρίσει τούς Ενετούς μόνον ώς κυρίους. Οί 
"Αραβες καί οί πειραταί, αν πρέπη τις νά διαστείλη τά δύο ταύτα, άφήκαν ίχνη 
επί της νήσου. ‘Ο Νικηφόρος Φωκάς κατά τήν Βαν Βυζαντινήν περίοδον έγκαθι- 
στά ύπηκόους τού Βυζαντινού κράτους εις τήν νήσον. Σλάβοι, Αρμένιοι και Τσά
κωνες π χ. έγκαθίστανται άφήνοντες έκ ιού έθνικοΰ των δνόματος τό τοπωνύμιον 
εις τδ πόλισμα δπερ οίκούσιν (1). Οΰτω έχομεν τήν έν Σελίνφ Σκλαβοπούλ 
λ α (ή) περί ής περισσότερον λόγον θέλομεν κάμει περαιτέρφ. Τά περισσότερα 
τοπωνύμια είναι Βυζαντινά, Νεοελληνικά δηλαδή, μετά τήν Ένετικήν περίοδον 
εχομεν καί Τουρκικά τοπωνύμια (π. χ. Ζεβρεμιανά), ώντινων δείγμα εύρίσκει τις 
εις τήν μελέτην τού φίλου κ. Μαθιουδάκη περί των τοπωνυμίων τής Σκάφης.

Καί κατά τά τελευταία έτη σχηματίζονται τοπωνύμια πλεΐστα δσα, των 
δποίων ή μορφή προδίδει τήν νεότητα. Έκαστη συνοικία λαμβάνει τό δνομα έκ 
τού έπιθέτου τ ΰν έν αύτή οίκούντων, έπειδή δ’ έτυχε ν’ αύξηθώσι συνοικίαι καί 
ν’ άποτελέσωσι χωρίον, καί τούτο λαμβάνει έκ τής οικογένειας τό δνομα. Τό φαι- 
νόμενον δεν είναι νέον. Οΰτω άνομάσθησαν καί τά έπί Ενετών χωρία Παπαδιανά, 
Φαλεριανά, Ζγουραφιανά, Φουμιστιανά (2)

Τά δλίγα ταύτα σχετικά με τήν ιστορίαν τής έπαρχίας. Διά νά διαφωτισθή 
αΰτη πρέπει νά προστρέξωμεν εις χρονογράφους, περιηγητάς. ιστορικούς καί δη- 
μοσιευθέντα ή μή έγγραφα. ’Αλλ’ έπιβάλλεται καί έξέτασις από άπόψεως έπιστη- 
μονικής μήδέν έχούσης τό ρωμαντικόν καί στενοκεφάλως τοπικιστικόν. Πρέπει 
νά χρησιμοποιηθή καί τό ήδη εις φως έλθόν, πάντως δμως μετά τής προσήκούσης 
δυτπιστίας καί έφέσεως πρός έρευναν. Εκτός δμως τής καλής διαθέσεως καί τής 
έπιστημονικής μεθόδου, δ μελετητής πρέπει καί τόν τόπον νά γνωρίζη μή περι- 
πίπτων εις άνιαράς θεωρίας άπό τάς όποιας καλώς προφυλάσσεται δ έπί τόπου 
άσχοληθείς.

Μετά τάς παρεκβάσεις αύτάς άναφέρω τά χωρία περί ών έχομεν ειδήσεις 
δτι κατφκοΰντο κατά τήν Ένετικήν έποχήν καί δή τούς τελευταίους εκατόν χρό
νους τής Ένετικής κυριαρχίας (1570—1669).

Πολλοί συνοικισμοί ώνομάσθησαν έκ των έν αύτοϊς φυομένων θάμνων ή 
δένδρων. Οΰτω έχομεν κατά τήν έποχήν ταύτην έν Σελίνφ τά χωρία δ Ά ζ ο- 
γυρέας (άνάγυρις), δ Άργιλές (άγρίλι), οί Άχλαδιάκες (ά- 
χλαδιά ή άγριαπιδέα), οί Ά λ υ γ ο ί (λυγαριά), δ’Ασφεντηλές (Ασφόδε
λοι), δ Κάλαμος, ήΚαλαμιού (καλάμι),ή Δρΰς (δρΰς), δ Π λ α τ α
ν έ α ς (πλάτανος), δ Μερ τ έ α ς (μύρτος), τό Σ έ λ ι ν ο (σέλινον), δ Β λ η- 
θ ι Λ ς (βλήτον) δ Β ε λ α ν ι δ έ α ς (βελανίδι), οί Στροβ λ έ ς (στρόβιλος εί
δος πεύκη;), (3) ή Μάζα (μαζιές, μάζα είδος φυτού poterium spinosum) 
(4) δ Λ ι β α δάς, ή Λιβ άδ ατό Α νη σ α ράκι (5).

I) Βλέπε καί Σ τ ε φ. Β α ν θ ο υ δ ι δ ο υ Χριστιανικοί έπιγραφαί. .Έν 
Αθήνας ΙΕ' σ. 116, τού αύτού Χάνδαξ—Ηράκλειον σ. 31.

2) Φ ο ν μ ιό τ ι α ν α ή Συνοικία τΰν Φούμηδων. Φούμη έπιένετοκρατίας 
ή φήοη. Φούμηδες οί φημισμένοι. Τό έπίθετον διαδεδομένον εις δλην την 
Κρήτην. Περί τούτου βλέπε περισσότερα είς τό φυλλάδιον τοίί κ. Κ. Φ ο ύ μ η 
’Αναίρεθις συκοφαντίας κατά της οίκογενείας Φούμη κ.λ.π. Χανιά 1902..

3) Βλέπε Σίμου Μενάρδου τό τοπωνυμικόν τηςΚύπρου. Αθήνας 
ΙΗ' σ. 340. Στρόβολος (ό) καί νυν έν Κύπρω (Κυθρία).

4) ΑέτόΟι βλέπε σ.383.
ο) ’Ανηθαράκι (τό) έκ του άνηθον, άνηθον τών Αρχαίων (ό σημερινός 

άνηθος).'Η πειθανοτέρα έκδοχή. Βλέπε ήμέτερον άρθρον «τοπωνυμικά» είς Α
λήθειαν άρ. 1665 είς 12 Σεπτ. 29.
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Είς τήν φυσικήν κατασκευήν τοΰ εδάφους δφείλουσι τήν Ονομασίαν των τά 
χωρία ή Σ κ ά φ η, τά Σ κ α φ ί δ ι α, τά Κ α μ ά ρ ι α , τό Κ ο υ φ α λ ω τ ο, 
το Κ α κ ο π ό τ α μ ο, το Τ ρ ί γ ω ν ο, τοΰ Κ α μ π α ν ο 0, ή Σ π ί ν α.

Ές έκκλησιών καί μοναστηρίων έχομεν τά τοπωνύμια Χ α σ 1 "Αγιος 
Θεόδωρος, ή Μονή, τό Χ ρ ι σ τ ό γ ι α κ ο (Χριστογιέρακο) ή ‘Α
γία Ειρήνη, ή Αγία Θεοτόκο, Π ρ ό δ ρ ο μ ο ι (οί ;) ιί "Α γ ι οι 
Π α τέρες.

Ξένων έπίδρασιν φανερώνων τά τοπωνύμια Σπίνα, Σαρακήνα, 
Σ κ λ α β ο π ο ύ λ λ α (ή).

Εκ των οικογενειακών ή φεουδαρχικών έπιθέτων έχομεν τό Β ι τ σ α
μάν ω ν, τό Κ ά δ ρ ος Τ σ α γ κ α ρ ό λ ω ν, τό Χασί Π ε ρ ά σ ι ο, τά 
Φ ο υ μ ι σ τ ι α ν ά, τά Σ γ ο υ ρ α φ ι α ν ά, τά Φ α λ ε ρ ι α ν ά, ή Κα- 
λο γ ε ρ ο 5, τό Κ α τ ω μ π α μ π α κ ά δ ω, (κάτω Βαμοακάς) ΚοδροΟ 
(τοΰ;) οί Κοπετοί, Μ ο υ σ τ ά κω (1), ό Σπανιάκο ς, δ Λάκ
κος Σγουράφος, τά Π α π α δ ι α ν ά, κ.ο.κ.

Αρχαία τοπωνύμια διατηρούμενα ώς δνομασίαι συνοικισμών έχομεν ή 
Κάντανος ή Σ ο ύ γ ι α, καί πιθανώς τά Τ ε μ έ ν ι α, ή Βασιλική 
Κ ε φ ά λ α (2) καί δ Τ ρ α χ ι ν ι ά κ ο ς.

Τέλος άναφέρω τά ύπολοιπόμενα- τό Α π α ν ω φ λ ώ ρ ι καί τό Κα- 
τ ω φ λ ω ρ ι ή Μ ε σ α φ λ ώ ρ ι, δ Π ε λ λ ε κ ά ν ο ς, τ ό Ά ρ γ α σ τ ή ρι, 
(μαγαζί έχον άργαλιόν), δΜυλονές (μύλος;) Κ α τ σ ο μ ι τάδω (Κατσο- 
ματάδω ή κατσομιτάτο;),τό Κ α κ ο δ ί κ ι, τό Κ ο ν τ ο κ υ ν ή γ ι τά Τσ ισ- 
κ ι α ν ά, τ® Β α ρ κ α λ ι κ ό, τό Ρ ο δ ο 6 ά ν ι, δ Σ ι σ έ ς, τά Ζ υ μ π ρ ο ΰ 
ή Ζυμ π ρ α γ ο ΰ, (3) δΤ ζα γ κ α ρ ιάκο ς. Πλήν τών τοπωνυμιών των 
συνοικισμών αναφέρω καί τά είς τον χάρτην τοΰ Boschini ή τού Goronello άνα 
φερόμενα παράλια τοπωνύμια.

‘Η Τ ρ υ π η τή (άκρωτήριον), δ Φ λωμέας (ποταμός), Γ ι α
ν ι σ κ ά ρ ε ς, Γ ι α ν ι σ κ α δ ω (;), (4) δ Σ τ α υ ρ ω μ έ ν ο ς, (5) δ Β λ η- 
τέας (Βληθιάς, ποταμός Κανιανιώτη;), τό Σέλινο κ α σ τ έ λ, δ Τρό
χαλος (άκτή), ’σ τ ά Καμένα (άκτή), Σ τ ό ν η σ ί, τό Γ ω ν ί, ή Χ α- 
ρ ά κ α, στήν Κουντούρα στό χαράκι, δ "Α γ ι ο ς Ιωάν
νης (; San Zuano) τοΰ άκρωτηρίου Κ ρ ι ός (di capo Grios· παλαιόθεν Κρι- 
οΰ μέτωπον) ή Ραγισμένη, δ Βράχος τοΰ Α α φ ο ν η σ ι ο 0. Τέ-

1) Μουότάκω. τό χωριό τών Μουστάκων. 'Η γενική κτητικό. Έκ τηςφρά- 
όεως ότών Μουότάκω (είς τών Μουστάκων) ή παρανόηόις ότό Μουότάκο καί έ- 
κεϊΟεν ή όνομαότικίι ό Μουότάκος.Ίό πράγμα συχνόν.

2) Κεφάλα τόπος Ϊόος, γήλοφος. Είς πολλής όημερινάς τοποθεσίας Κε 
φόλα ύπαρχον άρχαϊαι πόλεις, ώς Κεφάλα (Κνωσού), Κεφάλα (Φαιστού), Κε
φάλα (Άμφιμάλλων). Βλέπε Μ. Δ έ φνερ 'Οδοιπορικοί έντυπώόεις από την 
Δυτικήν Κρήτην ά. 33.

t^J "Ισως Κανιόκάδω (τών) έκ του οικογενειακού επιθέτου Κανιοκάς, δπερ 
άπαντώμεν είς Χριότ. επιγραφήν τού 1413. Παρέβαλε ΞανΟουδίδην έ.κ.ά.ό. 411 

Λ) Ζυμπραγά λέγονται τά δίδυμα εν Σελίνω.
ο) ‘Ο Goronello γράφει Στα γδυμένα 
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λος καί τάς τοπωνυμίας των μεσογείων Arna (Όρνά ή Άρνά) καί Ο m a 1 ο 
(’Ομαλός).

Περί της δνομασίας κορυφής τίνος Μ πα ρμπαοόσσα Π α τ έ λ λα 
(ή), πραγματεύεται δ κ. Μ. Ξενάκις. Καί ήμεΐς δμως παρετηρήσαμεν δτι^είς τα 
βουνά άποδίδεδαι ή δνομασία (patella ίταλ.=λεκάνη), ως πατελλάρι 
(τό) π ατ ελ λ ά ρ α (ή), με την έννοιαν του φαλακρός, Αδενδρος.

Τό Σέλινον Αντικρύζει την Γαύδον, τήν όποιαν πρέπει να πιστεύσωμεν 
ώς όρμητήριον των πειρατών. Γεωγραφικώς ή Γαύδο; μετά τής παρακείμενης 
Γαυδοπούλλας Ανήκει εις τό Σέλινον μάλλον ή τα Σφακιά εις ά τά νύν διοι- 
κητικώς ύπάγεται.Καί οί κάτοικοί τη; κατά τό θέρος περιέρχονται το Σέλινον 
έργαζόμενοι εις τήν έπεξεργασίαν τοΰ λινοΰ (λιναριού) κυρίως. Οί σημερινοί 
κάτοικοί της Ασχολούνται με τήν Αλιείαν, πράγμα το όποιον δεν θά Ιμαθον 
Χθ$ζ·

Κατά τήν Αρχαιότητα έλέγετο Κλαυδία, Κλαύδος ή Γαΰδα ίσως καί 
Θήρα, ώνομάσθη δε κατόπιν Γόγον, Γόζι, Άντίγοζον, ύπό δε των Ενετών 
Isola de Gozzi diCandia, προς Αντιδιαστολήν δμωνύμου νήσου παρά τήν Μάλ
ταν. "Ισως δ’ είναι ή αρχαία Κνίδος ή πλησίον τής Λισσοϋ (Ακσαία;) (1). 
Τό 1550 αί δύο νήσοι, Γαύδος καί Γαυδοπούλλα .είχον έξήκοντα κατοίκους 
"Ελληνας ζώντας με γάλα καί τυρόν. Είχε λιμένα ’Α β γ ά ζ ο, δπου έστέλ- 
λοντο οί Ενετοί έξόριστοι. (2). Εκ των σημερινών τοπωνυμιών εύρίσκονται εις 
τον χάρτην τοΰ Boschini αί έξής : ή Κ α μ α ρ έ λ λ α, δ Τ σ ο Ο ν ο ς, δ 
κόλπος τού San Zorzi. ’Άλλαι τοπωνυμίαι: ή Κεφαλή, ή 
Γλώσσα, δ Ποταμός, Capo San Zuano (άκρωτήριον τού Αγίου Ί- 
ωάννου), δ II ε λ α γ ό δ ρ ο μ ο ς, Porto Sarachinico (λιμήν Σαρακηνών) ή 
Φώκια (φώκη) ή Β ω λ ά κ α, τό Κασ τ pi (φρούριον ;), οί ’Α λ υ κ έ ς. 
Επίσης Plaga Turcostasi (Ακτή τουρκοστάσι) Plaga di lochia (Ακτή 
τής Φώκιας), Bertoni di Tunesi (πορνεία τών έκ Τύνιδος).

Φανερόν δτι οί έκ Τύνιδος πειραταί καί οί Σαρακηνοί καί οί Τούρκοι, 
είχον σχέσεις με τήν μακρυνήν καί Απόκεντρον νήσον. Έκ τούτου εξηγείται ή 
επιδρομή των εις Σέλινον (πιθανώς 1539 έπί Χαρεδδίν) (3).

Εις τά παρατεθέντα τοπωνύμια τού Σελίνου δεν περιλαμβάνονται αί δ- 
νομασίαι βουνών, κορυφών, φαράγγων κλπ. ώς "Αϊ Ζήνας, Ποροσέλλι, Σταυρός 
κλπ. διότι αύται δέν μαρτυρούνται γραπτώς κατά τήν έξεταζομένην ύφ' ήμών έ- 
ποχήν. ‘Υποθετομεν δ’ δτι ή τοποθέτησις έκάστης τών τοπωνυμιών ώς άνεφέρα- 
μεν' είς τό Αντίστοιχον χωρίον δέν είναι δύσκολος. Παρεμπιπτότως Αναφέρομεν

I) Βλέπε πράξεων τών Αποστόλων 27, 3.
2) Παράβαλε καί Δάπερ μετάφραβιν Βερνάρδου εις «5.203 καί 208.
3) Τά τής ιστορίας τοίί Castel Selino έκρί αμεν καλόν νι μίι αντιγράψω- 

μεν άπό τον Gerola Οί έπιθνμονντες πληροφορίας περιδάοτέρας ας ιδουν τόν 
ποώτον τόμον είς Σελίδας 232—238. Έπίύης προάΟέτομεν δτι την μέν Γαύδον 
δέν έπεόκέφΟηόαν Ακόμη είς ούδένι δέ τών χαρτών έκ τών νεωτέρων ονς έχομεν 
ύπ’ δ^ει εϊδομεν τοπωνυμίας άντιότοιχούδας προς τάς δέκα τρεις τελευταίας 
έκ τών παοατιθεμένων. Πληροφορίας είναι δύόκολον νά εχη τις έξ έντοπίων, 
απλώς διότι είναι δύόκολον νά εύρη έξω τής Γαύδου τούς κατοίκους της.
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δτι το χωρίον Μα ράλια (τά) δέν άναφέρεται εις τήν στατιστικήν, ούδ’ 
είς τόν Trivan ίσως διότι είναι νεώτερον, ένφ ύπό τήν τοπωνυμίαν Απ α
ν ι χ ώ ρ ι (τό) είκάζομεν ότι κρύπτεται ή συνοικία Σ γουραφιανά (τα) 
τήν όποιαν κανείς δεν θά εδρη πλέον είς τον παλαιόν Δήμον Καμπανοΰ, τόν 
καί νϋν ώς Λ άκκος Σ γ ο υ ρ ά φ ο ς (δ) άκβυόμενον.

Μετά τά εισαγωγικά ταΰτα θέλομεν είσέλθει είς τήν έπΐ μέρος έξετασιν 
των τοπωνυμίων τοΟ Σελίνου έν λεπτομερεία.

Χανιά—Ιούλιος, Δεκέμβριος 1028
X. Β. ΤΏΜΑΔΑΚΗΣ
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I. E. ΜΑΦΙΦΥΔΑΚΗ

ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ! ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΟΣ ΣΚΑΦΗΣ
Η κοινότης Σκάφης είναι μία των 12 κοινοτήτων τοΰ Σέλινου καί περι

λαμβάνει τήν κυρίως Σκάφην, τό Εργαστήρι, τα Αουκιανά καί τόν Τζαγκα- 
ριάκον. ’Έχει 450 κατοίκους. Παραθέτω τάς τοπωνυμίας δλοκλήρου τής κοινό 
τητος :

Αρμό ς· οΰτω καλείται τό μέρος, πού ή φύσις συναρμόζει τό άγριον 
καί. άγονον με τό γόνιμον καί ήμερον. "Ενα χωριό πρέπει να έχη καλλιεργησί
μους γονίμους έκτάσεις άλλα καί αγριάδα διά τήν κτηνοτροφίαν, τα όποια να κα- 
τανέμωνται μέ τινα αναλογίαν έφ’ ω, δπου τό πλεϊστον τοΰ χωρίου προσφέρεται 
διά κτηνοτροφίαν, δπως έν προκειμένφ, αρμός καλείται δμαλή τις έκτασις κατάλ 
ληλος διά καλλιέργειαν. Α ύ λ ό χ ι, α ΰ λ ο χ ά κ ι, α ύ λ ό χ α, Ά ρ κ α- 
λι έ ς, ”0 χ ρ α, (δχνη ή δγχνη). ’Όχρα παρ’ ήμίν είδος τι άπιδέας καί δ καρ
πός της (βλ. Θεοκ. είδ. Α. 130). Στά Ρ ό ύσιανε ρά (ξανθοκόκκινα), στό 
Δ ι ά ρ η (έπειδή διαρρέεται ένθεν και ένθεν), στη Α ε μ π ί δ α. Έν γένει δέ 
αί κάτωθι δνομασίαι προέκυψαν άπό τήν φύσιν, το σχήμα ’ή τήν μορφήν, τό χρώ
μα τήν ποιότητα καί τήν εύφορίαν τού έδάφους.

Σκάφη, Σ κ ά φ ε ς, Σ κ α φ ι δ ά κ ι α, Μ ε σ ο σ φ ή ν ι, Κ ε φ α- 
λ α ρ έ, Φ ο υ σ κ ι ο έ (συνώνυμον σχεδόν ή π α π ο ϋ ρ α) Μ ο υ ρ I, Μ ου- 
ρ ά κ ι, Α κ ρ ο μ ο υ ρ ί δ α, Στόν Λάκκο, τά λ α κ κ ο ύ δ ι α, Ο ί
Λ ά κ κ ο υ δ ε ς, 'Ο Γ έ ρ ω λ ά κ κ ο ς, 'Ο Άνωκαθιάρης (λάκκος) 
'0 Κ ο υ ν τ ο υ ρ ό λ α κ κ ο ς (λόγφ σχήματος), Τ ο Ο Τ υ ρ ά δ λ ά κ κ ο ς 
Σ τ ήν Π λ ά τ η. Πλάτη παρ’ ήμίν τό όμαλόν άλλ’ έπικλινές έδαφος. ‘Η Ξ ε- 
ρό π λ α τ η, στού Γ α λ ά ν η, στοΰ Μ π ο υ μ π ο 5 τ ο, στών 
Μ π α χ ά δ ω ν, τσή II ε ρ ά κ α ι ν α ς κ. τ. λ. τήν Πλάτη, 
στά Κ α μ π ι ά, σ τ ήν Τ σ ζ ο ύ ρ ι α. Τσούρια παρ’ήμίν τό πολύ έπικλινές 
έδαφος· κ α Ι ’τ σ ο Ι Τ σ ο ύ ρ ι ε ς, στήν Τσουρίστρα (ρήμα τσου· 
ρω). "Αλλως : τά Γκυλί σ μ α τ α. Χαλασ έ ς, καί τσή Χ. α λ α- 
σμέ ν η ς, σ τ ή ν Τ σ ι λ ά ρ α, σ τ ό Τ σ ί λ α σ μ α, καί τσή Τσιλα
ο μ έ ν η ς,) (ρήματα: χαλώ. Τσιλώ), στο Χ ά λ α ρ ο, στόν Τ ρ ό χ α- 
λο. ‘Ο Πλεξούδάς (διότι οί έκείθεν άρχόμενοι ρύακες δίδουν εις τήν Περ 
σεφόνην έκφρασιν πλοκάμων Αφροδίτης), στά φρύδια, στό Σ ε λ λ 1, 
στά Σ ε λ λ ι ά, στήν Τ ρ ο ΰ λ λ α, τό Τ ρ ο υ λ λ ί, τά Τ ρ ο υ λ- 
λιά, τάΠατέλλια, οί II ατ ελλ ο ΰ ρ ες (προβλ. Πκτελλής= δ φα
λακρός), 'Ο Κ α κ ο π έ ρ α τ ο ς, τά Μ α γ λ ι ν ά γ ρ ε μ ν ά, Μ π α μ π α- 
κ ι έ ς, Γ α ϊ δ ά ρ ε ς, λ ί γ ο χ ω ρ ά φ ι, χ ω ρ α φ ά κ ι α, Ο ί Κ ο Ο μ ο ι. 
ΚοΟμος παρ’ ήμίν δ δρνιθών, αλλά έν προκειμένφ τά μικρά σπήλαια. Σ τ ό Σ πή 
λ ι ο, σ τ ό ν 11 ά ρ δ ο, δ Σκούρος, τά Μαυροχώραφα στήν 
Ά τσ ι γ γ ά ν α, δ Φ λεμές (ποταμός θολός), καί τσή Τρύπας, 
σ τ ό Φ α ρ α γ γ ο ύ λι,Λαβ έ τ ζ ι α Ποταμίδα στήΔέση (ύδατο- 
φράκτης),τ ό Π υ ρ ο λ ί κ ι, δ Δ ό λ α ς, τ ο Σ κ α φ ί γ κ ι, στά ΙΊ ο ρ ι ά. 
Πόρος δ αύχήν άπό τόν όποιον διέρχεται δρόμος, Στόν 11 όρο, τού Σ τ α υ- 
ρ ο ϋ (δ ρ ο ς), δ Π ό ρ ο ς τ ο 0 Μ ο ν α σ τ μ ά ή Μαναστρά (μονκστηρά;) 
σ τ ο Ο Κ α λ υ β ι ο ύ,σ τ ο ΰ Δ ρ ά κ ο τ ό ν II ό ρ ο ν, κ α 1 τ σ ο 1 Π ό ρ ο υ ς.
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ή II ο ρ ί σ τ ρ α, (δι’ ής είσερχοεξέρχεταί τις είς την οικίαν του), στο 
πλάϊ, στην π λ α γ ι ά δ α, στο ’ς ώ π λ α γ ο, το β ο ύ λ ι σ μ «, 
καί Β ο υ λ ι σ μ έ ν η ς, (τ ά μέρη εις ά έπεσαν κεραυνοί καί έσχημάτισαν 
βαθείας τάφρους). Λιβάδι, ή Μ π ο υ μ π ο υ λ έ, δ Κ ά ψ α λ ο ς (καίω), δ 
Μ ι τ σ ο ύ ς, ή Κόρδα (γραμμή διαχωρίσεως ύδάτων),δ Μ ο λ υ β ά ς.

Όνόμκτα άπό τήν θέσιν τής τοποθεσίας και τα έν αύτή διακριτικά :
Οί Ρίζες (πρόποδες) καί ρ ί ζ ω μ α (άναπεπταμμένη τρόπον τινά το- 

ποθεσία)/Ο άνήφορος λέγεται ρίζωμα· άντιθ. χύτης. Τζ ό ν τ α (ή) (συνήθης δ- 
νομασία βοσκοτόπων πλησιέστατα συνοικισμών). ΟίΚονταροί (διακριτικόν 
κήπων πλησίων συνοικισμών πρβ. καί Κονταρί δα το μονοπάτι πού συν
τέμνει τον δρόμον), Λίστρα τα, (τα) Κ αλ ι ν τι ρ ί μ ι, (το) Σ τ α λ ίκ - 
τ ρ α, ή Κ ο ύ ρ τ α, Μ ι τ ά τ ο, (τδ) τά Καϋμένα μ ι τ ά τ α, II α- 
τητή ρα (ή πατητήρα παρ’ ήμϊν σχοινίον τι ή δέρμα τού άργαλειοΰ- τδ πα
τητήρι δε δ λινός). Στό ‘Α λ ω ν ά κ ι, στό Κοκ κ αλώνι, στδ Κ α ΰ- 
μένο αλώνι, στό Π α λ η ά λ ω ν ο, τα Τρία Αλώνια, τ ά Κα
μίνι α, τα Κ α μ ι ν ά κ ι α, ή Κ α μ ι ν ι ά σ τ ρ α, τό Κ α λ ύ β ι (άνω 
κάτω), στόν Α σ τ ρ ά τ η γ ο (εκκλησία Μ. Αρχάγγελος), δ Χριστός, δ 
‘Αι—Λ ι ά ς, ή Παρασκή (αγία Παρασκευή), ‘Αγια Μαρίνα, 
Ά γ ί α Κ υ ρ ι α κ ή, δ Α ϊ- Σ τ α υ ρ ω μ έ ν ο ς, "Α ϊ—Γ ι ώ ρ γ η ς, "Αϊ 
Ζ ή ν α ς, "Α ϊ Βασίλης κτλ. ^

Μερικά δνόματα, πού σήμερον δεν λέγουν τίποτα: Τό Σ ώ χ ω ρ ο, τα 
Π ε ρ ί κ υ κ λ α, τ ά Π έ ρ γ υ ρ α, τ δ II ε ρ γ υ ρ ά κ ι άλλα καί δ Π έ ρ- 
γυρος, δΠλέχτης. "Αλλα, πού δεν έννοεΐται ή σημασία των. Τδ Δ ρ α- 
κ ο λ ά κ ι, δ Χ α ρ β ά τ ο ς, τα Σ ε λ ι ν ί δ ι α, κ α ΐ τ σ ο 1 Κ ο ν τό π ο υ- 
λ ο υ ς, Ά ν ε ζ ι α ν ή καί Μ π ρ ι τ ζ ι α ν ή. "Αλλα δνόματα δίδονται κατ’ 
εύφημισμόν. Ά ρ ά π η π ή δ η μ α (πήδημα άντί γκρέμισμα). Μερικά συμβατι
κά, χτυπητά δσον και ώραία δνόματα Α ρ ό λ ι θ ο ς, "Ελληνα παθιά 
(’Αρόλιθοι αρχαιολογικών). Αι’ άμφοτέρων διακρίνουν λακκίσκους έπ! βράχων 
τών δποίων δ είς έχει σχήμα ποδός. Στή νΚ α θ ι ά (θφκος ποιμενικός), χ ο- 
ρε ύ τ ρ α, κο ι μ η τ έ, π ε τα χτ αρέ (τών πτηνών τό πρώτον καί κατ’ έ- 
πέκτασιν τών ζώων), καί τ σ ο ί Γ λ υ κ ή δ ε ς.

Από τούς βράχους (χαράκια)προέκυψαν τά δνόματα: Σ τ ο 0 χ α ράκ ου, 
σ τ δ χ ά ρ α κα (άλλο του προηγουμένου) στδ Στρογγυλό, σ τ δ Σ .κ υ- 
φ τ δ κ.τλ. χαράκι, στα Μ ο ν ο χ ά ρ α κ α, στα Ριζοχάρακα 
(πρβλ. «σέ βιζιμιδ χαράκι» τών δημοτικών τραγουδιών), στα χαράκια, 
σ τ ο ΰ Α α γ ο ύ τ ά χ α ρ ά κ ι α, στόν Ν ε ρ α ϊ δ ο χ ά ρ α κ α. Σ τ ά 
II λ α κ ω τ ά, σ τ ή Π λ ά κ α, στά Π λ α κ ι ά, τά II λ α κ ά κ ι α, οί 
Π λακο Ο ρ ε ς’ καΙτσ οί Βωλάκους, στ δ Γ αϊδο υρ οβώλα κ’α. 
Βώλος—χώμα, ύστερον δμοίου σχήματος λίθος. Γαϊδουροβώλακας τώρα δ άνωμά- 
λου επιφάνειας λίθος, Βωλάκαή χοχλάκα (καί δ βώλακας ή δ χόχλακας)παρ’ ήμϊν 
δ μικρός χειροπληθής λίθος (ρ. Βωλακοβολώ καί χοχλακοβολώ). ‘Ομοίως Π ε - 
τρ α δ ι ά ρη ς (ένεκεν πληθύος χειροπληθών λίθων).

Τά περισσότερα δμως τών δνομάτων δίδονται άπό τδν αριθμόν, τδ είδος 
και τήν φύοιν τών δένδρων. Οί Δ ρ υ ά δ ε ς, ς’ τσοί Τρεις Αχλάδες, 
ς’τσο’ Γ ε ρ τ έ ς Α χ λ ά δ ε ς, ήΣτρ ογγυλή Αχλάδα, οί Ά π ι- 
δ ο π ο ϋ λ ε ς, οί Μ α λ α π ι δ ι έ ς, ς’ τσοί Μ α υ ρ α π ι δ ι έ ς, στήν Ά- 
σ πρ α π ι δ ιά (είδη άπιδέζς). Στο II ε ΰ κ ο, στά Τρία Π λ α τ α ν ά κ ια
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(τά δποία είναι καί τό ώρολόγιον τής κοινότητας διά τό «κολατσιό»), ς’ τσοί 
Τ ρ ε ί ς 11 λ α τ ά ν ο υ ς, στήν Π λ α τ α ν ί δ α, στδ Π λ α τ α ν έ, στύν 
Π λ α τ ά ν α κ α, στόν Κ ο υ φ ω τ δ Π λ ά τ α ν ο, ς’ τσοί Κ α τ σ ο φ υλ- 
λα δ ι έ ς (πυκνοί μικροί πλάτανοι), στή Φυλλάδιά (μικρόν πλάτανον). 'Ο
μοίως «τήν κατσ οπρινι ά (πυκνοί μικροί πρίνοι) καί στήν 11 ρ ι να ρ ι ά, 
στόν Π ρ ι ν α ρ έ, στο Συμμισιακό πρίνο, (σύν —ήμισυ), ς’ τσοί 
χ β ν τ ρ ο β έ λ α ν ο υ ς (πρίνους), στή Σ υ κ ο υ ρ έ, οί Σ υ κ ο π ο Ο λ ε ς, 
ς’ τσ’ άγριοσυκιές, ς’ τσοί χειμωνικές, στή Μ ω ρ α ΐ τ ι κ η 
κτλ., στόν Α μ υ γ δ α λ έ, Ά μ υ γ δ α λ ο π ο ύ λ ε ς, οί Γ λ υ κ α μ υ γ- 
δ α λ ι έ ς, ς’ τσοί II λ ά τ σ ε ς (ποικιλίαι Αμυγδαλής), ς’ τσ’ Α κον ι ζ ι έ ς, 
στα Φ τ ε ρ ω π ά, στό Φ τ ε ρ έ, στό Σ π α ρ τέ (σπάρτον), στή Σταρ έ,στόν 
Ά ρ δ α χ τ υ λ ι ν έ (δνάκανθον), στή Λ ι ν έ ή Ά γοραστό (πλήρης έ- 
λαιών τοποθεσία). Λιναρέ ονομάζεται τό μέρος, πού σπείρουν τό λίνον. Τό Λιό
φυτο, στό Λ ι ο φ υ τ ά κ ι, ς’ τσ’ Εννιά ρ ί ζ ε ς (έλιές), στήν Κ η π έ, 
στό Τ ζ ί γ κ ο υ ν α, ς’τσοί Β ρ ο υ λ ο ύ ς, ς’ τσοί Β β ρ θ ο ύ ς, στόν Ά- 
θ ά ν α τ ο, ς’ τσοί Ε ε ρ ο μ ο υ ρ ν ι έ ς, ό Σφακιδές (σφάκα = πικρο
δάφνη), ς’ τσοί Λαηνάτες (ποικιλία άμουσκλέας,ής οί καρποί έχουν σχήμα 
στάμνας—λαγήνας), Ρ η μ ά μ π ε λ α, Ρμαμπέλες άλλά καί Μ α ρ- 
μ πέ λ ε ς, στό Γ ερο ντάμπελο, στό Κισσό, στή Σ ε λ ι ν έ (έλαιόφυ- 
τον, δπου ή πυκνότης των δένδρων είναι πολύ μεγάλη, δπως καί είς τήν «Λινέ», 
δθεν νομίζω δτι ή πυκνότης προεκάλεσε τά δνόματα) ς' τσοί Κ α λο γρ ές. Κα- 
λογρές δνομάζουν μικρά έαρινά άνθη, άτινα πράγματι είναι μικρογραφία Καλο
γραίας κάτω νευούσης.

"Αλλα δνόματα προήλθον άπο τά ζφα καί προ παντός τά πτηνά πού έν- 
διαιτώνται είς τι μέρος.

Στό Βο υ ϊ δ ό θ ε μ α (μέρος κατάλληλον διά βόας), στοΰ Τ ρ ο υ λ ίτ η, 
στώ Σπουρ γί τω, έΚοτσυφούς. τό Κ ο τ σ υ φ ό ρ υ α κ ο, οί II ο ν- 
τ ι κ ι έ ς, ς’ τσοί Κ ο ρ α κ ι έ ς, στό Καναβόνερο, ς' τσοί Μ έ λ ισ β ε ς, στό 
Μελισσόκηπο (βλέπε ανωτέρω τού Λαγού τά χαράκια).

Οί μέν Σπουργίται ένδιαιτώνται είς μέρη ύπήνεμα οί δέ Τρουλϊται, δμοιοι 
σχεδόν μέ τούς Σπουργίτας, είς άναπεπτεμμένα μέρη. Είναι πτηνά λίαν δξύχολα, 
δι’ δ οί δξύθυμοι καί ιδιότροποι άνθρωποι λαμβάνουν, σκωπτώμεκοι παρά τών 
άλλων, τό δνομά των.

’ονόματα πηγάζοντα από πηγάς :
Μ ά ν ν α (Αρτηρία), Γούλα. Γούλα παρ' ήμΐν πάσα πηγή μικροτέρα 

τής «μάννας» καί μή δ.ακρινομένη δι’ άλλουόνόματος. ‘Η Κουτσουνάρα, 
ή Πέτρο κουστ ου νάρα. Κουτσουνάρα λέγεται δ κρουνός είτε είναι έκ 
πέτρας είτε έκ ξύλου. Σ τ ή Γ ο ύ ρ ν α (ύδροδόχη ξυλίνη ή λιθίνη), σ τ ά Κ ο- 
λύμπ ι α, κ α ί τσοί Κ ο λ ύ μ π ε ς, στή Στέ ρ ν α, Καρέ ς—σ τ έ- 
ρ ν ε ς, Γ ρ ά — σ τ έ ρ ν α, Κ α τ ω σ τ έ ρ ν ι, Μ υ λ ό σ τ ε ρ ν α, τά 
Βρυσιά, τ ό Σ τ ε ρ ν ί, ή Βρύση (μέ τήν συνοικίαν πού τήν χρησι- 
μοποιή π. χ. ή Γναφιανή δρύσι καί ή Τζιγαδιανή στέρνα), τ ό ΓΙ λ υ σ ί δ ι (τό 
στερνί ε’ς τό όποιον πλύνουν) σ τ ό Κ ρ υ (γι)ό νερό, τά Ρουμάτσια 
(ρέω) (καί τό άναφερθέν Ρούσια νερά, Στά γουρνάλια

Αί «γειτονιές» άναφέρονται μέ τδ όνομα τής μεγκλυτέρκς ή πλέον γνω
στής οίκογενείας πού τήν κατοικεί :

Τά Γ ν α φ ι,αν ά, Τ ω μ α δ ι α ν ά, Μαθιουδιανά κλπ. Αί
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έρημωθεϊσαι συνοικίαι διατηρούν τα δνόματα τών Τούρκων, Τουρασιαν ά, 
στοΰ Χκσανακιοδ, τά Τ ζ ι γ α δ ι ·α ν ά, Ν ο υ ρ ε ν τ ι α ν ά, Ζ α μ- 
π ε θ ι α ν ά, Μ π ο μ π ο δ ι α ν ά, Ν τ ο ρ ι α λ η, Κ ο μ μ α τ σ ο υ λ ι α ν ά 
κτλ. Επίσης διατηρούνται Τουρκικά δνόματα δεικνύοντα κυριότητα π. χ. τού 
Ντοριαλή το μ ο υ ρί, ατού Ρ ο ρίτ σ η, στοδ Μπιλάλη τσοί 
π ε ζ ο δ λ ε ς, στού Ροδολή τ" ά μ π έ λ ι, στο3 Τουρασά τον 
Πλάτανον κτλ. άλλά άργά πλήν σταθερώς εκτοπίζονται κ’ έκεί π. χ. στοΰ 
Λ α γ ο ύ δ η. Λαγούδης λέγεται δ κυνηγός. Στοδ Κ αστ ρινο δ τον 
λάκκο, ς’ τσή Μαρίας τ’ ά λών ι, ’ς τσή Κυριακής τα’ ε
λιές, στοδ Τράκα τ’ ά μ π έ λ ι, στοΰ Παπά τα’ άχλάδες, στοΰ 
Χατζή τδν λά κκ ο κτλ. (1).

Τό δνομα Τζαγκα ρ ι ά κος είναι τ’ δνομα φεουδάρχου τίνος τοΰ 
μεσαιώνος άφοδ ή παράδοσις διατηρεί δτι εις τήν τοποθεσίαν εις ήν σήμερον τό 
χωρίον ήτο ή θερινή έδρα τβΰ «άρχου» δστίς είχεν ύπό τήν δικαιοδοσίαν του τον 
παλαιόν δήμον Καμπανοΰ,Άλλα περί τούτου περισσότερα άλλοτε. Στοδ Κ α- 
κ α ν ϊ γ ο (έλαιόφυτον). "Ισως έκ Λατίνου τίνος ίδιοκτήτου.

Τουρκικά δνόματα έκτός έκείνων πού δεικνύουν τήν ιδιοκτησίαν είναι δλί- 
γιστα π. χ. Κ α λ ν τ ι ρ ί μ ι, Χ η μ ί'σ τ ρ ε ς, Τ ζ ό ν τ α, Πυρολίκι.

Φθινόπωρο? 1928 ΙΩ. ΜΑΘΙΟΥΔΑΚΙΣ

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑ ΤΟΠΩΝΥΜΙΩΝ ΣΚΑΦΗΣ

Στοδ Μ α ι ώ ν ε ι (στοΰ παγώνει) στό μέρος που άπό τό πολύ ψδχος 
παγώνει τις. Στήν Τ σ ο υ ρ ι ά ρ α, στό Ζουριδιό ή τό Βουτσί 
τού μύλου, ς’ τσοί Κ ο υ φ ά λ ε ς, στά Μ ε ζ ά ρ ι α, στον Τ σ ο ύ- 
ν α κ α, στόν Π ύ ρ γ ο. Οδτω καλείται δ έπί του Σταυροδ έρειπωμένος 
Πύργος.

Στόν Μ α υ ρ έ, στοδ Φεντέκου, ς’ τσοί Κατσάρες, στά Κα- 
ταλύ ματα (έρείπια), στά Σφυριδιανά, στή Κ υ λ ί ν τ ρ α, στό 
Β ι τ σ ι λ ό ρ(ου)μα (Βιτσίλα—ρέμα), στό Μ α γ α τζ έ (λόγφ εύφορίας) ς’ τσοί 
Δ ρ α κ ο λ ά κ κ ο υ ς, στό Κ α δ ο δ σ ι, στόν Π ρ ί ν α κ ά, στ-ού Δ α σ ιώ- 
τη, ατό Μ ο ν α σ τ η ρ ι κ έ, ς’ τσ’ έλιάς τ’ α ύ λ ό χ ι, στά Ρυά
κια, στό Ρ έ τ ζ α κ α, στήν Κ α τ α 6 ά ρ θ α, στόν Αργαλειό. 
Ουτω καλείται τό μέρος εις τό όποιον στήνεται ή «σβίγα» τό πρωτόγονο μηχά
νημα έξαγωγής μετάξης. Στό Μ α γ γ ο υρά (ρύαξ) στό Χ α λ ι κ ε ι ά, στή 
Χαλικιαρέ, στό Λουπόρυακο, στά Σ ι ό π α τ α, στό Π α τ ή χ ι, 
στή Μαντόνα, στά Ψ ι μ ο σ τ ά φ υ λ α, ς’ τσοί Π ε ρ δ ι κ ό κ οι τ τ ε ς, 
στό Κ ο υ ρτί (άνω καί κάτω), στό χαρακοκάμπι, στό Π λ α τ ύ β ολο, 
Στό Τρικέφαλο.

I. Ε. Μ.

(1) Είς ταύτα νά προότεβούν ί Κ ο ν τ ό α κ α ς (κόπτω), ότουγ Λ ο ν- 
λ ο ύ 5 η τ ό πλάι (=ότδ άνβιόρένο πλάι), δπου' ή γενική δέν είναι κυ
ριότητας, του οκοντελέ ό πλάτανος, Κουτάλες και Σκον- 
ράρνι (Ακουρο άρνί;). Έπίόης ό ji ι τ ό ο ς και ό τ ο ν μ ι τ ά ο ΰ (κύκλοι, 
π έ ρ γ ν ρ ο ι).
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^ ^ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΣΕΛΙΝΟΥ
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Aov
'0 Μανώλης δ κνεκνές(Ι) 
Έπαντρεύγουντον’ δψές, 
καί καλεϊ τον Καπετάνιο 
Καί τα δυό χωριά τά πάνω, 
Μά τδ κάτω δεν καλεϊ 
Γιατ’ είναι τ’ άσκέριν του πολύ 
Κ’ έχει καί πολλά κωπέλλια 
Κι’ (θ)ά (2) τού γλύφουν τά σκουτέλια

Βον
Σκουφιδάτη μου πουλάδα,(3) 
Πρόβαλε στην καμινάδα (4) 
Νάμοϋπης ποιος πάει περχ....
—Του παπά ή θυγατέρα 
καί φορεϊ καί δαχτυλίδια, 
Δεκαπέντε βουλλωτήρια. (5)

Γον
Αγαπάς τόνε μωρή
Τον Πατσουφρονικολη ;
—Αγαπώ τόνε μαθάς (6)
Μά καλλιά ’ναι παρά σάς. 
"Οντεν έρθη μου βαστά 
Πεταλίδες κι’ άλατσάκι 
Κι’ άχινιούς στδ Καλαθάκι

Δον
Ανατολή καί πόλη
Δεξου τοΟ σπανού τό βόλι, 
Πέντε πόλες 6ά περάση 
Κι’ άλλες πέντε θά χαλάση

1) Κνεκνές (άνν. όχεδόν κοννές) ό νωνελής, ό ψόφιος, ο μη ζωηρός.
2) Καί 0ά τοΰ γλύφουν . ...
3) Πονλάδα=μικρά όρνιθα καί κατ έπεκταοιν κωπελλα.
4) ΚαηινάΓα ίί άνη^οράς=καπνοδόχος, έντ. τό ά^’ υψηλού 
;ί) Βονλλωτίίρι=μεγάλο δακτυλίδι, δακτυλίδι μέβονλλαν
6) Μαθώς καί^διά την ομοιοκαταληξίαν μα03ς=6έ6αια.
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Εον
’Άχ! μάννα μου να σ’ είχα 
Το καιρό πούταν τά σύκα, 
Να σέ βγάνω στα κορφάλια 
Νά μαζώνης τα κουνάλια' 
Καί τα σύκα νά μήν είχα 
Εΐντα σ’ ήθελα νά σ’ είχα!

ΣΤ'
Έμαλώσαν’ οί Γαυγιώτες (1)
Πώς τσοί λέγανε Κουνιώτες, 
Κουκκοζοΰμι τώνε πάνε 
Δέ συββάζουνται νά φάνε.

Z'
Έμαλώσανε ο! —γι— Όβραϊοι (2)
Γιά ένα ψάρι για ένα χέλι 
Για ένα κόκκινο τζεμπέρι.
"Εβγα πάνω στή μηλιά, 
Κόψε μήλο δροσερό,
Νά μού δώσης τό μισό, 
Νά τό πάω τοΰ Σγουράφο, (3) 
Νά μού κάμη δαχτυλίδι, 
Πυλωτό, καμαρωτό, 
Νάχη άνώγεια καί κατώγεια 
Κι’ έκατό παραθυράκια, 
Γιά νά μπένουν’ οί Κωπέλλες 
Τοΰ παπά οί θυγατέρες
Μέ τσοί κόκκινες δμπρέλλες.

Η'
’Άρκαλος έπαντρεύτηκε
Καί πήρε τή ζουρίδα
— Πάρε τόνε ζουρίδα μου
Μά νοικοκύρης είναι :
Τόν Μάϊ πάει στά κουκκιά, 
Τόν Αύγουστο στ’ άμπέλι 
Καί τα Γεννάροφλέβαρα
Σ’ τσοί τρύπες μπαινοβγαίνει.

Θ'.
Τό Γιάννη μας έμπέψαμε 
Στό μύλο γιά ν’ άλέση

1) Γαυγιώτες οί κάτοικοι τής νήόου Γαύδου τούς όποιους όκώπτονν ώς 
νωχελεϊς.

2) 'Ολο τό ποίημα ξαίνεται άπίβανον.
1) 2γουράφος=ζωγράφος, γλύπτης, χαράκτης κτλ.
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Βρίστει τό μύλο κι’ έστεκε
Καί τό νερό κομμένο, (1)
Πηδά καίβάνει τό νερό
Κι’ άλέθει καί ξαλέθει,
Στον Πετεινό τό φόρτωσε,
Ξεκάπουλλα καθίζει,
Στό χύτη καί στο 'ρίζωμα
ζόρε πολύ τοβ δούδει.
Στή στράτα τ’ άπαντίχνουνε
Σαρακηνοι (^ καί Μόδοι, (3)
Ξεσκίζουν του τον πετεινό
καί χύνουν του τ’ άλεΰρι,
ΚουκκΙ—κουκκΐ τό μάζωνε
Κι’ ώστε να τό μαζώξη !
Οί—ν—ώμοιν του πονέσανε
"Ωστε νατό φορτώση ! !

Γ.

'Η οικοδέσποινα προς τούς ύπηρέτας καί τάς ύπηρετρίας της:
— Νυστάζω καί κλονίζω και ποιος θά πάη στό μύλο ;
--Θέσε, κερά, κοιμήσου κ’ εγώ θά πάω στό μύλο.
— Νυστάζω καί κλονίζω καί ποιος θά πάη στά ξύλα ;
—Θέσε, κερά, κοιμήσου κ’ εγώ θά πάω στά ξύλα.
— Νυστάζω καί κλονίζω καί ποιός θά μού ζυμώση ;
—Θέσε, κερά, κοιμήσου κ’ έγώ θά σού ζυμώσω.
— Νυστάζω καί κλονίζω καί ποιός θά μού φουρνίση ;
—Θέσε, κερά, κοιμήσου κι’ έγώ θά σού φουρνίσω.

ΙΑ'.
*Μ μ-εγάλη απόφαισος

Ήρθε δ μήνας κι’ δ καιρός
Π’ άποκένει (4).δ καρπός.
Ήρθε δ μήνας κι’ δ Γεννάρης
Π’ άπβκένειήτό κριθάρι.
Κι’ ήθελα νά παντρευτώ
Καί δεν είχαμε καρπό.
Πασπατεύω 5. τό πιθάρι
Βρίστω μιάν δκά κριθάρι.
Πασπατεύγω τό βρασκί 6.
Βρίστω^μιάν δκά φακή (ή ταή).
t rne.ixanB3llww«>KMaM>«»2OcnMa3«icsR3ew

1) Κόβω τδ νερδ=παροχετενω
2) Σαρακηνο1=“Αραβες
3) Μόδοι—προφανώς δαίμονες η ϊβως οί Μωροί
4) Άποκένω (άποκάμνω)=τελε»ώνω
Β) Πασπατεύω η παβπατεύγω—έρεννώ
6) Βραόκί=μτκρό καί χονδρό πιθάρι.
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Πιάνω κοσκινίζω το
Καί ξεπασχαλίζω το 1.
Πάω το τού Μυλωνά
Καί κρατίζει μιαν δκά,
Κι’ άπομένει μου καρπός
Πέντε δκάδες κι’ εκατό.
Καί καλιώ τσοι Συμπεθέρους
Γιά νά δω εΐντα'θά μοϋ φέρου.
Και καλιώ καί τσοί Κουμπάρους
Γιά να δω εΐντα θά μοϋ βάλου.
Καί καλιώ τσοί Σφακιανούς
Νά μοϋ φέρου τσοί κριγιούς.
Καί καλιώ καί τσοί Λακκιώτες
Νά μοο φέρου χιλαλιώτες.
Καί καλιώ τσοί Κισσαμίτες
Νά μοϋ φέρουν κολοκύθες.
Φέρνουνέ μου οί Συμπεθέροι
"Ενα σκουτελάκι άλεΰρι.
Φέρνουνέ μου κι’ οί Κουμπάροι
’Ένα μπρατικό κριθάρι.
Φέρνουνέ μου οί Σφακιανοί
Εβδομήντα—δυδ κριγιοί.
Φέρνουνέ μου κι’ οί Λακκιώτες
Σάν τρακόσιους Χιλαλιώτες.
Φέρνουνέ μου οί Κισσαμίτες 
Πεντακόσιες κολοκύθες.

ΙΒ'
^ αραιωμένος διάλογος

—Καλημέρα μπάρμπα Γιάννη,
—Λέ’ στό Ροδοβάνι
—ΕΙντα κάνουν τά παιδιά σου;
—Λέ’ κριθάρι πά’ νά πάρω.

ΙΓ'
Το ί^οονωνςκο ναυάγιο

Μιά φορά κι’ έναν καιρό
Έπιασ’ ή Κάτα (2) στό χορό,
Μά δεν ήξερε καλά

- Καί τσοί κόψαν τήν δρά.
Καί τήν πάνε σιήν Αθήνα
Καί τή βγάνουνε Κατίνα,
Καί τσοί δούδουνεγλυκό

1) "Ο κάόπαλος(^·παά«αλίζω)ή όκόνη,ό κοντερτός
2) Κάτα η Κατσούλα—γάτα
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Καί δεν είπ’ εύχαριστώ, »
Τήν πετοΟνε στό γυαλό
Καί τήν τρώνε μαύρα ψάρια
Καί γελούν τα παληκάρια.

ΙΔ'
Ανάθεμά τηνε για ροκα (1)
Κι’ άπού τήνε πρωτορώτα,
Πώς τσοί κωπελλιές μαραίνει
Καί τσοί γράδες κουζουλαίνει,

ΙΕ'
Αδρός χαρακτιηρεσμ.ός

Τά μάθια σου ’ναι σάν τ’ αβγά,
Τ’ αύχιά σου σαν τού χοίρου
Κι’ ή μύτη σου ’ναι πατσωτή (2)
Σαν καί τού κατσοχοίρου (3)

ΙΣΤ'.
’Λ.ντο κοπλςμ,ένταυ
Μδθι—μύθι —μύθαρος
Κι’ ή κοιλιά σου πίθαρος.

Καί : Μια φορά ’χα ένα μπάρμπα κι’ έφόριε στούπινη βράκα 
Σήκω να σού το πώ άπό τήν άκρα, (τό παραμύθι) 
Μιαν φορά ’χα ενα μπάρμπα κι’ έφόριε στούπινο βρακί 
Κάτσε να σού τό πώ άπού τήν άρχή.

ΙΖ'.
Σαράντα μήνες πολεμώ να κάμω έν’ άρδάχτι 
Μά (δ)έν τό βγάνω ς’ τδβγορο να μου τό πιάση μάτι, 

ή να μή με πιάσ’ άμμάτι.
Και άλλως : Είκοσι μήνες πολεμώ τού γέρω μου μια ζώνη 

Κι’ οΰλον τό φάδι λείπομαι καί τό μισό στημώνι.

1) Ρόκα = ηλακάτη. 2) Πατόωτδς—ή—ο—πεπιεσμένος- 8) Κατόόχοιρος— 
Σκαντζόχοιρος, ακανθόχοιρος
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ΕΛΙΣΑΒΕΤ ΚΟΝΤΑΞΑΚΗ ’Η ΒΑΣΙΛΑΚΟΠΟΥΛΑ
Εις παλαιοτέραν εποχήν εν Κρήτη τούλάχιστον έζησαν γυναίκες, αί δ- 

ποϊαι έδρασαν ποικιλοτρόπως καί διεκρίθησαν αν καί τοιαΰται γυναίκες έξέχου- 
σαι έν τή Κοινωνία καί Πολιτεία δεν παρουσιάζονται συνήθως. Αλλά καί Αν τυ
χόν παρουσιάζονται σήμερον, αδται δεν δύνανται να παραβληθώσι με έκείνας, εάν 
ληφθή ύπ’ δψιν ή εποχή, κατά την όποιαν έζησαν καί αί περιστάσεις ύπο τάς ό
ποιας έδρασαν. Σήμερον οπότε δ πολιτισμός έχει εΐσχωρήση δπωσδήποτε, εις δ 
λας σχεδόν τάς κοινωνικάς τάξεις, ή παιδεία δέ, τά γράαματα, αί τέχναι καί αί 
έπιστήμαι έχουν διαδοθή τόσον, δεν είναι δεβαίως φαινόμενον εάν μία ή πολλαί 
Αντιπρόσωποι του ωραίου φύλου διακρίνωνται επί κοινωνική μορφώσει καί άλ- 
λαις πνευματικαις άρεταΐς, εάν διαδραματίζουν σπουδαϊον πρόσωπον εις τήν στα
διοδρομίαν τού βίου αύτών. Φαινόμενον είνε έάν μία γυνή έν τω μέσφ τής άμα- 
θείας καί τής Απαιδευσίας ΑποκτήσηΑγωγήν Ανωτέραν καί έκπαιδευθή ύπό δυσκό- 
λους περιστάσεις καί δράση καί Αναδειχθή. Μία έκ των σπανίων τούτων γυναι
κών, αί δποϊαι κατά τά έτη τής δουλείας διήλθον όλόκληρον βίον δράσεως έν τή 
πόλει μας είνε ή Έλισ άβετ Κονταξάκη ή Β α σ ι λ α κ ο π ο ϋ’λα, 
ήτις κατήγετο έκ τού χωρίου Άλικιανοΰ τής Κυδωνίας, δπου έκέκτητο καί κτη
ματικήν περιουσίαν. Αγνοώ έάν έγεννήθη εις τό χωρίον καί μετώκησε εις Χανιά 
ή έάν έγεννήθη έντός τής πόλεως. Εγώ τήν έγνώρισα, δταν πλέον είχε γηράση 
διατηρούσα ίχνη καλλονής καί έπιδεικνύουσα τρόπους κομψευομένης καί εύγε- 
νούς κυρίας, βιούσα Αριστοκρκτικώς καί ένδυομένη κατά τόν εύρωπαϊκόν συρμόν. 
Μόνη ή Ελισάβετ Κονταξάκη λογία τής έποχή;, γλωσσομαθής καί Αρκούντως Α
νεπτυγμένη διετήρει σχέσεις μετά των Αντιπροσώπων των ξένων Δυνάμεων, ιδίως 
δέ μετά των Πασσάδων, Ανεμιγνύετο δέ προπάντων εις τήν πολιτικήν τού τόπου. 
Έμεσολάβει μετά τής Τουρκικής Αιοικήσεως καί τών Προξένων καί μεταξύ τού 
των καί τών έπαναστατών, πολλά δέ ζητήματα έλύθησαν ένδιαφέροντα τόν τόπον 
διά τής μεσολαβήσεως αύτής Αέν ένεπνέετο Από έπαναστατικάς ιδέας άνήκε τού- 
ναντίον εις τάς συντηρητικά; τάξεις, ίσως νά ήτο καί φιλότουρκος. Ούτως ή άλ
λως ήτο κεκηρυγμένη κατά πάσης έπαναστατικής κινήσεως, τήν όποιαν έθεώρει 
Ασκοπον. Έν τούτοις χάρις είς τάς σχέσεις της μετά τής Τουρκικής Κυβερνήσεως 
καί τού Προξενικού σώματος έν συνεννοήσει μετά τών άξιομακαρίστων ’ Επισκό
πων Μισαήλ καί Γαβριήλ πολλούς Χριστιανούς έσωσε καί διάφορα κοινοτικά συμ
φέροντα έπροστάτευσε. Η οικία της κειμένη εις τήν συνοικίαν τών Αγίων Α
ναργύρων συνεκοινώνει μετά τής Επισκοπής πλουσίως καί πολυτελώς έπιπλω - 
μένη. Ήτο το προσκυνητήριον δπου προσήρχοντο πλεΐστοι δσοι Χριστιανοί καί 
έπεκαλούντο τήν μεσολάβησιν καί τήν συνδρομήν της πρός τακτοποίησιν ιδιωτικών 
μεταξύ αύτών καί τών Τουρκικών Αρχών ύποθέσεών των. Καί ή ‘Ελισάβετ φιλάν
θρωπος ούσα πρός τούτους, είναι Αληθές, δτι δέν έπαυε νά έλεή καί παρακολουθή 
τούς πάντας.

‘Η λογία καί πολιτικολόγος αύτη γυνή έκαμε τάς σπουδάς της εις τήν έν 
Άθήναις Εύαγγελικήν σχολήν, ήρχισε δέ ν' Αναφαίνεται Αναμιγνυομένη εις τήν 
πολιτικήν τοΰ τόπου Από τής έποχής τού Βελή Πασσά καί τού Όμέρ Πασσά μετά
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τών όποιων είχεν συνδεθή. Πολλά είνε τά χειρόγραφα, αί έπιστολαί, τάς 
όποιας άντήλλαξε μετά των Πασσάδων, των Βεζύριδων καί των Αρχηγών των έ 
παναστάσεων, έν τούτοις δλίγα έξ αΰτών έχουν διασωθή. Έκ των έπιστολών τού
των, αί δποϊαι είνε κατατεθειμέναι είς το ‘Ιστορικόν Άρχεϊον Κρήτης έδημοσί- 
ευσα τινάς άπευθυνομένας προς τούς Αρχηγούς των επαναστάσεων, κατεχώρησα 
δε καί εις τήν 'Ιστορικήν Μονογραφίαν μου ύπο τόν τίτλον «Διοίκησις καί Δικαι
οσύνη έπί Τουρκοκρατίας έν Κρήτη». Μετά τήν δημοσίευσιν των έπιστολών έκεί- 
νων μετά των Απαντήσεων, έκ μέρους των αρχηγών, είδα νά δημοσιευθη ύπό τίνος 
φέροντος τήν ύπογοαφήν Γ. Χ . . . . λάκης εις τήν ένταϋθα έκδιδομένην έφημε- 
ρίδα «Παρατηρητής» τό έξης : «'Η Ελισάβετ Κονταξάκη εις 
τό Γ ο υ β ε ρ ν έ τ ο». «Κάποτε άνέγνωσα, άλλά δεν θυμάμαι τώρα σέ ποιά 
έφημερίδα Ακριβώς μίαν σύντομον βιογραφίαν τής Εύανθίας Μητσοτάκη, τήν δ- 
ποίαν δεν είχα γνωρίση. Τήν βιογραφίαν αύτήν τήν είχε γράψη καί δημοσιεύση 
δ κ. Φουρναράκης, κατά τόν όποιον ή συμπολίτης μας έκείνη είχε παίξει πρό 
πολλοΟ χρόνου σπουδαϊον ρόλον έπί Τουρκοκρατίας κατορθώσασα μάλιστα χάρις 
εις τήν παρά τήν 'Γψηλήν Πύλην έπιρροήν της ν’ Ανακληθή ένας Πασσάς. Προ
χθές πάλιν άνέγνωσα εις τόν «Παρατηρητήν» μίαν άλλην βιογραφίαν άλλης συμ- 
πολίτιδος, τής Ελισάβετ Κονταξάκη ή Βασιλακοπούλας, γραμμένην από τόν Ι
διον κ. Φουρναράκην. Ούτε περί αύτής γνωρίζω τίποτε άλλά θά προσθέσω κάθε 
τι, λαβών άφορμήν άπό τήν δημοσιευθεΐσαν βιογραφίαν της. Πρό πέντε περίπου 
έτών είχα κάμει μετά τινων φίλων μίαν έκδρομήν μέχρι τής έν Άκρωτηρίφ Μο
νής τού Αγίου ’Ιωάννου (Γουβερνέτου). Αφού περιήλθολεν τό Μοναστήρι είσήλ- 
νομεν εις τό Σπήλαιον με τούς σταλακτίτας έκρατούσαμεν ένα κερί, μέ τό φώς 
τού δποίου διεκρίναμεν καί Ανεγνώσαμεν έπί ένός βράχου χαραγμένου τό εξής δ- 
νομα : Ελισάβετ Κονταξάκη 1845».

Έκ τούτων έαυμπεράναμεν δτι κυρία τις έπισκεφθείσα καί αύτή τό σπή- 
λαιον έχάραξε τό δνομά της παρά τό σπήλαιον. ‘Η χρονολογία δμως μού έκαμε 
έντύπωσιν καί έρωτήσαμεν τόν γεροντότερον έκ των Μοναχών, δστις μάς είπε δτι 
έκ παραδόσεως γνωρίζει δτι ή Ελισάβετ Κονταξάκη ήτο μία λογία γυναίκα έπι- 
σκεπτομένη τάς Μονάς καί μελετώσα εις τάς Βιβλιοθήκας, συνόδευε δε πολλάκις 
ξένους με καβάζηδες ή με χωροφύλακας. "Αρα ή 'Ελισάβετ ήρχισε νά δρα άπό 
τής έποχής έκείνης εις ώριμον ήλικίαν, διότι θεωρουμένη λογία καί σχετιζομένη 
με πρόσωπα έπίσημα δεν ήτο δυνατόν νά ήτο μικρας ήλικίας».

Είπαν δτι ή Ελισάβετ Κονταξάκη έγραψε καί έστειλε έπιστολάς προς 
τούς άρχηγούς των έπαναστάσεων, πρός τούς Πασσάδες καί πρός τούς Βεζύριδες^ 
μεταξύ τών έπιστολών τούτων είναι καί αί έξής Ανέκδοτοι. Μία ίκετήριος πρό 
τόν Γενικόν Διοικητήν Κρήτης Χουσνή Πασσά, διά τής δποίας ζητεί χάριν ύπέρ 
ένός Θεοχάρους Ράπτου, δστις κατεδιώχθη καί έφυλακίσθη, διότι είχεν έκφρασθή 
κατά τής Τουρκικής Κυβερνήσεως, φέρει δε χρονολογίαν 5 ’Ιουνίου 1859, έτέρα 
άπευθυνομένη πρός τόν Κύριον ’Όλλεϊ, άγγλον Πρόξενον, Απουσιάζοντα έκ Χα- 
νίων, έν τη όποια γίνεται λόγος περί τού θανάτου τον Μητροπολίτου Κρήτης Ι
ωακείμ. Δέν φέρει χρονολογίαν πιθανώς δμως ανάγεται εις τό έτος 1859 ( Ιου
λίου), έτέρα άπευθυνομένη πρός τόν Sir Wyse Τ.Β. Πρέσβυν πληρεξουσιον της 
Α. Β. Μεγαλειότητας είς Αθήνας κατακερματισμένην φέρουσαν δε χρονολογίαν 
11 Αύγούστου 1859, καί έτέρα πρός τόν Σαμή Πασσάν, Υπουργόν τής Παιδείας 
εις Κων)πολιν τήν όποίαν καί παραδίδω εις τήν δημοσιότητα έπ εύκαιρία τής έκ 
δόσεως τού περιοδικού «Κρητικά».
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«Ιουνίου 5—1859

Προς τήν αύτού έξοχότητα τόν Σαμή Πασσάν ύπουργόν τής Παιδείας κ.λ.π. 
κ.τ.λ. κ.τ.λ. Εις Κω*)πολιν.

Εξοχότατε,
Σήμερον μόνον έλαβον τήν εύγενικήν σας τής 2)14 τού παρελθόντος Μαΐου 

καί χαίρω διά τό αίσιον τής πολυποθήτου μου ύγείας σας. Πρδς έπιβεβαίωσιν των 
πληροφοριών, τάς δποίας εις τάς προηγηθείσας έπιστολάς μου σάς έκοινοποίησα, 
έξαπέστειλα καί τδν Αδελφόν μου μέ Αλλας πολύ σοβαρωτέρας των πρώτων καί 
πιστεύω δτι, έάν δ θεός κατευόδωσε τδ ταξείδιόν του πρέπει να εΰρίσκεται τώρα 
έν τφ μέσφ Σας. Σήμερον πάλιν μέ λύπην μου Σάς πληροφορώ δτι ή πολιτική 
^Χ^ή μας έχάλασεν δλοτελώς!!! Κρίνω Αηδές καί περιττόν έν ταύτώ να περι- 
γράψω πλέον τάς μωρολογίας τού Χουσνή Πασσά καί νά Απασχολήσω τδν πολύ
τιμον καιρόν σας εις τήν άνάγνωσιν αύτών, Απορώ δμως πώς ή Σεβαστή Κυβέρνη- 
σίς μας Απεφάσισε νά έμπιστευθή τά συμφέροντά της έν τή Νήσφ μας εις Ανθρω
πον, δστις δεν έχει τδν Αναγκαΐον νούν. Εκείνους δπου πρέπει νά ύβρίζη χαϊδεύει 
καί αύτούς δπου πρέπει περιποιήται ύβρίζει. Άνοστότερον καί Ανοητότερον ύπάλ- 
ληλον ώσάν αύτδν δεν έχει ή Όθ. Κυβέρνησις. Τά πράγματά μας πάλιν, ως εϊ- 
πετο, είνε κάκιστα, χειρότερα Από δ,τι ήσαν δταν Ανεχώρησεν δ Βελή Πασσάς. 
‘Η έξοχότης ένόμιζεν δτι μετά φλυαρήματα τής Χαλιμάς μέ τά δποΐα μάς ένανά- 
ριζον άκαταπαύστως οί έχθροί τής ήσυχίας καί τής Κυβερνήσεώς του ήθελον καμφ 
θή καί τέλος ήσυχάση, Αλλ’ ήπατηθη μεγάλως.Οί τοιοΰτοι γνωρίζουν νά περιπαί
ζουν πολλούς ώσάν καί τόν Χουσνίν Πασσά ένω δέ ή έξ. έχαιρεν εις τήν έπιτυ- 
χίαν του δτι καθησύχασεν έντελώς τόν τόπον, δ Κωσταράς, τό γνωστικόν 
κεφάλι δπως τόν έλεγαν δρεινά έκαμνε τά σχέδιά του εις τάς Χανιώτικας έπαρ- 
χίας καί δ Κόρακας τά ίδικά του εις τδ Ηράκλειον καί τέλος πάντων ή 
Έξοχότης του Αφού έκαμε δλας τάς δρέξεις του καί έσήκωσε καί τούς Αλβανούς 
Από τάς θέσεις των ηδραν δτι δ εύγενέστατος Κωσταράς καί ή Χανιώτικη συντρο 
φιά του, οί σαρδελέμπβροι καί οί δμοιοί των, τούς όποιους ή έξ. ώνόμαζε φίλους 
του ήσαν έτοιμοι νά σηκώσωσι καί αύτδν τόν ίδιο Από τδν τόπον, Πληροφορούμαι 
μετά θετικότητος δτι Αναφορά έγράφη έναντίον του, τήν δποίαν έστειλαν είς τούς 
Προξένους διά νά τούς βοηθήσωσι κ.τ.λ. Αλλ’ οί Πρόξενοι οί όποιοι φαίνεται δέν 
έχουσ ν δρεξιν νά ταξειδεύσωσι τόσον δγλήγορα τούς Απεκρίθησαν δτι αύτοί δέν 
θέλουν νά λαμβάνωσιν μέρος είς τά τοιαϋτα καί τούς έσυμβούλευσε νά τήν στείλω- 
σι μέ άνθρωπόν των. ’Ας είναι λοιπόν είς είδησιν τής Σ. Κυβερνήσεώς μας δτι ή 
έξουσία τής Κρήτης σήμερον έπέρασεν είς χεΐρας τού Κωσταρά καί Κόρακα καί 
οί δύο ούτοι Αρχηγοί τών Ανεμοκεφάλων δρεινών δέν πλησιάζουσι πλέον είς τάς 
χώρας, Αλλά έτοιμάζουσι έαυτούς καί τόν λαόν είς νέαν Ανταρσίαν!!! ‘Ο θεός έ- 
βοήθησε καί οί Πρόξενοι δέν τολμούσιν νά κινώνται ώς έπί τών ήμερών Σας. ”Αλ 
λως δ τόπος μας πρδ ήμερών ήθελεν είσθαι δλος είς τό πόδι.Από Αξιόπιστον μέ
ρος έμαθον δτι πενήντα χιλιάδες δπλα εδρίσκονται τώρα είς χεΐρας Ανδρών Ανδ
ρείων !!! Ιήν φοράν ταύτην δσα καί Αν Ακούσω διά τάς προετοιμασίας τών έπα- 
ρχιών τά πιστεύω, διότι ήξεύρω δτι είναι Αληθινά. Πιστεύσατε λοιπόν αύθέντα 
μου δτι δ τόπος ούτος καθώς κατήντησε εύρίσκεται είς παραμονάς σοβαράς έπα- 
ναστασεως καί δτι έάν ή Σ. Κ. δέν στείλη Ανθρωπον γνωστικόν μέ χρήματα καί 
στρατιωτικάς δυνάμεις, ή Κρήτη θά γ λ υ σ τ ρ ή σ η’ί Από τάς χεΐρας τής Κυ- 
βερνήσεως τού Σουλτάνου καί δέν θά περάση καιρός ! ! Τδ γελοΐον δμως είνε δτι 
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καί αύτοί οί χειρότεροι έχθροί τού Χουσείν Πασσά λέγουν παρρησία : “Αχ ! τι 
έκάμαμε, ο Β. (Βελή Πασσάς) ώς προς τοΰτον τον σαλιάρην ήταν άγγελος ! ήταν 
φωστήρ ! ήταν άνδρας λαμπρός καί άλλα πολλά προς έπαινον καί δόξαν του Β. Π. 
(Βελή Πασσας) . . .» ‘Η επιστολή φαίνεται δτι έχει καί συνέχειαν. Τι περιέχει 
άγνωστον. Έκ τής άναγνώσεως δε τού σωθέντος μέρους εξάγεται δτι ή Ελισάβετ 
έξήσκει έπιρροήν τινα έν Κων)πόλει, αφού είχε το θάρρος νά καταγγέλλη καί τούς 
εν Κρήτη Πασσάδες εις τήν ‘Υψηλήν Πύλην, ήτις βεβαίως θά είχε εμπιστοσύνην 
εις τά γραφόμενα και καταγγελλόμενα ύπ" αυτής, πράγμα, το όποιον θά άπήτει 
μεγάλην τόλμην δι’ οίονδήποτε άλλον καί δή αλλόθρησκον νά κατηγορή. άνωτέρους 
ύπαλλήλους τού Κράτους.

Χανιά Ίανονάρτος 4930
Κ. Γ. ΦΟΥΡΝΑΡΑΚΉΣ



ΓΕΩΡΓΙΟΥ Κ. ΣΠΥΡΙΑΑΚϊ φοιτητου ΦΙΛΟΛΟΓΙΑΣ

ΑΑΟΠΆΦΙΚΑ ΜΕΙΚΤΑ ΕΚ ΚΑΗΜΟ» ΤΚΤΕΙΑΣ 
ακαζό»; sTzawομμ βχακα

‘Η κατωτέρω δημοσιευόμενη λαογραφία άποτελει μικράν συναγωγήν,αινιγ
μάτων, καθαρογλωσσιδιών, εύχών καί τραγουδιών τά όποια συνέλεξα κατά το θέ
ρος τού 1929 έκ τού χωρίουΚατσιδονίου της έπαρχίας Σητείας.

Λ ο ν £ γ ;». α τ σι

1) Μνιά νοικερά φορεί εκατό ’ποκάμισα καί δ κώλος στση φαίνεται, (=φυλλάδα 
κράμβη).

2) Από δυό σκαλοθυρίδες κατεβαίνουν δυό κυρίες πέάε βάγιες (1) τη γκρατοΰνε 
χάμαι τη boλυταpoϋvε (2) (=μίξες ή βλέννα). flap. Ααογ. τ. 3.6.340, άρ. 53.

3) Από δυό σκαλοθυρίδες προβαίνουν δυό κυρίες (=βλέννα).
4) Γονατίζω μπήχνω σου τη άνεσπώ καί δείχνω σου τη (=λεπίς που βγαίνουν 

άπο τη γη τα χόρτα).
5) Χιλιοτρύπητο φλασκί στη πάλι πάει το κρασί (=σπουγγάρ:) flap. Λαογ. Ζ. 2. 

6.193. άρ. 1.
6) Χιλίοτρύπητο λαΐνι (3) πού ποτέ νερό δέ(ν) χύνει (—σπουγγάρι).
7) Στό τσίμα τσίμα (4) κρέμεται στό γκαμπανό πουλιέται

το χρυσοκοκκαλάκι του μέσ’ στη κόπρα κυλιέται. (=δ καρπός της ελαίας).
8) Κοκκινομύτικο πουλί σταφίδα μπουκωμένο στη πόλι 

πάει κι’ έρχεται καί δέ(ν) τηνε ’ποτρώει ( = μουλάρι=ήμ(ονος έχων τον χαλινόν 
εις τό στόμα),

9) Σιδερένιο d’ άλογό μου καί ΓΛακερή καρδιά doo (—λύχνο;) Παρ. Ααογ. 1. 3. 
354. άρ. 83.
10) Σιδερένια τα πλευρά dou καί 6α6ακερή καρδιά dou. (=λύχνο;).
11) Αντίπερα στό Βοταμό κάθετ’ ή θεία μου ή Ταρταρού

καί ξεϊ τά ταρταράκια της χορεύουν τα πα δάκια της. (=χαρουπιά).
12) Πέάε πέάε κουβαλούνε τά σφυργιά σφυροκοπούνε κι’ balabadoO -(5) μαζώνει 

κι’ δ τσαούσης ξοφορτώνει. (—ή λειτουργία της πέψεως εις τον άνθρωπον).Παρ’ 
Λαογ. Ζ. 6. σ. 87. άριθ. 30.

13) "Οσο τή Ηρίβω τρίβεται δσο τή γςώ χοάραίνει 
ψιλή τρομάρα τή γκρατεΐ στη άρυπα άπού baίvει (=ή κουλούρα τό ψωμί δταν 
ζυμώνεται καί τίθεται εις τό φούρνο).

14) Δυό καλογεράκια ’βγάναν ένός τ’ άλλου τά γένεια. (χειρόκτενα). Παρ. Λαογ. 
τ. 2. σ. 338 άρ. 38.

15) Κάτω σέ βάνω κι’ δτι ’χω σού βάνω (σωφράς, είδος τραπέζης).
16) Κόκκινη καί μαλλιαρή γιά τό γκώλο σου είν’ καλή (=κουβέρτα).
17) Άνεχασκίζει δ μαλλιαρός καί ba-νει δ ρετζωμένος (6) (—άσκός καί μπαίνει 

δ άέρας).

1) Βάγια—υπηρέτρια. 2) Ήολνταρώ—ρίπτω χαμαί. 3) Λαΐνι—μικρά νοοία.
4) Τόίμα—άκρη. 3) |)αλα))αά°ϋ—ύ Ατάραχος. 0) ρετζωμένος—ογκωμένος.
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18) Σφαλίζω τή γκασέλα μου τα κρούσσα (1) ’φίνω δξω, (=οί δφθαλμοί δταν 
κλείωνται καί μένουν έξω οί δφρύες), Παρ. Λαογ. τ. 2. 6. 339. άρ. 44.

19) Γιά σένα έκοπίασα κήδωκα τό bapa μου για να σέ βάνω ανάσκελα να κάνω 
τή δουλειά μου (=οκάφη). Παρ. Ααογ, τ. 3. 6. 352. άρ. 121,

20) Ή κοιλιά σου κι’ ή κοιλιά μου καί στή μέση παλουκάκι.(2) ( = χειρόμυλος). 
Παρ. Λαογ. τ. 2. 0. 33ι άριθ. 14.
21) Ελάτε να πά θέσωμε κι’ έγνοια να μήν έχωμε, τα δυό μεργιά να σμίξουν- 

κι’ οί κώλοι να κτυπήσουνε καί τό μικρό στή μέση να Βή να χαρχαλέψη (3/ 
(==ή θύρα τήν δποίαν κλείομεν δταν πηγαίνωμεν προς ύπνον).

22) Άνελύω τή ζώνη μου κι’ άνελυμό δέν έχει. (=δρόμος),
23) Από πίσω μακραίνει κι’ όπό bpός κοάαίνει (=δρόμος).
24) Τού χωργιού μας οί κοπελιές κατουροΰν δλες μονοιταριστές (4) (—κουτσου- 

νάρες). (5).
25) Koκκιvobίbtκo πουλί τή γή τρύπα καί βαίνει (άσφαράγκι ή άσκορδούπακας).
26) Πάπλωμα παπληματίζει χάμαι θέτει καί μουγκρίζει. ( = θάλασσα).
27) "Ασπρο είναι σά(ν) dupl μ’ αύτό τυρί δέν είναι, έχει φύλλα σά(ν) δεdpt αύτό 

δεάρί δέν είναι, έχει bodixoO δρά μα bodizo$ δέν είναι (=ραπάνι). Πα ρ 
Λαογ. τ. 2. σ. 336. άρ. 36 καί Λαογ. τ. 2, σ. 193 άρ. 2.

28) Γαλανό τό διάζομαι (6) κόκκινο τό ’φαίνω·κι’ αν θέλη δ θιός κι’ ή μοίρα μου 
μαύρο τό ξετελεύγω (7) (=βατόμουρον).

29) Σάχλα μάχλα (8) τήνε βάνω ξυλωμένη τήνε βγάνω (—ή κουλούρα τό ψωμί).
30) Σέ κήπο δέ (ν) φυτεύγεται σέ περιβόλι δχι δ βασιληάς τό γεύγεται κι’ δλος 

δ κόσμος τώχει (=άλάτι). Παρ. Λαογ. τ, 3 6. 345 άρ. 82.
31) "Ενα θεργιό μού πά4ηξε (9) τρικέφαλο έξάφτικο καί πολυποδαράτο καί έχει 

καί μα τό θεό άνυχους πενήν4α δυό ( = τό ζευγάρι)
32) 'Ο θεός μ’ άπαγορεύει δλο τό καλοκαίρι μή τρώγω τό πρωί ψωμί μήτε τό 

μεσημέρι καί τό βράδυ νηστικός μέ τό στόμα τό κλειστό. (==χοχλιός.)
33) Χίλιοι μύργοι καλογέροι σ’ ένα βάσο τυλιγμένοι (βόγδι).

^^αιθαι ρ ° γλωοαεδ&α,

Γ) ‘Η μάνα μου ’ναι στη Φουρνή δρθή γδυμνή ψωμί πουλεϊ κι’ δσοι έξεψωμό- 
σανε στσή μάνας μου ποσώσανε.

2) Πάνω στή πιθαρόπλακα στή πιθαρόπλακά μας είναι μνιά δίπλη τουλουμιού κι’ 
άνεγυρίζει καί φιλεϊ τή 4ρίπλη δίπλη τουλουμιού (1).

3) Ανεσηκωσε τό γαοο κι άνεμεύρης άπό κάτω άνεμιδιγάδισέ με, άνεμιδιγάδισέ 
μέ . . (τέ τελευταίον λέγεται πολλάκις). Παρ. Λαογ. τ. 2. σ. 205. άριθ.26.

4) Πέρασα ’πό ’να βουνί μακρύ φαρδύ πλατύ.
5) Εις ύγείαν των γυροτραπεζοκαρεκλοκαθιζομένων.
6) “Ενα γομαράκι ξύλα άπό κατσοπρινοκουρμολοδαυλακόξυλα.

«Σχ-ϊ-ΐτί^κ^ρι^! ητ.-ττ*>»«ζ·Α· ο*** a a£*&attani^i*'zr^w%« UBSCSUSV

1) Κρούση—κλωόταί. 2) Παλουκάκι—ξύλον έπι^ηκες. 3) Χαρχαλεύω—θο· 
ρν6ώ. 4) Μ ,νοιταριότές—όιιου. .>) Κουτόοννάρες—νεροχυται της ότέγης. 6) δι- 
aloyai—όχεδιάζω. 7) Ξετελεύγω—τελειώνω. 8) Σά^λα ράχλο—άπαλή. ί)) ’Πα- 
ά^χνω—όυναντώ.
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7) Έγκλησά μολυβωτή μολυβδογλυκοκονάυλοπελεκητή άπό τό γλυκοκονάυλοπε- 
λέκησε τού μολυβδογλυκοκονάυλοπελεκητή δ γυιός,

8) Μαάήλα μου χονάρόξο5λη μέ τή χοάρή ξοΕλάρα άπού σε χοάροχό5λιασε τοΟ 
χοάροξόβλ’ ή μάνα.

Ιΰ ύ χ σι 1

1) "Αϊ Γιώργη μετά σού Παναγιά Καταστασού, δένε καί χαλίνωνε τόν δφ: καί 
τήν δχεάρα, τό σκορπχιό καί τή σκουλόπετρα καί τό μαύρ’ άρογαλίδι καί 
τό κωλοβελονίδι τό μικρό τό λιακονάκι άπό κάτω στο πλακάκι. (Λέγεται δ- 
ταν πηγαίνουν να κοιμηθούν).

2) Έξημέρωσ’ ό θεός καί είδαμε τό άγιο φως, προσκυνούμε τό θεό καί τό άίμιο 
σταυρό πού μάς σε βλέπει άπό κακό κι’ άπό κάθε πειρασμό, πράγματα κακά 
λείπει’ άπό πά κι’ οί άγγελοι είν’ έπαδά κι’ είναι καί ή Παναγία τριγύρω 
στή κλίνη μας. (Λέγεται δταν σηκωθούν έκ τού ύπνου).

3) Δώσε ήλιε να λιαστώ καί κουλούργια σού βαστώ με τό μέλι με τό γάλα μέ 
τή σιάεροκουτάλα (Λέγεται δταν είναι ψύχος).

4) Δώσε ήλιε κάψε ράχι κάψε τού βοσκού τή ράχι κάψε καί τήν έδική μου να 
σού δώσω τήν εύκή μου. (δμοίως έπί ψύχους).

Ό μ ε ι ο η μ α ν τ ί α

Παρακάλεσις στο Γεννάρη νά ίδή εις τό όνειρό της ή κοπελιά κείνον πού θά πάρη.
"Κ Γεννάρη καλαάάρη τών άλλω μηνώ κλωνάρι
άπό τήν έρημο περνάς καί τσοί μοίρες χαιρετάς
έκειά γκεμένα ή μοίρα μου κι’ άμε χαιρέτα μου τη
κι’ απόψε νά τόνε ’νειρευτώ γή πλούσος είναι γη φτωχός.

Παρ. Λαογ. τ. Η. σ. 559.
(Τάς έγραψα καθ’ ύπαγόρευσιν τής θείας μου)

ΤΓ Ρ ^ Ύ ° Δ *1 ο σι

Άφουκραστήτε (1) νά σάς ’πώ τό έρημό μου χάλι 1
στσ’ αγάπης μου έπήγαινα κήπεσα _στό πηγάϊδι, 
ώς τό λαιμό έχώστηκα μέσ’ στά Παάέρμα (2) βούρκα 
δεν ήκλεγα τά πάθη μου μά τα παάέρμα ρούχα 
κι" έπέρασ’ ένας άνθρωπος κι’ ήκαμε τό σταυρό άου 5 
«δεν είμαι ’γώ άφαάαξά (3) άνθρωπος είμ’ δ ξένος 
στσ’ αγάπης μου έπήγαινα κήπεσα δ καϋμένος» 
καί ρίχνουνε μου τό σκοινί καί βγαίνω άπό πάνω 
καί πέρνω κάτω τό στρατί καί πάω στά λειβάδια

1) Άψονκοάζομαι—Ακούω. 2) Πα^έρξία—τά ατυχα. 3) άψα^αξα—φάνταξα. 



48 Γ. Κ. Ϊπυριδάκ*. Λαογραφτκά σύμμεικτα Καταχθονίου

καί βρίσκω’ κειά δυο καλογρές καί κάναν τηλιγάδια 10 
κι’ άρπα u.’ ή μνιά ’πο τό 5ερτσέ (1) κι’ ή άλλη άπό τη βράκα 
κι’ έγρήκουνα τά δόάια τςη καί κάναν τράκα τράκα (2) 
δεν είμαι’ γώ περήφανος καλή κακή τή bέρvω 
Καί οι άράχνες του σπιτιού ήτανε τα προυκίά τση 
κι’οί ψείρες καί of κόνιδες ήταν τα μετρητά τζη, 15 
πού στσή γειτονοπούλα; τση πάει στ’ άλευροσάκκι 
πού να τό πάρη δ διάολος για νοικ^κεραδάκι, 
πού στσή γειτονοπούλα; στση έπήγαινε στο γάζι 
άνάθεμά σε για φτώχειά άπού σέκάμει χάζι. 
Κι’ήτονε καί νοικοκερά κι’ ήκλωθε καί babaai 20 
σαράάα μέρες ήκλωθε τό κάθε τουλουπάκι 
κι’ ήτονε και νοικοκερά κι’ ήκανε καί Βουγάδα 
πολύ γκαιρό τήν ήκανε άπό τήν έβδομάδα 
κι’ άπειτις τήν άπόπλυνε πάει νά τήν άπλώση 
σαράάα ’μέρες ήκανε νά τήν άναμαζώξη. 25 
’Άχ! κεραγειτόνισσα παληά μου φιλενάδα ! 
δεν είδες τήν boυγάδa μου αύτή τήν εβδομάδα; 
Είδα τη τή boυγάδa σου στό σόχωρ’ απλωμένη 
’σ ένα κλωνάρι τής συκιάς ήτονε κρεμασμένη. 
Κι’ άπειτις (3) τήν έμάζωξε πάει νά τηνε ράψη 30 
κι’ άπειτις τήν άπόραψε πάει νά τηνε βάλλη 
κι’ ή φτέρνα τζη τόνε παληά κνί ξανασκίζει πάλι.
Ανάθεμά σε φτέρνα μου δουλειές πού μου τσ’ ανοίγεις 
νά ^άφτω ’γώ τή φτέρνα μου και σύ νά μού τή σκίζεις.

Άφουκραστήτε νά σάς ’πώ γΐά τό Σιορτζανάκι 1 
μέ είάα νοΰ καί λογισμό θά πάρη τό Λενάκι 
με φορεσές μέ άλλαξες ’πο’ κει περνοδιαβαίνει 
καί τό βγιολϊ στή χέρα άου καί τό Αενιό τρελλαίνει 
στέκει καί συλλογίζεται νά πέψη δακτυλίδι 5 
καί μέ χαρά τού δούλου άου κράζει καί του τό δίδει 
άμμε μπρέ καί κτύπησε μέ τή άαπεινωσύνη 
κι’ άνέ σου ’νοίξη τόΑενιό δόστση τό δακτυλίδι 
καί τό Αεν.ό ώς ήνοιξε τό πρόσωπό τζη δρώνει 
καί τό γκαλό τζη δουλευτή ξυλιές τόνε φορτώνει. 10 
«Καλώς τόνε τό δούλο μου μα ήργησε λιγάκι» 
καί λόγος δέ(ν) (Ιον ήφτασε λόγος δέ(ν) άοτε φτάνει 
καί πάει καί στολίζεται καί βάνει τό φουστάνι 
χρυσούς φελλούς στά πόδια άου καί σαν γκορίτσι πάει. 
’"Ανοιξε μπάρμπα, άνοιξε κι’ ή άνηψά σου είμαι 15 
καί τσ' άδερφής σου τό παιδί άπό τά ξένα είμαι.
Πάρε τή θυγατέρα μου καί βγήτε στον δάά σου

1) Ι^τίϊέ—κόμη. 2) Τράκα—ό ήχος που κάνουν τά δόντια όταν κτυπουν 
3) Άπϊτις άύον.
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χρυσά σεάόνια στρώσσετε να κοιμηθώ κοάά ίου.
Κι’ δ άέ νε Ανεβαίνανε σαράάα δυό σκαλόνια 
έλα ’ξαδέρφη να μού ’πής θέλω να μ’ ώφελέσης, 23 

—Τίνος είναι ή ’στάρια πού έχεις γιογραμμένη ; 
—Σιορτζανάκι αγαπώ κ’ έχω τή ’στάρια άου 

κι’ έχω καί τό σκουφάκι doo μέ τό βαγί πλεμένο 
κι’ δταν θά τό ’νεστορηθώ τώχω κι’ Αγκαλιασμένο. 
Κι’ ώστε νά Βή κι’ ώστε νά βγή ήτονε ξεduμέvoς 25 
μέ τά χρυσά παπλώματα ήτονε σκεπασμένος.
Άνεσηκώνει πάπλωμα θωρεϊ τή ’στάρια dou 
κι’ Αμέσως έλιγώθηκε κι’ ήπεσε στή Βοδιά dou. 
έννιά λοδιώ μυρωδικά έφέραν ’πο τή χώρα 
κι’ έκεϊνα δε (ν) προφθάσανε εκείνη δά τήν ώρα, 30 
έννιά λογιω μυρωδικά έβάστα "πο τή Βόλι 
κι’ έκείνα έπροφθάσανε κι’ έξελιγώθ’ ή κόρη.

—μά σώπα δά Λενάκι μου καί μή σού βαρυφάνη 
καί Χριστιανοί ’μαστέ κι’ οι δυό καϊβάνομε στεφάνι.
Δεσπότης τήν εύλόησε μέ τό Μητροπολίτη 35
κι’ δ βασιληας κουμπάρος τως κι’ ευλόγησε τήν Κρήτη.
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Ή Κρητική λαογραφία είναι πλούσια δσον ουδεμια άλλη χατά μέρος Ελ 
ληνική εις δίστιχα, μαντινάδ ες χαλουμενα, ποικίλου περιεχομένου. Γά 
περισσότερα είναι έρωτικά, άλλ’ άρκετά είναι καί συμβολικά καί λυρικά γενικώς 
καί σατιρικά άκόμη. Αύτοσχεδιάζονται μετά μεγάλης εύκολίας καί διατηροΰ- 
νται μετά μεγαλυτέρας εις το στόμα των χωρικών μας. Πολλάκις γίνεται ολόκλη
ρος άγων με μαντινάδες. Άμιλλώνται οί μαντιναδολογοι καί άπαντα ο είς εις τον 
άλλον είτε με άλλων δίστιχα, είτε μέ αυστοχεδια. ,

Ημείς γεννηθέντες έντός πόλεως καί μη έρχομενοι εις συχνήν έπικοινω- 
νίαν μέ τούς χωρικούς μας δεν έχομεν δυστυχώς νά έπιδειξωμεν συλλογήν μεγα- 
λην καί γνώσιν χιλιάδων διστίχων.. Συνελέξαμεν δλίγα άπό στόματος χωρικού 
έκ Κισάμου, προτρέποντες άλλους δπως συλλέξουν καί περισσότερα καί ωραιό
τερα. Ήθέλαμεν δμως νά έπιστήσ»μεν τήν προσοχήν τών συλλεκτών είς τίνα 
σημεία.

Δίστιχα λέγομεν συνήθως τυίς μαντινάδες. Δεν δυνανται δμως πάντοτε να 
θεωρηθούν ως δίστιχα, άφοΰ μερικαί έχουσαι πλειοτέρους στίχους είναι είδος έρω 
ταποκρίσεως:

— "Οσ’ άστρα έχει δ ουρανός τόσα παιδιά νά κάνης 
τόσες φορές νά παντρευτής καί χήρα νά^πεθάνης.

—"Οσ’ άστρα έχει δ ούρανδς καί φύλλα το σπαρμένο 
τόσες φορές νά σε φιλώ, μάθια μου, δε χορταίνω.

—"Οσ’ άστρα έχει δ ούρανδς τριγύρω στο φεγγάρι 
τόσα καληνυχτίσματα σού μπέμπω καθε βραδι.
"Ομοια είναι τά α' ημιστίχια έκαστου α', στίχου^Πρέπει δηλαδή νά συλ- 

λε·/θι.ύν δλα τά δίστιχα πού αρχίζουν μέ το «δα’ άστρα έχει δ ούρανός».
Ενίοτε έχομεν συνεχώς τέσσερας στίχους, ως : ,
— Μιά κωπελλιά μ’ άπάντηξε κι’ είπε μου νά κατσιάσω, 

νά μου τ’ άξιώση δ θεός τά πόδια τζι νά πιάσω.
Έφάνηκέ μου και καλή καί πιάνω τζι τον ένα, 
μά κείνη ή διαολόπιστη τάχε κατουρημένα.

"Η άλλο : Τριαλαλά στον ποταμό, τριαλαλά στή βρύσι, 
πάρε τό μαντηλάκι μου νά μού τό σαπουνισης.
Νά μήν τ’ άπλώσης στά κλαδια, μουδε στά χορταράκια, 
μόνο στον άσπρο σου λαιμό καί στάσπρα σου βυζακια.

”Η τοίτον : Στόν ούρανό θαν’ ανεβώ νά διπλωθώ νά κατσω 
νά πάρω μπέννα καί χαρτί τά κάλλη σου νά γράψω.
Καί πού θά βρώ παλιό χαρτί καί σκουριασμένη μπέννα, 
νά γράψω τά πεισματικά πού μούχεις καμωμένα.

Είδ’κήν συλλογήν μέ μαντινάδες δεν έχομεν έν Κρήτη. Καί θά έπρεπε από 
δλης της μεγαλοννήσου τά; έπαρχίας νά συλλεχθούν καί δημοσιευθοΰν έπιμελη- 
μένως. Εκτός τών συνήθων παρατηρήσεων διά τήν άκριοή αποοοσ.ν τού συλλεγο
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μενού ύλικοΟ, παρατηρούμεν δτι δέον να καταβάλλεται ή αναγκαιοΟσα προσοχή 
όπως μή συλλέγωνται δίστιχα μή έχοντα Κρητικόν γλωσσικόν ένδυμα, διαδεδομέ 
να εκ των ήμεροδεικτών καί Ανθολογιών, έφ’ δσον ταΟτα δεν έχουν Αξίαν διά τήν 
Λαογραφίαν. Πρέπει νά συλλέγωνται Από στόματος εντοπίων μή έχόντων πολλάς 
σχέσεις με τάς πόλεις καί τα σχολεία καί τάς έφημερίδας. Κατά το δυνατόν δε

ν Αποφεύγεται ή συλλογή διστίχων δημοσιευθέντων εις λαογραφικάς 
συλλογας (Κριαρη 1921 π. χ.) καί περιοδικά έπιστημονικά.

, Μετά λύπης παρατηροΟμεν δτι τά σατιρικά δίστιχα, δπως Αλλωςτε καί 
τα σατιρικά ποιήματα δέν έχουν συλλεχθή. Επειδή πολλάκις θίγουν πρόσωπα 
πρδγμενα δε7 Φλέγονται. Ό επιμελής συλλογεύς πρέπει νά παραβλέψ^ τό

Ημείς έχωρίσαμεν εις δύο τά συλλεχθέντα δίστιχα. Εις τά έρωτικά καί 
ικφορα^άτινα,επροτάξαμεν, καί εις τά σατιρικά, άτινα και επακολουθούν. 'Η κα- 

εγινε αλφαβητική, Αν καί θά ήδυνάμεθα νά κατατάξωμέν κατά τά δμοειδή 
τα δίστιχα, ώς συνήθως κατατάσσουν τάς παροιμίας.

I Έρωτοζά ζαί διάφορα
Αλαργο, είναι και μακρυά τό ρόδο πού με κρίνει

κι ·δποά μοΟ παίρνει καί τό νού καί δέ μο0 τόνε δίνει.
Άλάργο με ξορίσανε ξένο ψωμί νά τρώγω
, γιά νά μην είμαι στο χωριό νά σ’ Αποκαμαρώνω. Ζ 
Αλάργον είσαι καί μακρυά καί ποταμοί καί δάση,

* κι Α στειλω καί χαιρετισμό δέν έχει πώς περάση.
Αναμεσα στή θάλασσα Αμπέλι θά φυτέψω, 

καί καβαλλαρης καί πεζός θά μπώ νά το τρυγήσω.
Αναμεσα στή θά’ ασσα θά χτίσω ’να σχολείο 

νά μπαινοβγαίνη δ δάσκαλος με τό χρυσό βιβλίο.
Αντίκρυτα ρθες κι’ έκατσες σάν ήλιος σάν φεγγάρι 

κι ερουφηξες το αίμα μου σάν τό ξερό σφουγγάρι.
Αρνί Ίραες κι Αρνήθηκες, ρίφι κι’ έξέχασές με 

κι Από τό λησμοβότανο καί ξαλησμόνησές με.
Βασιλικό καί ροσμαρί δέ δένω μπλιό στ’ αύτί μου 

γιατί μο0 τηνε κλέψανε τήν άμπολιάρική μου.
Βασιλικέ πλατυφυλλε, κατέβκ ’πο τό δώμα 

κ έκείνη πού σε πότιζε τήν έφαε τό χώμα.
Βασιλικό έφυτεψα απάνω εις τή γάστρα

κ ^γύρισε κι έσκεπασε τόν ούρανό μέ τΑστρα.
Βασιλικός πλατύφυλλος καί κοκκινοκορφατος

ΧΡυο^ που^λακια κάθουνται στσοί κλώνους τ’ Από κάτω.
Βασιλικούς έφύτευγα κι’ έγραφα τδνομά σου 

κι έβγηκανε μπουμπουτσωτοί ώσάν τήν Αφεδιά σου.
Γιά σένα ροΟσα καί ξαθιά καί κρουσταλλένια βρύσι 

θά βάλω τό κορμάκι μου στή φυλακή νά λύση.
Λέ θέλω ’γω παράδεισο μουδ’ έκκλησιά νάγιάσω 

μά θέλω τά κορμάκι σου νά το σφιχταγγαλιάσω ν'
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Δέ θέλω μπλιό να μού μιλής νά λες καί τδνομά μου 
γιατί ποτές δεν έκανες, σκύλλα, το θέλημά μου.

Αυό άδερφίδες εϊσαστε πού να σάς πιάση ζάλη 
πρώτα να πιάση τή μικρή κι’ ύστερα τή μεγάλη.

Είντα χαίρι διάφορο κι’ έ κούμαρος ν’ άθίζη; 
σαφίς πλατανοκούμαρα τόν κόσμο θά γιομίζη.

Η—άγαπώ μού χόλιασε γιά να τζαμπί σταφύλι 
πώς δεν τό φάγαμε μαζί μούπιασε κακοσύνη.

V Καμαριανό ναι τό νερό, Καμαριανή κι’ ή βρύσι 
Καμαριανή κι’ ή κωπελλιά πού πάει να γιομίση.

^ Κι’ ά δέ μού δώσ’ ή μάνα σου τό κάτω τζι χωράφι 
ώς με θωρεΐς κι’ ως σέ Ιωρώ θά μείνης εις τό ράφι.

V Κι’ ά δέ μού τήνε δώσουνε τή Ντουρουντανεζήνα 
μέ τό μαχαίρι θά τό δώ καί μέ τή λαζαρίνα.

Λόμπις θαρρείς πώς σ’ άγαπώ κι’ έγύρισα καί σ’ είδα ; 
τό μαντηλάκι μούπεσε κι’ έσκυψα καί τό πήρα.

^ Μάθια μου τό μουστάκι σου μ’ είντα τδχεις κομμένο ; 
μήπως μέ τ’ άνυχάκι σου τδχεις ψαλιδισμένο;

Μή μέ θωρεΐς κοντό κοντό καί χαμηλοζωσμένο 
άπού τή γης δέ φαίνουμαι μα τσί καρδιές μαραίνω.

Μικρή σ’ άρραβωνιάσανε, σπάσε τόν άρραβώνα 
κι’ ά σέ μαλλώνη ή μάνα σου πές τσι μικρή σ’ άκόμα.

Ο ήλιος εις τά νέφαλα κρύβεται σά ρωλόϊ 
σά θέλω γώ νά σ’ άγαπώ κιανείς δέ μέ μαλλώνει. 

"Οντε θ’ άθίση δ πλάτανος καί κάνη έλιές τσουνάτες 
τότες θ’ άπαρνηθώ κι’ έγώ ξαθές καί μαυρομμάτες.

"Οντε περνάς λεβέντη μου χτύπα τό χαλινάρι 
γιά νά προβαίνω νά θωρώ πιός είν’ δ καβαλλάρης.

V "Οσ’ άστρα έχει δ ούρανός καί φύλλα τό ρεβίθι 
τό·α τζιμποφιλήματα κάν’ δ γαμπρός τσί νύφης.

V Παπαδοπούλλα τού παπά, άγάπα με κι’ έμένα 
γιατί θά κάμω τόν παπά κακά κι’ άσβολωμένα.

ρήξε τα τά ξαθά μαλλιά άπό τό παραθύρι 
νά κάνω'σκάλα|ν’ άνεβώ νά σέ φιλώ στά χείλη.

5:τόν ούρανό θά ν’άνεβώ στόν έίτζέ τού κόσμου 
νά κάνω παρεκάλεσι νά σέ κερδίσω φώς μου.

Στέλνω σου χαιρετίσματα μέ μιά χρυσήν άηδόνα 
καί μέσα στη φτεροΟγα τζι έχει τόν άρραβώνα.

Στό παραθύρι κάθεσαι τό ξεχαλαρωμένο 
κι’ ένα κωπέλλι σέ ζήτα πούναι κουζουλαμένο.

/ Στόν ούρανό άναστράφηκα κι’ είδα να μανουσάκι 
νά τό χαρής, ντελικανή, τό μαύρο σου μουστάκι.
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Στό παραθύρι π·ύ σαι σύ γαροφαλιά δεν πρέπει 
γιατί σαι σύ γαροφαλιά κι’ δπού χει μάθι’ ας βλέπη.

τ ά μάθια σου δπιος τά δη καί δεν Αναστενάξη 
Αστροπελέκι καί φωθιά να πέση να τον κάψη.

Τέσσσερα ζάλα στο χορό, κάνεις τα, δεν τα κάνεις' 
άγγελος νάναι άνθρωπος θά τόνε κουζουλάνης.

Τή μαντινάδα δυο φορές είπα σου μήν τή λέης 
γιατί θαρρούν οί κωπελλιές πώς άλλη δεν κατέεις. (Κριάρη 472)

Τδ γιασεμί έπέρασε κ’ είπε τοΟ κρίνου γιά σου'
—Ανάθεμά σε, γιασεμί, κ’ είντά ναι ή μυρωδιά σου.

Τδ γιασεμί στήν πόρτα σου να λύση καί να δέση 
καί τδ λιγνό σου τδ κορμί στα χέρ α μου να πέση.

Τδ δαχτυλίδι πού φορείς τδ κοκκινοπετρατο 
θυμάσαι δντε σού τδδωσα στήν καρυδιά ’πο κάτω;

Τδν Ιορδάνη ποταμό πόσ’ άστρα δέ βουλλούνε! 
πόσες καημένες κωπελλιές τδν άντρα πεθυμούνε.

/ Τσί χήρας τδ προσκέφαλο μυρίζει σάν κυδώνι 
καί τδ μυρίστηκα κ’ εγώ κι’ δ νούς μου δέ μερώνει.

Τούτος δ κόσμος, μάθια μου μοιάζει τού περιστρόφου 
τδ φάε, πιε, καί γλέντησε είν’ ή ζωή τ’Ανθρώπου.

1/ Χήρα, νΑλλάξης τδνομα, χήρα νά μή σέ λένε 
γιατί κάνες τα μάθια μου μέρα καί νύχτα κλαίνε.

Ος είν’ δ άμυγδαλαθδς καί τδ καλάμι ντρέττο
έτσ’ Αγαπώ μιαν κωπελλιά μά δέν τήν παίρνω φέτο.

’Ως στέκει τάδολο κρασί στή φαρφουρένια κούπα 
έτσά σού στέκου, μάθια μου, τα τσοχαδένια ρούχα.

'Ως στέκει τδ γαρύφαλο στσί νύφης τδ πανέρι 
έτσά σού στέκει, μάθια μου, τΑσημωτδ μαχαίρι.

«Χατιρικά
Αγάπη μου ξινόρογδη ξαρωστικδ λεμόνι 

δλον τδν κόσμο ξαρωστάς κι’έμένα θανατώνεις.
Αγάπη μου ξινόρογδη καί γαϊδουρομανέστρα

τήν Κυριακή σουν ώμορφη καί τή Δευτέρα χέστρα.
Άνίσως καί σ’ Απαρνηθώ ν’Αδικοθανατήσω 

κι’ Απδ ταύγδ νά γκρεμιστώ στάχερα νά χτυπήσω.
Άπόνταν έγεννήθηκα δέν έφαγα λαγάνια 

κι’ έψέςδντε τα ψήναμε έφαγα δυδ καζάνια.
Δέν πας μωρέ στδ διάολο, διάολε, διαολιάρη, 

μά σένα ή Αγάπη^σου τσινα σάν τδ”μουλάρι.
Διάλε τήν τρίχα πούθελε νά ξεψυχήσω μπρός τσι 

δντε τήν είδα κι’ έλυνε τδ καρτσοβασταχτό τζι.
Κι’ έτσά μοΰ διώχνει δ διάολος νά πά νά βρώ τδ γέρο, 

μέ τδ καλό μέ τδ κακό τήν κωπελλιά τή θέλω.
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Κι ούλ οι διαόλοι μπήκανε τσί γράς καί μουρμουρίζει 
σά νάμουνα γαϊδούρι τζι να μ’ άχεροταιζη.

Μια μαντινάδα θα σού πώ μάναι πολύ ντροπή σου 
ωσάν το κρεμυδόφυλλο γιαλίζ’ ή κεφαλή σου.

Να κάνω θέλει μιά δουλειά πού δέν τήν κάναν άλλοι 
νά πέσω στό σκατόλακκο νά δώ ποιός θά μέ βγάλη.

Σαράντα μυζιθρόπιττες πάνω στή μιά τήν άλλη 
δέν τήν άφήνω τή μικρή νά φάω τή μεγάλη.

Στόν ούρανό άναστράφηκα κι’ είδα μιά μπροβατίνα 
κ’ έφοριε το λεράκι τζι κι’ έψόφ’ άπό τήν πείνα.

Στον ούρανό άναστράφηκα κι’ ε!δά να πορτοκάλι 
κι’ έπένταζά το στο γιαλό κι’ έγίνηκε καράβι.

Τήν κουζουλή σου κεφαλή κριθάρι θά τή σπείρω 
νά βάλω τό βωλόσυρο για νά τή βωλοσύρω.

Γσΐ μοίρας μούτανε γραφτό νά πάρω να χωριάτη 
νά βγάνη τσί στιβάνες του άπάνω στό κρεββάτι 

ν' Χήρα νάλλάξης τό βρακί νά βάλης παντελόνι 
νά ξεκουμπώνης μέ κουμπιά κι’ δχι μέ βρακοζώνη.

Χίλια καλώς έπρόβαλες,σάν τον κοριό μυρίζεις 
σάν τό τσουκαλοστούπωμα άθεϊς καί λουλουδίζεις.

Χίλια καλώς έπρόβαλε ή λαμπερή σου μύτη 
άπού τήνε πεθύμουνα νά κάνω όρνιθ^κοίτη.

Χίλιες καλώς έπρόβαλες μέ τσί καπουλοδέτες 
πού βψε άργά σ έφόρτωνα κουτσούρι’ άπό τσί δέτες.

Ά λ ά ρ γ ο—μακονα. Ά μ π ο λ ι ά ρ ι κ ή ιι ο ν=έκείνη πού διάλεγα. 
’Α <5 6 ο λ ω μ έ ν α=χτνπημένα. ’Α $ ε δ ι ά ό ο'ν (ή) =άν. Β ο ν λ λ ο'ν- 
γ ε= ότίζονν, λάμπονν. Γ α ϊ δ ο ν ο ο y α ν έ <5 τρα (λέξ. πεποιηη. διά την 
ομοιοκαταληξίαν)— γαϊδονρόόονπα. Ε ι ν τ α=τϊ. έ ϊ τ ζ έ (;)=^ηλά. Ζ ά λ α 
(τά)=6ήματα. Ιορδάνης π ο τ α μ ό ς =ό Γαλαξίας. Κ α π ο ν λ ο δ έ- 
τ η ς (ό) =λονριά ότά καπούλια τον δνον. Κ α ρ τ ο ο ^ α ό τ α χ τ ό (ή)= Λ 
βοακοζώνη. Κ α τ ό ι ά <5 ω (νά)τπ νά ζαρώόω. Λ α ζ ιι ν ι α (τά)= ζνμαρικών 
είδος. Α α ζ α ρ ί ν α (ή)=δπλον παλαιόν. Α ό y π ι ς=Μήπως. Μ π έ y π ω 
(πέyπω) ότέλλω. >1 πλι δ—πλέον. Μ πο ν y π ο ν τ <5 ω τ δ ς— φουντωτός. 
Ν τ ρε τ τ ο ς=εν0ύς. Ξα ρ ω ό τ ι κ ό=0εραπεντικόν· Ό ρνιθοκοί της 
—κοτέτόι. Ρ ί δ ι (τδ)—έρίφιον. Σ α δ ϊ ς=ολο, μονάχα. Τζι (κτητική άντω 
ννμία)=της. Τ ό ί=(τζι προ ό) αρθρον της, τούς, τάς, κ.λ.π. Τ ό ι ν α=κλω· 
τόΰ. Γόικαλοότο ν πώμα =όκέπαόμα της χύτρας. Τόοννάτες= 
είδος έλαιών. Τόοχαδένιο ς =μάλλινος. Χαΐρι =ώδελος.

Χανιά Σεπτέμβρ. 1989 Ν. Β. ΤΩΜΑΑΑΚΗΣ
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ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΔΙΑΦΟΡΑ

Λ' ΠΑΡΟΙΜΙΑ!

Μελετώντες τά δημοτικά άσματα,τά παραμύθια,τάς παροιμίας και τούς θρύλους 
τού Ελληνικού λαού, την κρυσταλλώδη πη^ήν άπό την οποίαν άφθονος άναβλύ- 
ζει ή άνθρωπίνη σοφία, θά γνωρίσωμεν τον λαόν μας μέ 8,τι βαθύτερα πιστεύει 
καί αισθάνεται, θά ίδωμεν τον σύνδεσμον ό όποιος ένώνει τον Νεώτερον "Ελληνα 
μέ τον άρχαϊον, τον όποιον δεν κατόρθωσε νά λύση το πέρασμα τού χρόνου καί 
ή κυριαρχία τού τυράννου. Δέν υπάρχει συναίσθημα, το όποιον νά μή συνεκίνησε 
τον άγνωστον ποιητήν, τον εργάτην του βουνού καί τού κάμπου, το όποιον νά μή 
τον έκαμε νά άποκρυσταλλώση εις παροιμίας καί αποφθέγματα τάς βαθυτέρας του 
σκέψεις.

Από «τις κρυφές λιγόλοες παροιμίες» παραθέτω δσας ουνέλεξα κατά και
ρούς από διάφορα χωρία εις τά όποια έζησα, συμφώνως μέ την έννοιάν των έφό- 
σον βεβαίως τούτο κατέστη δυνατόν, άφοΰ πλείσται έξ αύτών έχουν σχέσιν με
ταξύ των.

Ι. ·Ιτρο(μΛχ& άνσι-φερό;».ενχ6 εις τάς μ.εταξν των ανθρώ
πων σχέσεις

—Ά θ ρ ω π ι ά
Κάτσε καλλιά καλόγερε κλεισμένος στο κελλί σου
ά θέλης νάχης πάντα σου την άθρωπιά καί την τιμή σου. (Σέλινο)

—Κακοθελητής
Τόνε κλειδώνει ή πόρτα μου, τόνε σφαλλά ή αύλή μου
γιά γάιδαρο τον έχω γώ τόν κακοθελητή μου. (Σέλινο)

—Μοναξιά
Εϊντα χω γώ νά πάθω άπό τή μοναξιά μου.
σάν κάθωμαι στό σπίτι μου καί κάνω τή δουλειά μου (Σέλινο)'
"Αφής τό μύλο κι’ άς βροντά καί τό νερό κι’ άς τρέχει
άφης τόνε καί τόν άτιμο μα διάφορο δέν έχει. (Σέλινο)

- Τιμιότής
Τίμια πορπάτζ. κι’ 8σο θέλεις πάτα (Περιβόλια)

— Ά γ ά π η
'Η άγάπη φούρια δούδει κι’ ύστερα κακαποδο ’δει (Γεράνι)

ίπηηπιτκίΕοπνππνι ixunwauy’jm/x. i;^iwr-^xaa>'MMi.w

Σημείωσες τής οχι-πο ύ ν rf ε ω ς. Τά ^αογραφικά τής δίδος 
Κνρμιζάκη περιλ-αρβάνονν εκτός τ<ον παροιμιών τοαγούδια, γηθιές καί πα
ραμύθια. At’ εαλενΗν χώρον δημοσιεύεται καί τό τεύχος τούτο μόνον τό α' 
μέρος (παροιμΐαι).
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— "Α ν δ ρ ε ς
Ποτέ σου να μή μπιστευτής στόν ήλιο τού χειμώνα, 
ατό ήσκιο τού καλοκαιριού, καί στών άντρώ τα λόγια (Περιβόλια)

— "Οποια πιστεύει των άντρώ καί τώνε δίνει θάρρος
καλλιά το! κακορρίζικης να τήνε φάη δ χάρος (Περιβόλια)

—"Αντρα έχεις κόντρα έχεις, πεθερά καμπάνα έχεις (Γεράνι)
—Ε ύ κ α ι ρ ί α

Ανάθεμα πού βρή καιρό κι’ άλλον καιρό άνημένεί
γιατ’ δ καιρός τα πράματα πολλώ λογιώ τά φίρνει (Σελινο)

—Κάθε πουλάκι στο κλαδί εις τόν καιρό του κελαηδεΐ (Γεράνι)
—Φιλία

Ανάμεσα σέ δυό φιλώ μηδέ φίλος μηδ’ δχτρός. (Περιβόλια)
Σύντεκνοι καί συμπέθεροι κι’ δτι φαν τον πρώτο χρόνο (Γεράνι)
"Ηβρηκα φιλιά καί μπήκα κι’ άπό τή δική σου βγήκα (Περιβόλια)
Πώς πάνε οί στραβοί στόν Άδη; δ ένας τόν άλλο σέρνει (Γεράνι)
Πού άπόθανε άς κοιμάται και που ζή μήν τού θυμάται. (Γεράνι)

—Γάμος
'Η κωπελλιά σαν παντρευτή κι’ άλλαξομουσαυδιάση
τά πρώτα τσι νά θυμηθή κι’ άπό καρδιάς νά κλάψη (Κεραμειά)

“Προικιά
Πλιά είναι τά έξοδα τού γάμου παρά τά προυκιά τσί νύφης. (Γεράνι) 

(έπΐ πραγμάτων φερόντων δλίγην ώφέλειαν)

II . Γονείς χατ τέκνα
Το μήλο θά πέση στή; μηλιά άπό κάτω (Γεράνι)
Κατά πού ήταν ή τσικάλα, ήτανε καί ή κουτάλα (Ψαθογιάννος)

— Κ α κ α ν α θ ρ ε μ έ ν ο ς
’Αραγε ξανακούστηκε χοίρου τριχιά μετάξι;
καί τοΰ κακαναθρεμένου τό παιδί νάχη άθρωπιά καί τάξη; (Περιβόλια)

—Μάνα
"Οποιος δεν έχει μάνα δεν έχει μάθια (Ψαθογιάννος)
Ή μάνα κάνει κι’ ή μοίρα μοιράζει (Περιβόλια)

— Π α ι δ ί α
Καί τό καλό παιδί θέλει τό δικό του καί τό κακό παιδί θέλει τό δ.κό του(Γεράνι)

"Οποιος δεν έχει παιδιά μουδέ σκά, μηδέ γελά. (Σέλινο)
"Οποιος έχει δυό έχει ένα κι’ δποιος έχει ένα δέν έχει κανένα (Σέλινο)
Καημίς του πού τώχει ένα στό κουράδι(=κοπάδι) (Γεράνι)

—Κοπελιά
Tel καλομοίρας τό παιδί τό πρώτο τσι είναι κωπελλιά
κι’ εϊντα ναι ή καλομοιριά τζι, για νά κάνη τή δουλειά τζι (Κεραμειά)

—Μικρός
"Οπου ναι δυο καί τέσσερις, τρέχα μικρό μου τρίχα (Γεράνι)
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—Παιδιά — μοίρα
'Ο θεός πού μπέμπει τό παιδί, μπέμπει καί τήν κυβέρνησή του 

(κυβέρνηση: τα μέ·α τής συντηρήσεώς του) (Σέλινο)
Κάθε παιδί μέ τό κισμέτι του. (Σέλινο)
Ό πλούσιος μέ τά φλωριά του κι’ δ φτωχός μέ τα παιδιά του.

(μ·νο στήριγμα των πενήτων τά τέκνα των) (Κεραμειά)
—Χ ο υ μ ά ς

’Απόταν έκαμεν ή γουρούνα γουρουνάκια δέν έχάρηκε χουμά. (Γεράνι)

III Έπςτηδετότητ

Κακός τσαγκάρης κουρκουνά κακός ζευγάς φωνάζει
κακή συγκόφτρα τού πανιού κλαίει κι’ Αναστενάζει (Σέλινο).
Φέξετέ μου νά κουρέψω πέντε δέκα καί τό μεσοκουρεμένο.
(δ Ανάξιος πού νομίζει δτι δλα θά τά κατορθώση σέ λίγη ώρα) (Ψαθογιάν.)
Σείσμα λίγυσμα στό φόρος καί στό σπίτι διάλε τό δώρος (Σέλινο).

—Ωφελούμενα
Πολλά ναι τά ώφελούμενα μά λίγοι τά κατέχουνε (Γεράνι)

—Αγελάδα
Ή στραβή Αγελάδα δέ βλέπει τη δίκιά τζι Αλετριά παρά τήν ξένη (Ψαθ.)

—Σ ι γ ύ ρ ι σ ε
Σιγύρισε τό σπίτι σου νά σού φανή μεγάλο
καί στόλισε τόν Αντρα σου νάναι καλλιά Από Αλλο. (Γεράνι)

IV Γτά τό φαγητό.

—Μπουκιά
Ή μια μπουκιά είναι τρυπάνι καί ή Αλλη δέν τή φτάνει (Περιβόλια).

—Ψωμί
"Ολα ναι φάδια τσί κοιλιάς μά τό ψωμί στημόνι
καί τό παντέρμο τό κρασί δλα τ’ Αντιστηλώνει (Σέλινο).

— Έργ ασία—Τροφή
Σάν τό σκλάβο δούλευε καί σάν τον Αρχο γεύγου (Σέλινο).

—Τροφή—ύπνος
"Όπου φάει καί διπλάρει πέντε δράμια ξύγκι κάνει (Σέλινα).

—Δ είπνο
'Ο καλοδειπνημένος τό πρωί ναι λιμασμένος (Γεράνι)
"Οπου δέ φάει δείπνο κακά θωρεϊ τον ύπνο (Γεράνι)

—Πρόγευμα
Από καλή νοικοκερά ακόυσα ένα λόγο
πρωί πρωί σά σηκωθής νά χαύγεσαι ντελόγκος (Περιβόλια)

—Σκόρδο
Φάε σκόρδο νά πετάξης καί κρομμύδι νά βερεμιάσης (Γεράνι)

— Ψάρι — Κ ρέας
Πλύνε τό ψάρι νά νοστιμίση καί τό κρέας ναναστίση (Γεράνι)
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—Κομμάτα
Πότες πρόκοψε ή άκαμάτρα; δντεν είδε την κόμματα (Περιβόλια)
—Φκοτσούλι νάναι και ρεμέντιο γίνεται (Σέλινο)

’V £εν&ς εγνοτες

—Δέ σε μέλλει
Τό δε σε μέλλει μή ρωτάς, για νάσαι κερδεμένος (Περιβόλια)

—Ποδιά
"Αμα είναι δξω άπό τήν ποδιά μου άς είναι κι’ ή άμπλά μου (Γεράνι)

— Κ ο υ λ λ ο ύ ρ ι
Κουλλούρι πού δέ σοΟ μέλλεται, μην τάποχαμαρώνης.(Σέλινο)
Κουλούρι μου πού μέλλεσαι καί που σε μελετούνε
καί πού σε κατακόβγουνε καί πού θά σέ γευτοϋνε; (Σέλινο)

—Αύρα
Κατά πού σου παίζουνε τή λύρα χόρευγε (Ψκθογιάννος).

— Παράξενα
Πόσα παράξενα θωρεϊ ό ήλιος τήν ημέρα
καί τό φεγγάρι τήν αύγή καί τάστρα τήν εσπέρα ! (Περιβόλια).

—’Ανταπόδοσις
Μήν κάμης μή σού κάμουνε μήν πής νά μή σου πούνε
κ’ αν κάμης θα σού κάμουνε αν πής θενά σού πούνε (Σέλινο).

—Μ α ν τ α τ ο φ ό ρ β ς
Ποιος έκαμε τό φόνος ; ό μαντατοφόρος (Γεράνι).
Μαντατοφόρου κεφαλή δεν κόβγεται (Γεράνι).

—Αλεπού
Η άλεπού ’χε έργαθιά κι’ άλλού έργατολόγα (Γεράνι).

—Ζηλιάρης
Τού ζηλιάρη είναι γραμμένο, νάναι τό σκότι του πρισμένο (Περιβόλια).

—Σ υ ν ο ρ ι σ ι ό
Συνόρι τού συνορισιού πάει τό καράβι τού ρημού (Σέλινο).

VI Μάταιο» ελπίδες

— Π ρ ί σ τ ο ς (άγγουρο σύκο)
Περίμενε γρά τόν πρίστο νά γνιώση (Γεράνι).

—Α ι μ π ί ν ο υ ς
Αιμπίνους μαγερεύομε κάτσετε νά ψηστοΰνε
νά πά νά τσί γλυκάνωμε νά φάμε καί νά πιούμε.

(λέγεται.έπί ύποσχέσεων άνεκτελέστων, έπειδή οί λιμπίνοι θέ
λουν τέσσερε; ήμέρας περίπου διά νά γίνουν φαγώσιμοι. 
Συνήθως μεταχειρίζονται τάς δύο πρώτας λέξεις μόνος). 
(Σέλινο).

—Πόσα λέγονται
Πόσα καί πόσα λέγουνται καί πόσα δέ λογιούνται 
πόσες άρραβωνιάζουνται κι’ ύστερα δέ βλογούνται (Γεράνι).
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“Οποιος θέλει τρουλλί, δεν τρώει θρουλί (Περιβόλια).

VII Άχαροστέα.
Δέντρο πού δε μέ σκέπει, άς ξερριζωθή να πεση (Γερανι)
Κι’ αν καλοδόσκω χουμά πίνω κι’ άν κακοδόσκω χουμά πίνω, ας κακοδό- 

σκω κι’ άς τόνε πίνω. (Γεράνι)

VIII ΙΙετφωμένον

—Θεός
Θέλει δ θεός καί φταίνε οΕ μήνες (Περιβόλια)

—Τύχη
Αλλάζεις μέρος, άλλάζεις τύχη (Περιβόλια)

—Θάνατος
"Αν άγοραζόντανδ θάνατος σάν δλα με το μάλλι (χρήμα) 
ήθελε είναι τσί φτωχούς μιαν άδικιά μεγάλη (Γεράνι)

—Θεού ζημία
Τού ίεοΰ ή έζημιά, ποτές ζημιά δεν είναι (Γεράνι)
Παπά μουλάρι, παπά σπαρμένο, ζημιά δεν είναι (Περιβόλια)

—Ούδέν κρυπτόν
'Ο ούρανός έμνωξε στή γής τίποτα νά μή γενή καί νά μή μολοηδή (Σέλινο)

IV Έξωτερςκή έμφάνςοος
Άσκημοφόργιε καί μήν έργάς. (έργώ=κρυώνω) (Περιβόλια)

—Ξυπόλυτος
"Οπου μαθέ ξυπόλυτες, ντρέπεται καλικωμένος (Γεράνι)

—Κάλλη
Τά φάνε μου τά κάλλη μου, τά ρούχα ή—δμορφιώ μου
καί τά καλλά τά άρματα είν* ή παλληκαριά μου. (Γεράνι).

—Κοντός
Κοντό γαϊδούρι πάντα πουλάρι. (Γεράνι)

=Μ α κ ρ ύ ς
‘0 μακρύς συκολογά κΓ δ κοντός θωρεϊ καί σκά (Ψαθογιάννος).

=Μ α κ ρ υ ά—κ ο ν τ ή
‘0 μακρύς μέ τήν κοντή πάνε σάν το γιασεμί, ή μακρυά με τό κοντό πάνε 

σάν τον πειρασμό κι’ άπού είναι Ϊσια πάνε σάν τά κυπαρίσσια. (Γεράνι).
—Π α χ ο ύ λ α

"Οπου δής παχούλα, ύπνομάχα καί βαριούλα. (Γεράνι).

Χ. Ιϊρόνο&χ

—'Υ σ τε ρν ά
"Οντε βαστάς τήν πέτρα, τά στερνά σου μέτρα (Γεράνι)
Τούτος δ κόσμος είν° βαθύς πού άνθρωπος δεν τό βάνει
καί δποιος τά ύστερα μετρά κερδίζει μά δε χάνει (Περιβόλια)
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—Κ α τ ά ν τ ι α Π
’Ώφου καί νά κάτεχα καί, πώς θά κατηντήσω
ανθρώπου δέ θάνάνοιγα το στόμα νά μιλήσω (Σέλινο).

■—Πρώιμο
Το πρώιμο σπαρμένο είναι καί πρόθυμο (Περιβόλια)

—Πράμα
’Απούχει πράμα κι’ άπολεί, θέλει τρεις στήν κεφαλή. (Γεράνι)

— Κακός γείτονας
'0 κακός γείτονας κάνει τον άλλο νοικοκύρη (Γεράνι)

—Π ρ ω τ ο π λ η ρ ώ σ η
Όπου πρωτοπληρώση κακά θενά φιλήση (Περιβόλια)

— Λ ί γ α Α ρ ν ι ά
Τά λίγα άρνιά βόσκουνται καλλιά (Γεράνι)

— "Ημερο άρνί
Τό ήμερο άρνί τρώει πολλώ μανάδω γάλα, τ’ άγριο καμιάς.
Δέ θά τόνε πής ’Αλή; πέστονε καί Μαστρ—’Αλή (Γεράνι)

— Π ε ρ ι π ο ί η σ ι ς
Δέ σε θυμιάζω γιατί σ’ αγαπώ, παρά γιά νά μή μέ πειράζης. (Γεράνι) 

—Πολλοί
Όντέ θωρείς κι’ είναι πολλοί, τό σακκοολι σου μή λείς. (Ψαθογιάννος) 

— Μ ι κ ρ ό χ α λ ί κ ι
Από μικρό χαλίκι τοίχος δέ χαλά (Περιβόλια)

—Βερεσέ
Τό βερεσέ κρασί δυό φορές μεθεί (Ρέθυμνο)

Χ.Ι Πονηρόν
Όπούχει άντρειές παλληκαριές καί μαριολιές δέν έχει 
άναφυλλέ πού βασανίζεται δ,τι κι’ άνέ κατέχη. (Περιβόλια).

—Στραβώνω
Εγώ στραβώνω καί πουλώ καί σύ πού βλέπεις παίρνε (Περιβόλια)

—Λόγια
Εϊσου πράμα εις τό σπίτι μου καί λόγια μή μοΟ βγάνης. (Κερκμειά)

—"Ορκος
Δίκια κι’ άδικα Από τόν δρκο λείπε. (Κεραμειά).

X II Διάφορες
—Νοτιά

"Ακούσε το ή νοθιά πώς Ανθούνε τά κουκιά (λέγεται επειδή κατά τήν έ- 
ποχήν πού άνθίζουν τά κουκιά πνέουν νότιοι άνεμοι). (Γεράνι).

— Π ε σ μ α τ ι ά
‘Η πεσματιά δέν θέλει άντρειά μάχει γρηγοροσύνη. (Περιβόλια),

—Διάβολος
Ό διάολος μουδέ σπέρνει μουδέ θερίζει μουδέ κι’ δφκαιρος καθίζει. (Πε

ριβόλια).
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—Χ ώ ρ α —Χ ω ρ ι ά
'Η χώρα κάνει τσ’ άρχοντους καί τό χωριό χωριάτες. (Ψαθογιάννος).

—Ά ν υ δ ρ ι ά
‘Η Θάλασσα στην άνυδριά γλυκεία ναι σάν τό μέλι. (Γεράνι).

— Απίδια—Αχλάδια
Απίδια με περικαλούν κι’ άχλάδια θέ να φάω 
άγάδες κι’ άγαδόπουλα και σένα θέ να πάρω ; (Σέλινο).

—Τ σό χ ος—Βρούβ α
Έχόλιασέ μου δ τσόχος, ώφου καημό πού τώχω, 
έχόλιασε μου ή βρούβα τό σύχαστρο τσ! ρούγας. (Σέλινο).

—"Ονειρο
Αλλού τδνειρο, άλλου τό θάμα. (Σέλινο).

—Π λ ο ύ τ η
’Ανέ πλουτίση καί κανείς θαμπώνεται τό φώς του
καί δέ θωρεΐ τόν άθρωπο αν είναι κι’ άδερφός του. (ΙΙεριβόλια).
Τα πλούτη πάνε κι’ έρχονται κι’ άθρωπος δέ φτωχαίνει
τα κάλλη κι’ ή παλληκαριά γκάβγει μα δέ γαέρνει. (Γεράνι).

—Δέ βουλά
Βασιλικό μολύβι βέ βουλά. (Περ.βόλια).

—Καθώντας
Όσα κι’ αν έχεις ξόδευγε καθώντας να πηγαίνης

—"Όπου χάσει
"Οπου χάσει τή βελόνα του τόν κόσμο του άφοράται.

ΑΓΛα Ί-Α ΚΥΡΜΙΖΑΚΗ



N. B T. και Μ. Γ. Π.

ΕΕΕΡΑΦΟΝ HI EITO ΣΧΕΤΙΚΑ ME Til 0EPII0H
Κατά τάς άριας Μαρτίου 1904 έπεδόθη είς τον πρίγκιπα Γεώργιον της 

Ελλάδος "Ύπατον "Αρμοστήν τής Κρήτης έμπιστευτικόν ύπόμνημα των προκρί
των τού Νομού Χανίων διά τού όποιου έζητεΐτο να έπανέλθη ούτος εις τό συνταγ
ματικόν πολίτευμα. Επειδή δμως τό ύπόμνημα είχεν ύπογραφή ύπ’ δλίγων μό
νον προκρίτων, δ Πρίγκιψ ίσχυρίσθη δτι οί ζητούντες τα έν τώ ύπομνήματι ήσαν 
μικρά μειοψηφία. ‘Η Αντιπολίτευσις διά να άποδείξη τό έναντίον ηΰρεν ευκαιρίαν 
κατά τα ύπέρ τής ένώσεως λαοψηφίσματα τής έκτης Αΰγούστου 1904 νά κάμη ί
διας συναθρίσεις διά νά κατάδειξη την δύναμίν της. (1). Τό ύπόμνημα ήτο έμπι- 
στευτικόν. Δεν έδημοσιεύθη δμως τό πρώτον εις τό «Νέον "Αστυ» τής 17ης 
Μαίου 1905 ώς νομίζεται Αλλ’ εις τό φυλλάδιον έξ ού ήμεϊς τό μεταφέρομεν, ο
λόκληρον πλήν των ύπογραφών. '0 κ. Γ. Παπαντωνάκης Αναδημοσιεύει Αποσπά 
σματα μόνον. (2).

Άρχομένου τού 1905 δ πρίγκιψ προεκήρυξε βουλευτικάς ΐέκλογάς διά τήν 
20 Μαρτίου τού ίδίου έιους. (3). θά έξελέγοντο 64 βουλεύταί, εις τούς δποίους θά 
προσετίθεντο καί οί ύπό τού πρίγκιπος συμφώνω; τω συντάγματι διοριζόμενοι 
δέκα. ‘Η ύπό τόν Βενιζέλον δρώσα άντιπολίτευσις πιεζομένη εις άκρον Από τ’ Α
νελεύθερα μίτρα τής Αρμοστείας, Απεφάσισε ν’ άπδσχη τών έκλογών. Τήν άπό- 
φασιν ταύτην Αγγέλλει εις τούς φίλους του έκλογεϊς δ έκ τού νομού Χανίων πολι- 
τευτής Έμμ. Παπαδερός διά προκηρύξεως τυπωμένης εις φύλλον χάρτου. ‘Η προ- 
κή?υξις είναι χαρακτηριστική διά τάς Απαιτήσεις τών έπαναστατών καί τά προ
σχήματα. Φυσικόν είναι νά μή διατηρούνται αί προκηρύξεις καί τά έντυπα τού 
είδους τούτου εις πολλά Αντίτυπα. Έφ’ δσον δε δέν έσυνειθίσαμεν πράγματα 
έπιφανειακώς ανάξια λόγου ή σπάνις των έξηγείται. Ή προκήρυξις δημοσιεύεται 
δευτέρα.

Μετ’ δλίγον τό κίνημα τού θερίσου ύπό τήν Αρχηγίαν τών Έλ. Βενιζέ- 
λου, Κ. Μ. Φούμη καί Κ. Μάνου είναι γεγονός. Οί έπαναστάται καταλαμβάνουν 
τόπους δχυρούς, τελωνεία, ταχυδρομεία, περιοχάς, κηρύσσουν τήν ένωσιν καί έ 
πιδοκιμάζονται έν μέρει καί εις αύτάς τάς τρεις πόλεις τής νήσου διά συλλαλητη
ρίων (4) Τήν 12 Μαρτίου δ ήγεμών Απευθύνει ήπίαν προκήρυξιν. ’Η τάξις δμως 
είχε διασαλευθή. Αί έκλογαί ένηργήθησαν εις δλην τή/ νήσον πλήν δλίγων τμη
μάτων τής Δυτικής περιοχής. Εις τό ύπ’ Αριθμόν 18 φύλλον τής έφημερίδος τής 
Κυβερνήσεως τής 22 Μαρτίου 1905 δημοσιεύεται τό διάταγμα περί έπαναλήψεως 
έκλογών εν τισι τμήμασιν ήτοι Παλαιών Ρουμάτων, Λάκκων, Πρασέ, καί Πύργοο

(1) Βλέπε καί Γ. Π α π α ν τ ω ν ά κ η. Η πολιτική Σταδιοδρομία το® 
Έλενθ. Βενιζέλον τόμος Α’ όελ. 140—144.

(2) ένθα καί Ανωτέρω.
(3) Βλέπε έπίόημον έψημερίδα τής Κρητικής πολιτείας τόμον 7/ τείχος 

Α’. Τδ διάταγμα τής ποοκηρύξεως 6ονλεντικών έκλογών έδημ «όιεύθη 17 ’Ιαν. 
4903 εις τδ δεύτερον φύλλον.

(4) Βλέπε Γ. ΠαπαντωνΑκην ένθα καί Ανωτέρω Α. 147 κ. έ.
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Ψηλονέρου τού Νομού Χανίων καί Αρμένων, Βάμου, Έμπροσνέρου, Άση—Γω
νιάς, Γιωργιουπόλεως καί Πατσιανοΰ νομού Σφακίων διά τήν 27 Μαρτίου. 'Η έ· 
παναστατική συνέλευσις άπαντα διά της δημοαιευομένης προκηρύξεως πρός τούς 
κατοίκους των επαρχιών Άποκορώνου Κυδωνιάς καί Κισάμου, συνταχθείσης 
τήν προτεραίαν των έκλογών (26 Μαρτ.). Τό έγγραφον, δπερ άνεύρομεν πολυγρα- 
φημένον φέρει ιδιόχειρον τήν υπογραφήν τού Κ. Μάνου.

Τό τέταρτον δημοσιευόμενον είναι στιχούργημα σατιρικόν δπερ άντεγρά- 
ψαμεν έξ έντύπου δισελίδου. Σατυρίζονται οί εν θερίσφ καί οί εν Χανίοις φίλοι 
των.

Τό πέμπτον αφορά εις τήν άπομάκρυνσιν του πρίγκιπας έκ τής νήσου, έμ
μεσον τής έπαναστάσεως αποτέλεσμα (Σεπτ. 1906). “Εχει κυκλοφορήσει είς δε- 
καεξασέλιδον φυλλάδιον. (1) Περιέχει τόν πρόλογον έκ στίχων δέκα, τήν κεντρι 
κήν διήγησιν έκ στίχων 2^7 καί τέλος «Χαιρετισμόν έπί τή έορτή τού πρίγκιπες 
Γεωργίου» έκ στίχων 28, τόν όποιον παραλείπομεν ώς άσχετον πρός τό Θέρισον. 
Τό έντυπον άντεγράψαμεν άποκαταστήσαντες τήν δρθογραφίαν του, ώς έγινε και 
διά τά λοιπά ένταΰθα δημοσιευόμενα στιχουργήματα.

Τά δύο τελευταία έντυπα δέν μάς χαρίζουν τό δνομα του ποιητάρη ή ρι
μαδόρου. Ριμαδόροι τοιούτοι δεν είναι δλίγοι κατά τά τελευταία ταύτα έτη. Άνα- 
φέρομεν τούς αδελφούς Ντουνή καί τόν Μ. Θεοδωράκη των έποίων τά άσματα 
κατήντησαν δημοτικά καί περιελήφθησαν εις συλλογάς δημοτικών άσμάτων (2) 
Αγαπούν έν τούτοις τήν λογίαν γλώσσαν, ό εις έπιθυμεί τήν άνάστασιν του Σού- 
τσου. Δέν στερούνται δμως χάριτος.

Τό έκτον δημοσιευόμενον είναι τό ποίημα τού Θερίσου τού Γ. Βλαχάκη, 
πολλά ποιήσαντος καί έκδώσαντος, ως φαίνεται άπό τήν «Γενικήν περί Κρήτης 
βιβλιογραφίαν». 'Ο ριμαδόρος ούτος είργάζετο έπϊ παραγγελία ώς καταφαίνεται 
έκ τών τελευταίων του στίχων. Τό τραγούδι τού θερίσ·υ άντεγράψαμεν έκ τού ίο 
τορικού Αρχείου δπου ύπάρχει είο φυλλάδιον δκτασέλιδον έντυπον.

Καί τού έβδομου, δπερ ακολουθεί, ό στιγουργός Ίω. Παντελάκης είναι 
γνωστός. Τούτο δνομάζεται «ιστορικόν ποίημα τής Αρμοστείας Πρίγκιπες Γεωρ
γίου άπό τής άφίξεώς του μέχρι σήμερον» (1907), έκδεδομένον εις βιβλιάριον καί 
τού όποιου άντεγράψαμεν το πρώτον μέρος «ή έλευσις τού πρίγκιπος και ή πο- 
λιτική πορεία αύτοΰ» έκ στίχων 756. Τό βιβλίον έχει και τήν φωτογραφίαν τού 
ριμαδόρου πανόπλου κατά Μάρτιον 1905. Ό στιχουργός θερμός δπαδός τού θε 
ρίσου έπιτίθεται λαύρως καί ύβριστικώς κατά τών Αντιθέτων, δέν δυνάμεθα δε σή
μερον νά ουμμερισθώμεν ούτε τάς ιδέας, ούτε τάς ύβρεις του. Έν τούτοις ή διή- 
γησις καί οί στίχοι του είναι αρκετά καλά, ώστε νά έχουν θέσιν εις τήν παρού
σαν σειράν. Πικροχόλως άποκαλεί τόν πρίγκιπα βλαστόν καί άρρα 
β ώ ν α (ήτοι βλαστόν τής Ελληνικής δυναστείας και αρραβώνα τής ένώσεως). Ε
πακολουθούν εις το ίδιον βιβλιάριον πέντε τραγούδια έκ τών δποίων τό πρώτον 
«Δημαρχιακά» έκ στίχων 49 άναφέρεται εις τήν έκλογήν τού 1905, τό δεύ
τερον ή «Έθνοουνέλευσις» (1906) έκ στίχων 56, τό τρίτον «‘Η άναχώρησις τού 
πρίγκιπος» έκ στίχων 28, τό τέταρτον «Βουλευτική περίοδος 1907» έκ στίχων
aKsainMBsa>c9ia3MOBaMMBBMn········*·····

(1) ΈδωρήΦι είς τδ τριχιά χειρογράφων αρχείων καί όνλλογών της βι
βλιοθήκης τον Κρητ. Φιλολογικού Σύλλογον άπό τον βιβλιοφνλακά της κ. 
Σ. Βογιατζά κην. ΈκεϊΟεν τό άντεγρόφαμεν.

(2)11αράβαΧε Ν. Β· Τ ο ^ι α ο ά κ η Κρητικά Ααογραόικά, ΙΙεηιοδ· Δελ 
τίον Χανίων ο* 31 και έξης· Χανιά 1927·
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136 καί τό πέμπτ·ν είναι δίστιχα άρχόμενα άπο των γραμμάτων τού αλφαβήτου 
εις στίχους 48.

Νομίζομεν δτι έκτος τών δύο προκηρύξεων αναμφισβήτητου σημασίας καί 
τα τραγούδια έχουν νά δώσουν κάτι. Τα δημοτικά τραγούδια τάναφερόμενα είς 
παλαιοτέρας έπαναστάσεις είναι πηγή πολλάκις διά την ιστορίαν. Καί άν τούτο 
δεν συμβαίνη με τά δημοσιευόμενα έργα των ριμαδόρων, έχομεν έν τούτοις έξ αύ 
των πληροφορίας Ασφαλείς διά τήν άπήχησιν των πολιτικών γεγονότων είς τάς 
λαϊκάς τάξεις και τήν σύγχρονον άντίληψιν των πραγμάτων Καί άφήνομεν είς 
τούς ιστορικούς τήν κρίσιν των ποιημάτων αύτών ώς δ'κουμέντων.

Χανία Ιούλιος—’Οκτώβριος 1929.
Χ. Β. Τ----Μ. Γ. Π.

ΑΝΑΦΟΡΑ
Προς χήν Α. Β. ‘Υψηλόιητα τον Πρίγκιπα Γεώργιον τής Ελλάδος

"Υπατον Αρμοστήν έν Κρήτη.
Τών Προκρίτων των επαρχιών, Σελίνου, Κισάμου, 

Κυδωνίας κοι Άποκορώνου.
Έν Χανίοις, έκ τού Τυπογραφείου Στ. Α. Άνδρουλακάκη, 1904

Προς τήν Λ. Η- * Γψηλότητ» τον Πρτγκτπα Γεώργιον τής 
‘Ελλάδος "Γπκτον * Αρμοστήν έν Κρήτγι

Υψηλότατε,

Οί εύσεβάστως ύπογεγραμμένοι λαμβάνομεν τό θάρος να έπικαλεσθώμεν 
τήν Υψηλήν εύμένειαν τής ‘Γμετέρας Βασ. Υψηλότητες δπως έπιτρέψη ήμϊν νά 
τη ύποβάλωμεν τάς έπομένας εύλαβεΐς ήμών σκέψεις καί προκαλέοωμεν τήν έπ’ αύ
τών μελέτην Αύτής. Προσενεγκόντες άείποτε, Υψηλότατε, τάς άσθενεΐς ήμών δυ
νάμεις είς τήν υπηρεσίαν τής πατρίδος ζώντες δ’ έν μέσφ τού λαού καί έχοντες 
ικανήν πείραν τού χαρακτήρας αύτβΰ καί τών πραγμάτων καί τής ιστορίας τού 
τόπου, έθεωρήσαμεν ιερόν ήμών καθήκον καί προς τήν ύμετέραν Βασιλικήν υψη
λότητα καί προς τον τόπον ήμών νά προβώμεν είς τό παρόν διάβημα δπως διωφω- 
τίσωμεν Αύτήν περί τής αληθούς καταστάοεως τού τόπου.

Υψηλότατε, Ούδείς είναι δ άνομολογών δτι τό δημιουργηθέν, άκοντος τού 
Κρητικού λαού μεταβατικόν καθεστώς, μακράν τού νά έκπληροί τά έθνικά τού 
λαού ιδεώδη δεν περιέχει τούς άπαιτουμένόυς καν στοιχειώδειςδρουςδπως 6 Κρη
τικός Ααός δυνηθη νά έξέλθη τής οίκτράς καταστάσεως, είς ήν μακραίων σκληρά 
δουλεία τον είχε ρίψει, καί παρακολούθησή τούς άλλους λαούς είς τό στάδιον τού 
πολιτισμού καί τής προόδου, ή ύπέρ τό μέ ρον δέ παρατεινομένη άναβολή τής λύ-
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σεως τού Εθνικού αύτοΰ ζητήματος ήτο φυσικόν δτιέγέννησε δυσφορίαν ^καί Α
νυπομονησίαν ήτις πολλαχώς έχει έκδηλωθή. Αλλ ή δυσφορία αύτη, I ψηλό
τατε, Από Ικανού ήδη χρόνου, έλαβε καί έτερον χαρακτήρα σχέσιν έχοντα , πρός 
τήν έσωτερικήν του τόπου κατάστασιν. ‘Ο Κρητικός λαός κληθείς να σύμπραξη έ- 
λευθέρως μετά τής Ύμετέρκς Βασιλικής Τψηλότητος εις τήνδιατύπωσιν τούπρο- 
σωρινοΰ αύτοΰ Πολιτεύματος καιέδειξε διά τής Συντακτικής αύτοΰ Συνελεύ- 
σεωο (1) δτι τό μόνον Πολίτευμα δπερ προσηρμόζετο εις τον Εθνικόν αύτοΰ χα
ρακτήρα καί τήν ιστορίαν ήτο τό Συνταγματικόν Πολίτευμα δπερ και έψήφισε 
άλλα τό Σύνταγμα τούτο εύλόγως δύναταί τις να ύποστηρίςη δτι ^δέν λειτουργεί 
ήδη Αφού αί κυριωδέστεραι αύτοΰ διατάξεις έπαυσαν Από ίκανοϋ ήδη χρόνου να 
έφαρμόζωνται. Ούτως ή έλευθερία τού τύπου κατηργήθη, Αφού, έναντίον ρητής 
διατάξεως του Συντάγματος, ή έκτελεστική έξουσία έπαυσε δίδουσα , άδείας προς 
έκδοαιν έφημερίδων, άπέσπασε δε παρά τής Βουλής καί νόμον έπιτρεποντα αυτή 
ν’ άνακαλή διοικητικώς τάς ήδη χορηγηθείσας άδειας. ‘Ο λαός άφηρεθη τάς οη- 
μοτικάς αυτού έλευθερίας, τής Κυβερνήσεως συγκεντρωσασης εις χειρας της δχι 
μόνον τόν διορισμόν των Δημάρχων, Αλλ’ δπερ Απίστευτον καί αύτών των Δημοτι
κών Συμβούλων καί Παρέδρων. (2).

Τά λυπηρά Αποτελέσματα τής τοιαύτης συγκεντρώσεως δεν έβράδυναν να 
καταδειχθώσι. Πκνθομολογούμενον είναι ήδη δτι παραβαλλόμενων των άποτελεσ- 
μάτων μεταξύ λαϊκών εκλογών προγενεστέρων καί των γενομένων διορισμών ύπό 
τής υπευθύνου Κυβερνήσεως ουδέ σύγκρισις δύναται να ύπαρξη περιττού δτι δ λαός 
έποιήσατο πολλω καλλιτέραν χρήσιν τού δικαιώματος του, Αλλά τό θλιβερώτερον 
είναι δτι ή τοικύτη κακή εκλογή έγέννησε δυσαρεσκείας καί παράπονα εξερχό- 
μενα τού κύκλου τών κατά τό Σύνταγμα ύπευθύνως Κυβερνώντων ούς ή κοινή 
γνώμη έσυνήθισεν ήδη νά μή λαμβάνη ποσώς ύπ’ δψει. Γω δντι, ύψηλότατε, δ 
τόπος έπί πάσιν αισθάνεται βαθύτατα τήν Απουσίαν υπευθύνου Κυβερνήσεως κατά 
τό Σύνταγμα.

Τά πράγματα βεβαιοΰσιν ήδη δτι τό καθιερωθέν Κυβερνητικόν σύστημα 
τείνη νά άπομακρύνη τής ύαετέρας Βασιλικής ύψηλότητος πάντα άνδρα δστις 
καί λόγφ τών πρός τήν Πατρίδα ύπηρεσιών καί λόγφ ίκανότητος καί λόγφ τής 
πρός αύτόν έκτιμήσεως τού τόπου θά είχε τήν άπαιτουμένην έπιβολήν δπως^ συν- 
τελή Ϊνα άσκήται εν δνόματι τής Ί'μετέρας Βασιλικής Υψηλότητας, Αλλά καί 
πράγματι ύπευθύνως ή έκτελεστική έξουσία.

Ουτω δέ ή Ύμετέρα ΒασιλιλήΎψηλότης περιεστοιχίσθη κατά μικρόν ύπό 
προσώπων άτινα δεν δυσκολεύονται κάν δημοσίφ νά δικκηρύττωσιν δτι ούδεμίαν 
έχουν ιδίαν γνώμην περί τών δεόντων γενέσθαι, καί άτινα, όπως παρατείνουν δσφ 
τό δυνατόν περισσότερον τόν Κυβερνητικόν των βίον δλην των τήν δραστηριότητα 
έξαντλοΰν εις τό νά είναι πειθήνια όργανα έπιτηδείων προσώπων ούδεμίαν έχόν- 
των σχέσιν πρός τούς ύπό τού Συντάγματος διαγραφομένους Κυβερνητικούς πα
ράγοντας καί εις τά όποια κοινή συνείδησις κρατεί δτι συνεκεντρώθη δλη ή Κυ
βερνητική έξουσία έπί μεγάλη βλάβη τού γοήτρου τής Αρχής τής ‘Ι'μετέρας Βασι-

rr -ι KM2TVJ-STzaanOTTZ nr«was&acas^OttX^snB
1) ΊΙ όννέλενόις αυτή δννεκλήθη κατά τάς άρχάς Φεβροναρίον 1899.
2) Ίδέ έφημερί α τής Κρατικής πολιτείας 1903, τεύχος Α', άριθ. 35 τής 

10 Ίονύ-ίον, Δηαοτικον νόμον (άριθ. νόμον 497), άρθρα 13 καί 14 (άρθ. 13 ό 
Δήπαοχος και Δημαρχιακός Πάρεδρος διορίζονται δι’ ‘Ηγεμονικοί? Διατάγ- 
u ιτ >ς'.7. ..‘12 · ιύτ ος'άαι οι δημαρχιακοί πάρεδροι.. ....^ "Αρθρ. 14. Τά μέλη 
τών δημοτικών όνμ^ονλίων διορί ζονται δι’ ‘Ηγεμονικοί? Διατάγματος). 
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λικής Υψηλότητας. 'Η πράγματι κατάργησις της θεμελιώδους Αρχής τού νά κυ- 
βερνάται δ τόπος δι’ ύπευθύνου Κυβερνήσεως, κατέστησεν ούσιαστικώς Αδύνατον 
καί την άσκησιν παντός ελέγχου των κυβερνητικών πράξεων, δχι μόνον ως έκ της 
μνημονευθείσης δεσμεύσεως τού τύπου, Αλλά καί ως έκ της άπροκαλύπτου έπεμ- 
βάσεως κατά την ενέργειαν των έκλογών, ήτις έπέμβασις καθιστώ Αδύνατον τήν 
έλευθέραν έκδήλωσιν της λαϊκής θελήσεως.

Τά άποτελέσματα ταΰ συστήματος τούτου ήρχισαν άπδ πολλού ήδη να γί 
νωνται καταφανή εις τά δμματα πάντων. Διαβεβαιούμεν δέ τήν Ύμετέραν Βασι 
λικήν Υψηλότητα ότι δ λαός έφθασε νά μόρφωση τήν Απελπιστικήν δι’ αυτόν 
πεποίθησιν δτι πάσα ή Κυβερνητική δραστηριότης καταναλίσκεται δχι εις τό μέγα 
πρόβλημα τής δυνατής προόδου καί εύημερίας τού τόπου κατά τήν μεταβατ.κήν 
περίοδον ήν διανύομεν, Αλλ’ εις την έξυπηρέτησιν προσωπικών καί φατριαστικών 
καθαρώς συμφερόντων τού κυβερνώντας συστήματος. Διότι καί τούτο Ακόμη πρέπει 
νά έξαρθή δτι ή παύσίς τής λειτουργίας ούσιωδών διατάξεων τού Συντάγματος, 
καί ή έγκαθίδρυσις απολυταρχικών Αρχών, μακράν ταΰ ν’ Απαλλάξη τούλάχιστον 
ημάς Από τάς φατριαστικάς διαμάχας, εις Ας έκτρέπεται δ κομματικός Ανταγωνι
σμός εις τά ελεύθερα πολιτεύματα, έξήψε, τούναντίον, τό φατριαστικόν πνεύμα καί 
έμόρφωσε παρ’ ήμϊν, παράδοξον πολιτικόν σύστημα Απολυταρχίας, στηριζομένης 
έπΐ τών φατριών. Οΰτω δέ πάσχομεν έκ τών κακών Αμφοτέρων τών είδών τούτων 
τών πολιτευμάτων χωρίς ν’ Απολαμβάνωμεν τά καλά κανενός έξ’ αύτών.

Τό φατριαστικόν τούτο πνεύμα έξηγεΐ πώς ύπό τό καθεστώς τό δημιουρ- 
γηθέν διά τόσων Απαραμίλλων Αγώνων καί θυσιών πολλάκις, πρός σκάνδαλον 
τής κοινής συνειδήσεως καί παρά βητάς διατάξεις ταΰ Συντάγματος, έκλήθησαν 
νά καταλάβουν δημόσια Αξιώματα καί έτιμήθησαν δι’ ιδιαιτέρας εύνοίας άνθρω
ποι τών δποίων καί τό πατριωτικόν παρελθόν καί ή ηθική ύπόστασις δεν ήσαν 
Αμεμπτα.

Τό αύτό φατριαστικόν πνεύμα έξηγεΐ πώς τό ζήτημα τής δφειλομένης έπι* 
κουρίας εις τά έπιζώντα λείψανα τών ύπέρ έλευθερίας αγώνων, ού»μόνον δεν κα- 
τωρθώθη μέχρι σήμερον νά λυθη Αλλά καί διεξήχθη με τοιαύτην έλλειψιν πνεύ 
ματος δικαιοσύνης ώστε να βραβευθώσι μεν πολλάκις οί Ανάξιοι, νά παραγκωνι 
σθώσι δέ ο; αξ οι, νά άδικηθώσιν έπαρχίαι δλαι καί Δήμοι νά έξεγερθώσι δέ με
ταξύ τών διαφόρων οικογενειών καί τών διαφόρων μερών τού τόπου πάθη τά ό
ποια άγνωστον είναι πότε θά κατασιγασθώσι. Τό αυτό πνεύμα έξηγεΐ πώς ύπό τό 
έγκαθιδρυθέν σύστημα Ασυστόλως ένεργεΐται, φθείρουσα τάς υπηρεσίας, ή συναλ
λαγή, ήτις Αντικατέστησε τήν Απαιτουμένην ένδελεχή κυβερνητικήν μέρ.μναν διά 
τά μέσα τής συγκοινωνίας καί τήν αύξησιν τής παραγωγής δι’ ήν πάσα κυβερνη
τική μέριμναν πλέον έγκατελείφθη. Αδρόν μισθολόγιον καθωρίσθη διά θέσεις δ- 
λως Αργόμισθου:: και περιττάς και έν πολλοΐς Ασκόπως σπαταλάται τό έκ τών ι
δρώτων τού λαοί Αφαιρούμενον ύπό τού Δημοσίου Ταμείου χρήμα, ούδεμία δέ κυ
βερνητική μέριμνα κατεδείχθη πρός έξεύρεσιν καί έξοικονόμησιν πόρων διά τά 
μέσα τής συγκοινωνίας, καί αύτοί δέ οί τέως βατοί δρόμοι κατέστησαν Αδιάβατο: 
καθ’ δν χρόνον ούδέ οί μικροί έκτακτοι πόροι οΰς ό προϋπολογσμός τής παρτύσης 
διετίας διαθέτει ύπέρ τών δημοσίων έργων θά καταστή δυνατόν νά διατεθώσιν ένε 
κεν τής μή δργανώσεως έτι έπαρκούς ύπηρεσίας δημοσίων έργων καί τών ψηφι- 
σθέντων άστοχων ’’όμων περί έκτελέσεως αύτών. Εις το αύτό φατριαστικόν πνεύμα 
καί εις τήν Απορρόφήσιν, δλης τής Κυβερνητικής προσοχής εις τήν έξυπηρέτησιν 
τών προσωπικών ή φατριαστικών συμφερόντων τού κυβερνώτος συστήματος πρέ-
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πει ν’ αποδοθώ καί ή Αδιαφορία ήτις έπεδείχθη περί τήν δργάνωσιν της Χωρο
φυλακής. Παρά τάς έξαιρέτους ύπηρεσίας ας οί Ιταλοί Βασιλικοί Καραβινοφόροι 
προσέφεραν διά τής μορφώσεως όποδεεστέρου προτωπικού τής Χωροφυλακής, ό 
τόπος θλίβεται βαθύτατα βλέπων δτι έπΐ 5 1)2 περίπου έτη Από τής έπ’ αίσίοις 
έγκαθιδρύσεως τού μεταβατικού τούτου καθεστώτος καμμία δέν έλήφθη πρόνοια 
περί μορφώσεως Κρητών αξιωματικών τής Χωροφυλακής δυναμένων ν’ άναλάβω- 
σιν ήμέρκν τινά τήν διοίκησιν αύτής καί νά παρουσιάσουν τον τόπον κεκτημένον 
αύτάρκη δημοσίαν δύναμιν δπως Επαρκή είς τήν τήρησιν τής δημοσίας τάξεως· 
Ή έλλειψις αυτή θίγει αυτήν τήν εθνικήν φιλοτιμίαν τού Κρητικού Λαού, άνα- 
λογιζομένου δτι παρά τάς δημοσίως άνομολογουμένας στρατιωτικάς αυτού Α- 
ρετάς δέν έκρίθη ικανός δπως είς διάστημα 5 1)2 έτών έπαρκέση είς συγκρότησιν 
ενός τάγματος χωροφυλακής. Αλλά καί ή πρακτική λύσις του ζητήματος των 
άποζημιώσεων, ζητήματος κατ’ άρχήν τελειωτ.κώς ήδη καί άνεκλήτως λελυμένου 
καθυστερεί άδικαιολογήτως έπΣ τρία ήδη έτη ένω έγκαιρος κυβερνητική πρωτο
βουλία θά είχε ήδη λύσει αύτό πρός μεγάλην άνακούφησιν τής κατατρυχούσης 
τόν τόπον οικονομικής δυσπραγίας. Ζωηρότατα άνησυχούντες διά τάς συνεπείας 
ας τοιαύτη κατάστασις πραγμάτων δύναται νά γεννήση ένομίσαμεν ιερόν ήμών κα
θήκον ν’ άπευθύνωμεν προς τήν Ύμετέραν Βασιλικήν Υψηλότητα τήν εύλαβή 
ταύτην Αναφοράν δπως έπιστήσωμεν τήν προσοχήν Αύτής έπ! τών κινδύνων οδς 
έγκυμονεϊ τοιαύτη κατάστασις,ους εϊμεθα βέβαιοι δτι έπιμελώς άποκρύπτουσιν άπ’ 
αύτής οΣ περιστοιχούντες Αύτήν καί ούς κινδύνους ή Τμετέρα Βασιλική Ύψηλό- 
της καί τήν θέλησιν καί τήν δύναμιν έχει νά προλάβη άμα ως άντιληφθή αύτούς.

'Ως έκ τού σκοπού δε τούτου τής παρούσης ήμών Αναφοράς προετιμήσαμεν 
νά μή έπεκτείνωμεν τήν ύπογραφήν αύτής είς εύρύν κύκλον Αλλά νά διατηρήσω- 
μεν είς αύτήν τόν χαρακτήρα έμπιστευτικής έπικλήσεως. "Η Ύμετέρα Βασιλική 
‘Γψηλότης ζητούσα άμερολήπτους πληροφορίας περί τής καταστάσεως θέλει δυ- 
νηθή νά έκτιμήση κατά πόσον τό διάβημα ήμών τούτο διερμηνεύει τό φρόνημα 
τών συνεπαρχιωτών ήμών.

Διατελούμεν τής Τμετέρας Βασιλικής Υψηλότητες ταπεινότατοι καί εύ- 
πειθέστατοι θεράποντες.

Οε πρόκριτος τών έπαργεών Σέλινου, Κετάμ-ου, 
ϋυδωνέας καε Λποκορώνου

['Έποντα» 310 υπόγραφα»]

ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΕΝ ΤΟ ΝΟΜΗ XANIQN ΦΙΛΟΥΣ ΜΟΥ

’Αγαπητοί φελοε.
Διά τής παρούσης μου καθιστώ ύμΐν γνωστόν δτι κατόπιν ώριμου σκέψεως 

άπεφασίσαμεν άπαντες οΣ Αντιπολιτευόμενοι ν’ άπόσχωμεν τών προσεχών βουλευ
τικών έκλογών καί νά μή έκτεθή κανείς ώς ύποψήφιος βουλευτής άπό τήν μερίδα 
μας, κατά τάς προσεχείς Βουλευτικός έκλογάς.
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"Ενεκεν τούτου δεν θά εκτεθώ καί έγώ.
'Η Αφορμή ή έξαναγκάσασα ήμάς νά προβώμεν εις τήν άπόφασιν αύτήν, 

είνε γνωστή εις δλους σας, καί διά τούτο είμαι βέβαιος δτι θά έπικροτήσητε εις 
τήν άπόφασίν μας.
-Wai Είναι γνωστόν δτι ή Άντιπολίτευσις είναι ισχυρότατη καί τούτο άπεδεί- 

χθη πασιφανώς κατά τήν 6ην Αύγούστου π. έ. δτε έγένοντο αί λαϊκαί συναθροί
σεις, καί άναμφιβόλως δεν θά διέφυγε τήν προσοχήν σας, δτι οί ύπό τήν σημαίαν 
τής Άντιπολιτεύσεως συναθροισθεντες τότε εις διάφορα τής Νήσου μέρη, καί 
προπάντων εις τήν Χρυσοπηγήν (1) ήσαν πολλαπλάσιοι τόν άριθμόν από τούς 
Κυβερνητικούς.

Εν τούτοις με δλην τήν ίσχύν καί τήν δύναμιν τού κόμματός μας,έσχημα- 
τίσαμεν τήν πεποίθησιν δτι δπως έχουσ. τά πράγματα έν Κρήτη, δεν θά δυνηθώ- 
μεν νά διορθώσωμεν τά κακώς έχοντα διά τής Βουλής.

"Οπως έγραψα ύμίν καί άλλοτε, διά νά είναι δυνατή ή διόρθωσις τών κα
κώς έχόντων ήτο άνάγκη νά συγκληθή Έθνοσύλευσις, προς άναθεώρησιν τού Συν
τάγματος καί τροποποίησιν πολλών διατάξεων αύτού, καί οϋτω θά κατωρθοΰτο, 
έστω προσωρινώς, νά βελτιωθή ή θέσις μας, καί νά ζήσωμεν ως άνθρωποι, μέχρις 
δτου έλθη ή ήμέρα τής Ένώσεως τής αίματοβρέκτου πατρίδος μας μετά τής μη- 
τρός Ελλάδος.

Και άλλοτε οι’ επιστολών μου σάς κατέστησα γνωστόν δτι όταν κατά τόν 
παρελθόντα Ιούλιον μετέβησαν εις Αθήνας οί Αρχηγοί τής ήνωμένης Άντιπο- 
λιτεύσεως κ. κ. Ελευθέριος Βενιζέλος, Κωνσταντίνες Φούμης, καί Κωνσταντίνος 
Μάνος, καί συνεπεία τής μεταβάσεώς των δ έν Έλλάδι τύπος ήρξατο ουζητών περί 
τών Κρητικών πραγμάτων, τότε δ ΙΙρωθυπουργός τής Ελλάδος κ. Θεοτόκης έδή- 
λωσεν δτι έάν ή Κρήτη δέν ένωθή τώρα μετά τής Ελλάδος, τοΰλάχιστον τού λοι
πού θά διοικεϊται σύμφωνα με τούς ελευθέρους θεσμούς τού Ελληνικού Βασιλείου, 
μέχρις δτου έλθη ή ώρα τής 'Ενώσεως, δηλαδή δτι θά κυβερνώμεθχ μέ τό αυτό 
φιλελεύθερον πολίτευμα με τό όποιον κυβερνάται καί ή Ελλάς. Τήν δήλωσιν αύ- 
τήν έδημοσίευσαν τότε ώς ένθυμεισθε δλοι οί Δημοσιογράφοι.

‘Επομένως δ κ. ΙΙρωθυπουργός τής ‘Ελλάδος άνεγνώρισε τήν ανάγκην τής 
συγκλήσεως Έθνοσυνελεύσεως, διότι μόνον ή Έθνοσυνέλευσίς είναι 
άρμοδία νά ψηφίση έκεινο δπερ είπεν. (2).

‘Ως γνωρίζετε, αγαπητοί φίλοι, ήμείς οί Αντιπολιτευόμενοι έχομεν πολλάς 
δικαίας, νομίμους, καί δρθάς Απαιτήσεις, αί σπουδαιότεροι τών δποίων είσίν αί 
έξής :

1) Άπαιτούμεν καί θέλομεν έλ ευ 0 ε ρ ο τ υπ ία ν, 
διότι έκαστος πολίτης πρέπει νά έχη τό δ.κ.ίωμα νά έκφράζη έλευθέρως τήν 
γνώμην του διά τού τύπου’ έάν δε περιπέση εις παράπτωμά τι υπάρχει δ ΙΙοιν. 
Νόμος δστις θά τόν τιμωρη. (3)

1) ’Α π α ι τ ο ΰ μ ε ν, 0 έ λ ο μ ε ν, και έ πι μ έ νωμ ε ν, καί 
θά έ π ι μ έ ν ω μ ε ν, δπως δ λαός έκλέγη τούς Δη 
μά ρχ ο υς, τούς Δημοτικούς συμβούλους, καί τούς 
ειδικούς II α ρ έ δ ρ ο υ ς, τό δι ιαίωμι ενός ελευθέρου λαού νά έκλέγη

1) ’χδέ πρόλογον. Χρνόοπηγή, Λ Μονή Ζωοΰόχον πηγής Χαρτοφύλακα, 
άνατολχκώς τών Χανίων.

2) Χύφφώνως τώ όννιάγ^ιατι τον 1899 (ύπογεγρα^ξΐένον) κεφάλαχον θ’ 
«περ» αναθεωρήσεις. 3) Βλέπε καί αναφοράν.
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τούς Δημοτικούς του ’Άρχοντας, είνε δικαίωμα πολύτιμον, καί αύτό τό δικαίωμα 
ήμεις οί Αντιπολιτευόμενοι δεν έ ν ν ο ο ΰ μ ε ν ν’ άφαιρεθή από τού λαού.

Αληθώς είναι Απελπιστικόν να σκεφθή τις δτι Ινώ κατά τήν παρελθοΰσαν 
μαύρην καί σκοτεινήν έποχήν δ λαός είχε τό δικαίωμα να έκλέγη τούς Δημοτι
κούς του άρχοντας, σήμερον Αφηρέθη τό δικαίωμα τούτο Απ’ αύτόν,

Οί Κυβερνητικοί Αντιτάσσουσι σήμερον δτι δεν ενέχονται εις τήν κατάρ- 
γησιν τών δημοτικών έλευθεριών, διότι ταύτας κατήργησεν ή μακαρία τη λήξει 
παρελθούσα Βουλή, λησμονούσιν δμως δτι οί πλεΐστοι τών Βουλευτών τής παρελ- 
θούση: Αμαρτωλής Βουλής δέν έξεπροσώπουν τό φρόνημα τού λαοΰ, δτι δένήσαν 
γνήσιοι Αντιπρόσωποι τού λαού, διότι ένεκεν τών γνωστών επεμβάσεων τών Κυ
βερνητικών δργάνων οί πλεΐστοι είσήλθον εις τήν Βουλήν Από τό παράθυρον καί 
ούχί Από τήν θύραν.

3) Θ έλο μ ε ν νά έ'χωμεν τό δικαίωμα τού σ υνέ ρχ ε σ θ α ι, δη
λαδή να εχωμεν τό δικαίωμα νά κάμνωμεν ύπαιθρίους συναθροίσεις, δσάκις ή Α
νάγκη τό καλέση προς σύσκεψιν πραγμάτων Αφορώντων τήν πατρίδα' Αρκεί αί συ
ναθροίσεις νά είνε άοπλοι καί είρηνικαί.

4) Α 1 ι ο Ο μ ε ν νά εχωμεν ύπεύθυνον Κυβέρνηαιν.
5) . Ζητούμεν νά γείνουν οίκονομίαι εις τάς μεγάλας δπαλληλικάς 

θέσεις, καί νά καταργηθώσιν αί περιττά’ θέσεις διότι δ τόπος είναι πτωχός, καί 
δεν Αντέχει νά πληρώνη τόσους μεγάλους μισθούς, καί νά διατηρή ύπαλλήλους 
περιττούς. Φαντασθήτε δτι διά μίαν έντελώς περιττήν θέσιν τού Νομικού Συμβού
λου, πληρώνει δ τόπος 25 χρυσά είκοσόφραγκα τον μήνα, ενώ τήν 
δπηρεσίαν αύτού δύναται πολύ καλά νά έκτελή δ Γενικός Είσαγγελεύς. Πλήν δε 
τής θέσεως αύτής είνε καί πολλαί άλλαι θέσεις αί'τινες πρέπει νά καταργηθώσι 
καί πολλοί μεγάλοι μισθοί οί’τινες δέον νά περικοπώσι.

6) Ζητούμεν νά πληρωθώσιν αί Αποζημιώσεις εις τούς 
Ατυχείς καταστραφέντας καί μέχρις δτου έξευρεθή τό Απαιτούμενον δάνειον 
πρός πληρωμήν αύτών, νά διανεμηθή έπί τού παρόντος κατ’ Αναλογίαν εις τούς 
καταστραφέντας τό ύπό τών Τελωνείων είσπραχθέν μέχρι τούδε ποσόν έκ τού φό
ρου τών 3 ο)ο.

7) Θέλομεν νά περιορισθή ή σπατάλη τού δημοσίου πλούτου καί νά 
γείνουν δημόσια έργα καί πρό πάντων Αγροτικοί δρόμοι, οί’τινες κατέστησαν έν
τελώς Αδιάβατοι καί ένεκεν τούτου οί Ατυχείς χωρικοί ύποφέρουν τά πάνδεινα 
ιδίως τόν χειμώνα.

8) Νά Αναθεωρηθούν αί Αποφάσεις αί έκδοθεΐσαι διά τούς άγωνιστάς, 
διότι πολλοί Αγωνισταί οί’τινες μεγάλας προσέφεραν εις τήν πατρίδα έκδουλέσεις 
παρηγκωνίσθησαν καί ήδικήθησαν, κατετάχθησαν δέ εις τήν τάξιν τών Αγωνιστών 
πολλοί κατωτέρας Αξίας τών παραγκωνισθέντων.

9) Έπιθυμούμεν νά είδωμεν έν τη Κρητική Χωροφυλακή καί Κρήτας Α
ξιωματικούς, Αφού ώς πασίγνωστον χάρις εις τάς Αόκνους φροντίδας καί εις τήν 
επιμελειαν τών Ιταλών Βασιλικών Καραβινοφόρων, πολλοί έκ τών έν τή ύπηρεσία 
τής Χωροφυλακής Κρητών έμορφώθησαν τελείως καί είνε λίαν ικανοί δπως γίνω- 
σιν Αξιωματικοί κτλ. κτλ.

Εάν έξετεθέμην καί έπετύγχανα μεταξύ τών άλλων θά έζήτουν καί τά έ- 
ξής τά δποϊα έσκόπουν νά ύποβάλω εις τήν δλομέλειαν τού κόμματός μας πρός 
εγκρισιν καί ύποστήριξιν.

1) Νά καταργηθή δ περί δπλοφορίας Νόμος, καί νά έπιτραπή εις πάντα 
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Κρήτα να έχη τό δπλον του, άρκεΐ νά μή φέρη αδτό, άλλα να τό φυλάττη μόνον 
έν τη οικίφ του, διότι έάν έξακολουθήση έφαρμοζόμενος δ Νόμος οΰτος, θά εϊνε 
έθνικώς καταστρεπτικόν, διότι μετά πάροδον Ακόμη δλίγου χρόνου θά λησμονή- 
σωμεν εντελώς τόν τρόπον τοΰ χειρισμού τοΰ δπλου, καί θά είμεθα έντελώς Άχρη
στοι καί άνίκανοι καί δεν θά μάς είνε δυνατόν νά φανώμεν χρήσιμοι εις το "Εθνος 
έν καιρφ

2) Νά καταργηθώσι τά τσελέκία καί νά μή έχη δικαίωμα ή χωροφυλακή 
νά κάμνη χρήσιν αύτών,παρά μόνον κατά των κατηγορουμένων έπί κακουργήματι, 
ζωοκλοπή, κλοπή, καί άντιστάσει κατά τής έξουσίας.

3) (Το καί σπουδαιότερον). Νά μάς πληροφορήση ή Κυβέρ/ησις, έάν έπε- 
λήφθη τής λύσεως πολλών ζητημάτων σπουδαίως ένδιαφερόντων τόν τόπον, ως 
λ. χ. τοΰ ζητήματος τών φάρων, κ.λ.π. καί ποια τ’ άποτελέσματα τών ένεργειών 
της.

Κα’ ταΰτα μέν πάντα είναι Αληθές δτι ύπάγονται εις τήν δικαιοδοσίαν 
τής Βουλής.

Ύπάρχουσι δμως καί άλλα πολύ σπουδαία άτινα δέν δύναται νά έπιληφθή 
ή Βουλή, παρά μόνον ή Έθνοσύλευσις, ως έν παραδείγματι τό τών δέκα άρίστων 
Βουλευτών.

Ως γνωρίζετε ή Συντακτική Συνέλευσις έψήφισεν δπως διορίζονται ύπό 
τής Α. Β. Υ. τοΰ άνωτάτου άρχοντος 10 Βουλευταί. (4) Έκ τών πραγμάτων 
άπεδείχθη δτι οί 10 αύτοί Βουλευταί είναι έντελώς περιττοί καί άδίκως μάλιστα 
πληρώνει δι’ αύτούς τό δημόσιον Ταμεϊον 300 χρυσά είκοσόφραγκα εις έκάστην 
περίοδον πάντες δε παραδέχονται δτι έν τή Βουλή πρέπει νά παρακάθηνται μό
νον οί ύπό τοΰ λαοΰ έκλεγόμενοι. Ανάγκη δθεν τής συγκλήσεως Έθνοσυνελεύ- 
σεως διά νά κατορθωθή ή ύπό τοΰ Συντάγματος άπάλειψις τοΰ σχετικού άρθρου 
τοΰ δρίζοντος τόν διορισμόν τών δέκα τούτων Βουλευτών. Πλήν δμως τούτου είνε 
καί άλλα πολλά ζητήματα τά όποια μόνον ή Έθνο συνέλευσις δύναται νά λύση ά
τινα χάριν συντομίας παραλείπω.

Ταΰτα έχοντες ύπ’ δψει καί βέβαιοι δντες δτι διά τής Βουλής ούδέν θά κα 
τορθωθή άπεφασίσαμεν νά μή έκτεθώμεν κατά τάς προσεχείς Βουλευτικάς 
έκλογάς.

Έν τούτοις πρέπει νά γνωρίζετε δτι ήμεΐς θά έξακολουθοΰμεν πολιτευό
μενοι έστω καί έκτός τής Βουλής. Δέν θά έγκαταλείψωμεν τήν πολιτικήν, διότι 
τήν παΐρίδα μας δέν θά τήν άφίσωμεν έρμαιον είς τούς πολιτικούς άντιπάλους,

θά έντείνωμεν τάς δυνάμεις μας καί θά προσπαθώμεν νά βελτιώσωμεν τήν 
κατάστασιν τοΰ τόπου μέχρις δτου ένωθώμεν μετά τής Ελλάδος, θά έξακολουθώ 
μεν άγωνιζόμενοι ύπέρ τών έλευθεριών τοΰ τόπου μας. Πλήν τής Βουλής ύπάρχει 
καί άλλη δδός ήν δυνάμεθα νά τραπώμεν πρές βελτίωσιν τής καταστάσεως τοΰ 
τόπου, καί ή δδός αύτη εϊνε δ έν έλευθέρα Έλλάδι τύπος καί ή Ελληνική Κυ- 
βέρνησις. θά μεταχειρισθώμεν άπαντα τά νόμιμα μέσα πρός διόρθωσνν τών κα
κώς έχόντων, καί νά εϊσθε βέβαιοι δτι θά έπιτύχωμεν, διότι τό δίκαιον είνε 
ύπέρ ήμών.

Δέν θά σάς έγκαταλείψωμεν, Αγαπητοί φίλοι, Αλλ’ δπως καί πρίν, οΰτω 
καί έν τώ μέλλοντι θά έξακολουθοΰμεν Αγωνιζόμενοι ύπέρ τών μεγάλων τοπικών 
καί έθνικών συμφερόντων.

4) Βλέπε τά άρθρα 37 καί 42 το# Σνντάγ·ρατος το# 1899 (ύπαγεγραρι^ιένον)
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Πρέπει να έχετε ύπ’ δψει δτι δ Αγών μας είνε μέγας καί ίερός, τοσούτο 
μάλιστα καθόσον προσκρούει εις πολλών, πολλά άτομικά συμφέροντα,διά τούτο Α- 
νάγκη νά ύπάρχη δμόνοια μεταξύ αντιπολιτευόμενων διά νά δυνηθώμεν νά ύπερπη- 
δήσωμεν τά ύπδ των Κυβερνητικών παρεμβαλλόμενα προσκόμματα, καί έπιτύχω- 
μεν τήν βελτίωσιν της καταστάσεως τοϋ άτυχούς τόπου μας.

Νά έχετε πεποίθησιν εις τούς άρχηγούς της 'Ηνωμένης Άντιπολιτεύσεως 
Βενιζέλον, Φούμων καί Μάνον καί νά άποφεύγετε πάσαν Ανάμιξιν είς τά κομμα
τικά τών Κυβερνητικών.

Αύτοί Ας κάνουν μόνοι των τήν Βουλήν.
Δράττομαι της ε&καιρίας ταύτης δπως είς δλους άνεξαιρέτως τούς φίλους 

έκφράσω τάς άπείρους εύχαριστίας μου καί τήν εύγνωμοσύνην μου διά τήν ύπο- 
στήριξιν ήν μοί παρέσχον πλειστάκις καί τήν δποίαν δποστήριξιν έλπίζω δτι θά 
έχω και εις τδ μέλλον.

Καί κατά τάς δύο παρελθούσας περιόδους μέ έξελέξατε Βουλευτήν σας 
καί τολμώ νά εϊπω δτι έξετέλεσα τδ καθήκον μου, ύπερασπισθείς τά δίκαια τού 
λαού, τούτο πρέπει νά έχητε ύπ’ δψει καί σεις καί συνεπώς νά είσθε βέβαιοι δτι 
καί τού λοιπού μετά τών λοιπών Αντιπολιτευόμενων θά έξακολουθώ έργαζίμενος 
ύπέρ τού καλού τού τόπου μας.

Περαίνων τήν παρούσαν εύχομαι ήμϊν ύγείαν.
Χανία 1 Φεβρουάριου 1905

Σάς Ασπάζομαι δλοψύχως
Ό ύμέτερος

ΕΜΜΑΝΟΥΗΛ ΠΑΠΑΔΕΡΟΣ 
τέως Βουλευτής Νομού Χα^ίων

Άριθ. Πρωτ. 44

■I ρ ο ς
Τούς κατοίκους τών επαρχιών Άποκορώνου, 

Κ.υδωνίας, Κςσάμ.ου

Αί ΑρχαΙ τής Αρμοστείας συνεχίζουσαι τήν Αντίπραξιν αύτών κατά τού 
άγώνος τής έπαναστάσεως καί τάς προσπαθείας των πρός άναστήλωσιν τού κα- 
ταρρεύσαντος καθεστώτος, ΑδιαφοροΟσαι δε Αν ή ματαία έπιδίωξις τών σκοπών 
τούτων μέλλη νά προκαλέση τήν χύσιν Αδελφικού αίματος έπιμένουν νά προβούν 
τήν έρχομένην Κυριακήν εις έκλογάς βουλευτών καί εις έκεϊνα τά έκλογικά δια
μερίσματα εις τά δποΐκ αί έκλογαί έματαιώθησαν τήν περασμένην Κυριακήν.

Απέναντι τοιαύτης Αχαρακτήριστου συμπεριφοράς τών Αρχών τής ‘Αρμο
στείας έντεινουσών τδ πείσμά των μέχρι τού έμφυλίου σπαραγμού, ή έπανάστασις 
ως έκπροσωπούσα τήν τάξιν καί διερμηνεύουσα τάς συντηρητικωτέρας γνώμας τού 
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Κρητικού πληθυσμού, δφείλει να πράξη δτι άπ’ αύτής έξαρτάται δπως μή άφήση 
τάς άρχάς της 'Αρμοστείας να αιματοκυλίσουν ανευ ανάγκης τον τόπον.

Πρός τούτο παραγγέλομεν ύμάς να μή έμποδίσωσι την ένέργειαν των 
εκλογών τούτων κατά την έρχομένην Κυριακήν. Έξ άλλου οί κάτοικοι των μερών 
δπου πρόκειται νά γίνουν αί έκλογαί αυται έχουν καθήκον να μή λάβίυν μέρος 
εις αύτάς.

Μετά τήν γενίκευσιν τού έπαναστατικοΰ κινήματος είς δλην τήν νήσον, 
μετά τά ύπέρ τού άγώνος ήμών συλλαλητήρια των πόλεων Χανίων, Ρεθύμνης καί 
Ηρακλείου καί των διαφόρων έπαρχιών τής νήσου, μετά τήν εις τον άγώνά μας 
συμμετοχήν τοΟ κ. ’Ιω. Σφακιανάκη, οί άντιπράττοντες κατά τού ίερού άγώνο; 
τής έπαναστάσεως κάμνουν έργον άντιπατριωιικόν.

Τοιαύτην δέ άντίπραξιν σημαίνει ή προσέλευσις αύτών είς τάς κάμπας.
Θέρισαν τή 26 Μαρτίου 1905

'0 Πρόεδρος τής Συνελεύσεως Ό Γραμματεύς
Ί. Άν. Παπαγιαννάκης (T.S.) Κ. Μάνος

Δώσετε λίγη προσοχή καί είς έμέ συγνώμη
κάτι γιά νά σάς διηγηθώ πού είναι φρέσκο άκόμη
Θά διηγηθώ τί έγινε σ’ αύτήν τήν αναρχίαν 
ποδ έδημιουργήθηκε άπό τούς Παυσανίας 
Γιατί έδημιουργήθηκε τό ξαίρετε βεβαίως 5 
νά μή λαμβάνω δά καί ’γώ τον κόπον νά σάς λέω 
Σημαίαν έτραυήξανε τήν ένωσι ζητούνε (1) 
οί δόλιοί τωνε σκοποί διά νά καλυφθοΰνε 
τον Πρίγκιπα νά διώξουνε γράφει τό πρόγραμμά των, 
καθώς τό άποδείξανε στο τέλος τών πραγμάτων 10
Μόνον αύτό δέ γίνεται, Κύριε Βενιζέλο 
δσο κι’ άν σου °πε δ Ιταλός θά σέ συνδράμω θέλω 
Κι’ δ Γάλλος σοΰ ’πε κάμε το, κάμε 3,τι συλλογάσαι 
κι’ άπό τούς διεθνείς στρατούς τίποτε μή φοβάσαι. (2).
Κι’ δ Νέγρης (3) δπου έσκασε, σου ’πε δ συγχωρεμένος 15

1) Βλέπε ποίημα ΙΙαντελάκι «'Η έπανάόταόη τον ©ερίόον Στίχον 338»
2) Γράψει ό ΚοΥνΰουρος είς το ‘Ημερολόγιων του: αΚατά το 1903 τή Υπε

ρβολή καί τή Υλική Υποστηρίξει τοΥ Γαλλικοί καί ιδιαιτέρως τοΥ προξενείον 
της Ιταλίας, ης ή νησιωτική πολίτικη έφαίνετο μάλλον ένδιαφερομένη, ό 
Βενιζέλος μετά τών οπαδών τον άνϊίλΟον είς τό ©έριδαν, είς τό διαμέριρμα 
της Ιταλικής κατοχής··.,Έκ τών Στρατών τΰς Κατοχής μόνον ό ΡωΣΣικός Συ- 
νεκροΥΣθη δίς έν ΆτΣιποπούλλω καί Γεωργιονπόλει οΥς διεΣκόρπιΣε,άλλ’ εί- 
Σήρχοντο είς τό διαμέ; ιΣμα τής Ιταλικής κατοχής όπον έμεναν άκαταδίωκτοι» 
(ΜανοΥΣου ΚουνδοΥρον, πολιτεντοΥ, ‘Ημερολό ιον—‘ΙΣτορικαί καί διπλωμα
τικοί Αποκαλύψεις—έν Άθήναις 1921).

3) Νέγρης” πρόξενος τής ‘Ελλάδος έν χανίοις—Συνεργάτης ταυ Βενιζέ- 
λου, νομιζόμενος ώς εχθρός τής ένώΣεως.
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Sv χρειασθή Συνύπατος εγώ θά τόνε φέρω
Έπήρες καί τούς Φούμηδες (4) έπήρες καί τό Μάνο (5) 
κι’ έπήγες κι’ έτσαντήρωσες στο Θέρισο άπάνω
"Εκαψες σπίθια καί δένδρα κι’ έσκότωσες κι’ Ανθρώπους 
να σοϋ πληρώνη δ Θεος τούς εύγενεϊς σου κόπους. 20
Είπατε κι’ εις τόν Κλέαρχο (6) θάλασσα νά περάση 
τόν τύπον τον Ελληνικόν για νά έξαγοράση.
"Οσον κι’ Αν έμοχθήσατε Απέτυχε δ σκοπός σας 
καί το καλό πού κάμετε ας είνε στο λαιμό σας. 
Ποτέ δεν περιμένετε τόσην Αποτυχίαν 25
Νά μήν το κατωρθώσετε νά πέση ή Αρμοστεία. (7) 
Κι’ έρχεται τώρα τ’ Αρχηγού νά σκοτωθή, νά σκάση- 
‘Γπομονή έξοχώτατε, καί τούτο θά περάοη.
Πάρτε μελάνι καί χαρτί καί γράψετε στδ Νέγρη 
νά μή σκοτίζετε άδικα συνύπατο νά εύρη. 30
Γράψετε καί στδν Κλέαρχο νά μή στενοχωράται, 
καί τού Τιτόνι (8) γράψετε νά σάςε στείλη έργάτες.
Μαστόρους θάχετε Ιταλούς καί χώμα άπό τή Γαλλία 
κι’ Απ’ την ‘Ελλάδα γράψετε νά έλθουν έργαλεια 
Απ’ τήν ‘Ελλάδα νάρθουνε μολύβια καί καλούπια 35 
νά κάτσετε στδ Θέρισο νά κάμετε κουρούπια.
Τδ χώμα Αλέθει δ Αρχηγός κι’ δ Φούμης κοσκινίζει 
κι’ δ Μάνος τ’ άλλα ύλικά γιά νά τά κανονίζη. 
Παπαγιαννάκης (9) πρόεδρος, δ άρχων δ ρετούρης, (10) 
κι’ αύτός δε μένει Αεργος, δε κάθεται κουτσούρι 40
Είναι δ γεροντότερος κι’ εχει περίσσια γνώση 
είναι δ είδικώτερος γιά νά τά μολυβώση.
Τόν Κυδωνάκη (11) βάλετε τδ φούρνο νά σάς κτίση 
πού ’ναι καταλληλότερος τό θόλο νά γυρίση 
Τδ Διγενάκη (12) βάλετε ν’ άνάψη τό καμίνι 45 
Βάλτε καί τόν Παπαδερό (13) πού ξαίρει νά τά ψήνη 
δ Πιστολάκης (14) τό κλαδί Ανέλαβε νά φέρη 
γιατί ’ναι Άκρωτηρίανός καί Από τέθια ξαίρει.

4) Γεώργιος και Κωάταντϊνος Φούμης, έκ Σελίνου.
5) Κωνσταντίνος Μάνος, ο ποιητής.
6) Κλέαρχος Μαρκαντωνάκης
7) Ν’ άλλήξη δήλον δτι τό πρόάωπον τού ‘Αρμοστρύ.
8) Τιτόνι, ο Ιταλός πολιτικός. Έξ Ιταλίας έφερεν ό Κ. Φούμης έλαι 

οκλαδευτάς· τούτο ύπαϊνίσσεται ό ποιητάρης.
9) Ίδέ Βλαχάκη, στίχον 39
40) Ρετούρης—rettore, rector, ενετός αρχών
11) Λυκούργος Κυδωνάκης, ό κατόπιν πάρεδρος τού Δήμον Χανίων
12) Κωνάτ. Διγενάκης. ©εριόιανός έκ' ώόας και πατριωτικά ποιήματα
13) Δικηγόρος καί πολιτευτής. Διοικών επίτροπος ^3 Απρίλιον— 2 Μαϊ» 

ον 1912), τού οποίου δημοσιεύεται ή προκήρυξις διά τήν άποχήν άπό τάς έκλο 
γάς της 20 Μαρτί ου 190.>

14) Νικ. Πιστολάκης, ό καί διευθυντής τού Κοινωφελούς ταμείου συμμα 
χητης τού Βενιζέλον καί είς Άκρωτήρι
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Πέστε καί τού Κολοκύθα ποΟ έγινε Τελώνης 
ν’ άφίση τα κατάστιχα τή λάσπη νά ζυμώνη. 50
Βάλτε καί τον Καλογερή (15) νά βγάνη τα χαλίκια 
πού τοΟ μιλούσανε πολλά καί δμως δεν έγροίκα.
Τον Λεκανίδη (16) βάλετε νά κάνη έργασία 
ποδ κάθεται τόσον καιρόν καί είναι αμαρτία.
Καί τον Κακούρη (17) βάλετε τ’ αΰθιά νά τώνε βάνη 55 
δεν είναι πρώτη του φορά δπου κουρούπια κάνει.
Βάλτε καί τόν Άβεσαλώμ (18) νά τά στρηφογυρίζη, 
καί βάλετε καί τό Ζερβό γιά νά τά καθαρίζη.
Πάρτε καί τού χαμάλακα τού Στάθη (19) μία μπεγίρα
Γιά νά φορτώση μερικά νά τώνε κάνη γύρα 60
Καί σείς Μουντάκη (20) καί Σκουλά (20) που ’σθε γιατροί ντετόροι 
γραφτό σας ήτανε κι’ αύτό νά γίνετε μαστόροι.
Υπομονή νά κάνετε καί τοΟτο θά περάση, 
στόν κόσμον δποιος έργάζεται τίποτα δε θά χάση 
Καί σάν τά τελειώσετε νά στείλετε μία μόστρα 65 
νά τήν τοποθετήσετε είς τών Χανιών τήν πόρτα
Καί οί έμπόροι τών Χανιών πολύ τά έκτιμήσαν 
σάν καί τά γραμματόσημα (21) δταν κυκλοφορήσαν
Καί ί καθένας είμπορεϊ νά πάρη άπό τρία 
κι’ έτσι θά τά ξοδέψετε καθώς καί τά λαχεία (21) 70
Οί “Αγγλοι τά ξοδεύουνε άν είναι κι’ άλλα τόσα 
καί τό Στεργιάδη βάλανε καί πήρε δκτακόσια 
Ό Σφακιανάκης (22) έβαλε καΐκι νά φορτώση 
καί με δικά του έξοδα στοές φίλους νά τά δώση 
"Αδικα τόν Ούρμπάνοβιτς (23) τόν λέγετε Χασάνη 75 
γιατί μπορεί στό Ρέθυμνο ξόδεψη νά σάς κάνη.
Το5 Μαρκαντώνη (24) στείλετε ένα στό φαρμακείο, 
καί άγωνίστηκε κι’ αύτός καί στέκει του βραβείο. 
Πέστε καί στόν Επίσκοπο νά σάς τά εύλογήση 
νά στείλη κι’ ένα Ιερή νά σάς τά λειτουργήση. 80 
Τώρα σάς εύχομαι κι’ έγώ άπ’ τό δικό μου μέρος 
νάχετε ξόδεψη καλή κι’ ένα μεγάλο κέρδος.

13) ’Ιωάν. Καλογερής, άρχηγός έκ Κάμπον Κνδωνίας
16) Ιωσήφ Λεκανίδης, δικηγόρος, πολιτικός Άποκορώνον
17) Κακονρης οπλαρχηγός έξ Άποκορώνον αίδέ 232 Ποντελάκη»
18) Άβεόόαλώμ ’Ιω. Ε- Παπαδάκης έξ Άποκορώνον.
19) Εύάτάθιος Παπαδάκης, διενθνντής τον αθάρρονςκ.
20) Έμμ. Μονντάκηςό τέως Δήμαρχος. Β. Σκονλας βονλεντής^Ρεθνμνης
21) Ή Σννέλενόις τοί) ©ερίσον έξέδωκε γραμματόσημα δνο σειράς. Έπί» 

όης γραμμάτια_εικοόι χιλιάδες έκ δρχ. πέντε έκαστον διά πατριωτικόν δά
νειον 100 χιλιάδων δραχμών. (1 Σεπτ. 1903). Άντίτνπον γραμματίον έχει τό 
τμήμα χειρογράφων, έντνπων καί όνλλογών τής Βιβλιοθήκης μας.

22) I. Κ. Σφακιανάκης πρόεδρος τον Εκτελεστικοί) (1898)1 "Ελαβε μέοος 
είς τό κίνημα τοί? ©ερίσον (’ίδε έγγραφον).

23) Αρχηγός τών έν Ρεθνμνη Ρωάόικών στρατενμάτφν.
24) Γ. Μαρκαντωνάκης φαρμακοποιός, Γερονσιαότής (1926).
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‘Η κπορ,άκρυνσ&ς της Λ. Β. ‘Τψηλότητος τοΰ Πρίγκιπας
Γεωργίου εκ ί^ρήτης πκρβι την θέλησαν το$ λαοΰ 100β

Στάς Σεπτεμβρίου δώδεκα ήμερα μαυρισμένη
πού Τρίτη έξημέρωνε μέρα κατηραμένη
τα μάτια των Χριστιανών ήτανε βουρκωμένα
καί μόνον οί Αλλόθρησκοι γέλοιά ’χανε κρυμμένα
για μια γραφή τοϋ Πρίγκιπας (1) πού Αποχαιρετούσε 5
καί μέ τα λόγια τού Χριστού μας έπαρηγορούσε.
’Άνθρωποι πού δεν εκλαψαν ποτέ για πεθαμένους 
τό διάβασαν καίτσ’ έβλεπες στα δάκρυα πνιγμένους 
καί Από τότε έμαύρισε καί έκλείδωσε ή καρδιά μας
καί μοναχά ή "Ενωσις θά φέρη τή γιατριά μας. 10

Το κένη^κκ της Μαλκίξκς.—Ή είββολή είς την Χαλεπα 
‘H κνκχώρησις τ^ΰ Ορίγκςπος

Τιμή καί δόξα τσ’ αρχηγούς καί εις τα παλληκάρια
τσοί Κρητικούς σταυραετούς τ’ Ατρόμητα ληοντάρια
πού ώς έμαθον, Αναχωρεί δ στολισμός τής Κρήτης
δ λατρευτός Γεώργιος ή έθνική έλπίς της
πχΰ δταν τον έπλασε δ Θεός πολλή πιδεξιοσύνη 5
έβαλε και τόν έκαμε μέ τόσην καλωσύνη'
πού άνθρωπος γενούμενος στόν κόσμο δεν ύπάρχει
μήδ’ Αλλο βασιλόπουλο τσοί χάρες του γιά νΑχη 
τήν εύμορφιά τήν λεβεντιά καί τόσην του γλυκάδα
ανδρείαν, περιφάνεια, μιλιά καί έξυπνάδα 10 
πού αν πω τής καλωσύνες του δέν έχω ’γώ κεφάλι 
κι’ δσα ποιήματα κι’ Αν πω λίγα του θαναι πάλι.
Πού καθενός εις τήν καρδιά, σαν των έρωτευμένων 
τό δνομά του τό γλυκύ βαθειά είναι γραμμένον.
Εις τήν Μαλάξαν (2) ένοπλον τον κόσμο προσκαλούνε 15

1) Ίοέ διάγγελμα εις έφιιμερίδα της Κρητικής Πολιτείας 1906 Α’ 48 της 
11 Σεπτεμβρίου.

2] Παραχτηθέντος του Πρίγκχπος Γεωργίου «έγνώδΟη ή άπόφαάχς εις ην 
ειχον καταλήξει αί όυνεννοήόεις των 4 Δυνάμεων. Ax’ αυτής ό Βαριλεί/ς των 
‘Ελλήνων μετά τών 4 έν ΆΟήναχς πρεσβευτών άπέκτων τό δικαίωμα νά ύπο- 
δεχκνύουν τόν ‘Αρμοστήν. Έν τούτοχς ή ύπόδειξις δέν ητο υποχρεωτική δχά 
τάς Δυνάμεις. ‘Η Ευρωπαϊκή διπλωματία είχε έξαπατήδει τοϊις έν ΆΟήναχς 
καί τόν Πρίγκιπα. Εις τήν περίόταόιν ταύτην έδκέφθην δτχ μία ταχεία καί ά- 
ποφαόιότικϊι άντίδραδίς εκ μέρους τοϋ τόπου προ τής άναχω ήόεως τον πρίγ- 
κχπος ήδήνατο νά έπανορθώόη την κατάόταδιν. ...» (‘Ιίμερολόγχον Κουνδού- 
ρου δελ. 282 κ. έ.). Δχά τοτίτο άπέότειλεν ό Κούνδουρος έμπιστον του είς Κρά- 
πην δπου έκάλεόε τόν Λαόν. "Επεχτα όυνεννοήβη μ^τά πολχτευομένων καί ο
πλαρχηγών καί ουτω μετά μίαν εβδομάδα ένοπλοι κατελάμβανον τήνΜαλάξαν.
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τό τί πρέπει νά πράξουνε άμέσως να σκεφθούνε
καί άπ’ έκεΐ σαν λέοντες στή Σούδα κατεβήκαν' 
κανόνια δε λογάριασαν, βόμβες δε φοβήθηκαν.
Άπόφασιν είχαν εκεί να στήσουνε καρτέρι
δταν δ Πρίγκιψ θά πέρνα να απλώσουνε το χέρι 20
νά σταματήσουν τ’ άλογα, τάμάξια νά σταθούνε 
κι’ οί άρχηγοί νά τρέξουν εμπρός του νά τού πούνε :

— Πού πάγεις ‘Γψηλότατε ; δεν έφθασε ή ώρα 
χωρίς νά γίνη ή ένωσις πώς φεύγεις άπό τώρα ;
Πατέρα μας γλυκύτατε τό θέλει ή καρδιά σου 25 
νά δής αίματοκύλιστα έμπρός σου τά παιδιά σου, 
στά πτώματα μας νά πατούν, τό θέλεις, τ’ άλογα σου ; 
καί νά γλυτώσης μόνο σύ νά πας στά γονικά σου ;
"Οχι δέν φεύγεις άπ’ έδώ σέ θέλομεν κοντά μας 
γιατί είσαι μέσ’ ατά σπλάχνα μας μέσα στά σώθηκα μας· 30 
μ' άν έπιμένης πρόσμενε νά φύγης μέ την τάξι 
ως είσαι βασιλόπουλλο νά στρώσωμε τόν τάπη, 
άπό βελούδο κόκκινο νά φθάνη ώς τό λιμάνι, 
τό αίμα μας θά χύσωμε, τό ίδιο χρώμα κάνει, 
’Αλλ’ δχι δε σ’ άφήνομε, έλα γιά λίγο χρόνο 35 
έλα μαζί μας στά βουνά νά στήσωμε τό θρόνο.
"Ελα μαζί μας στά βουνά καί βλέπε ένα ένα 
έλα νά δής άν χύνωμε τό αίμα μας γιά σένα 
έλα νά δής στ’ άντάρτικο οί κλέφτες πώς περνούνε
τό πώς χορεύουν πώς γλεντούν πώς τρώνε πώς δειπνούνε 40 
έλα νά φάμε κλέφτικα, άρνάκια σουβλισμένα
έλα ν’ άκούσής Κρητικά τραγούδια τιμημένα 
έλα καί βάλε Κρητικά καί ζώσου τ’ άρματά σου 
κι* δ πιο δειλός θά γίνεται παλληκαράς κοντά σου.
Σέ θέλομε άρματωλό σέ θέλομε άντάρτη 45 
σέ θέλομε κλεφτόπουλο σέ θέλομε στρατάρχη 
έλα νά κάμης θαύματα, τόν κόσμο νά τρομάξής 
τό Σούτσο νά άναστηθή τραγούδια νά συντάξη.
Κι’ δποιος κοντά σου φονευθή άθάνατος θά μείνη 
γλυκύτερος του θάνατος δέ θά μπορή νά γίνη. 50
"Ελα /ά γίνης άρχηγός δύναμιν νά μάς δώσης
"Ελα, έσένα θέλουμε νά μάς έλευθερώσης.
Αύτά δ κόσμος λόγιαζε έκεΐ κι’ έκαρτερούσε 
μά δ Πρίγκιψ δέ έφαίνετο κι’ ή ώρα έπερνούσε. 
Πώς άλλαξε νά τό πιστεύη άρχίζη 55 
σάν είδεν καί τή μουσική δπίσω νά γυρίζη.
Τότε σέ βράχο, υψηλά βγαίνει δ Αασκαλογιάννης (3)
«Ααέ τής Κρήτης» φώναξε, «την ώρα νά μή χάνης
Ό Πρίγκιψ δπως φαίνεται άπ’ τά Χανιά θά φύγη

3) Γεώργιος Ααόκαλογτάννης, πολιτευόμενος· τούτον άπέότειλε ό Κονν- 
δονρος είς Κράπην (ίδέ ύποόημ. 2 καί ‘Ημερολ. Κουνδούρου όελ, 293).
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κι’ δ χωρισμός ταυ βέβαια πληγή μεγάλη Ανοίγει. 60
Λοιπόν ως βλέπετε, Αδελφοί, τό σχέδιον Αλλάσσει. 
πρέπει με κάθε κίνδυνο νά πάμε στό Παλάτι (4) 
καί νά τόν έρωτήσωμεν άν είναι άπό δικό του 
μεγάλο ’ναι τό σφάλμα του, πολύ τό βλάψιαό του. 
Νά τόν παρακαλέσωμεν στή θέσιν του νά μείνη 65 
γιατί κακό αμέτρητο στην Κρήτη θέλει γίνει.
Μ’ αν Ισως ήθελε μάς πή πώς είν’ Απ’ τήν Εύρώπη 
καί δτι τόν Ανάγκασαν οί άνομοί της τρόποι 
τότε πώς ένωσις ποτέ δέν γίνεται σημαίνει 
καί τότε πλέον εις ήμάς θάνατος μόνο μένει 70
Νά φύγη δε θ’ άφήσωμε, στά δπλα θά σταθούμε 
κι’ αν δλοι πέσωμε νεκροί κι’ άν δλοι σκλαβωθούμε.
Μ’ άν ίσως ήθελε μάς πή πώς είναι στρατιώτης 
κι’ δτι τόν έδιέταξε νά φύγη δ Θεοτόκης (5) 
τότε άς πάή στό καλό καί στήν καλή τήν ώρα 75 
μά ’μεϊς φωτιά θά βάλωμε νά κάψωμε τήν χώρα.
Εΰθύς δλοι δρκίζονται θάνατο δέν ψηφοϋνε 
μέ προθυμίαν τρέχουνε εις τά Χανιά νά μπούνε.
Μά ’κει τούς έπερίμενε νικελωμένη σφαίρα, 
'Η πρώτη πού έπέχτηκε ήτονε στόν άέρα 80
Μά κείνοι δέν έδείλιασαν, τρέχουν μικροί μεγάλοι 
πρώτοι στό κρέας έπαιξαν οί εύγενεϊς οί Γάλλοι (6) 
Οί ένοπλοι τών Απαντούν καί τούς ύποχρεώνουν 
νά όπισθοδρομήσουνε, καί μέ τιμήν ύψώνουν 
τήν εθνικήν σημαίαν μας έπάνω τών μεγάρων 85 
τής θέμιδος κι’ ήμπόδισαν τήν είσοδον τών Γάλλων.
Δεύτεροι πού τήν έπαιξαν μέ πάθος και μέ λύσσαν 
Ιταλοί οί λεγόμενοι καί Αδελφοί μας ήσαν
Κι’ αυτούς μέ περιφρόνησιν οί ένοπλοι περνούνε 
σάν τά πουλιά τούς σκόρπισαν, τόν δρόμον των τραυούνε. 90 
Οί Ρώσοι οί δμόθρησκοι ήσαν δχυρωμένοι 
κι’ έπαιζαν νά σκοτώσουνε τόν Τόγκον οί καΰμένοι 
Άλλ’ κι’ αύτοί τά έχασαν ως τάχασαν κι’ οί άλλοι 
τά ίδια δ.τι έπαθαν οί Ιταλοί κι’ οί Γάλλοι. 
Μέ λίγα λόγια, τεχνικά δίχθυά’ χάνε πλεγμένα 95 
νά μήν άφήσ’υν είχανε στό νού τωνε κανένα

4) Εννοεί ώς φαίνεται την οίκίαν το# Πρίγκιπας είς Χαλέπαν καί δχι τά 
νυν γραφεία της Μεραρχίας έν Χανίοις (τό Παλάτι).

5) ‘ο τότε πρωθυπουργός της Ελλάδος.
6) Την παραμονήν τής άναχωρήσεως το# Πρίγκιπας, ό Κούνδουρος άπέ- 

ότειλε άνθρωπόν του είς Περιβόλια παραγγείλας είς τους έκεϊ ένοπλους νά κα
ταλάβουν τόν λόφον τής δεξαμενής Χανίων. Πράγματι τήν έπομένην κατελή- 
φθιι ουτος. Τούτο δέ ό Κούνδουρος ανήγγειλε είς τους ένοπλους τής Μαλάξας 
καί κατήλθον καί ουτοι είς τόν λόφον τής δεξαμενής.Περί τήν μεσημβρίαν έγέ- 
νετο έπέλαόις κατά τής Χαλέπας ύπό 1. 00 ένό λων καί συνεπλάκησαν με τά 
Ευρωπαϊκά στρατεύματα έμπροσθεν τών προξενείων. (‘Ημερολ. Κουνδού- 
ρου 204 κ. έ.).
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καί μοναχά δέν έπαψαν Γάλλοι, Ιταλοί καί Ρώσοι' 
μαζί μ’ αύτούς καί Κρητικοί σε γράμματα καί γνώσι, 
τούς ξένους Ϊσως άδικώ γιατί ήσαν στρατιώται 
καί δπως τους διέταξαν άλλα οι πατριώται; 100
Κατάρα καί άνάθεμα καί τρις άνάθεμά τους!
Μόνο πώς έμουντζούρωσαν το γένος, το δνομά τους.
Μά οί μπάλες δε σκοτώνουνε μηδέ καί τα φυσέκια
Σκοτώνει μόνο δ Θεός καί με χωρίς ντουφέκια.
Γιατροί δέν έχρειάσθηκαν δσοι κι’ άν πληγώθηκαν 105 
μόνο πολλών φορέματα κόσκινα έγενηκαν.
Απ’ δλους εύγενέστεροι πλέον πολιτισμένοι 
γενναίοι ύπερήφανοι "Αγγλοι οι φημισμένοι 
έφάνησαν. Δέν έπαιξαν άπ’ δλους αύτοί μόνοι, 
’Αναγνωρίζουν, σέβονται καί τού μικρού τη γνώμη 110
Πολύλογα είδε πράγματα όποιος έπεθεώρα 
να λέγωνται να γράφωνται πάντα κι’ εις κάθε χώρα.
Μά ’γώ δέ ξαίρω να τα πώ δλα να τα ταιριάσω 
γιατί δέν είμαι ποιητής να τα τεχναραδιάσω. 
Τέλος άφού έφθάσανε εις το παλάτι δρμούνε 115
Αο^μπάσκη (7) δέ λογάριασαν Φασιώτη δέν ρωτούνε.
Εισέρχεται επιτροπή τον Πρίγκιπα ανταμώνει 
"Έλαμπε σαν τόν ήλιον, τα μάθια του θαμπώνει, 
Πέφτουνε καί τόν προσκυνούν τα πόδια του φιλούνε 
κλαϊνε σαν τά μωρά παιδιά καί τον παρακαλούνε 120 
εάν πιστεύη στόν Θεόν την γνώμη του ν’ άλλάξη, 
πέτρα νά κάμη τήν καρδιά τής πίκρες νά βαστάξη.
Γλυκιά φωνή άκούεται’ δ Πρίγκιψ ώμιλούσε 
κι’ ένόμισαν πώς δ Θεός δ ίδιος έλαλούσε 

—ΤΙ είν’ αύτά πού έκάματε, τών λέγει, μά δακρύζει 125 
καί ή φωνή του κόβειαι, μά τέλος τούς δρκίζει 
νά φύγουν τό ταχύτερον νά πάν νά ήσυχάσουν 
άν θέλουνε τήν έθνικήν Βνωσιν νά μή χάσουν.

— Μάς φεύγεις, ‘Γψηλότατε, πάμε νά τρελαθούμε !
Σάν χάσωμε τόν ήλιο μας τί μέλει νά γενούμε ; 130

—Μ’ άν φύγω μή πικραίνεσθε καθόλου μή λυπήσθε- 
τώρα πιστεύομε έθνικώς καλλίτερον πώς είσθε 
καί εις έμέ πού πάντοτε τό δνειρον μου είναι 
ή ένωσις ή έθνική, εις θέσιν τώρα είμαι 
νά έργασθώ καλλίτερον, άν είμαι καί μακρυά σας 135 
νά πληρωθή ταχύτερον δ πόθος κι’ ή χαρά σας.
Καί άν χατήρι έχω έγώ, κι’ άν ίσως μ’ άγαπάτε 
μέ^τάξι καί μέ φρόνησι στά σπίτια σας νά πάτε; 
'0 εις τόν άλλο έβλεπε μά τί θελε νά πούνε; 
Πώς δέ τού ύπακούουνε; πώς δέν τόν άγαπούνε; 140

7) ‘Ο Lubanski Γάλλος Συνταγματάρχης td 4 Δεκεμβρίου 1908) αρχηγός 
τών Στρατευμάτων κατοχής. Βλέπε Μ. Πιθαρά Σύνναα 287 κ. έ. Χανία.
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Χωρίς νά βγάλουνε μιλιά στέκουν συλλογισμένοι.
Τα λόγια του σά μαχαιριές καί φεύγουν πληγωμένοι
Κι’ έν5 ψ αύτοί έξήρχοντο δ Πρίγκιψ τους διδάσκει
Την φρόνησιν, περίτρομος εισέρχεται δ Λουμπάσκη 
Φέρει σέβας τού Πρίγκιπας κι’ έξω μπάλα δουλεύει 145 
κάτι άρχίζει να τού πει μα ή γλώσσα του μπερδεύει. 
τού λέει, «'Γψηλότατε, ζητώ την συνδρομή σου 
την τάξι για να φέρουμε, ώς καί τή συμβουλή σου».
Εύθύς έχαμογέλασε δ Πρίγκιψ καί τοϋ κράζει,
Μέ μια φωνή σαν τδν λαγόν τόν κάμνει καί τρομάζει, 150

— Αί! σύ πού γράφεις καί ένεργεϊς ώς άλλος Ναπολέων 
στήν Κρήτην πώς επιρροήν έγώ δέν έχω πλέον 
τήν σήμερον δέ μάλιστα ποϋ ‘Αρμοστής δέν είμαι;
Πώς τάξιν τώρα μοϋ ζητείς; μόνος σου τώρα κρίνε
Καί πώς δέν μέ έρώτησες πριν να άνοιξης μάχην; 155
Τώρα θεοϋ καί δύναμιν πρέπει κανείς για νάχη.

—τήν έχει ή ‘Γψηλότης σας καί τώρα άμα θέλει 
μ’ ένα λόγο δύναται τδ παν να κάμη μέλι.
Πρός τόν ύπασπιστήν Μελάν δ Πρίγκιψ λέγει τότε, 

— Πρός τούς ένοπλους τρέξατε καί δδηγίες δότε 160
άν θέλουν άφοΰ μ’ άγαποϋν νά μ’ εύχαριστήσουν 
να φύγουν τδ ταχύτερον ήσυχον νά μ’ άφήσουν.
Καθόλου νά μή θλίβωνται κι’ άν φύγω θά φροντίσω 
τήν δράσιν των τήν έθνικήν νά ικανοποιήσω.
Ταύτα νά είπη δ Μελάς εις τούς ένοπλους τρέχει. (8) 165
Μαζύ μ’ αύτόν κι’ δ Κούντουρος αν κι’ άπό μπάλλες βρέχει
Οί ένοπλοι τών άπαντοον «δέν είναι άπό δικό μας, 
άφοΰ καί δέν γνωρίζομεν τόν φίλον ή έχθρό μας.
Πρός τόν Λουμπάσκη στρέφουνε δπου μπροστά των στέκει 
«Πρώτα οί στρατοί σας άνοιξαν στό κρέας τό ντουφέκι». 170
τού λέγουν, «ώς νά είμεθα κλέπται, λησταί, κακούργοι 
"Ετσι σάς είπαν φαίνεται δόλιοι καί πανοϋργοι.
Γι’ αύτό παρεγνωρίσατε τσ’ άντρες τσοί τιμημένους,
Δέν έχομε μείς κεντριστούς κι’ άλλαξ·πιστεμένους.
Μεΐς είμεθα οί Κρητ.κοί καί δχι οί Εβραίοι 175
Τούρκοι, μασσόνοι κι’ οί λοιποί είναι μουσαφιρέοι 
κι’ έμάς έάν σκοτώσετε είμαστε παντρεμένοι 
καί τά παιδιά μας θά φανούν κι’ αύτά άντρειωμένα 
κι’ αύτά θ’ άκολουθήσουνε τό δρόμο τό δικό μας 
τήν πίστιν δέ θ’ άλλάξουνε, μηδέ τό λογισμό μας. 18Q
Στό δίκιο του δέ κι’ δ μικρός μεγάλα έργα κάνει.

8) άνο ώρας μετά την δνμπλοκ-η» προάέφνγε ποός τύν Πρίγκιπα ό Αονμ. 
πάδκη ζητών τηy όννδρομην διά νά έπαναψέρη την ταξιν καί νά άποδυοθονν οι 
ενοπΛοι εκ ΧαΛε^ας· 1 οτε ατεότειλε ό Πρίγκιψ τον νπαίπιότήν τον Κ. Me^dv 
(δτι έ.τΛγε καί ό Κούνδονρος δέν τό άναδέρει είς τό ‘Ημεοολόγιον τον) ποός 
τονς ενοπλονς οι οποίοι άπεάνρθηόαν. (‘Ημερολ. Κοννδονρον 29.5)-
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Μέρμηγκας κάνει κυνηγόν τήν πέρδικα να χάνη.
Καί δ θεός από ψηλά τό δίκηο προστατεύει' 
καί εις τήν Κρήτη θά δοθη έκεϊνο πού γυρεύει. 
Τέλος Αφού νά φύγωμε δ πρίγκιψ επιμένει 185
νά γίνη τό χατήρι του’ φεύγομε πικραμένοι.
Μα πρεπει πρώτα ή φωτιά ’πο τυύς στρατούς νά παύση 
γιατί Αν έξακολουθη αύτούς πρέπει νά καύση».
Εύθύς δε λόγον έδωσε δ Λουμπάσκη τής τιμής του 
το πύρ να παύση, κι’ έπαυσε εκ τής διαταγής του 19 )
Προς τήν Μαλάξα έστρεψαν τά βήματά των τότε, 
κι έφυγαν ύπερήφανα ως Κρήτες, ως ίππόται.
Μά κι’ άν έτραυηχθήκανε δλοι οί αρματωμένοι 
δ κόσμος δ επίλοιπος στή στράτα περιμένει 
με καρδιοκτύπι νά ίδη έκεϊνον ποϋ λατρεύει, 195
ν’ άκούση πώς Αναχωρεί, δε θέλει νά πιστεύη.
Μά σάν ένύκτωσε καλά Ακούονται κανόνια 
Γέσσαρα παίζουν στή γραμμή βασιλικά παπόρια.
Τί πόνος τότε στή καρδιά τι σπαραγμός στα στήθη 
"Εφυγε δ Γιώργος, έφυγε δεν είναι παραμύθι! 20)
Θεε, π Ο είσαι στα ψηλά, καί κυβερνάς τή χώρα 
Θέ μου, καί σύ δεν έκλαψες εκείνη δά τήν ώρα; 
Έφυγε δ Γιώργος, έφυγε, στή νύκτα στο σκοτάδι 
καί ή καρδιά μας πλάκωσε σάν νάμαστε στόν "Αιδη. 
"Εφυγε δ Γιώργος, έφυγε, κανένας δεν τόν είδε, (9) 205 
σάν κλέφτης βράχους πέρασε παράστρατα έπήγε, 
Βουνά, Λαγκάδια κλαύσατε κάμπη περιβόλια δάση. 
‘0 κρ'νος πού σάς στόλιζε δέ θά ξαναπεράση.
Κλαύσατε σείς οί ά^ωνισταί κλαύσατε οί άντρειωμένοι 
κλαύσετε γυναικόπαιδα, γέροντες Ασπρισμένοι 210 
καί σείς λεβέντες κλαύσετε δσοι είσθε τον καιρόν σας. 
"Ενα λεβέντη χάσετε, τό πιό καλίτερσ σας 
"Αμε λεβέντη στό καλό καί στήν καλήν τήν ώρα, 
καί νά γεμίζη ή στράτα σου Από μυρισμένχ ρόδα, 
"Αμε καμάρι στό καλό, καί νά γυρίσης πάλη 215 
χαρούμενος-καλόκαρδος με δόξα πιό μεγάλη.
Πήγα.νε Γιώργο στό καλό καί νά σέ ξαναϊδούμε. 
δπως έπιθυμεϊς εσύ κι’ δπως επιθυμούμε. 
"Αμε πουλλί μας στό καλό γρήγορα νά γυρίσης 
σάν Αγγελος νά μάς είπης χαρούμενες ειδήσεις, 220 
νά μάς είπής νά παύσωμε πλιό τά παράπονά μα;,

9] ‘Ο Πρίγκιψ έπρόκεχτο νά άναχωρήάη έκ Χανίων, άλλα πληρορορηθείς 
δτχ ή έρφάν*όχς θά προεκάλη έκ μέρους των Φίλων τον καί ϊόως έπνρπο- 
λονντο αί Τονρκχκαϊ όννοχκίαχ όχά τοίτο άνε^ώρηδε έκ της παραλίας της κά
τωθι τής κατοικίας τον, των Ταρπακαρχών. Ί ον παρέλαβε δέ τό έλληνχκόν Οω- 
ρηκτόν «Ψαρά» (π. 42 7)6ρίον 1906). (‘Ηχιερολ. Κοννδονρον 296). 
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νά μας είπής πώς έληξαν πλέον τα βάσανά μας 
Γιώργο μας, άμε στο καλό καί να σε καρτερούμε 
"Η ένωσιν, η στο βουνό στρατάρχη να σέ ίδοΰμε !
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Στα χίλια ένιακόσια καί πέντε έτος, πάλι
ή Κρήτη ξανακίνησε ’πανάστασι μεγάλη.
Δέν πολέμα πλιά Βενετιά μηδέ καί τήν Τουρκία, 
μα θέλει να καταργηθή να φύγη ή ‘Αρμοστεία.
Διά τά γίνη ένωσις να γίνη Ελευθερία, 5
νά παύσουν πλιά τά βάσανα καί ή απολυταρχία.
Τρεις άνδρες είναι οί άρχηγοί οί πρωτοπαναστάτες, 
πού στους προξένους γράφουνε κι’ εις άλλους διπλωμάτες.
‘Ο Βενιζέλος είναι δ εις Φούμης Κωστής δ άλλος,
κι’ δ Μάνος πού φημίζεται πώς έχ’ ανδρεία και θάρρος. 10
Κι’ οί τρεις είν’ άνδρες φρόνιμοι κι’ οί τρεις γραμματισμένοι, 
σ’ Ευρώπη καί σ’ Ανατολή παντού νε ’ξακουσμένοι.
Σ’ ούλη τήν Κρήτη γράψανε καί σ’ ούλες τσ’ έπαρχίες,
στό Θέρισο νά έλθουνε νά κάμουν δμιλίες.
Νά άφήσουν δλοι τοίς δουλειές κατά μεριάς τά πάθη, Ιό 
νά παν έκεϊ γιά νά σκεφθούν γιατ’ ή πατρις έχάθη.
Παιδιά μάς έγελάσανε πού έλεγαν νά μάς δώσουν, 
προσωρινόν πολίτευμα καί πώς θά μάς ένώσουν.
Τά έξε χρόνια είχαν διαβή καί μήνες τρεις άκόμη
πού άρνεϊτο ή Αρμοστεία μας, νά ’φαρμοστοΰν οί νόμοι. 20
Διώριζε δέκα βουλευτάς, καί τούς Δημάρχους ούλους 
καί υπαλλήλους μυστικούς ραβδούχους καί συμβούλους. 
ώς καί παρέδρους ειδικούς εις δλα τά χωρία, 
δπου δέν είχε δρια τέτοια απολυταρχία.
Τσ’ έφημερίδες μπόδιζε, τή δημοσιογραφία (2) 25

2) Ί-δε Αναφοράν καί προκήρυξιν Ηαπαδεροΰ.
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γιά νά μας έχη κτήνη της κι’ όχι γι’ άλλην αίτια.
Μα τάλλα τ’ άποσιωπώ τα ξαίρει κι’ ή Εύρώπη, 
καί δλοι οί εύγενεΐς λαοί καί δλοι οι άνθρωποι.
Για δλα αύτά τον Μάρτιον έβγήκε τ’ άρχηγεϊο, 
στό θέρισον <3)δπού ’στεξε καθέδρα και γραφεϊον. 30
Κι’ άπό τον Άποκόρωνα δ Παπαδάκης φθάνει 
μέ το τυπογραφεϊον του, κι’ έφημερίδα βγάνει. 
«Θέρισον» (4) την ώνόμασε, τούς Κυβερνήτας ψέγει, 
κι’ άπό μεγάλον ως μικρόν κανένα δε διαλέγει. 
Σαν ήρθαν κι’ άλλοι αρχηγοί κι’ άλλοι καπεταναϊοι 35 
γέροντες άσπρομάλλιδες κι’ άρματωμένοι νέοι, 
Τότε έγινε συνέλευσις τον πρόεδρον έκλέξαν, 
τόν πλέον γεροντότερον άπό δλους έδιαλέξαν.
’Έβγαλαν άπ" την Κίσαμο Γιάννη Παπαγιαννάκην, 
κι’ έστέλιωσε τήν έδρα του σέ ριζημιό χαράκι. 40
Ποϋ δέ φοβάται μ’ άστραπές μηδέ κι’ αστροπελέκια, 
μηδέ κανόνια τρομερά, μηδέ μακρυά τουφέκια.
’Έβαλαν καί γραμματικό τον Κωσταντινο Μάνο, 
κι’ δλημερ’.ς γράφει χαρτιά είς τό γραφείο ’πάνω. 
Κι’ άπό ’κεί πάνω δ πρόεδρος εκδίδει τα χαρτιά του 45 
σφραγίζει τούς διορισμούς, καί τά διατάγματά του. 
’Έκαμε εξήντα λοχαγούς, τριακόσιους ’νωματάρχας, 
φρουράρχους είκοσιοκτώ καί τρεις άρχιστρατάρχας. 
Βγαίνει εύθύς διαταγή για νά τήν ένεργήσουν, 
τοίς εκλογές των βουλευτών νά τρέξουν νά μποδίσουν (5) 50 
Πολλοί δπλίτες τρέχουνε Κίσαμο Κυδωνία, 
σ’ ούλη τήν Κρήτην τρέχουνε καί μέσα στη Σητεία. 
Μά δέ τοίς έπροκάμανε κι’ οι εκλογές ’γενήκαι-, 
κι’ άπό τοίς άρμοστιακούς οί βιυλευταί εκλεχθήκαν. 
Μά τότε άλλη διαταγή το Θέρισο μάς βγάνει 55 
κι’ δλα τά παλληκάρια του σέ ενέργεια τά βάνε..
Τούς στέλνει σ’ δλους τούς σταθμούς, κι’ δλους τούς αποκλείουνε 
διώχνουν τού; χωροφύλακας δπου κι’ άνε τούς βρούνε.
Σκοτώνουν τρεις στις Βουκολιές, (6) καϊνε καϊ τό σταθμό τους 
κι’ ώστε νά φύγουν οί λοιποί είδαν τό διάολόν τους θ0
Τούς διώχνουν κι’ άπό τήν Κάντανον, (7) πολιορκούν τού Βώμου, 
τρέμουν οί χωροφύλακες πώς έχουν νά πεθάνουν.
Μά σάν τού; διώξαν άπό ’κεί πάνε κι' είς τό Καστέλλο 
πούνε μέσα στήν Κίσαμο, κι’ δ Τσούρδος έτσι θέλει.
Στην Κουτουπίτσα, (8) στό χωριό, έκεΐ συνα^ηθήκαν, 65

3) Χουοίον οχυρόν δήμον Λάκκων Κυδωνίας.
4) «Οέρ^ον» επίσημος έφηρερίς της έπαναότατικής όυνελεύοεως θεοί 

όοι> 190.5.
ο) Τας έπαναληπτικάς έκλογάς.—Ίδέ έγγραφον.
6) Βουκολιές δήμιον Βουκολιών Κιόάηον.
71 Κάντανος Σελίνου.
8) Κουνανπίτόα παρά τό Καΰτέλλτ Ktoayov.
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άντάρτες χωροφύλακες, κι’ εις μάχην έπιαστήκαν.
Πόλεμο κάνουν δυνατό, μα δ Πιοκοπος προφτάνει 
κι’ άνάμεσα στην μάχην τους τά ιερά τούς βανει.
Λέγει, Παιδιά γιά το Χριστόν τον πόλεμον άφήστε, 
μή μεταξύ σκοτώνεσθε, κι εύθύς διαχωρισθήτε, 
είναι άμαρτία άπ’ το Θεόν, δπου δε συγχωράται, 
δ άδελφος τον αδελφόν άλλήλους να χτυπάτε. 
Φύγετε χωροφύλακες καί στά Χανιά νά μπήτε, 
κι’ άν ήσυχάσουν οί καιροί, τότε μπορεί νά ’ρθήτε.
Κι’ έτσι ξεχωρισθήκανε καί τό Καστέλλι αδειάζουν. ^ 
πέρνουν τους τότε οί Ιταλοί στοίς βαρκες του-,, στι, αφουν, 
τούς πέρνουν στό βαπόρι τους κι’ είς τά Χανιά τούς μπήξαν 
καϋμένοι χωροφύλακες! για τότε τι τραυήξαν.
Μά σαν καλά παθαίνουνε γιά δεν παραιτήθηκαν 
κι’ άπ’ την αρχή στό Θέρισο δλοι τους δεν έβγήκαν. 
Γιατί αν έβγαιναν δλοι τους άπό τούς πρώτους μήνες, 
κι’ οί σύμβουλοι κι’ ύπάλληλοι δεν έμειναν κηφήνες 
μέσα στοίς χώρες δλοι τους καί μέσα στην κυψέλη 
μή μείνουν ζώα αναίσθητα καί γλύφουνε τό μέλι. 
Λέγω, δλοι τους παραίτησιν αν δίνανε, νά βγούνε 
στό Θέρισο με τούς λοιπούς κι’ εν σώμα νά γενούνε 
νά ενωθούν με άρματα με πέννα με μελάνι 
νά κάμουν ύπομνήματα καλά κι’ δ νούς των φτάνει 
νά γράψουν στό συνέδριο, στή Ρώμη, στην Εύρωπη, 
ατούς πρέσβεις τών Δυνάμεων πούναι^ μεγάλοι άνθρωποι, 
νά τούς παρακαλέσουνε άπ τής καροιά; τά ,βάθη 
την Κρήτη ν’ άπαλλάξουνε πλέον άπο τά, πάθη, 
πού χρόνια δκτακόσια, γιά την Ελευθερία, 
αίματα χύνει ποταμούς, κι’ όχι γι άλλη αίτια, 
κι’ έχόρτασαν οί φάραγγες τά δρηή.αίτά δάση 
οί γώρες κι’ δλα τά χωριά κι’ ή Γη βοα, τρομάσει' 
καί σάν έκεϊνοι θέλησαν κι’ έδιώξανε τούς Τούρκους, , 
τούς Πέρσας καί τούς ’Άραβας κι’ Αφρικανούς Μαυρουκους, 
παλ’ ήθελαν μάς λυπηθή τδ ζήτημα νά λύσουν,, 
την Κρήτη στην Ελλάδα μας νά την παραχωρήσουν.
Μά τά ταύτα δά ας τά άφήσωμε, νά διηγηθούμε πάλι 
τον πόλεμον πού άρχισε, τήν ταραχή, τή ζάλη. 
Κάτω στά Ρεθεμιώτικα στό Πάνορμο κτυπούνε, 
σπίτια έκκλησιές καί μαγαζιά καίνε καί τά χαλούνε. 
Καίουν τά έμπορεύματα, γερόντισσες πληγώνουν, 
κι’ οί Ρώσοι τού Ούρμπάνοβιτς είναι πού τά ξαμώνουν. 
Καί πέρα στ’ ’Ατσιπόπουλλο (9) σκοτώνουνε καί σφάζομν 
χαλούν κι’ έκεί τά σπίτια τους, τά έχει τους,ρημάζουν, 
τούς καίνε δλα τά έπιπλα, δέ σέβουνται ούδ, εικόνες 
τρυπουν βγάζουν τά μάτια τους μέ λόγχες, με βελόνες-

9) ΆτόιπόπονλΧο ΡεΟνμνης.
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αρπάζουνε τά βώδια τους, πρόβατα καί μουλάρια 
καί τά πουλούν δοο μπορούν, κάνουν δουλειά καθάρια. 
Πετοϋν στους δρόμους τά παιδιά, γυναίκες πεινασμένες, 
ξυπόλυτες, τρεμάμενες καί πάντα ξεσχισμένες.
Πηγαίνουν εις τά Ρούστικα,(ΙΟ) στον "Αγιον Κωνσταντίνο (11), 
Γαράζο (12) κι’ Άργυρόπολι, (13) τάλλα χωριά τ’ άφήνω. 
Χτυπούν καί δέρνουν γέροντας με κνούτα της Ρωσίας 
τούς κάμουν αίματα νά φτυούν χωρίς καμμιά αίτία' 
τούς βάνουν πρόστιμα βαρειά, λίρες εκατοντάδες, 
άπ’ τούς καημένους καί πτωχούς,αρπάζουνε χιλιάδες. 
Καί κάτω στο Ηράκλειο οί "Αγγλοι πολεμούνε, 
λίγοι είναι ’κεί οι Θερισιανοί δεν έχουν τί γενοΰνε. 
"Ολους τσ’ αντάρτες διώξανε τσ’ άλλους περιορίζουν, 
στο Κάστρο μες στά σπίτια τους όλονυκτίς σφαλίζουν. 
Έτσι έπιβλέπουν τούς γιατρούς σάν και τούς δικηγόρους 
κι’ άκόμα τούς καθηγητάς κι’ υπαλλήλους κι’ εμπόρους. 
Μά κάμαν κι’ οί θερισιανοί μάχη στο Κουρφαλωνα (14) 
κι’ έγδυσαν μερικούς έκεί άπο κλωστή ως βελόνα. 
Κι’ ή άφορμή πού έμπόδισεν το δρόμο στούς αντάρτες 
καί κάμανε άντίστασιν ώς άντεπαναστάτες.
Κι’ εις τά Μεσόγεια (15) πήγανε με πόλεμο καί έμπήκαν 
κι’ δ,τι είδαν καί τούς άρεσε τίποτε δέν άφήκαν. 
Έπήραν αίγες πρόβατα όρνιθες καί πουλάδες 
τσιφτέδες λιανοντούφεκα καί πέντε —δέκα γκράδες. 
Έπήρανε τά λάφυρα καί με χαράν γυρίζουν 
μέσ’ τά Καστέλλι κάθουνται πίνουνε καί γλεντίζουν.
Μά έξαφνα στο πέλαγος φανήκαν δυο βαπόρια 
Ιταλικά ’σαν καί τά δυο δεν πλέν’ δυο μίλια χώρια.
Εις το Καστέλλι έρχονται πάλι νά ξεμπαρκάρουν 
στρατόν καί χωροφυλακή, το Κάστρο γιά νά πάρουν. 
Μιά βάρκα μ’ ένα Πρόξενο σιμώνει στο Καστέλλι 
καί τούς φρου: άρχους κάλεσε νά τούς ’μιλήση θέλει, 
λένει, έχομε διαταγή το φρούριο ν’ άφήστε 
καί εις μιας ώρας απόστασι μακρυκ νά τραυηχΟήτε. 
Κι’ αυτοί φανήκαν φρόνιμοι καί το εύθύς μισεύουν 
ς’ τά Μεσόγεια καί εις Παληόκαστρο (16) κι’ είςΔραπανιά σταθμ 
Μά τώρα πάλι οι Ρώσο; μας με ’ντόπιους πατριώτες 
έπήγανε καί πολεμούν καί τσ° Άποκορωνιώτες 
Πήγανε στή Γιωργούπολι, εις τ’ Αλμυρού τοίς μάντρες 
στρατός πολιτοφύλακες σάν εξακόσιοι άνδρες. 
Κι’ άπό τή Θάλασσα άκλουθα τού Χάμπρι τό βαπόρι
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10) Ρούάτικα Ρονστίκων Ρεούμνης.
11) ‘Αγ. Κωνσταντίνος Ρονστίκων ΡεΟνμνης.
13) Άργνρόπολις, Λαππαΐων Ρεβνμνης.
14) Κονρ^αΧωνα Καότελ^ίον Κιόά^ιον. 
1ο) Μεόόγετα Κιόάρον.
16) Παλησκαότρον Καότε^^ίον Κιόά^ιον.
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καί βομβαρδίζει Αλύπητα τούς κάμπους καί τα όρη. 
Πέφτουν στή Γιωργιούπολη οι μπόμπες καί σκορπίζουν 
σκοτώνανε καί τσ’ ήσυχους κι’ οΰδένα ξεχωρίζουν. 
Βογκά μουγκάτε δ πόλεμος τα δρη Αντιλαλούνε 159 
Βγαίνει ή βοή ατούς ούρανούς κι’ Από παντού τσ’ άκούνε 
Τρέχουν Από τήν Κίσαμον κι’ Από τήν Κυδωνία 
Ριζίτες κι’ άπό τό Σέλινον καί Από τα Σφακία. 
Τούς λένε, «Ρώσοι δρθόδοξοι γιατί μάς πολεμάτε; 160 
τό πώς ζητούμε έλευθερια για τούτο μάς χτυπάτε; 
χρόνια εφτακόσια σήμερον είναι πού πολεμούμε, 
καί πλιά δεν ήσυχάζομεν αν δέν έλευθερωθούμεν.
Κι’ Αν μάς σκοτώστε δλους μας μαζί κι’ ή Αλλη Ευρώπη, 
καί πάλι μέσ" Από τα κόκκαλα θα βγούνε νειοί άνθρώποι. 165 
να κάνουν μέγαν πόλεμον ώστε να στέκη δ κόσμος 
μ’ αρματα νάναι Αδύνατά νά μή τά πιάνη δ τρόμος» 
«Χαίρετε σείς οί εύγενείς Γαλάται καί Ρωμαίοι 
πού είσθε Φιλελεύροι, περήφανοι, γενναίοι. 
‘Οπού δε μάς διώχνετε Αλλά μάς συμπαθάτε, 170 
καί τήν έλευθερία μας θέλετε έπιθυμάτε
Σάς είμεθα εύγνώμονες καί σάς εύχαριστούμεν 
πού μάς ύποστηρίζετε γιά νά έλευθερωθούμεν.
Πιστεύομεν κι’ οι Ρώσοι μας κι’ οι "Αγγλοι νά μάς δώσουν 
τό χέρι, καί τήν Κρήτη μας, μ’ Ελλάδα νά ενώσουν. 175
Καί φθάνουν πλέον οι καιροί πού Τούρκοι τυραννοΰσαν 
Εύρώπης τούς Χριστιανούς κι’ αυτήν καταπατούσαν.
Εμπρός λοιπόν οί Κρήτες μου, τέλος διά νά γένη 
καί λόγος καί έμπόδιον τίποτε πλιά δέ μένει 
Εμπρός ώς Σφακιανόπουλλα λιοντάρια των πολέμων 120 
πούχετε πόδια φτερωτά δμοια με τών Ανέμων.
Σάς, πού μ’ ανδρεία πάντοτε τυράννους έχτυπάτε 
Σαρακηνούς καί Βενετούς καί τούρκους ένικάτε.
Εμπρός Ανδρειωμένοι μου, Σελινοκισαμίτες, 
έμπρός Κυδωνιάτες μου, περίφανοι Ριζίτες 185 
εμπρός Αακκιώτες τρομεροί Θερισιανοί Ζουρβιώτες, 
Κεραμιανοί (19) καί Καμπιανοί (20) θεριά Άποκορωνιώτες, 
έμπρός γενναίοι Καστρινοί καί σείς οί Λασηθιώιες 
Σητιανοί κι’ Άνωγιανοί (21) καί δλοι οί Ρεθεμιώτες. 
έμπρός! σάς κράζει ή πατρίς ζωστήτε τ’ αρματά σας 190 
τον κόσμον νά τρομάζετε με κατορθώματα σας. 
Αφήστε πλιά τά κόμματα τά μίση καί τά πάθη 
μήν ή πατρίδα μας πνιγή στής θάλασσας τά βάθη.

17) Αραπανιας Καότελλίου Κιόάμου.
18) Βλέπε ποίημα Παντελάκη, ότίχους 303 κ. έ. μέ τοιτς οποίους υπάρξει 

ποιά τις άντίφαόις.
19) Οι έκ τών Κεραμειών Κυδωνίας.
20) ΟΙ έκ Κάμπων. Κεραμειών Κυδωνίας.
21) Οί έξ Άνωγείων, Μυλοποτάμου.



86 Ν.Β.Τ. και Μ.Γ.Π. "Εγγραφον και έντυπα σχετικά αέ το Θέρκίον.

Εμπρός τής Κρήτης ήρωες νά σάς ίδή ή Εύρώπη 
να συμπαθήσουν οί λαοί κι’ δλοι οί μεγάλοι άνθρωποι 195 
σάν μάθουνε τον δρκο μας π’ έκάμαμε κι’ έγίνη 
«ή λεύθεροι νά γίνωμε, είτε κανείς μη μείνη» 
"Ολοι οι Εύγενεις λαοί θέλει μάς λυπηθοΰσι 
κι’ δλοι στάς κυβερνήσεις των μέ μια φωνή θά πούσι, 
νά Υπογράψουν νά δεχθοΟν τήν ενωσιν νά δώσουν 200 
τήν Κρήτη στήν Ελλάδα μας νά τήνε παραδώσουν,

"Οσοι διαβάσετε παιδιά αύτό τό τραγουδάκι, 
δλοι καλημερίζετε το Γιώργη τό Βλαχάμη 
που είναι απ’ τήν Κίσαμο στά Περιβόλια μένει 
κι’ άπό τά πάθη τά πολλά μέσα ή καρδιά του τρέμει. 205
Γι’ αύτό νά τό συνδράμετε όλοι μικροί μεγάλοι 
γιά ούλες τσ’ έπανάστασες ποιήματα νά βγάλη. 
Κι’ δποιος κι’ αν άγωνίστηκέ έκθεσιν ας του γράψη 
κι’ αύτός μ’ δλη τήν προθυμιά τραγούδι θά του σιάξη.

Χανιά 26 Ν)6ρίου 1907
Γ. ΒΑΑΧΑΚΗ2

0Ι: Η ΠΟΙΗΜΑ III1 ΑΡΜΟΣΤΕΙΑΣ ΠΡΙΜΟΣ ΤΕΟΡΠΟΪ
ΑΠΟ ΤΗΣ ΑΦΙΒΕΩΣ ΤΟΥ ΜΕΧΡΙ ΣΗΜΕΡΟΝ

νπό iQANNOY ΠΑΝΤΕΛΑΚΗ

Έν Χανίοις έκ τοΰ Τυπογραφείου Ίωάννου Παπαδάκη

II ΕΑΕΥΣΙΣ ΤΟΥ ΠΡΙΓΚΙΠΑΣ Kill ΗΠΟΛΙΤΙΚΗ ΠΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ
Σάν βασιλέψ’ δ ήλιος βγαίνει άποσπερίτης, 
ακούσετε τί έκαμε δ πρίγκιπας τής Κρήτης.
Στή Σούδα τον έφέρανε αί 4 Δυνάμες, 
κι’ ή Κρήτη τον έδέχτηκε μέ ανοικτές άγκάλες. 
Ζητωκραυγάζει δ λαός καί πίνει καί γλεντίζει 
καί μέσα άπό τήν καρδιά γελά καί άναδακρίζει 
Καί λέγει, δόξα Σοι δ Θεός πού θέλησε’ ή Εύρώπη 
νά παύσουνε τά βάσανα καί οί πολλοί μας κόποι.

22) Περβόλια, Περβολΐων Κυδωνιάς.
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Αψίδες είχαν άκριβές καί ’μπαίναν εις τήν χώραν 
κι’ δ νούς τ’ ανθρώπου έσάστιζε εκείνη δά τήν ώρα. 1
Σημαίες είχαν καί μυρθιές εικόνες καί φανάρια 
κι’ οι Κρητικοί άπο τή χαρά φαίνονται σάν λιονταρια. 
Στους δρόμους δλους τών Χανιών δ κόσμος πιριανίζει 
μήτε ή μάννα τδ παιδί έτότε δε γνωρίζει. 
Οί άμαξες καί οι φωνές τον κόσμον έχαλοΰσαν 
καί σαν τδ ρόγδι βιαστικοί χάμαι έπερπατούσαν. 
Έβλέπανε ιόν Πρίγκιπα, χριστός θαρρούν πώς ήτον, 
πού να τδ ξαίρουν οί πτωχοί πώς θάν’ ή ξέβγαρσίς των. 
’Αφ' δ του έκατάκατσε βγαίνει περιοδίες 
κι’ άπδ δπου κι’ άν έπέρασε ψάλλουν δοξολογίες 20 
τα ρούχα των απλώνανε χάμαι κι’ έπερπατούσε 
καί σαν Χριστόν δ Κρητικός λαός τδ θεωρούσε
Εδώ κυλίμι έβλεπες παρέκει πατανία, 
’σάν δταν έμπήκε δ Χριστός μέσα στή Βηθανίαν. 
Έλπίζαμεν οί άτυχοι πώς θά μάς ώφελήση 25 
άχι καί πού νά ξαίραμε πώς θά μΛςε χωρίση
Νά μάςε κάμη κόμματα καί νά διαιρεθούμε 
νάρθη νά κινδυνεύωμεν δλοι για νά χαθούμε. 
Καμπόσους έξεδιάλεξε καραβανογλυφταδεο 
Σκαμνήδες καί Μαλάτιδες κι’ αΰτούς τούς Μοσχονάδες 30
Κι’ άλλους πολλούς άγκάλιασε τσοί τουρκαναθρεμμενους 
πράμμα δεν έλογάριαζε τσοί άλλους τσ’ άγωνισμένους. 
’Ήσανε καί μερικοί άπ’ αύτούς με αίσθημα κι’ άνδρείαν 
καί κείνοι δεν ήθέλανε στον τόπο τυραννίαν. 
Τά σχέδιά του ώς είδανε άντεθνικά πώς ήσαν 35 
μόνο με τούς δμοίους του φύγαν καί τον άφήσαν.
Εκείνους δά άγκάλιασε καί έκαμέ τσοι φίλους- 
Τσάλλους δέν τσοί λογάριαζε μόν’ τσείχε σάν τσοί σκύλλους 
Γιατί δέν ήτο μπουνταλάς νά μήν τδ λογαριάζη, 
πώς άμα γίνη ίνωσις δέ θάχη νά στιβιάζη. 40
Λίρες νά κάνη θησαυρούς νά κάνη καί σιργιάνια 
μέ έξοδα ξεχωριστά τσ’ Εύρώπης τά λιμάνια.
’Έπιασε καί ξεδιάλεξε έκείνους πού πουλιούνται 
κείνους πού τήν Πατρίδα των ποτέ δέ συλλογούνται. 
Πάντοτε λέν άς είν’ έτσά μόνον παράς νά βγαίνη 45 
καί άς χαλάση τό νησί καί δλη ή οικουμένη.
Κάνει μας τρία κόμματα πούναι ένα μέγα πράμμα 
μηδ’ οί Πασσάδες τσή Τουρκιάς, στήν Κρήτη δέν τδ ’κάμαν.
Δέ σού πρεπε 'Γψηλότατε τέθια νά καιαφέρης 
ς’ έτσά φωθιάν τδν Κρητικό λαό νά τόνε φέρης 50
Γιατ’ δσα ύποφέραμε ώστε νά ρθής στήν Κρήτη 
τά αίματα νά ζυμωθούν θά κτίσουν μέγα σπίτι. 
Τίποτε δέ σού φάνηκε τής Κρήτης δ άγώνας 
μονό ’ρθες ώς κατακτητής καί ώς άπατεώνας. 
"Ολος δ Κρητικός λαός ώς ήρθες σ' ύπεδέχθη 55
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μ’ αγκάλες κι’ ανοικτή καρδιά σαν άγγελο σ’ έδέχθη
Κάί σύ μάς άνταπέδωκες ώς Σβόλον φείδι
Αντί τού μάνα τή χολήν, τοΰ ύδατος το ξύδι.
Τα δσα Υψηλότατε πού έπραξες στήν Κρήτην
πασσάδες δεν τα πράξανε με τον Άμπτούλ Χαμήτη. 60
"Ερχονται τα έκλογικά, στο νοΰν του είντα βάνει;
βρίσκει τον 'Αγιώτατον Αφορεσμόν καί κάνει.
Βρίσκει τσοί πρώτους τώ χωριώ, γερόντους καπετάνιους 
κείνους ποΰχαν λίγα μυαλά καί εύκολα τα χάνουν.
Πιάνει τσοι με πολιτικήν καθίζει καί των λέει, 65
δ Βενιζέλος το σκυλλί τήν ενωσι δε θέλει
Μήν τον Ακολουθήσετε γιατί είναι προδότης
καί δε θέλει τήν ένωσιν κι’ είναι άντιπατριώτης
Κι’ άλλα πολλά τώνε πουλεϊ καλά τσοί καταφέρνει
καί σάν καί στήν τυφλόμυγια τά μάθια τώνε δένει 70
Κι’ ευθύς οί Ελαφρόμυαλοι, πιάνουν καί τά πιστεύουν 
τρέμουν καί τον Αφορεσμό στή γνώμην του πηγαίνουν.
Αφού καί τσοί κατάφερε, παύει καί διορίζει, 
το στάρι Από τήν ταγή πιάνει καί ξεχωρίζει.
Ούαί καημός καί Αλλοίμονον δποιος ήθελεν πέσει 75
στά χέρια τής Κυβέρνησις νά πή πώς θά κερδέση.
“Αν ήτον Βενιζελικδς τά σίδερα τού βάζαν 
στήν φυλακήν τον ρίχνανε καί δέν τόν έξετάζαν.
Δέν είχαν βίαν νά ρωτούν τ’ είναι το έγκλημά του
μέσα τόν παραιτούσανε ξεχνούσαν το δνομά του 80
“Οσοι ήσα Βενιζελικοί πράμμα δέν τσοί θωροΰσα 
σά σκύλλους στήν ξερόστερνα μέσα τσοί παραιτοΰσα.
θέ’ μου μεγαλοδύναμε, ποιδς ηθε νά βαστάξη 
τέθιο ζυγό στόν ώμον του καί νά μήν τον τινάξη.
Τούς έκλεκτούς έμάζεψε ατούς θρόνους τούς καθίζει 85
καί δσοι είν’ Αντίθετοι καλά τούς συγυρίζει.
Τόν Κούντουρον τόν Κατζουρόν Κριάρη καί Μαλάτον 
κι’ άλλους πολλούς ώς σάν κι’ αυτούς καί έκαμε φουσάτο. 
Μαλάτος πούχει Αδελφό Τουρκογιατρό στήν Πόλην 
καί έχει καί Φραγκόπαπα άλλ’ Αδελφό στή Ρώμη. 90
Δήμαρχον κάνει το Σκαμνήν τόν Αντιπατριώτην 
πού δ Βάσσος τούχε ένταλμα γιατί ήτονε προδότης.
‘0 Κούντουρος, δ Κατζουρός μαζί με τόν Κριάρην
κι’ δ Παππαδιαμαντόπουλος τής Κρήτης οί Κουρσάροι, 
Μαζί κι’ δ ‘Γψηλότατος δ Τύραννος τής Κρήτης 95
Τήν Κρήτην τήν έκάψανε ώσάν καί τόν Χαμήτη.
Δέν έχομεν παράπονον τόσον για τόν Κριάρη
γιατί είν’ Από οικογένεια κι’ είναι καί παλληκάρι.
Συμπάθεια έχει στδ Βασιλιά ή οίκογένειά του
Ανταμοιβήν κι’ ύπόληψιν έχει γιά τά παιδιά του. 100
Τή θελησι σκλαβώσανε καί τού λαού τήν γνώμην 
ώς κι’ εις τήν πίστη τά σκυλλιά έγκίξανε ακόμη.
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Σταυρούς καί μέ εύαγγέλια με τδ Μητροπολίτη 
εβγηκε δ‘Γψηλότατος κι’ άφόριζε τήν Κρήτη , 
τού τακιμιού του διάλεξε καί φίλους του τσοί κανει 
στην Κρήτην του γουστάρισε πάντα του για να καμη. 
Αναστενάζει δ λαός, κλαίει μα δε γροικάται 
τίνος να πη τον πόνον του πού τρέμει καί φοο^αι , 
Τόσα πολλά πού κάνανε, μερκοί δεν τά^κστουσαν 
εκείνοι δπου τον έχθρό ώς χθες έπολεμουσαν. , 
Σκέπτονται να συναθροισθούν νά ίδούν πως θα το δρουν^ 
ή νά πραΰνουν τον εχθρόν ή δλοι να χαθούν-, , 
Σχέδιον κάνουν τσ’ είκοσι τ’ Αλουστου για να 6γουν=. 
άοπλοι καί ειρηνικοί πολλοί νά μαζευτοΰνε 
τά σχέδια των τάνοιωσε ή Πύλη τής Χαλεπας , 
καί γράψαν μυστικές φρουρές είς τά χωριά κι έβλεπαν. 
Σκέπτετ’ δ ‘Γψηλότατος μαζί με τσ’ δπαδους wu 
νά κάμουν λαοψήφισμα εις τσή,έξετ Αυγουστου. ( ) 
Αφού τ’ αποφασίσανε, λένε κι οι δικοί μας, 
πρέπει νά κάμωμεν καί μεϊςγιαιί ένοιώσασι μας. , 
Κουντουρικοί Πριγκιπικοί Βρύσες (2) καί Μπουτσουναρια (3) 
τρόφιμα έφορτώσανε γαϊδάρους καί μουλάρια.
Φουδούδες έφορτώσανε ψωμιά καί μπακαλιάρους 
λάδι κρασί καί κάρβουνα τσοί φίλους νά τρατταρουν. 
Βάζουν οί φίλοι τσοί ποδιές πολλοί καί τηγανίσουν 
τρώνε καί πίνουν δωρεάν, καλα τηνε γεμίσουν. 
Το λαοψήφισμά τωνε έλεγε στην Εύρώπη 
διά μέσον τού Πρίγκιπας νά πληρωθούν οι ποθοι. 
Πάνε κι’ οί Βενιζελικοί Χρυσοπηγή κι’ Άρμένους (4) 
πάνε μ’ ύπερηφάνεια κι’ δχι σάν πεινασμενους.
Το ψήφισμά τωνε, έλεγε, τήν ενωσι ζητούμε 
γιατί περνάει δ καιρός δπου,τήν καρτερούμε. 
Τρεις χρόνοι έπεράσανε καί έξε περπατούνε 
πού μάς ύποσχεθήκατε πώς θά λευθερωθούμε 
Αύτά έλεγε το ψήφισμα ή Εύρώπη αν θελήση 
είδ’ άλλως άποκρούωμε πλήν ταύτης πάσαν λύσιν. 
Κι’ άπδ τά τρία κόμματα επιτροπές εκλέγουν 
μέ τά λαοψηφίσματα εις τού Βλαστού τσοί στέλλουν 
Ααμπρά τούς ύποδέχθηκε τούς μπακαλιαρισμένους 
μόνο πώς δεν έγκρέμισε τσοί άλλους τσοί καημένους. 
Αόγια τών είπε πρόστυχα καί άπρεπα διόλου 
καί τότε ώργιστήκανε πλια παρά τού διαύλου.
Αφού έκαταλάβανε τή γνώμη τού τυράννου 
πράγματα σπουδαιότερα στδ,νοΰν των βάνουν 
’ Επιτροπή έκλέξανε πάει στο Βασιλιά μας

1) Βλέπε Πρόλογον. 2) Βρνόες δήμιον Άλικιανον Κνοων*ας. 
4) ’Αρΐιένονςν’Αποκορώνον. Βλέπε Πρόλογον καί Προκήρνξ»ν.
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τές πράξες καταγγέλουνε που καν’ δ Πρίγκιπας μας. 
Κακούρης καί Παπαδερός, Σκουλάς καί Μαρκαντώνης 
κι δ Γιαμαλάκης Νικολής δλοι με μία γνώμη.
Επήγανε οτδ Βασιλιά δλοι καί τοΰ μίλησαν

κι δσα ’κανε ο Πρίγκιπας δλα τοΰ τα σύστησαν 
Πώς δεν ήρθε ώς "Ελληνας νά μάς ιδιοικήση 
μόνο ’ρθε ώς Αντίπαλος για νά μάςε χωρίση 
Να ξεδιαλέξη τούς πιστούς πού είχανε μια γνώμη 
τσοί άλλους οέ θελει νά δη σά σκύλλους τσοί ζυγώνει.
Ολη τήν προδοτολογιά τσοί τουρκαναθρεμμένους 

έκεινους δα εδιάλεξε καί τσ’ έχει Αγκαλιασμένους 
1’0$ ^ν ν^ π^ ε^ τ$ Βλαστόν τήν γνώμην του ν’ Αλλάξη 
είδ’ άλλως σαν και τήν Τουρκία πρέπει νά μάςε κάψη. 
Των λέγει τότε δ Βασιλιάς πώς θά διωρθωθοΰνε, 
κι’ δσα παραμερίσανε στό δρόμο των θά μπούνε.
Τόν Αποχαιρετίσανε καί ήρθανε στήν Κρήτην 
καί κάθε εις ήσύχασε εις τό δικό του σπίτι. 
Έπεριμένανε καιρό νά ΐδοΰνε τί θά γίνη 
θωροΰνε πλιά άφτει ή φωθιά καί όχι γιά νά σβήνη 
Στέλλουν καί άλλ’ έπιτροπή πάει στόν Πρίγκιπά μας 
νά ποΰν εκ μέρους τοΰ λαοΰ ποιά ν’ τά παράπονα μας 
’Αγωνιστής καί πρόεδρος γέρων Παπαγιαννάκης 
δ Φουμης δ Καλογερής κι’ δ Μανουσογιαννάκης 
Εύθύς ώς άρχινήσανε πριν νά τοΰ ποΰν το τέλος 
τών λέγει θά σάς έστειλε φαίνετ’ δ Βενιζέλος.
Το Γιώργη βλέπει άγρια, τό Φούμη, καί γρυλώνει 
τοΰ Βενιζέλο άν λείπεται κεφάλι δε σηκώνει.
Εσύ και, δ Παρθένιος (5) Τουρκοπαπάς δ σκύλλος 
κι’ δ Μάνας πούναι μπιστικός κι’ ειλικρινής του φίλος 
Ό εις άπό τή μιά μεριά κι’ άλλος άπό τήν άλλη 
θάρρος τοΰ δώκετε δλοι σας καί σήκωσε κεφάλι.
θ Βενιζέλος τό σκυλλί πρέπει νά παραιτήση 

γιά νά τό' κάμω σάν δενδρό γρήγορα νά μαδήση 
Τοΰ λέγουν άνδρες τόν φρουρούν γιατ’ είναι παλληκάρι 
καί τό Σηφάκη τότε δά τόν είπε ξεκουθιάρη 
τά πόδια του τώνε χτυπά σάν τοΰ Χατζή Άβτάλα 
μόνο πώς δε τσοί γκρέμισε δλους άπό τή σκάλα 
τότε δέν ύποφέρανε κάνουν συνομωσία 
καί δεκοκτώ μεσ’ τά Χανιά κάνουν δρκομωσία.
Ό Βενιζέλος κι’ δ Σκουλάς, δ Μάνος καί δ Φούμης, 
Μουντάκης καί Παπαδερός καί Γεώργιος δ Φούμης' 
Κακούρης καί Κολοκυθάς, Νικόλας Μπιστολάκης 
Μπιράκης καί Καλογερής καί Σακλαμπανάκης.
Παπαδογιάννης,άγριος π’ εύκολα δε μερώνει 
Πλουμιδης, Φιωτης κι ηρωας Μανώλης Μαρκαντώνης.

a) Παρθένιος Κελαΐδης, Αρχιμανδρίτης.
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Συνεισφοράς μαζεύουνε κάνουνε κομιτάτο 
σκέπτονται το Δεσποτισμδ νά κάμουν άνω κάτω, 
χρήματα μάς έστείλανε στο κομμά όσοι άνήκαν 
γιατί ’σαν φιλελεύθεροι καί δεν τα λυπήθηκαν. 
Οι πλούσιοι κι’ έμποροι αύτοί μάς έβαστοοσαν 
δκτώ μήνες εδώ καί "κει μάς εδιατηρούσαν. 
Έδώκανε καί συνδρομή οί ’γουμενοπατέρες 
5άν άδερφοί βρεθήκανε στοίς σκοτεινές ήμερες. 
Λέ γράφω τά δνόματα γιατί δ Μητροπολίτης 
άνέ τά μάθη θά σειστή γύρω τριγύρω ή Κρήτη. 
Εις τάς Αθήνας ήτονε Κλέαρχος Μαρκαντωνης 
κι’ δ Μπαλαντίνος στά Χανιά καί Γιώγγης Μαρκαντωνης. 
Κι’ άλλοι καί τυρανούσαν τσοι κι’ δλους τούς ^βασανιςουν 
στή φυλακή τσοί βάζανε καί τσοί μπισταγκωνίςουν, 
το κόμμα δπου κι’ άν ήτονε αυτοί το ξαίραν ούλο 
μά εις το μάτι είχανε το Γιάννη το Μπαοϋλο.
Μέ τέχνη έξεσκάλιζε δ Γιώργης δ Πλουμίδης 
καί άπδ τον Άλίκαμπο Σίφης δ Δεκανίδης, 
Καί ταχυδρόμους είχανε Νικόλα Σφακιανακη 
καί ήτονε καί δ Μοάτσος καί Αγγελής Χοχλακάκης. 
'Οπλαρχηγοί καί Αρχηγοί μέ μυστικό μεγάλο 
μέ τρόπο πρεμαζεύουνε τδν ένα καί τον άλλον. , 
Καί γιά νά μήν τσοί νοιώσουνε νά λάβουν τυραννίαν 
έλεγαν πώς θά φύγουνε εις τήν Μακεδονίαν.
Αφού ετοιμαστήκανε δλους τσοί ειδοποιούνε 
μαζί δλοι στο Θέρισα μιά νύκτα νά βρεθούνε. 
Μέρα καί νύκτα ώρίστηκε εις τού Μαρτίου τσοί δέκα 
κι’ δ Μάνος χρήματα έστειλε νά φέρουνε τουφέκια. 
Ήλθεν ή μέρα τού Θεού τρία θεριά κινούνε 
μέ παλληκάρια διαλεκτά στο Θέρισα νά βγούνε 
'0 Βενιζέλος ήτονε δ Φούμης καί δ Μάνος 
πού έτέθησαν ώς αρχηγοί στο κίνημα άπάνω.
Πάνε καί οί δπλαρχηγοί μ ωμορφα παλληκαρια 
πάν άφοβα κι’ άντρίστηκα ώσάν τά λεοντάρια 
Ό Γιάννης δ Καλογερής, Νικόλας Μαλανδράκης, 
Ό Μπαλαντϊνος κι’ δ Χναράς καί δ Μανωλικάκης. 
Παπαδογιάννης ήρωας Γεώργιος Παρδακης 
Ξενάκης καί δ κόκκινος Παναγος Παρασκακης. 
Καί μέσα άπδ τον Σέμπρωνα (6) Κυριάκος Μιχελάκης. 
Ήλιομιχάλης καί Μπασιάς Νικόλας Μπιστολάκης. ■ 
"Ητονε καί δ Ααμπρινδς Μιχάλης δ Γελάσης 
‘0 Γιαννακάκης κι’ δ Τσαγρής Κωστής δ Κτενιαδάκης, 
δ Μαλινδρέτος Γιάνναρης κι’ δ Μανουσογιαννάκης 
σέρνουν Λακκιώτες διαλεκτούς καί δ Στρατής Μπολάνης.

6) Σέμπρωνα, Λάκκων Κυδωνιάς.
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Έξω στόν’Αποκόρωνα πάνω στό Μελιδόνι (7) 235
Κακούρης ήταν ’Αρχηγός πολλούς και πρεμαζώνη 
Κοτζαμπάσης καί Περουλής ’πό πέρα ξεσκαλίζουν 
την Πέμπτη βράδυ ξεκινούν στην Κάϊνα (8) καί σμίγουν 
Παντελιανοί Σταυρουλιανοί στέκουν καί τσ’ άνημένουν 
σαν έμονομεριάσανε στο Παϊδοχώρι (9) πηαίνουν 240
’Πό γύρου γύρου φτάνουνε γερόντοι καί κωπέλλια 
στού Κουραντώνη πήγαμε είς τα Κυριακοσέλλια. (10) 
Καί τόν Κακούρη βρήκαμε καί τον έχαιρετοΰμε 
καί συμβολή μας έδιδε πώς πρέπει να περνούμε 
ύπακοήν να έχωμε πάντοτε τσ’Αρχηγούς μας 245 
ναι *χωμε τούς συντρόφους μας ώσάν καί τσ’ άδερφούς μας 
Καί άλλα πολλά μάς έλεγε, στέκομεν καί γροικούμε 
κερνούνε μας είς τού Κουρή κι’ άμέσως ξεκινούμε 
Στσοί Κάμπους (11) πού περνούσαμε γροικοΰμεν παταρία 
μα δεν έκαταλάβαμε τί ήταν φασαρία. 250
Στο Θέρισο έφτάσαμε με ύποδοχήν μεγάλην 
«καλώς ώρίσετ’» άκουες ’πό μιά μεριά στην άλλην. 
'Ο εις τον άλλον χαιρετά δλοι μικροί μεγάλοι 
μά ή συμπλοκή μάς έφερε μιά ζάλη στο κεφάλι 
Μάς λέν’ τα ξημερώματα εις του Σελλιού (12) τσοί πόρους 255 
έφάνη χωροφυλακή με καραβινοφόρους 
τώνε φωνάζει δ σκοπός δπίσω νά γυρίσουν 
κι’ έκεΐνοι έπιμένανε εμπρός νά προχωρήσουν 
τών λένε νά γυρίσουνε έκεΐνοι προχωρούνε 
και διατάσσει δ Ιταλός εύθύς πυροβολούνε. 260 
Εις τόν άέρα παίξανε εις τήν αρχήν οί βάρδιες 
παίζουν οι χωροφύλακες σάν τούρκικες τσοί μπάλες, 
οι σφαίρες έσημώνανε πολύ τών έδικών μας 
πρέπει ν’ άλλάξωμε καί εμείς άμέσως το σκοπό μας. 
‘Η παταρία ή δεύτερη έγύρισε τό Μπόρνια 265 
μά ένας χωροφύλακας πρέπει ήθελε γαλόνια 
Τρέχει μπροστά δλομόναχος κι’ έπαιζε μεσ’ στά δλα 
μά σφαίρα πέρνει δ δυστυχής καί έχασέ τα δλα. 
Αμέσως τόν έπήρανε στό θέρισο τόν φέρνουν 
κι’ δσοι γιατροί κι1 άν ήσανε εύθύς δλοι πηγαίνουν 270 
τόν έπεριποιήθησαν, μά ή παντέρμη ή μπάλα 
ήτονε κάτω άπ’ τό βυζί καί πέρνα τήν κουτάλα.
Δέν ήμποροΰσαν οί γιατροί γιά νά τόν ώφελήσουν 
γιατί δέν ήταν καί Χριστός γιά νά τόν άναστήσουν. 
Τη μέρα πού άπέθανε καί έκλεισε τό φώς του 275

7) Μελιδόνι, Φρέ Άποκορώνου.
8) Κάϊνα, Φρέ Άποκορώνον.
9) Παϊδοχώρι, Φρέ Άποκορώνον.
19) Κυριακοσέλλια, Φρέ Άποκορώνου.
11) Κάμποι, Κεραμειών Κυδωνίας.
12) Σέλλια, Βάμου Άποκορώνου.
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280

έφθασε κι’ δ πατέρας του μαζί κι δ αδερφός του 
το Αρχηγείο μ’ έξοδα έκαμε τη θανην του 
μέ λόγους και παράταξη έθαψαν το κορμί ταυ.
Ήλθεν κι’ άπδ το Ρέθυμνου Κυριάκος δ Μπυρακης, 
Λιανερήςδ Άτσιπουλλιανός κι’ Άνδρέας Μυλωνακης. 
’Πδ τσοί Βεδέρους (13) έρχεται Γιώργης Ι οβατζιδακης 
κι’ άπδ την Άργυρούπολι (14) Μάρκος Δεληγιαννακης, 
δ Πετυχάκης και δ Σκουλάς ’πδ πάνω πο τ Ανώγια (10) 
Μακράκις ‘ Αγιομυριανδς (16) με μυρισμενα λόγια 
Σακλαμπανάκης Τσιτερής Μπορνοβας ο Μιγαλης 
μαζί κι’ δ Αντιπρόεδρος Χατζάκης ο Μιχαλης.
Γιατρός ‘ Αγιοκωστανδιανδς (17) γυιδς τού Παπαβαοιλη 
καί τδ ξαθέρι των άντρώς δ Σταυριανδς δ Μπυρης.
’Ήρθε καί άπδ τα Χανιά Νίκος Κουτσουρελακης 
καί παραϋστερώτερα Γιώργης δ Βουρδουμπακης. _ 
Ήρθε άπδ τήν Άσή—Γωνιά (19) αυτός δ Πετρομαρκος 
μ’ ‘αν είν’ γεροντούτσικος αντέχει ’σάν τον Δρακον, 
ήρθανε οί Γυπάρηδες κι’ Εύθύμης δ Μυγιακης , 
κι’ δ Γέρω—Μπίκος ήτονε Μανούσος^ Μπαρπουνακης. 
Άντρίστικα φανήκανε, μά ένας ’Ασή —Γωνιωτής 
έφάνηκε ατό κίνημα ως ά^τιπατριωτης. .
Σήφης Μπαρπούνης στή Γωνιά δημοφρουρους να γραφή 
και λίγο λίγο λείφτηκε πέντε —έξε νά γελαση.
Ό Κούντουρος τδν έστειλε νά πάνε νά γραφτουσι 
μά τδν έγοργονιώσανε καί βγάλαν του γιουρούσι 
Έρχετ’ άπ’ τδν Άλήκαμπο (20) δ 1 ρυλλος δ Μανώλης 
πού τδν άδικοφάγανε καί τδν έκλάψαν δλοι.
Ήταν κι’ άπδ τά Ρούστικα (21) Νικόλας δ Φουντουλης 
και τώρα’ναι στάς φυλακάς καί τδν λυπούνται ουλοι.
Ήτον κι’ άπδ τήν ΙΙισκοπήν (22) καί ο Χατζή Λεύτερης 
κι’ δ Κυμνιωνής και δ Θωμάς κι’ άλλο πολύ ασκέρι 
Ήρθε καί δ Κατσίγαρης με τά πολλά του παθη 
μά δ ΓΙαυλής δ Γύπαρης δε πρόφταξε γιά ναρίη.
Κατέβηκε στδ κίνημα Μαλέκις Λεωνίδας 
πού δεν κατέει στδν καυγά κουκιά μηδε κρομμυδια.
Μανούσος δ Βαγγελινδς πούναι παιδί άνδρείον 
πούφυγε σάν τδ Λάζαρο ’πού τδ Νοσοκομεϊον.
'0 Μάρος καί οι ποντικοί Μαυριδονταλετζακια
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13) Βεδέρα, Άτόιποποΰλλον Ρεβνμνης·
14) Άργκρόπο^τς, Λαππταίων ΡεΟνιινης.
15) Άνώγεια Μνλοποτά^ον.
Κί) Οί έζ ‘Αγιον Μνρωνος, Μαλεβνζιον.
17) ‘Ο έξ ‘Αγίον Κωνσταντίνον, Ρονοτικων 1 εθν^νης.
13) ‘Ο έκ Στανοον, Παλατοχώρας Ιελίνον.
13) Άδη_ Γωνιά, Γεώργιο νπόλεως Άποκορωνον.
20) Άήκααπος, Γεωργτονχόλεως Άποκορωνον.
21) Ρονάτ^κο, ΡεΟνρνης.
22) (Έ)Π»άκοπή, Ααππαίων, ΡεΟν^νης. .^__;
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Κεραμιανοί καί Καμπιανοί, Πεδο Κατελανάκια
Πού χίλια μύρια διάολο να σάς τσοι λογαριάσω 315 
σαν τού ψυχοΰ τό θυμιατό πρέπει ύστερα να πιάσω. 
"Οσοι αγωνιστήκανε δ κόσμος τσοι γνωρίζει 
καί κάθε είς κακόσκοτος άστον κι’ άς μουρμουρίζει.
"Ολοι φθάνουν στο Θέρισο ώμορφα παλληκάρια 
φθάνει κι’ δ Γέρω Καρτερής με τα μακρά σαλβάρια. 320
Ήρθ’ δ Ζερβός άπ’ τά Σφακιά μάλλους πέντ’ έξε φίλους 
στ’ Άσκύφου (23) τον έπιάσανε μια μέρα σάν τσοι σκύλλους. 
"Επειτα πρεμαζώνανται ’πο μια μεριά ώς άλλη 
γεωργοί καί έπιστήμονες, ΙΙαπάδες καί Δασκάλοι. 
Βρέχει δ Θεός με τά σταμιά καί καταχνιά μεγάλη 325 
πιάνουνν βάρδιες καί κορφές καί τ’ άνεμοκεφάλι.
Το Θέρισα πού έχει άντρειά καί άθρωπιά καί τάξι 
οκτώ μήνες άλλο χωριό δεν ηθε να βαστάξη.
Τά σπίθια των άδιάζανε μέσα καί μάς έβάναν 
τόσον καιρόν τόσον λαόν που άλλοι δεν τό κάναν. 330
Σάν έτακτοποιήσανε δλα τά σωματεία 
διατάσσουνε συνάθροισιν πάμε στην Εκκλησία. 
Στέκει δ παπάς με εύλάβεια εις τσ’ εκκλησίας τη θύρα 
καί τσοι σημαίες εύλογεϊ με τρομαγμένη χείρα 
Καί τά κεφάλια κλίνουνε δλοι καί γονατίζουν 335 
καί μέσα άπό την καρδιά κλαίνε κι’ άναδακρίζουν.
Άφοο έτέλειωσ’ ή εύχή σηκώνεται τό πλήθος, 
κι’ δ Βενιζέλος άρχηγός με πληγωμένο στήθος. 
Στο βήμα σάν άνέβηκε τό πρόγραμμα άναγνώθη 
κι’ δλα τά πάντα εξιστορεί δ κόσμος καί τά νοιώθη 340
Καί ένώπιον Θεότηιος κι’ Ενώπιον ανθρώπων 
κηρύττουνε τήν έ/ωοι τον αιώνιον πόθον 
Ζητωκραυγάζει δ λαός τά μάθια των δακρίζουν 
τά βάσανά του σκέπτεται τά χείλη του μαυρίζουν. 
Τώρα θά δμιλήσωμε μέσα ή * Α ρμοστεία 345 
πώς σκέπτεται είς τά Χανιά τήν αιματοχυσίαν.
Πρώτον τήν Χωροφυλακήν πιάνει καί φανατίζει 
στο σλαβικόν του φρόνημα πιάνει καί τη γυρίζει. 
"Οποιος αίμα χριστιανικόν εις τήν καρδιά βαστοοσε 
τον αδελφό του τούρκικα δεν τόνε πολεμούσε. 350
Κείνοι πού είναι τουρκόσποροι καί τέκνα τού Σακήρη 
αύτοί σκοτώνουν τον Χναρά καί άλλους καί τόν Μπύρη 
’Έβγαιν’ ή Χωροφυλακή δλους νά μάςε πιάση 
νά μάςε πάη τού Δανού γιά νά μάς κρεμάση.
Γιατί ’ναι Σλάβος καί Δανός Ελληνισμό δεν .Θέλει 355
Πάντα θέλει νά βόσκεται τ’ άτρύγητο άμπέλι’ 
τσιφλίκι τού γουστάρισε νά τού δοθή ή Κρήτη 
γιά νά μάς έχη πάντοτε τόν πυρωμένο τρίφτη.

28) Χιόκυ^ου, Σφακίων.
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Ερζεγοβίνη, ήθελε, Βόσνια νά μάς κάμη, , 
μα όποιος πλουταίνει μέ το νοΟ γρήγορα τόνε χανει. όου
Τό Βενιζέλο πού, λαέ, φωνάζεις Τουρκολάτρη 
αύτός σούβγαλε τό δαυλό ’πό μέσα που το μάτι.
Για νά μη γίνουν έκλογές στοί δεκοκτόν του Μάρτη (24)
Αντιπολιτευόμενος κανείς δέ θέτει κάλπη,
Τα σχέδια τού Πρίγκιπας για νά χαλαρωθούνε 
νά προσπαθήσουν δλοι των μαζύ νά δελφωθούνε.
Σάν είδανε κι’ Απόδανε πώς δε τά καταφέρνουν 
σε τμήματα πάνε πολλά τάς κάλπας καί των περνούν.
"Εξω στόν Άποκόρωνα κάλπες πολλές έσπάσαν
στην Κάϊνα έφέρανε επτα καί έκρεμασαν. .
ΤσοΙ κάλπες τώνε πέρνανε μά κάναν οί διαόλοι 
κάλπες ’πο γαζοντενεκέ σφραγίδα από καρόλι.
Καί δώδεκα καί δεκατρείς φορές μερκοί ψηφίζουν 
ξενιτεμένοι καί νεκροί τόν τενεκέ γεμίζουν. .
Καί πάνε μέσα στή βουλή δπως είναι τ’ Αντέτι 
πλιά παστρικά έπράξανε ’πό τον Μπιλάλ Έφεντη.
Μπένουνε μέσα στή Βουλή οί όσιοι πατε.ρες. 
διάολε κι’ Ανε σού φάγανε έκεϊνες δά τσοί μέρες.
Ψηφίζουνε δημοφρουρούς μαζεύουν χουρχουοάοες 
και κάμαν τίμιες δουλιές πού κλάψετε μανναδες!
Πολλά γράφουν οί Αρχηγοί διά νά τούς μερωσουν 
κι’ αδελφικά τά χέρια των δ εις τάλλού νά δώσουν.
Μαζί νά σύρουν τό σχοινί μέ μια φωνή νά πούνε 
ή δόστε μας την ένωσιν ή δλοι νά χαθούμε. * . .
Μ’ Αν σέρνουν’πό τή μιά μεριά κι’ οί Αλλοι πό την άλλη 38ο
νά πέσουνε κι’ οί δυο μερ ές νά σπάσουν το .κεφαλι
'ο Πρίγκιπας εϊς τήν Βουλήν δ,τι θέλει ψηφίζουν 
κι’ εύθύς διά τούς δημοφρουρούς κοντύλι ξεχωρίζουν 
Δημοφρουρούς έγράψανε βρίσκουν καί τσ Αρχηγούς των 
μέ μιά προδοτική καρδιά νά κάμουν τούς σκοπους_των. 330
‘0 Παπαδάκης Βαφιανός (25) τέθια Ατοπα οάν ειοε 
έπήρε κι’ Αλλους Βαφιανούς στό Θερισο καί πήγε.
Σάν έφυγε ’πό τή Βουλή Άβεσαλώμ δ Ιιάννης 
φεύγει κι’ δ Μυλωνοκωστής καί δ Μπομπολογιάννης.
Στήν Κίσαμό ’τον’ δ Λιονής στο Ρέθυμνο δ Μώρος 33a 
προδότες θά πεθάνουνε αν πάν κι είς τ . Αγιον Ορος.
Τζαγκαρογιώργης ήτονε κάτω Από τσ’ ‘Αλώνες (26) 
αυτοί καί Αλλοι φανήκανε μεγάλοι απατεώνες. .
Γιατί μόνο για νά σκεφθοϋν ποιούς ήθε νά σκοτώσουν 
ώστε νά ζούν τά μάθια των δέν πρέπει νά σηκώσουν. 400
Στή Κίσαμό ’τον Αρχηγός δ λέοντας Αιονάκης

_ 'ΙΛ,Ι-Λ' raHnsno
24) Εννοεί φαίνεται τάς έκλογάς τάς 20 Μαρτίου 1003. Βλεπε Προλογον 

καί ΙΙροκίιρυζιν Ιΐαπαδερου.
24) Εκ Βαψέ, Φρέ Άποκορών »υ.
ηΟ) Άλώνες, ΡουΟτίκων Ρεούμνης. ,^.
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μά δ Μαλανδράκης έφθασε μαζί κι’ δ Πιστολάκης.
Θυμήσου καπετάν Λιονή προδότ’ Απατεώνα 
το γίβεντο πού έπαθες μέσα στό Κουρφαλώνα. (27) 
‘Ο Μαλανδράκης σ’ έκαμε μαζί κτ’ δ Πιστολάκης 405 
καί τρύπωνες εις τα κλαδιά κι’ δπου κι’ Αν ήτο ρυάκι. 
Μέρες πολλές σού κάνανε προδότακα χατήρια 
μα ύστερα τά χάσετε σαν ξέστρωτα μπεγίρια.
Εννιά αιχμαλωτίσανε στη φυλακή τσοί βάλαν 
διάολεκι’ Αν σου βγάλανε μαυροπαντέρμε ζάλα. 410
Σάν τσοί τούρκους Βουκολιανούς έμπήκατε στή χώρα, 
πρέπει νά βλαστημίξετε τη μέρα καί την ώρα. 
Τέθια μεγάλη προσβολή καλλιά ’τον νά ποθάνης 
καλά ξεμασκαρώθηκες μά πάλι νοΰ δέ βάνεις 
Αύτά ’καμε ή νερόβραστη Βουλή δπως τηνε λένε 415 
καί καμε οικογένειες μέρα καί νύκτα κλαϊνε.
Την ένωσιν ζητούσαμε Αν ήθελε ή Ευρώπη 
τ’ άρματα δέ τά πιάσαμε για νά χαθούν άνθρώποι.
Τά δπλα μας βαστούσαμε μιά μέρα νά μάς σώσουν 
νά μή μάς πιάσουν Σταυρωταί νά μάςε τελειώσουν. 420
"Αν εϊμεθα ξαρμάτωτοι άπδ μεριά ως άλλη 
ήθελε νά μάσε χυθούν δλοι μικροί μεγάλοι.
Νά μάσε δέσουν σάν ληστές νά μέ,ε φυλακίσουν 
καί σάν το Βέζο μιά φορά στο ξύλο νά μάς ρίξουν. 
’Έχομε παραδείγματα πόσοι τουρκοσπαρμένοι 425 
άνδρες έδείρανε θεριά κι’ ήσαν κι’ Αγωνισμένοι.
Οι αρχηγοί έλέγανε πάντοτε δσον μπορείτε 
συγκρούσεις νά Αποφεύγετε καί νά μή προκαλήτε. 
Μά αυτοί δέ μάς αφήνανε μόνο μάς έσκαλίζαν 
κι’ δπου ’θελε εύρουν μοναχόν τον έμπισταγκωνίζαν. 420
Πόδια χέρια του δένανε καί ξύλο τού κτυποΰσαν 
σάν οί Εβραίοι τον Χριστόν έτσι τον τυραννοΰσαν. 
Κατόπιν μάς έλέγανε τ’ ακόυες με τά αύτιά σου 
καλλιά ’θελε νά σκοτωθής παρά για νά σέ πιάσουν. 
Μ’ αύτόν τόν τρόπον, Κύριοι, έσκωτωθήκαν τόσοι 435 
καί είσθ’ αιτία κι’ Αφορμή δ θεός νά σάς τό δώση. 
"Ολα τάκαμε δ Βλαστός μαζί κι’ οί Σύμβουλοι του 
κι’ Ακόμη κι’ ή νερόβραστη κι’ ή σαχλερά Βουλή του, 
δπου καμε έπιτροπή εις τό Φουρνέ νά βγούνε 
νά σμίξουνε μέ τσ’ Αρχηγούς νά συνενοηθούνε. 440
Ήλθε μιά μέρα στό Φουρνέ κι’ ήτον Μεγάλη Τρίτη 
γιά νά σκεφθούν τι θά γενή ή μαυρισμένη Κρήτη. 
Καί σάν Ανταμωθήκανε καί έχαιρετισθήκαν 
εις τού Παπά έπήγανε κι’ έσυνενοηθήκαν.

27) Κονρφαλώνας, Καότεδλίον Κτόάριον-
28) Φονρνές, Άλυκίανοί Κνοωνίας.
29) Οΐτρΰπάνοβττς αρχηγός τών Ρωσικών ότρατενράτων κατοχής
90) έννοεϊτον Ρωόο—Ιαπωνικόν πόλεμον του1 1905
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‘Γπόσχεσι έδώκανε εις τά Χανιά ώς μπούνε 
να πάρουν τσ’ άλλους Βουλευτάς στό Θερισο να βγοδνε. 
Σάν Αποχαιρετίσανε εύθύς καβαλλικεύουν 
καί με καλό ατό Θέρισα αύριο μάςε λέγουν.
Μπένουνε μέσα στα Χανιά φωνάζουν σάν μεγάλους 
παιδιά δλοι στο Θέρισο νά πάμε με τούς άλλους 
γελούνε δλα τά Χανιά ώς ήσανε θλιμμένα 
μά ώς τόσο είχαν τά τεψιά ’πό το φούρνο βγαλμενα. 
Του ενός πασσάρουν μπακλαβά τού Αλλουνού μπουρέκι 
κανείς τόνε άντρίστικα στά λόγια του δε στέκει. 
Αποστραβώνουν τόν λαόν πώς θά οιαλυθούνε 
καί μπαίνουν μέσα στή Βουλή καί έξακολουθούνε.
Πόλεμο μάς κουρτίζουνε χειρότέρ’ από πρώτα 
νά μή γυρίσω ένας μας εις των Χανιών τήν πόρτα. 
Πιός φταίει τώρα, Κύριοι,τόσοι καί σκοτωθήκαν 
καί τόσες οίκογένεινες καί μαυροφορεθήκαν 
Είς τήν Γεωργιούπολι πιος φταίει καί χαθήκαν 
και άδικα τόσα κορμιά και μαυροφορεθήκαν 
Οί Ρώσοι τί γυρεύανε γιά νάρθουν νά πατήσουν 
είς ξένο διαμέρισμα νά μάςε πολεμήσουν:
"Αν ήρθανε γιά κατοχή νά κάμουν τσ’ Ιταλίας 
γιατί έσέρναν τσ’ άτιμους το άλφα τσ’ Ατιμίας: 
Ό Μωρος τί έγύρευε με τσοί τουρκοσπαρμένους 
καί με τσοί χωροφύλακες τσοί κακοβαπτισμενους;
Γιατί ήρθανε οί άτιμοι σά τοΰρκοι και μάς φαγαν 
τά ρούχα τά στιβάνια μας έπήραν καί τά βαλαν; 
”Ας δψωνται οί άτιμοι δπου τσοί προσκαλούσαν 
σάν μπόγες είς τόν Αρμυρό καί μάς έκαταλοΰσαν. 
Ό Τσάρος τόν Ούρμπάνοβιτς (28) είχε προσκαλεσμένο, 
στής Μαντζουρίας τόν πόλεμον (29) πού είχε Αρχινισμένο. 
Πάει βρίσκει τον Πρίγκιπα τού λέει βοήθησέ μου 
σκλάβος θά σούμαι πάντοτε καί δτι θέλεις πές μου, 
νά μήν πάω στον πόλεμο πουναι στήν Μαντζουρία 
γιατί πολύ φοβήθηκα γιά τήν Ιαπωνίαν.
Τότε τού λέει ό Πρίγκιπας δτι μπορώ θά κάμω 
θά προσπαθήσω νά γένη έκτος καί νά πεθανω. 
Καί τή μητέρα τούστειλε τόν Τσάρο πα και βριστει 
τού λέγε: ό Ούρμπάνοβιτς νά μείνη είς τήν Κρήτην. 
’Έγεινε το χατήρ: της στήν Κρήτην τόν Αφήνει 
καί στή φωθιά μάς έβαλε σάν πέτρα στο καμίνι. 
Σύμμμαχος τότε έγινε πιστότατος του φίλος 
το κίνημα πολέμησε σά πεινασμένος σκύλλος.
Με βόμβες καί ψιλή φωθιά πόλεμο μάςε κάνει
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(29) Εννοεί τόν Ρωδο—ιαπωνικόν πόλεμον τοΐ?ί90ο.
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πηγαίνει κι’ εις τόν Πλατανιά (30) καί πεζοναύτες βγάνει' 
έξω στην άμμο τσοί ’βγαλε καί πυροβόλο βάστα 
καί έστειλε καί πιστολάς προς τούς έπαναστάτας 490 
των έλεγε να φύγουνε γιά οά πυροβόληση 
κι’ όσοι δε φύγουν καί πιασθοΰν θά τούς αιχμαλωτίση 
Τό Χράμπερ στέκει άπό μακρυά 300 Ρώσοι έξω 
καί I αλλικον Τορπιλλικόν έστέκετο παρ’ έξω. 
Ό Παρασκακης ^τονε στον Πλατανιά στελμένος 495 
καί νά σταθμεύση ήτονε έκεΐ διαταγμένος.
Γραφεί τ άξιωματικοΰ στέλνει τον Παπαγιάννη 
τού γραφεί άν θελει πόλεμον είν’ έτοιμος νά κάμη' 
θεσεις εύθύς ως είδανε πώς πιάνουν τά βουβάλια 
"Αγιο Δημήτρη πιάνουνε κι’ άπάνω την Κεφάλα. 500
Η μάχη άρχισε τσ’ όκτώ στερηάς καί τού πελάγου 

παίζουν πλήθος κανονιές τόν κόσμο νά χαλάσουν.
Ό άτιμος Ούρμπάνοβιτς δε πάει στη Ματζουρία 
μόνο ’ρθε εις τούς Κρητικούς νά δείξη την άνδρεία. 
Απ δσες κι άν επαιξανε κανένα δεν έβλάψαν 505 

γυναίκα μιά πληγώθηκε καί δυό σπίθια χαλάσαν.
Μιά κανονιά μόνο θελε λιγάκι γιά νά βλάψη 
τόν Νικολη που την Νοχιά (31) γαπρός είν’ τοΰ Γελάση, 
Οκτω Ρώσους εοωκανε τοΰ μαυρισμένου Χάρου 

καί τό κανόνι κόντεψε κι’ αυτόν γιά νά τόν πάρουν 510
Ηρωισμό έδείξανε ό Γιώργης ό Τσαφάκης
δ Κοκκινακης Στυλιανός καί Γιάννη; Τσιβουράκης, 
κι αυτός δ πληρεξούσιος Γιώργης Παρασκάκης 
δ Μπλεμπιδακης Γιαννουρης και Γιώργης Γκαγκανάκης. 
‘Οπλαρχηγός των ήτονε Πανάγος Παρασκάκης 515 
Έδειξ’ άνδρειά ηρωισμό Μανώλης δ Μιγλάκης.
Κάτω εις τ Ατσιπόπουλλο εις τη μεγάλη μάχη 
δπου αίματοθήκανε τό χώμα καί οί βράχοι."
Ό Μάνος μ’ έξηντα δυό έμορφα παλληκάρια 
Δεδιαλεκτα καί δυνατά ωσάν τά λεοντάρια 520 
Φεύγουν από τό Θέρισο καί πάνε εις τό Σπηλι (32) 
περνούν τόν * Αποκόρωνα σμίγουν καί άλλοι φίλοι 
Ζερβός, Μπολάνης δ Στρατής, Γιάννης δ Ποντικάκης 
‘0 Μαλινδρέττος κι’ δ Ντελης, Κωστης δ Τρουλιτάκης 
Μεφας κα^δ Κωστής Χαβρές, Κουρούπης καί Ρικούνης 525 
πάνε στη Γεωργιούπολιν καί κάμα τσοι σιργοΰνι.
Τό Τελωνεϊον πιάνουνε παύουν τόν Μαρ νάκη 
κι’ εύθύς έδιωρίσανε τό Σταύρο τόν Κουκάκη 
Τόν Δήμαρχο δέν παύουνε διότι ύπεσχέθη
πώς καί αύτός στό Θέρισο γρήγορα θά έλθη. 530

30) Πλατανιΰς, Περιπολίων Κνδωνίας
91) Νο^ιά, Κολυμπαρίου Κιόάμου 
32) Σπηλι Λάσπης 'Αγ. Βασιλείου
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Στήν Πισκοπή έφτάσανε τό χάσικο άσκερι, 
και τραπεζαριστήκανε εις τού Χατζή Λεύτερη 
Άπό κειδά έπήγανε στον "Αγιο Κωσταντινο 
καί κεϊ τσ’ άποδεκτήκανε σά μυοισμενο κρίνο.
Στά Ρούστικα έφτάξανε πάνε στο Μοναστήρι^ 
Λαμπρά τσ’ ύποδεχτήκανε Γούμενο καλογήροι. 
Έφάγανε και ήπιανε καί κει έκοιμηθήκαν,~ 
τσοί τρεις τα ξημερώματα πολύ άνησυχιστήκαν. 
'0 ταχυδρόμος έφθασε επιστολή βαστοόσε 
ήρθε άπό τ’ Άτσιπόπουλλο καί συνδρομή ζητούσε, 
των έλεγε εις τή στιγμή δύναμις να πλακώση 
γιατί άπό τό Ρέθυμνο έβγήκανε οι Ρώσοι 
έτρέξανε καί πήγανε ως είδανε το γραμμα 
πάνε εις τ’ Άτσιπόπουλλο άλλα δεν ήτο πράμα. 
Σαν έξεκουραστήκανε καθίζουν για νά φάνε 
καί έπειτα να φύγουνε στό Σπηλι γιά να πανε. 
Φτάνουνε οι δπλαρχηγοί Μαμάλιος με κάμποσους , 
κι’ δ Κυμνιωνής πού ήρθανε τσοί άλλους να άνταμωσουν 
στάς δέκα ετοιμάζονται δια να ξεκινήσουν 
τών λένε παίζουν μπαλοθιές μόνο να σταματήσουν.
‘0 Μάνος δσους έσερνε πέρασαν τήν καμάρα, 
καί άλλοι πιάσαν τα μουριά κι’ άλλοι τήν πέρα μπαντα.
Πολύ κοντά πιαστήκανε κι’ δ πόλεμος Αρχίζει 
καί παταρίες σά βροχή κι’ δλος δ κόσμος χρίζει 
"Ενας καπνός καί μιά βροντή ’πό μια μεριά ως άλλη 
κι’ οι σφαίρες έκτυπούσανε ώσαν το κουκουσαλι.
‘0 Μάνος έδειξε άνδρειά κι’ ήρωϊσμό μεγάλο 
καί έκινδύνευσεν πολύ άπό κανένα άλλο 
Λιανερής καί δ Καλογερής κι’ Άνδρέας Μυλωνάκης 
μαζί καί δ Παπαδερός καί δ Γοβατζιδάκης.
'0 Μέφας γιά νά μή πιαστή πέφτ’ άπό τήν καμάρα 
πού μόνο νά στραφή κανείς τόνε πιάνει τρομάρα. 
Χωρίς καμμιά έξαίρεσι δλοι τα χρειασθήκαν 
καί είναι θαύμα θεϊκό πώς έξεμηστευθήκαν.
Ρώσοι καί χωροφύλακες με μιά μεγάλη λύσσα 
σαν Τούρκοι καί χειρότεροι έτσι μάς πολέμησα,  ̂
στάς δέκα άρχισ’ ή φωθιά καί βάσταξε ως τό βράου^ 
κι’ έστειλαν άνδρες τα σκυλλιά στό μαυρισμένον’Αδη.
Τον Μπύρη έσκοτώσανε κρίμα στον τέτιον άνδρα, 
πού ’τον δ τρόμ ς τής Τουρκίας σ’ εκείνη οά τήν μπάντα 
Σκοτώνουν τού Καλογερή ένα του Κουνιαδάκη 
άπό τσοί Κάμπους ήτονε τό Μάυρομουστακάκη , 
Καί τού Τρουλίτη τού Κωστή σκοτώνεται αδερφός του 
στον ψεύτη κόσμο ώστε νά ζή θα τόνε τρώ’ δ καημός του.
Πολύ βαρεία πληγώθηκε Σπύρος τό Μαρωπάκη

33) Βλέπε νποόηξχ· 2 ϊατνρχκοί? ποιήματος
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ουδ τρεις ήμερες έζησε, κρίμα στο τέτιο άνδράκι.
Την περισσότερη φωθιά έπήρε δ Τρουλιτάκης 
μαζί δ Καλογερής και δ Γοβατζιδάκης 
μάρτυρας είναι εις αύτό Γιάννης το Ποντικάκη 
πώς τή σημαία έσωσε Κωστής δ Τρουλιτάκης. 570
Με πάθη καί με βάσανα πέρνει τδ Μαρωπάκη 
λιγάκι έκτυπήθηκε Γιώργος δ Μπουντουράκης 
κι’ δ Χαβρεδάκης δ Κωστης, Γεώργης Μαραγκουδάκης 
άντρίστικα σταθήκανε κι’ δ Γιάννης Πιακουλάκης.
Πληγώθη άπ’ τσοί Μαχαιρούς (34) Βασίλης Χαριτάκης 575
κι’ οί Ρώσο: τον έπήρανε εις ένα καλυβάκι 
νερό εύθύς τοΰ δώσανε τον περιποιηθήκαν, 
στδ κάρρο τον έβάλανε στο Ρέθυμνο τον πήγαν.
Πηγαίνουν χωροφύλακες να τον Αποσκοτώσουν 
κι’ οι Ρώσο: ύποφέρανε για νά τόνε γλυτώσουν. 580
Πληγώθηκε δ Κυμιωνής καί Γιάννης Ποντικάκης 
καί ’νας του ξάδερφος δ Γιάννης Παρασκάκης.
Σαν τούρκοι και χειρότερα παίζουν ένα τακίμι 
έτόιες έσκοτώθηκε κι’ Άράπης δ Ταξίμης.
Άφοΰ έμβήκα/στδ χωριό τά σπίτια έχαλούσαν 585 
τά ζώα των σαν τούρκικα έσφαζαν καί πουλούσαν.
Στον φόρον βάζουν τδ χωριό τον πόλεμο πληρώνει 
αύτά καμε δ Ούρμπάνοβιτς δπου νά πάρη Αγχόνη.
Κι’ άλλα σπίτια χαλάσανε μαζί καί τού Μπυράκη 
που νά τσοί φάνε τά σκυλλιά και οί Μαυροκοράκοι. 590
Αύτά τά δώρα, Κύριοι, έφερεν ή αρμοστεία 
κι’ δχι τ’ άλλα που γράφετε με τόση άτιμία
Τζανή καί Καλογέννητε τδ λένε δεν τδ χώνουν 
τσ’ άνθρώπους δπου έγράφετε γιά νά μάς έσκοτώνουν. 
Αύτά πρέπει, Αντίχριστοι, δλα νά θυμηθήτε 595 
καί δχι νάχετε άθρωπιά καί μούτρα νά μιλήτε.
"Οσοι κι’ άν έχαθήκανε έσεΐς είστ’ οί φονιάδες 
καί γιναν χήρες κι’ δρφανά, χωρίς παιδιά μαννάδες.
Πάντα τδ πρώην καθεστδς ήθελετε γιά νάναι 
καί δλους μας μέ σίδερα στή φυλακή μάς πάνε. 600
Τσ’ Εύρώπης έφωνάζανε νά μάςε πολεμήση 
κι’ άλλους νά βάλη φυλακή καί άλλους νά ξορίση.
'Η Εύρώπη πούχε αίσθημα δε θέλει νά χαθούμε 
έγράψανε εις τσ’ Αρχηγούς νά συννενοηθούνε 
Έαυνθηκολογήσανε δλοι ν’ άμνηστευθούμε, 605
Αλλά πρώτα στή γνώμη των άφοΰ συμμορφωθούμε.
Νά των άπαραδώσωμε ώς δκτακόσια δπλα 
κι’ αύτοί πλήν τής Ένώσεως θά μας τά δώσουν δλα 
Νά φύγουν καί οί Ιταλοί οί Καραβινοφόροι 
κι’ Αντ* αύτών νά έλθουνε "Ελληνες βαθμοφόροι. 610

31) Μάγειρές, Αρμένων Άποκορώνου
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Νά γίνη έθνοσυνέλευση το Σύνταγμα ν’ άλλαξη^ , 
κι’ δ "Αρχών να σωφρονισθή στήν θεσιν του να κατση. 
Καί ο! Πολιτοφύλακες σαν τακτοποιηθούνε 
τσ’ Εύρώπης τά στρατεύματα νά Απομακρυνθούνε 
Ό τόπος εΐνε έλεύθερος, κι δ κόσμος να ψηφίζη 
"Αρχοντας καί Αντιπρόσωπους αύιδς να διορίζή.
Ή Εύρώπη έβαρέθηκε πάντα ν' Ακούη κτύπο 
καί είπε πώς δ Πρίγκιπας να εΐνε για τον τύπο 
Νά μήν άναμιγνύεται ώς ένα κομματάρχη 
Αλλά να κάθετ’ ύψηλά καί ώς Αρχοντας να *ΡΧή· 
Κι’ αν πάρουνε το δάνειον κι’ αύτό για να μη σβήσουν 
να είνε ύπδ έλεγχον ώστε να εξοφλήσουν. , 
Τα δπλα νάν’ έλεύθερα στού καθενδς το σπίτι , 
δπως κι’ εις το Ελληνικό έτσι .καί εις την Κρητη. 
Μόνο? εις τούς εγκληματείς κι’ δσοι λιποτακτήσαν 
αύτούς δέν Αμνηστεύσανε Αλλά τούς βαρκαρίσαν.
Μ’ ένα μεγάλο Αυστριακό με μέσον τού Προξένου 
με ήλεκτρικά καί μουσική στον Πειραιά τσοι φέρνουν 
"Οσοι λιποτακτίσανε έδείξανε Ανδρείαν 
καί δλα τα παράτησαν για τήν έλευθερια.
Γιατί δέν ήσαν Ατιμοι να μάςε μπαλοτερνουν 
καί νά μάςε σκοτώνουνε ρεγαλα για να περνουν 
Καί δλοι των έπράξανε άξια καί τιμημενα , 
για δέν καταδεχτήκανε νά παίζουν στή σημαια. 
Σάν έβαρκαριστήκανε καί έγίνηκε ένα τέλος 
Μάςε καλεϊ στο Θέρισο δλους δ Βενιζέλος. , 
Στο Θέρισο δλοι τρέξαμε νά δούμε τι μάς θέλει 
στο βήμα Απάνω ανέβηκε μέ γλώσσα σάν το μελί. 
Μάς λέγει, οί Αντίπαλοι μάς θέλανε χαμένους 
Αλλά τά διορθώσαμε έμείς μέ τούς Προξένους 
Μάς είπανε τήν "Ενωσιν δέν δίνουνε Ακόμη 
διότι δλοι οί Κρητικοί δέν έχομε μιά γνώμη. 
Αλλά, Αλλα προνόμια φίλοι θά μάς δοθούνε 
τά βάσανα κι’ οί κόποι μας γιά νά δικαιωθούνε. 
Μάς λέγει, Από τά δπλα μας μερικά θά τών δοθούνε 
πάλι μέ γραμματόσημα θά κοντοπλερωθούνε. 
Μέ τά ίδια χαρτόσημα τώρα έπήραμ’ Αλλα 
καί τάχομε έλεύθερα καί κρέμονται στή σάλλα.
Εές τσοί Μουρνιές (35) τά πήγαμε μέ μιά τιμή μεγάλη 
καί φέρτ’ αρμ, έφέρανε στό Αρχηγό οί’'Αγγλοι. 
Αφού έτελειώσαμε κι’ αυτήν τήν φασαρία 
στό Θέρισο άνημέναμε ναρθη ή αμνηστεία.
Στού Νοεμβρίου τάς εννιά πού δκτώ μήνες κλειοΰνε 
φεύγομε Απ’ τό-θέρισο είς τά Χανιά νά μπούμε, 
εις τσοί Μουρνιές έπήγαμε καί κειδά καρτερούμε
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33) Μονρντές Περιβόητων Κνδωνίας
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τήν «μνηστεία γιά νάρθή είς τά Χανιά να μπούμε.
Την «μνηστεία γράφουνε αμέσως οί Προξένοι 
πρόσωπο έξεπίτηδες είς τοΰ Βλαστού τήν πιαίνει, 
Για νά τήν έτυπώσουνε το παν να τελείωση 
το κείμενο άλλάσουνε με τήν δικήν των γνώσι. 660
Αφού τήν έτυπώσανε εις τσοί Μουρνιές τήν φέραν 
κι άμέσως λέει δ Αρχηγός, βρε τι μάς καταφέραν, 
το κείμενον αλλάξανε Ανθρώπους νά ξεβγάλουν 
το κέφι των νά κάμουνε στήν φυλακήν νά βάλουν.
Κι’ άμέσως ειδοποίησε δλα τά Προξενεία, 665
των έγραφε ώς είπομεν δέν είν’ ή άμνηστεία.
Καί οί Προξένοι άπαντούν πώς θέλουν ν’ άνταμώσουν
κι όλα τα λάθη τ Άρμοστού νά τά εξακριβώσουν
Κ^ δ άρχηγός μέ άμαξα πάει στά Προξενεία
καί ώς το βράδυ καθαρά βγαίνει ή άμνηστεία. 670
Μπενομε μέσα εις τά Χανιά φίλοι μάς χαιρετούνε 
Τελωνοχωροφύλακες σά σκύλλους μάς θωροόνε 
έδείξανε βαρβαρισμό πλιά κι’ άπό τσ’ Άρναοΰτες
καί άπό τσοί Νηζάμιδες κι’ άπό τσοί Χαλικούτες.
Μέ τά μπιστόλια φανερά ©ί Τελωνοφυλάκοι " 675
καί μάς, μάς άναγέρνανε δλοι οί χωροφυλάκοι.
Σά μάς έξαρματώσανε πέφτουν νά μάςε φάνε, 
καί φάνηκαν πλιά άτιμοι παρά καί τσοί πουτάνες. 
"Αν ήσαν άνδρες τίμιοι δξω 'θελε νά δείξουν 
αν είχανε παλληκαριά μπέτη νά μάς χορδίσουν 680
Αύτά ’σανέ τά όργανα πού είχ’ ή Αρμοστεία.
Εις τη Χαλεπα νά σάς πω μιά άλλη άτιμία
Σαν θρασιο πού τ άνεργιαστούν οί σκύλλοι κι’ οί κοράκοι 
^ΐ/^ 0· Χωροφύλακες ήρθαν στό Κολωνάκι.
Έκδίκησι ήθέλανε νά κάμουν στή Χαλέπα 685
γιατί κι’ άπό προτήτερα σάν σκύλλους τούς έβλέπαν.
Τό κίνημα Χαλεπιανοϊ συνδράμανε σάν Δράκοι
μέ τό πρωτοπαλλήκαρο Πανάγον Ήλιάκη.
Τά δόντια των έτρίζανε μά δ Χατζημιχελάκης
καί δ Ένωματάρχης των δ μέγας Κακουράκης 690
δέν ξαίρω άν έσυρε ποτέ Τούρκου γαργαλιστήρι, 
καί ’δά κορδίζει καί γελά σάν άγριο μπεγίρι.
"Αλλες φορές, Τσαπή Κακούρ, έπρεπε γιά νά δείξης 
εις τσή Τουρκιάς τον πόλεμο έκ’ έπρεπε νά βήξης. " 
"Ενα τακίμι άνανδρα καί μουτισμένα μούτρα 695
θέλτε νά ίδήτε τσ’ άνδρες σας σήμερον είς τή φούρκα.
Τέτια άτιμη διαγωγή δέν είδα εκτός σέ Τούρκους 
καλλιά ήτον φέσια νά φορούν παρά νά βάζουν κούκους.
Υπάρχουν χωροχύλακες κι’ είναι καί παλληκάρια 
είν’ άνδρες τοΰ καθήκοντος κι’ δχι σάν τά μουλάρια. 700
Εκείνοι δπου σκέπτονται πώς δλοι τού; πληρώνουν 
τούς ταϊζοποτίζουνε τσοί ντυνοκαλυκώνουν



N.B.T. καί Μ.ί.Π. Εγγραφον και έντυπα όχετεκα με τό Θέριόον. 103

Εκείνοι ποΰχουν αίσθημα καί τώρα είς το Σώμα 
καί αΰριον πού θα παυθούν θά τόχουνε ακόμα. 
"Οσα μας κάμανε μερκοί προδοτογεννημένοι 
έπρεπε νά τά κάμουνε νάμαστ Αρματωμένοι. 
Εκείνοι πούνα. άτιμοι καί ξεγεβεντισμένοι 
δείχνουνε τή μπογάρα των δπου είν ξαρματωμένοι. 
Εις τού Παυλή τον καφενέ το πρόστυχο τακίμι 
ήρθαν με τά περίστροφα και κάμανε ταλίμι.
"Ολο το ψευτοΐάκιμο κι1 ή πουστομαγκαρία 
ήρθαν καί μάςε βάλανε δλους στήν παταρία. 
Χρέη έξετελέσανε ώς είχαν δδηγία^ , 
γιά νά εύχαριστήσουνε τήν Πύλη τήν άγια 
Κι’ άλλους κτυποΰνε μέ ξυλιές κι’ άλλου: ματοκυλίζουν 
καί άλλους περνούν τά σκυλλιά καί παν καί φυλακίζουν, 
Στο ξύλο εύθύς τσοί ρίχνουνε τά τέκνα τοΰ Βρυωνη 
κι’ δ Πρίγκιπας νά τά γροικά γελά καί καμαρώνει.
Για:’ έκαυχήθη δ Άρραβών πως θά κάμη κυνήγι 
φωθιά θά βάλη στο νησί καί έπειτα θά φυγή. 
"Ο,τι καλό μάς έκαμε τά μάθια του νά ίδούνε 
τά δάκρυα μας καί αίματα εχθροί του νά γεννούνε. 
Τά αίματα καί δάκρυα μας νά γίνουν μια λίμνη 
νά πέση μέσα νά πνίγη καί άφαντος νά γινη 
κι’ δσοι τον έσυνδράμανε στήν αιματοχυσία 
άπο το δίκαιο θεό νά λάβουν τιμωρίαν. , 
Καί δσοι Αναστεναγμοί βγαίνουνε κάθε μέρα 
καί βγαίνουν μ’ ενα μαύρο άχ καί πνίγουν τον άερα.
Νά πέσουνε επάνω των μόνο στήν κεφαλή των 
νά δούνε νά πιστέψουνε κι’ αύτών οί έδικοι των



ΚΡΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΤΙΚΑ ΣΥΜΜΕΙΚΤΑ
Creutzburg, Nicolaus
1 .) Kr e t a,Leben und Landschait έν τή Zeitschrift dor Gesellschal 

liir Erdkunde zu Berlin, 1928, άρ. 1)2 σελ. 16—28.
2 ) Die Landschaften der Insel Kreta, έν ταις Verhandlungen undt 

wissenschaftliche Abliandlungen des 22. Deutschen Geogra- 
phentages zu Karlsruhe (7 bis 9. Juni 1927), 1928, σελ. 155- 
163.

Ιο θέρος τοΰ 1925 καί τήν άνοιξιν τοΰ 1926 περιήλθεν τήν Κρήτην δ τότε 
μεν ύφηγητής έν Munstei^pa δέ καθηγητής έν Danzig κ. Νικόλαος Creu
tzburg μ^λετησας αυτήν κυρίως μεν από γεωλογικής καί γεωγραφικής (καί έν 

^^,ΐ Μ^ ψυχολογικής) άπόψεως, άλλοι μη παραμελήσας νά προσέξη καί τά 
ήθη κα^εθιμα των κατοίκων, το έμπόριον έπίσής καί τήν οικονομικήν των κατοί- 
yy ζωγήν’ ^S Αγροτικά; ενασχολήσεις των, το σχήμα των οικημάτων καί τόσα 
αλλα πράγματα, τά όποια οι μεν έντόπιοι άντιπαρερχόμεθα χωρίς να προσέξωμεν, 
άλλα το ησκημενον καί εταστικόν βλέμμα τοΰ ξένου, έπιστήμονος μάλισμα ήσκη - 
μενού, προσέχει, έπεξεργάζεται καί κατατάσσει.
„ , ^^ Υ^ν πρώτων τ®ν διατριβών περιγράφει τά τοϋ ταξειδίου του άνά τήν 
Κρητην, το όποιον έπεχειρησεν δρμηθείς εκ των άνατολικών της επαρχιών, έκ 
τής Σητείας καί διασχίσας είτα τήν Δίκτην, τήν πεδιάδα τής Μεσαράς', τόν Ψη
λορείτην, Αμάρι, Αγιον Βασίλειον, Ρέθυμνον, Κυδωνίαν (Χανία) Σφακιά καίΚί- 
σαμον. Κατά τδ δεύτεραν ταξείδι του ήλθε εις τά Χανιά, έπεσκέφθη άπδ έκεϊ το 
Σελινον,,την Γαΰοον καί επειτα τα πεδινά μέρη των βορείων παραλίων τής νήσου 
μέχΡ’· πάλιν τής Δίκτης καί τοΰ κόλπου τοΰ Μεραμπέλλου.

Συχναί έκδρομαί προς τα δεξιά ή άριστερά των γραμμών τούτων συνεπλή- 
ρουν τήν καθολικήν εικόνα τήν όποιαν έπεδίωκε νά σχηματίση άπδ γεωλογικής, 
γεωμορφικής* καί γεωγραφικής κυρίως άπόψεως. Σπουδαιότατον λέγει είναι τδ ζή
τημα ποια είναι ή σχέβις τών Κρητικών δρέων προς τδ Εύρωπαϊκοσιατικόν δ- 
ρεινδν σύστημα. Μέχρι τοΰδε έπιστεύετο δτι τά δρη τής Κρήτης άπετέλουν ' καμ
πήν τινα τών Πελοποννησιακών δρεων άγουσαν διά τής Καρπάθου καί Ρόδου πρδς 
τήν Καρίαν. Τδ ζήτημα δμως τοΰτο είναι περιπλοκώτερον ή δσον νομίζει τις. ‘0 
κ. Greutzburg παραδέχεται συνέχειαν τής ζώνης τοΰ Ώλονοΰ τής Κεντρικής 
Πελοποννήσου διά τής Μεσσηνίας πρδς τά νότια τής Κρήτης (ίχνη ή Γαύδος) καί 
έκεϊθεν πρδς τήν Καριαν. Εξετάζει γεωλογικώς τήν κατασκευήν τής έπιφανείας 
της νήσου καί τών 4 ύψηλών δροσειρών της, είς τάς δποίας άνήλθεν (Ϊδ. σελ. 23 
την ώραί^αν περιγραφήν τής κορυφής τών Λευκών Όρεων), τά τοΰ κλίματος καί 
τής φυτείας της νήσου καί συντόμως τά ιστορικά ίχνη τής Βυζαντινής έποχής τής 
Ενετοκρατίας καί τής Τουρκοκρατίας. ‘Ως πρδς τόν πληθυσμόν τής ύπαίθρου 

Κρήτης παρατηρεί ότι άναντιρρητως δεν προκειται περίένιαίας φυλής,τά χαρακτη
ριστικά τών άνατολικών καί δυτικών Κρητών θεωρεί άνθρωπολογικώς πολύ διά
φορα. Τους Ανατολικούς Κρήτας εύρίσκει, ως επί τδ πλεΐατον μέσου άναστήμα- 
τος καί βραχυκεφάλους με συνήθως σκοτεινόν τδ χρώμα τής κόμης. Τούς δέ Δυτι
κούς Κρήτας ύψηλοσώμους, νευρώδεις καί ισχνούς, συχνότατα δέ με ξανθήν τήν 
κόμην. ‘Ο κ. Creutzburg δίδει εις τούς άναγνώστας του άντικειμενικάς πληρο- 
φορίας περί τών Ενετών καί τών Τούρκων έν Κρήτη, τής δποίας τήν ιστορίαν πα
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^^ ί. γ^ω.^ ϊ^ΪΧ^, Χς”τή“-1 
ζ^βήν τελειώνει γενική επισκόπησες τού οικονομώ χαρακτήρας της /

^ "^SSpy.^ το» γεμένη ώς άνζτο^τ.ς ^ »^^χ 
,..φ Σον.δρίφ έξετάζο. τίν γεωλογ^ο σ*η^2 ^Τάν^

^ ^^se S^X^K ?>  ̂^" X 

νίοτορο» έργον ^l τής Κρήτης, έν τφ Μ,.» «^""“^“ώς μή®^.., 1 
γεωλόγος χάρτης, άφοθ μ^τουοε δ ^“^’Τ,^ «τττάοαον 
δημοσίευσεν. Προσδοκώμεν τό εργον του Ακριβές και ^^IS ’ - -Α τ Ζδν είς τή. χορείαν τ®. μεγάλων S™’’^''·  ̂ ίΤΧ. 
Pashley, καί κυρίως του Αυστριακού Sieber τού Αγγλου χ ^ 
Γάλλου Raulin. Καί οί τέσσαρες έδημοσιευοαν οιτομα βιβλία περί 1863 
όποια καίπερ έκδοθέντα πρό πολλού (Sieber 1823^ Pashlej,18*0’ 
Raulin 1859-69 εις τρεις κυρίως τόμους), παραμενουσι δ^ τ" 5 , _ 
αύτοϊί παοαττιοήσεων καί ειδήσεων Αναγκαιότατα εις τον μελετητήν / 
Βεβαίως ύπάρχουν καί άλλα βοηθήματα παλαιότερα %α\ Υ^^/Λν^^ 
ιιετέοων (Καλομενοπούλου, Σταυράκη κλπ.) αλλα δέν πρόκειται εντα^ , Ρ Υ 
αισίως αύτών ή περί βιβλιογραφικής πραγματείας. Βιβλιογραφία της νήσου οι τδ 
Απαραίτητος και ταύτην έλπίζω τά σχεδιαζόμενα «Κρητικα. "0^ όσον ^ 
δυνατόν πλήρη καί έπιστημονικήν. "Εχομεν ηδη σπουοαιον j^^ Ρ * 
τό ApOpovKreta έν τή Φιλολογική Εγκυκλοπαίδεια 1 aulj κ * - .

Εύχόμεθα ταχέως νά Ιδη τό φως καί το σχεδιαζόμενον περί Κρήτη, εργον 
τού νεαρού Καθηγητού κ Creutzburg. IOANNHS ΚΑα ιΤ2ΟΥΝΑΚΙ2

Βερολϊνον

ΝΙΚΟΑΑΟΓ ΤΩΜΑΔΑΚΙ.—Σ'τέφανος Ξανθουδίδης· εκδοσις Κρητικού 
Φιλολογικού Συλλόγου έν Χανίοις. Τύποις Άντ. Μπορτολή Χανια 
1928 σελ. 16.

Τό μικρόν τούτο βιβλιαράκι είναι μία όμιλία ή όποία άνεγνώοθη τήν 30ήν 
Σεπτεμβρίου 1928 εις τήν αίθουσαν τού «Χρυσοστόμου» κατά τό δ^ργανωθεν ύπο 
τού Κρητικού Φιλολ. Συλλόγου φιλολογικόν μνημόσυνον τού Στ ώκνθουο.δου, ε- 
πιτίμου μέλους τού Συλλόγου. Τό βιδλίον αυτό, δπως καί δ,τι άλλο εχει γράψει δ 
κ Τ έχει τήν σφραγίδα του,τήν ιδιαιτέραν εκείνην προσοχήν καί κρισιν του. ^νω 
τό εγραψεν δλίγας μόλις ήμέρας μετά τόν θάνατον τού Ξανθουοίδου εν τουτοις 
μάς έδωσε μίαν ξεχωριστήν κριτικήν τού έργου του. Μόνον κατα τό βιογραφικόν 
μέρος ύστερεΐ δλίγον καί τούτο διότι δ κ. Τ. δέν θά ποοέλαβε να συνάθροιση τα 
σχετικά. "Ενεκα τούτου σημειούμεν δσα γνωρίζομεν : Ο Στεφ. ΰ,ανθουδιδης ^υιος 
τού δπλαρχηγοΰ Αντωνίου Μ. Ξανθουβίδου έγεννήθη είς τό χωριον Αύδού της έ-
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^^■ΡΧ^ί Πεοιαδος το 18ο4, ελαοε το πτυχίου Φιλολόγου άτια το πανεπιστήμιον 
Αθηνών την 30ην Αύγούστου 1887 ύπηρέτησε δέ εις τάς έξης ύπηρεσίας : α') Κα 
θήϊή^Έ τού εν Νεαπόλει Κρήτης Γυμνασίου Από της 1ης Σεπτεμβρίου 1889 — 
30 Αύγούστου 1891 β') Καθηγητής τού έν Ήρακλείφ Γυμνασίου Από 1 Σεπτεμ 
βδίου 1891 — 31 Αύγούστου 1897 γ') Γραμματείς τοΰ έν Ήρακλείω Φιλεκπαι
δευτικού Συλλόγου Από 1ης Σεπτεμβρίου 1897-22 Ιουνίου 1899 δ’) ’Έφορος Αρ 
χαιοτήτων Χανίων,έπΐ Κρητικής πολιτείας, Από 23 Ιουνίου 1899 — 24 Φεβρουα 
ρίου 1915 εή Έφορος Αρχαιοτήτων τής 10ης Αρχαιολογικής περιφέρειας Από 
^^ Φεβρουάριου 1915 — 2 Ιουλίου 1923 καί στ9 Εφορος Αρχαιοτήτων τής 9ης 
αρχαιολογικής περιφερείας (Κνωσός καί διευθυντής τού μουσείου Ηρακλείου) Από 
3 Ιουλίου 1923-18Σεπτεμβρίου 1928 Επειδή δκ.Τ. διατρίβει μέ τά περί τήνΚρή- 
την γνωρίζει τά πλεΐστον τής εργασία; τού Ξκνθουδίδου κΠ εις διάφορα μέρη 
τού βιβλίου του μάς έχει μέρος τής βιβλιογραφίας του. Εκείνος δμως δ όποιος 
θέλει πλήρη βιβλιογραφίαν θα εύρη είς τάς σελ. 626—634 τού τρίτου τόμου τών 
Πρακτικών τής Ακαδημίας Αθηνών. Από τόν κατάλογον αύτόν έλλείπουν μερικαί 
μελέταΙ ως :

1) Inscriptions from Jortina, Lyttos and lain Pros Kamara. American 
Journal of archeology second serie vol. II 1898.

2) Δύο νέαι έρμηνεΐαι έν λεξικογραφκού Αρχείου Γ' σελ. 148—151.
3) Άντιπαρατηρήσεις εις τά τοϋ Βάγνερθαηηΐη& Gaaeca medii aevi. 

Έν Λαογραφίας Γ' σελ. 614—621 Άθήναι 1911.
4) Έρωφίλη τού Χορτάτζη έκδοσις Zur Byzantinische Neugrieschi 

schen Άθήναι 1928, περί ή; ή κατωτέρω βιβλιοκρισία
Γέλος δ κ. Τ. με τό βιβλιον του μάς εδειξε τον σοφόν, οίος ήτο πραγμα- 

τικώ«- Σ. Π. Β.

Κρητικόν Θέατρον ΕΡΩΦΙΛΗ τραγφδία Γεωρ
γίου Χορτάτζη (1600) έκδιδομένη έτ τών Αρίστων πηγών 
μετ εισαγωγής καί λεξιλογίου υπό Στεφάνου Ξάνθου 
δ 1 δ ο υ δ. φ. Διευθυντοϋ Κρητικού Μουσείου. Είς τά Texte und 
ferschungen zur Byzantinischen—Neugriechischen philologie 
τού περιοδικού «Oyzantiuische Neugriechis cheu Jahrbucher» 
τού καθηγητού κ. Νίκου Βέη Αρ. 9 (Sacellarios) Athen σελ. ζμ' 
t 166.

, Η μικρά Αλλά σοφή έκδοσις τού Έρωτοκρίτου δλίγους μήνας είχε προη- 
Ϊήθή> β σοφός μεσαιωνολόγος είχεν άποθάνει καί προ μικρού ώμιλούσαμεν διά τήν 
τύχην των ετοίμων ως έγνωρίζαμεν εκδόσεων τού Κρητικού Θεάτρου, δτε παρου- 
σιάσθη ή παρούσα έκδοσις.

Έτυπούτο ή Έ ρω φίλη δτε άπέθανεν δ Ξανθουδίδης καί δ καθηγη
τής κ. Νίκος Βέης Από τής σ. 33 τού κειμένουτά τυπογραφικά δοκίμια Ανέγνωσε 
καί διόρθωσε μόνος έκείνος έπΐ τη βάσει τών χειρογράφων τού έκδότου. ζ'Η έκδο-
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Λ ν Βέγ,ς προλογίζων τήν έκδοσιν Στοχαστή 
σις είναι κριτική, οιαν ηυχετο δ Ιδιος κ., ης Ρ Υ .
(1) εις σοφόν πρόλβγον κα\βιβλ^γΡ“^^ Εκτός των ασήμαντων

Επιστημονικήν εκδοσιν οεν ο.χομ^ μ-χρ- τού Σάθα (1879), ήτις είναι 
λαϊκών, ή τού Στοχαστή (1926) είναι J έκδόσεως τού 1746, ήτις 
άνατύπωσις τής έκδόσεως του 11 ι2, αν^ λ^ εις τόν γλωσαικον 
ήτο πάλιν άνατύπωσις τής έκδόσεακ τού Γραδενίγου τοδ1676. 
τύπον, έξ ού την ειχεν εκτρεψει δ '’Λ? ύ έκ τής Μαρκιανής δ ώ. *χρη- 
Ταύτην τήν εκδοσιν έχων εν φωτοτυπι . - " , - Legrand καί Μονάχου 
σιμοποίησε δμού με τήν τού Σάθα ^^^ϊΚΧυ Χορτάτζη. 
διά τήν κριτικήν εκδοσιν τής τραγω^-ας ι Ρί

Ή έκδοσις άποτελεϊται έκ ^Μ^ετάζεται τις δ ποιητής τής Έρωφί- 
Α'. τή ς Εισαγωγής. Εκ^ , ’.-a, ή ^πόθεσις τού- έργου, 

λης, δ χρόνος τής συγγραφής τηςτραγωο ^ ^ ^ α[ οχετςκαι πρδς το 
άναφέρονται τα περί πηγών της ^^^Ωδικήν του (σ. κη'-λβ') τα 
έργον κρίσεις, εις τας όποιας^ - πΡ^ε\ , ' t ή γλώσσα καί ή στιχουργία 
χειρόγραφα και αί Εκδόσεις τής τραγωδέ ς, Ρ- - μεταγενέστερα κατά τριε- 
της τέλει προστίθενται δλίγα τινα (σ. με -μζ ) μ^Υ^ Η 
τίαν τού κατά τό 1924 γραφέντος προλογου. «ριτικώς διορθουμέ-

Β'τ ο 0 κειμένου της 1 νηαα/σν* Κάτωθι τών σελίδων 
νου, δρθρογραφομένου δε κατά τήν ιστορικήν γΡ Ρ/ζ ων χαϊ έκδόσεων. 
παρεντίθενται, ώς συνήθως, αί άλλαι γραφαί τ Χ $ καταγράφονται καί έρ-

Γ'. τού Αεξιλο γίου (0.103-16^ 
μηνεύονται 231αι σπάνιώτεραι καί μάλλον ι ι ) υ ’ μεγάλης έκδόσεως του 
έκείνων δσαι ήρμηνεύθησαν ήδη εις τό γλωσσαριον της μεγάλη.
Έρωτοκρίτου. * τυπογραφικών αβλεψιών.

Δυστυχώς ή έκδοσις δεν είναι κπηλ^γμ- η - ξ > της άρχαιο-
Έτονίσαμεν καί άλλοτε τήν άξιαν της ερ τόνΦουρτουνάτον 

λογικής του δράσεως μάς έδωκε τας έκδο ^ μέχρι χθες περιφρονούμενα 
καί τήν Έρωφίλην, ύποδειγματικως έργα Έρωφ'λη είν^ργον Ελαττωματικόν, 
έργα τής μεσαιωνικής γραμματείας. Α * 1 \,α?δή το0 Δυτικού διαμερισμα- 
ώς τέκνον τού 16 αιωνος, δι ήμας τους ΕΡι ς δγι„οτ,κ& τραγούδια συνε- 
τος είναι δ,τι άξιώτερον έγράφη εις τό ίοιωμα μ^; τι τό 
τέθησαν, δεν έγράφησαν. ‘Η νεωτερα-μας ϊ^ρρ' τραγικήν σύζυγον τού 
δποϊον ν’ άντιπαραβληθή μέ την φοβέρα ^Ρ Χ τά’δπο'α δ πλούτος καί ή δόξα 
Παναρέτου, μέ τά χορικά έκεϊνα τα ωραιότατα εις, ται οπο α δ τ ς^ ^ 
καταφρονούνται διά νά έξαρθή ή έντιμος , ο, ή νέα πολυδίστη- 
Α' σκηνήν τής Ε' πράξεως, δπου μονολογεί κ , ^'δπο- υ τήν σκληρότητα και 
νος Αντιγόνη,μέ τόν πρόλογον τού μαυρουΧαρου,τού όποιου τήν μ 
τήν δύναμιν ένοούμεν από τά δημοτικά μας ασματα. φιλολογίας, μέ

' Μία κριτική έκδοσις βοηθ^καί
τήν γλωσσικήν της π.χ. αξίαν, άλλα κυριω. ε.ναι κα^ εις τόν ίστο-
γοτέχνημα τό δποϊον καί συνεκίνησε κα. συγκιν . ρ τε δημόσιον καί
ρικόν δι’ ίδια συμπεράσματα, και εις τον , δεσποτείας. Αλλ’ 
ιδιωτικόν τών Κρητών κατά τόν τελευταιον αιώνα τη. υν-τ.κη.

εί

’Αλλ’

•^τ^πτΓ^^ν.κά "1^ κ
-ο κύριος έξελληντότης της ’Ερω^λης. α>ττγρα^αοα» 

εκδοσιν άλληλοδιαδόχως, είναι η νια χειρότερα τ ς - , ή V
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01 ^γχρονοι Κρήτες οι συνηθισμένο; εις θεάματα πολύ τού προκειμένου κατώτε
ρα, θα έχουν την ευκαιρίαν καί αυτήν την σύγκρισιν να κάμουν. Των θεατρικών 
προτιμήσεων τού ΙΖ' αίώνος καί των σημερινών.

, ’Ολίγα λάθη τυπογραφικά άπαντώσιν εις τό κείμενον, χωρίς δμως να ύ- 
παρχη πίνας τών εσφαλμένων. Ασχέτως προς τούτο, καί παρά τήν φειδωλότητα 
τής σημερινής κριτικής επιστήμης ήθελομεν προτείνει δπως εις νεωτέραν έκδοσιν 
τής τραγωδίας γίνωσιν διορθώσεις, δπου τό πνεύμα τού κειμένου τό άπαιτεί, πα· 
ράμεριζομένης τής παραδόσεως. ΓΙροχείρως σημειώ εν χωρίον τού προλόγου τον 
όποιον κάμνει δ Χάρος. Ό στίχος 37 κ. έ. έχει εις τήν παρούσαν έκδοσιν.

Λωλότεροι δσοι Αθάνατοι λογιάζου ν’ άπομείνου’ 37
κέρδη σάν κάμουσι πολλά, κι’ άρίφνητα πλουτήνου.
Τόνα, καί τάλλο Από με χάνεται καί τελειώνει 
τονα καί ταλλο οι καιροί χαλούσινβ κι’ οι χρόνοι 40 

Πρόκειται περί δύο καιαστάσεων, τού πλούτου καί τής δόξης : 
τού πλούτου Αχορταγιά τσί δόξας πείνα 

(χορικόν Γ') 
01 $ λεγει τ,ό ’να κ α 1 τ’ άλλο. Διορθωτέος λοιπόν δ στίχος 38 

κέρδη, δσοι κάμουσι πολλά κι’ άρίφνητα πλουτήσου
Μίανθά έξεφράζαμεν ίν τέλει εύχήν. Αί λαϊκαί εκδόσεις καί τού Έρωτο- 

κριτου καί τής Ερωφίλης ν’ Ακολουθήσωσι τού λοιπού Αν δχι τήν δρθογραφίαν 
δμως τό λεκτικον τών κριτικών τού Ξανθουδίδου έκδόσεων.

Ν. Β. Τ.

Κ. Γ. ΦΟ1ΡΝΑΡΑΚΗ: «Τ ά Χανιά μας». Τύποις Άντ. 
Μπορτολή. Χανιά 1928 σελ. 39 δρ. 10’ τού αύτού : Τ ο υ ρ. 
κ ο κ ρ ή τ ε ς» έν Χανίοις 1929 έκδοσις Ί. Γιαννακουδάκη σελ. 
46 δρ. 10. '

Διά, τό πρώτον τών βιβλιαρίων τού κ. Φ. έδημοσιεύσαμεν κριτικήν εις έφη- 
μεριδα. Δι, άμφοτερα έχομεν σχοινοτενείς παρατηρήσεις. Άμφότερα είναι δημο
σιογραφικά, ανευ επιστημονικής Αξίας περιέχοντα Ανακρίβειας, αλλά καλά διά 

π°^υ κοινόν καί ως Αναμνήσεις τού συγγραφέως. Έδημοσιεύθη δε τό ύλικόν 
τών βιβλίων αυτών εις τήν «Νέαν "Ερευναν» προ έτών καί έκεΐθεν άνατυπούται. 
Εχει δ συγγραφευς μνημην Αγαθήν, Αλλ’ ούδένα κόπον καταβάλλει διά τήν έκ- 
.^"^-?''') ’̂“7'^ Κοινόν τών δημοσιογράφων κακόν. Περί τού έργου τού κ. Φ. καί 

τής, Αξίας τών βιβλιαρίων καί λοιπών δημοσιευμάτων θά γίνη Αλλοτε λόγος έκ-

Ν. Β. Τ.
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Κ. Γ. ΦΟΤΡΝΑΡΑΚΗ : «Δ ι ο ί κ η σ ι ς καί ^σ* V ° 
έπΙ Τουρκοκρατίας έν Κρήτη». Εν λ°ν^ς τυ- 
πογραφετον Μπορτολή-Φραγκιαδάκη, έτος 1929. Εκοιδεται οα 
πάναις του Δήμου Χανίων.

Καί τούτο το βιβλίον έχει τα έλαττώματα των προηγουμένων Ελλείπουν 
χρονολογίαι καί βιβλιογραφία. ‘Ο συγγραφεύς έχει αντλήσει απο'ou«. 0J « 
ώστε ή ίδική του συμβολή νά μη είναι ευδιάκριτος. Δημοσιεύονται Ανέκδοτον ση- 
μείωμα ευρισκόμενον εις τό Ιστορικόν Άρχείον σχετικόν με την ™στασιν 
τοο 1858 καί έπιστολαί ένδιαφερούσης γυναικος τοϋ παρελθόντος α.ωνος της 
Έλισσάβετ Κονταξάκη ή Βασιλακοπούλας. Τό βφλιον στερείται 
κακή διάταξις δε των περιεχομένων τό καθιστά δύσχρηστος ΧωρΕ 
εις λεπτομερείας παρατηρώ δτι ούτε δ κ. Φ. ήτο ειδικός δια το, μα - ζ 
δ φράφων είναι διά βιβλιοκρισίαν έπί Θέματος έξερχομενου και των δριων της 
ιστορίας. Β. Τ.Ν.

ΜΙΧΑΗΛ ΔΕΦΝΕΡ : 'Οδοιπορικά’ έντυπώσεις άπό την φυτικήν Κρή
την. έκδοσις ωφελίμων ’βιβλίων, σειρά πρασίνων άριθ. 54. Άθήναι 1928

ΙΙαρατηρήσεις γλωσσικαί, λαογραφικαί καί άρχαιολογικαί, μετ’ αναμνήσεων 
μιας Ολιγοημέρου έκδρομής τοϋ κ Μ. Δέφνερ άνά την Κυδωνιάν, τον , Αποκο- 
ρωνα καί τά Σφακιά. Παρατηρήσεις, πολλαί, καλαί συνήθως, διαφωτιστικαί., 1 
βιβλίον είναι έκλαϊκευτικόν. Έν τούτοις άξιόλογον. "Ηθελεν όμως καποιαν επε- 
πεξεργασίαν. Άρκετάς παρατηρήσεις έπί μέρους έδημοσιεύοαμεν εις τον «1 η- 
ρυκα» των Χανίων (’Οκτώβριος 1929) μετ’ έκτενοΰς βιβλιοκρισίας.^ *

ΠΕΡΙ ΤΗΝ ΟΡΘΡΟΓΡΑΦΙΛΝ ΕΝΟΣ ΕΠΙΘΕΤΟΥ νζακΛοζτχιχκβαααα: κ^
Θεράπων των μουσών ύπο ψευδώνυμον γράφων εις τάς έν Χανιοις εφημε

ρίδας, δ έξ 'Αλυκιανοο κ. ’Άγγ. Καλοκαιρινός (Κατζουράκης), ήθέλησε έν τη 
μερίμνη του δπως διορθώνη τά κακώς έχοντα νά διορθώση καί τήν δρθογραφιαν 
τοϋ έπιθέτου μου. Έν ω δέ έγώ γράφομαι Τωμαδάκης, έκεϊνος με ήθελησε Γομα- 
δάκιν, δικαιολογηθείς εις τον «Κήρυκα» τής 26 ’Ιανουαρίου ε. έ. ως εξής : 
«γράφω με Ο καί δχι 2 γιατί άπό τό Tornado έγινε, άδιάφορο άν αυτό είναι, το 
Ελληνικόν Θωμάς. '’Έτσι γράφωμε (sic) παετόνι(Ι) άν καί τό ξενόγλωσσο αυτο 
είδος αμαξών, είναι τδ έλληνικώτατο : Φαέθων. Καί τά δύο τά γραφωμε (sic) 
με Ο γιατί έμείς άπό τά ξένα τά πήραμε καί μέ τη γραφή τους θά τά γράψωμε».

Καίτοι ένθυμούμεθα τδ ρητόν «καί κόρχορος^έν λαχάνοις» καιτοι δ συγ
γραφεύς τοϋ ως άνω άρθρου δεν παρέλειψε νά σημείωση δτι γράφει «χωρίς κα
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μίαν Αξίωση (sic)» επειδή τό ζήτημα έχει διαφέρον, προκειμέν^υ περί γραφής 
παγκρητίου καί συχνου επιθέτου, απαντώ:

Πόθεν παράγεται το έπίθετόν μου έδίδαξα πρό μηνών εις σημείωμα έν τη 
«Άληθείςι» (Τ ο π ω ν υ μ ι κ α φύλλον 12 Σεπτ. 1929) γράψας, «το δέ Κυρ- 
τωμαδο είναι χωρίον τοΰ Κύρ Τωμάδο, Τωμάδοι δ’ έλέγοντο άπαξάπαντες οι Θω
μάδες έπΙ Ενετών . . .» Έκείθεν παρέλαβε την παραγωγήν, δ κ. Κ.

Είναι γνωστόν δτι άκολουθοΰμεν την ιστορικήν Ορθογραφίαν συμμορφου- 
μενοι δμως δχι κατά πάντα προς αΰτήν. ΔΓ αυτό γράφομεν ή πάλι, δ Βασίλης, 
Τωμαδάκης. Έν τώ μεταξύ σεβόμεθα καί τήν όρθρογραφίαν των Ονοματεπωνύ
μων των άλλων.

«Εμείς άπδ τα ξένα τα πήραμε και με τή γραφή τους θά τα^ γράψωμέ». 
"Ας ίδωμεν λοιπόν. Ιταλικά μακρα καί βραχέα διακρινόμενα απ’ άλλήλων δεν 
έχομεν. "Ολα τά φωνήεντα είναι δίχρονα. Εις τήν λέζιν Tomado καί το ο και 
το α είναι μαχρά. Διότι εάν το α δεν ήτο μακράν ή λέξις θά έπροφέρετο Tomado. 
Αφού λοιπόν το α τοϋ Θωμάς διατηρείται καί εις τήν Ιταλικήν μακράν και το ο 
είναι ω καί δχι ο. Γράφεται με ο άλλ’ είναι μακράν(ώς γνωρίζουν οί κατοχοι 
τής προφοράς μόνον των Ιταλικών), διότι οί Ιταλοί δεν έχουν ω διά ν άπο- 
δώσουν το ίδικόν μας.

Ώς εκ τούτου δχι μόνον με ω γράφεται το Τωμάδος άλλα καί περισπάται.
Ώς προς το παράδειγμα παετόνι (sic), εγώ ούδεμίαν τοιαύτην ε λ λ η ν ι- 

κ ή ν γνωρίζω λέξιν. "Αν έλεγε ρωμαντικός και ρωμαντισμός θά έπέμενα πάλιν 
εις τήν διά τοΰ ω γραφήν (Roma—Ρώμη).

Ώς πρός τήν δρθρογραφίαν των εις —άκης διά τοϋ ι, ήτις τέρπει τον κ. Κ. 
έχω να παρατηρήσω δτι αύτηείναι σύμφωνος μέν πρός τήν αύστηράν ιστορικήν δρθο- 
γραφίαν (Χατζιδάκις), αντίθετος πρός τήν Αρχήν τοΰ κ. Κ. (Αν πρέπη νά θεω- 
ρ<)θή ίδική· του καί δχι τοΰ Τριανταφυλλίδου ή τοΰ Φιλήντα), ασύμφωνος δμως 
με τήν γραφήν τοΰ ιστορικού Λεξικού, τήν όποιαν ώρισεν ή Ακαδημία. Καίτοι 
τέλος δ γράφων είμαι ύπερ τελείας άπλοποιήσεως τής δρθρογραφιας και καταρ- 
γήσεως τόνων καί πνευμάτων (πρότασις Χατζιδάκι —-Μενάρδου) νομίζω δτι τούτο 
δεν είναι τοΰ τυχόντος έργον, γράφοντας χωρίς «καμιά Αξίωση» Απαιτοΰντος δ 
μως νά διορθώση έπίθετόν έπιστήμονος φιλολόγου, Αλλά τής νεαρας Ακαδημίας.

(’ιανονάρ. 1930) Ν.Β.Τ.

ΓΕΩΡΓΙΟΥ Ε. ΠΑΠΑΝΤΩΝΑΚΗ Η πολιτική σταδιο
δρομία τοΰ Ελευθερίου Β ε ν ιζ έ λ ου. Γόμος 
πρώτος (1864—1910). Άθήναι 1929 (τύποις Εκδοτικής) 8ο δρ. 
100 σελ. 273 ^δ'

‘0 κ. Παπαντωνάκη; είναι γνωστός Από τήν πολιτικήν ιστορίαν τής έπα- 
ναστάσεως τοΰ 1866, ήν έξέδωκε προ ετών. Το νέον βιβλιον στρέφεται περί τήν 
έν Κρήτη δράσιν τοΰ Αρχηγού τών Φιλελεύθερων, είναι ενσυνείδητον, πρόωρόν δ
μως. Πολλά θά είχε νά προσθέση τις εις τάς πηγάς, δέν γνωρίζω δι’ αν κατέλη- 
γεν εις τά ίδια συμπεράσματα. Ώς βιογραφία το βιβλιον είναι καλόν, φραστικώς 
καί μεθοδικώς. Υπάρχουν καί μερικαί χρονολογικά: Ανακρίβειαι π.χ. αί χρο- 
νολογίαι τής σελίδος 14 εκ παροράματος προφανώς Αντιφάσκουν.

Επί τής ουσίας δέν δυνάμεθα νά γράψωμεν έδώ. Ν.Β.Τ.



Κρητικά και βιβλιοκριτικά όΰμρίίκτα 111

ΒΙΤΣΕΝΤΖΟΥ ΚΟΡΝΑΡΟΥ Έ ρωτόκριτο ς. Μικρά έκδοσις 
μετ’ εισαγωγής και Λεξιλογίου ύπό Σ τ ε φ. Α. ιι α ν θ ο υ ο ι- 
δ ο υ. Ωφέλιμα 53. Άθήναι 1928 σ. 414 δρ. 2±.

Τήν μικράν έκδοσιν τοΰ Έρωτοκρίτου δι δν επί τοσα ετη εμόχθήσ^ν δ 
μακαρίτης Ξανθουδίδης ώς εύωνον συνιστώμεν εις τούς Κρήτας βιβλιόφιλους καί 
φιλομούσους. Κεκαθαρμένον το κείμενον από μυρίας διαστρεβλώσεις των λαϊκών 
εκδόσεων,με τήν Κρητικών διάλεκτον τού’Ανατολικού διαμερίσματος Αμειγή, είναι 
προσιτόν μετα τήν έξάντλησιν των Αντιτύπων τής μεγάλης έκδόσεως (1915) καί ευ 
χρηστόν διά τό πολύ κοινόν. Αλλά διά τάς έπιγενομενας διορθώσεις είναι άναγ- 
καία καί είς τούς μελετητάς τής μεγάλης έκδόσεως.

ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΛΕΛΕΔΑΚΙ καθηγητοΰ. Μ σ τ ο ρ ί α τ ή ς Α ρ χ α ί ας 
Κυδωνίας. Μέρος Α'. Άθήναι 1928.

‘0 κ. Λελεδάκης έχει δημοσιεύσει μελέτας διά διαφόρους πόλεις τής Κρή 
της. Το βιβλίον τούτο είναι άμέθοδον καί γραμμένων κατά τον παλαιόν τρόπον 
Πλήν δμως έχει συλλέξει δ συγγραφεύς τα χωρία των Αρχαίων συγγραφέων τα 
άναφερόμενα είς τήν θέσιν καί τήν υπαρξιν έν γένει τής αρχαίας Κυδωνίας.

Τό βιβλίον είναι πρόωρον. Ανευ μελέτης των ευρημάτων τού εν Χανιοις 
Αρχαιολογικού Μουσείου και διαφωτιστικών Ανασκαφών, καί σχετικής μελέτης 
τής προϊστορίας, ή θέσι; τής Αρχαίας Κυδωνίας δεν είναι εύκολον νά καθορισθή 
πειστικώς.

Ν.

Omura iiumiaimPKMi μπμοϊ isao
Έ διεύθυνσις τού περιοδικού ΚΡΗΤΙΚΑ προκηρύσσει διαγωνισμόν διά 

τήν συλλογήν Κρητικής γλωσσικής καί λαογραφικής ύλης όπό τούς έξήςδρους :
1) Γλωσσική ύλη (σύνταξις γλωσσάριων) καί λαογραφική νοείται ή κατά 

τήν από 25 Φεβρουάριου 1929 προκήρυξιν τής Διευθύνσεως περί συλλογής λαο- 
γραφικού ύλικοϋ (τραγούδια, κάλαντρα, παροιμίαι, αινίγματα, γητιές, δίστιχα, 
καθαρογλωσσήματα, παιχνίδια, παραμύθια, μερομήνια, παραδόσεις, περιγραφαί 
καί τοπωνυμίαι).

2) ‘Η Αποσταλησομένη ύλη πρέπει νά είναι τουλάχιστον τριών τυπογρα
φικών φύλλων των Κρητικών (48 σελίδες), Αδημοσίευιος, ταξινομημένη, τα χει
ρόγραφα δε καθαρά, διά μελάνης και επί τής μιας πλευράς τού χάρτου.

3) Επί τής συλλογής θά ύπάρχη ρητόν έπιγεγραμμένον και είς κλειστόν 
φάκελλον έντός τού οποίου θά ύπάρχη το δνομα, τό έπίθετον κ/.ί ή κατοικία τού 
διαγωνιζομένου.

4) Πρέπει νά δηλούται δ τόπος είς τον όποιον συνελέγη ή ύλη.
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5) Χειρόγραφα γίνονται δεκτά μέχρι τέλους Αύγούστου 1930 είς τήν δι- 
εύθυνσιν τοΰ περιοδικού. 'Η διεύθυνσις θέλει δρίσει τριμελή επιτροπήν κριτικήν 
τού διαγωνίσματος. Τα Αποτελέσματα θέλουσιν άνακοινωθή έντός τού μηνάς Σε
πτεμβρίου 1930 δημοσιευθή δέ μετά τής εισηγητικής έκθέσεως τής κριτικής έ- 
πιτροπής εις το πρώτον μετά τής άνακοίνωσίν των έκδοθησόμενον τεύχος των 
ΚΡΗΤΙΚΩΝ.

6) Τά χειρόγραφα των διαγων.σθησομένων περιέρχονται εις τήν κυριό
τητα τού περιοδικού. Εάν ό βραβευθείς δημοσιεύση τήν συλλογήν ή μέρος αύτής 
αύτοβούλως χάνει τά δικαιώματα τοΰ επάθλου. ”Η διεύθυνσις έπιφυλάσσεται ν’ 
Αμείψη τούς άποτυχόνταζ δσων ή έργασία ήθελε κριθή δημοσιεύσιμος.

7) ’Έπαθλον βρίζονται δραχμαί δύο χιλιάδες (2000) χορηγούντος τού έύ- 
γενβΰς έξ Ηρακλείου Φιλόκρητος ’Ανδρ. Λ. Καλοκαιρινού, αιτινες θά δοθούν εις 
τήν καλυτέραν συλλογήν ή θά μοιρασθούν μεταξύ των καλυτέρων, έφ’ δσον θά 
ύπάρξουν.

Έν Χανίοις τή 31 Ίανουαρίου 1930
('Η Διεύθυνσις)

ΓΕΝΙΚΗ ΠΕΡΙ ΚΡΗΤΗΣ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

Εις το υπό τοΰ Κρητ. Φιλολ. Συλλόγου έκδοθέν «Περιοδικόν —-Δελτίον» 
(1928) έδημοσιεύθη γενική περί Κρήτης βιβλιογραφία καί συμπλήρωμά της, δ- 
φειλομένη εις τούς κ. κ. Τωμαδάκην καί Σπ. Μυλοποταμίτην. Μετά τήν δημο- 
σίευσιν έκέίνην συνετάχθησαν έν συμπλήρωμα άπό τον κ. Μυλοποταμίτην, έν 
Από τον κ. Τωμαδάκην, τέσσαρα άπό τον κ. Έρρ. Μοάτσον και έν Από τον κ. Μ. 
Γ. Πλουμίδην. Επειδή καί μετά τήν δημοσίευσιν των συμπληρωμάτων αύτών 
ή βιβλιογραφία δέν θά ήτο πλήρης συνεκροτήθη ειδική επιτροπή έκ των κ. κ. 
Τωμαδάκη" είσηγητού, I. Ε. Μαθιουδάκη, Σ. Π. Βογιατζάκη, Μ. Γ. Πλουμίξου 
καί τής δίδος Ά. Κυρμιζάκη ως τακτικών μελών καί των κ. κ. Σ. Μυλοποτα- 
μίτη (έν Gand) καί Έρρ. Μοάτσου (έν Άθήναις) ώς άντεπιστελλόντων.

Ή έπιτροπή έργάζεται άλλά τής έλλείπουν τελείως τά οικονομικά μέσα 
διά τήν σύνταξιν. Καί είναι εύνόητον δτι Ανευ των μέσων αύτών δεν δύναται ούτε 
ή σύνταξις νά γίνη ούτε βιβλιοθήκαι έξω τών Χανίων νά έρευνηθώσι.

"Ας έλπίσωμεν δτι φίλος τις τής Κρητικής ιστορίας θά διαθέση το προς 
σύνταξιν καί έκδοσιν ποσόν.



ΕΠΕΙΣΟΔΙΟΝ ΕΚ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΤΡΑΓΩΔΙΑΣ
Ήτο μην Φεβρουάριος του 1867, δτε ή διοικούσα τα τής Έπαναστάσεως Επι

τροπή έκρινε» άναγκαϊον να γίνη εκστρατεία εις τά ‘Ηρακλειώτικα, τά «Καστρινά» όπως 
τότε έλέγοντο. Επειδή το επαναστατικόν κίνημα ένεκα τής φύσεως του εδάφους δέν είχεν 
έξαπλωθή προς τά έκει, υπήρχε φόβος, μήπως ό εχθρός αφήσ^ ήσυχα τα μέρη εκείνα και 
σπεύση προς Δυσμάς, πρός τάς έπαναστατημένας επαρχίας. Έκίνησαν λοιπόν απο τον νο
μόν 'Ρεθύμνης πρός τον σκοπόν τούτο/—δυο χιλιάδες περίπου άνδρες—και πορευθεντες δία 
μέσου τής ’Αμπαδιας έφθασαν εις τον "Αγιον Μύρωνα. Έκεΐ ήτο τούρκικος στρατός ε- 
στρατοπεδευμενος καί ώχυρωμένος. Ευθύς ως έφθασαν οι έπαναστάται, ή μάχη ήρχισε λυσ
σώδης καί κρατερά. Καί ήτο μεν απίθανον ότι οί Τούρκοι θα εγκατελείπαν τας οχυρός 
θέσεις των καί θα άπεχώρουν, άλλ’ όμως άνθρωποι έςερχόμε,οι από τον "Αγ. Μύρωνα — 
επίτηδες απεσταλμένοι ύπό των Τούρκων, καθώς απεοειχθη ύστερον διεοχβαιωνον τ^ύς μα 
χομένους ότι δ στοατός ήτοίμαζε τάς άποσκευάς του διά νά φύγη. Τούτο Ιγινεν αιτία να 
παραταθή ή μάχη έπί πολύ. Τι δε αληθώς συνέβτ.νεν; Η διά τής Άμπαδιας πορεία των 
επαναστατών άνεκοινώθη ύπό κατασκόπων εις τον τουρκικόν στρατόν τού Τυμπακιοΰ τής Με- 
σα-'α- Καθ’ ον δε χρόνον οί έπαναστάται επροχώρουν διά τής Ρίζης, οί έν Μεσαρεα 
Τούρκοι έσπευδαν πρός’ τον "Αγ. Μύρωνα καί ούτω, παρατεινομένης τής μάχης, οί έπα
ναστάται εύρέθησαν μεταξύ δύο πυρών, ήτοι μεταξύ των έν Αγ. Μύρωνι ώχυρωμένων 
καί των έκ' Μεσαρεάς έπερχομένων Τούρκων. Καί τότε ένόησαν οί ημέτεροι, ποιον σκοπόν 
.ΐχον ο^είθοντες αύτούς προ ολίγου νά παρατείνουν τήν μάχην. Τό τι έπηκολούθησεν, 
έννοεϊται εύκολως. Οί έπαναστάται δεν ήτο εύκολον ν’ αποχωρήσουν, διότι θά ήσαν εκτε
θειμένοι εις τά έκατέρωθεν πυρά. Ευτυχώς τήν ύποχώρησίν των έβοήθησε μεγάλως ή ορίστε 
οά των πτέρυξ—ήτις κατείχε καλυτέρας θέσεις —καί άνεχαίτισε τήν καταδίωξίν των άλλ’ 
ίπ=σαν δέκα πεοίπου άνδρες, μεταξύ των όποιων καί ο εκ τής ιδιαιτέρας πατρίδος μου, του 
χωρίου Μύρθίοΰ, Ν Ι κ ό λ α ο ς Τ ζ α ν ν ο υ ο ά κ η ς. Ουτος είχε τραυματισθή ολίγον

* έτ5ρ0ν—κατ’ ’Οκτώβριον μήνα—πλησίον τής'Ρεθύμνης εις τόν δεξιόν ώμον. Τό τραύ
μα του δεν είχε» ακόμη τελείως έπουλωθή καί ήδη νέον τραύμα, καίριον αύτήν τήν φοράν, 
τον άφήκεν άπνουν. * Μόύ ις κατωρθώθη νά σωθή τό οπλον του -παλαιό καριοφίλι.

Οί Τούρκο,, έκλαβόντες ’αύτόν ώς καπετάνιον, άπέκοψαν τήν κεφαλήν του καί 
τήν έκόμισαν εις «’‘Ηράκλειον πρός έπίδειξίν της.

Άθήναι 1929 Γ. Ν.ΧΑΤΖΙΔΑΚΙΣ
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Ό Καστροφύλακας υπήρξε λογιστής των επιθεωρητών καί ελεγκτών τής Κρήτη; 
καί όλου του Λεβάντε Zuane Gritti καί Giulio Garzoni. Ανάγονται δε τα σημειώ 
ματα και αι πληροφορία: του εις τα ετη 1579—1583 κυρίως, καί περιστρέφονται περί ιήν 
καθόλου ζωήν καί κλιησιν τής νήσου: τήν κοινωνικήν, γεωργικήν, εμπορικήν, πολιτικήν 
και στρατιωτικήν κλπ. Ό Καστροφύλακας, ώς έκ τής επισήμου του θέσεως, άρύεται τάς Α 
πληροφορίας αύτοΰ άπ ευθείας έκ των πηγών, έκ τών πραγμάτων, έκ των επισήμων στατι
στικών, εκ τών επισήμων λογιστικών Βιβλίων, τα όποια ό ίδιος συνέτασσε και έκράτει. Διά 1 1 
τούτο αί στατιστικαί αύτοΰ πληροφορ αι άποκτώσ: μέγιστον κύρος καί είναι λίαν ένδιαφέ- 
ρουσαι.

‘Η εποχή εκείνη ήτο ολως έξαιρετική διά τήν ευημερίαν τής Κρήτης: Ή νήσος 
είχεν είρηνεΰσει τελείως, είχεν άνακατοικηθκ, οι δούλοι ειχον ά-.ελευΟερωθή, ό πληθυσμός, 
ού μόνον εν τη ύπαίθρφ, ώς πρότερονΛάλλα κα εις τάς πόλεις, ήτο κατά μέγιστον μέ
ρος Ελληνικός ορθόδοξος. Οί εύγενεΐς και Πατρίκιοι Βένετοι καί Φεουδαρχα! ειχον κατά 
το πλεϊστον εξελληνισθή δια τών μικτών γάμων, ή ειχον έπιστρέψει εις τάς πατρίδας των 
II Εκκλησία ή Δυτική είχεν έξασθενίσει, ό Πάπας είχε διά παντός άπωλέσεί τον ρό

λον τον όποιον ήθελε νά διαδραματίση έν τη Ανατολή, μέ κέντρον τήν I ρήσην. Ό φονα- 
τισμος και ή μισαλλοδοξία τών αντιπροσώπων του, έφορον ακριβώς το αντίθετον τιΰ πρισ- 
δοκαμένου αποτέλεσμα. Ό λαός έν Κρήτη είχεν έπιδοθή ήσυχος πλέον είς τά ειρηνικά 
του έργα, τήν γεωργίαν, τήν κτηνοτροφίαν, το έμπόριον κλπ. Είς τήν εποχήν εκείνην α
νάγονται καιροί «Βενετσιάνικες ελιές» τής Κρήτης, «δεκ οχτοορες, . τοΰ σοφού Γενεράλη 1

Αι αγγαρειαι, ή υπηρεσία τών ιθαγενών είς τάς γαλέρας ώς κωπηλατών καί άλ. 
λαι υπηρεσία: είς G δημόσια έργα, ήσαν βεβαίως λείψανα παλαιοτέρας δουλείας, άλλ’ αί 
υπηρεσία: αύται έξετελουντο νυν αντί πληρωμής. Ό στρατός τής Βενετίας άπετελεΐτο, 

1. Ανήγγειλα πρό πολλών ετών τήν έκδοσιν τοΰ Καστροφύλακα, τήν οποίαν, δυστυχώς, 
δέν ήδυνήθην νά πραγματοποιήσω. "Εκτοτε αντέγραψα, έκ τής Βιβλιοθήκης του Αγίου 
Μάρκου έν Βενετία, τον κώδικα έκ 414 σελίδων μεγάλου σχήματος. Ό κώδιξ άριθμεϊται 
μέχρι τοΰ 32 είς φύλλα καί ειτα μέχρι τέλους είς σελίδας. Πολλά τών φύλλων καί σελίδων 
ή είναι ολως άγραφα ή φέρουσι γεγραμμένην μίαν μόνον γραμμήν, είναι δέ όλα άριΟμημέ’ 
να. Κατά τον Νοέμβριον τοΰ 1930 είχεν αρχίσει ή «Ελεύθερα Σκέψις» Ηρακλείου, νά δη 
μοσιεύη τά σημειώματα ταΰτα, αλλά τά διέκοψε μετ’ ολίγον. ”Ας έλπίσωμεν ότι θά έςακο- 
λουθήση νυν άπροσκόπτως ή δημοσίευ σις είς τει «Κρητικά». Από τής 299 σελίδος μέχρι τέ 
Λους είναι αί Ϊδιαι στατιστικαί πλη οφορίαι περί Κυθήρων, Ζακύνθου, Κεφαλληνίας, Κεο- 
κύρα; και Πάογας. Ό κΰδι; είναι είς Βενετικήν διάλεκτον μέ πολλά ορθογραφικά σφάλ
ματα γραμμένος.
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ώς έπι το πλεΐστον, άπό "Ελληνας μισθοφόρους. Ή Γαληνότατη ειχεν ήδη κάμει όσιστί- 
κώς την «στροφήν» περί τής οποίας είπομεν άλλοτε. Καί λαός καί κλήρος άπήλαυον πλή
ρους ελευθερίας, ή δέ δικαιοσύνη άπενέμετο έξ ίσου αδιακρίτως είς Βένετους απείκους 
καί ιθαγενείς "Ελληνας. Έν ένί λόγω, ή νήσος εύρίσκετο έν πλήρει αναπτύξει καί σχε
τική ευημερία. Οί εχθροί τής Βενετίας έθεωρούντο καί εχθροί τής Κρήτης, κοινός δε εχ
θρός ήτο ο Τούρκος, δ όποιος κατελάμβανε, την μίαν μετά τήν άλλην, τάς Ελληνικας 
χώρας, καί έφαίνετο ήδη έποφθαλμιών καί τήν Κρήτην. Ή Βενετική Δημοκρατία ανησυ
χούσα διά τούτο, εσπευσε νά οχυρώσω τήν νήσον καί άνήγειρε τά « Ενετικά φρούρια» καί 
κατασκεύασε τούς λιμένας καί άλλα στρατιωτικά έργα, τά όποια έθεωρήθησαν αναγκαία, 
είς τά όποια έργάζοντο οί ιθαγενείς επί πληρωμή ώς έπί το κλειστόν, εκτός δύο αγγα
ρειών, έκτελουμένων δωρεάν κατ’έτος, ύφ’ έκαστου των κατοίκων, άπό ηλικίας 14 έτών 
καί άνω μέχρι τού 60ού.

‘0 Καστροφύλακας αναφέρει άναλυτικώς περί πάντων τούτων: Προϋπολογισμούς 
Δημοσίων Ταμείων έκαστου διαμερίσματος, εσόδων καί εξόδων. ’Έσοδα άπό παντός είδους 
φόρους, ένοικιάσεων φόρων ή δημοσίων υπηρεσιών ή δημοσίων κτημάτων παντός είδους ή 
εισπράξεων έπιβολής προστίμων κλπ. ’Αναφέρονται όνομαστίκώς χρεώσται φόρων και ανα- 
λυτικώς ποίου είδους φόρος, ποιου καζα ή διαμερίσματος καί τίνος ποσού χρημάτων. Χρέη 
δυνάμενα νά είσπραχθώσιν ή μή δονάμενα έκ διαφόρων λόγων να είσπραχθώσιν ή παραγρα- 
φέντα ή χαρισθέντα. ’Έξοδα επίσης έκαστου Δημοσίου Ταμείου, έκαστου διαμερίσματος, 
αναλυτικότατα, πού καί πώς καί πότε καί πόσα έδαπανήθησαν, κατά το αύτό με τα έσοδα, 
διάστημα.

Περί εύγενών Βένετων καί ιθαγενών Ελλήνων, περί πληθυσμών των πόλεων καί 
διαμερισμάτων τής νήσου, άναλυτικώς κατά γένη καί ηλικίαν, κατά καζαν ή παρόκιον (χω- 
ρίον ή ενορίαν, ώς θά έλέγομεν σήμερον), άλφαβητικώς, Περί εθνικής φρουράς των πόλε
ων καί τής υπαίθρου χώρας, έξ έλλήνων ιθαγενών στρατιωτών καί αξιωματικών, με επι 
κεφαλής Βενετόν δ.οικητήν, καί φρουράς Βενετών, κυρίως έν τοϊς φρουρίοις. Περί προϋπο
λογισμών τακτικών και έκτακτων εξόδων τού Κράτους κατά διαμερίσματα. Προϋπολογι
σμούς στρατιωτι ιούς ή ναυτικούς, διά β, 10 και 20 χιλιάδας στρατού κατά ζηραν και 
100 γαλερών, έν περιπτώσει πολέμου. Μισθούς πολιτικών καί στρατιωτικών, υπαλληλίας, 
χρηματικά βοηθήματα καί παντός είδους χρηματικός πληρωμάς, είς λαϊκά ή έκκλησιαστι- 
κά πρόσωπα.

Αναφέρει επίσης ό Καστροφύλακαο τάς ελλείψεις, τάς όποιας παρουσίαζουσι τα 
φρούρια καί τά άλλα οχυρά, οί λιμένεςκαί άλλα έπίκαίρα σημεία τής νήσου, καί τα έργα 
τά όποια πρέπει νά έκτελεσθώσι. διά νά καταστώσι ταύτα απρόσβλητα, καί τας δαπανας 
αί όποιαι άναγκαιούσι προς τούτο: έξοπλισμούς παντός είδους τών φρουρίων, τών γαλερών, 
καί τάς προς τούτο άπαιτουμένας δαπάνας. Σχετικώς δε με ταύτα, περιγράφει το μήκος 
καί το πλάτος, πόσα μίλια, έκαστου τών διαμερισμάτων τής νήσου, Σητείας, Ηρακλείου, 
Ρεθύμνου καί Χανίων. Δεν λησμονεϊ ούτε τάς μεγαλοπρεπής Κρήνας τών πόλεων και τας 
κιστέρνας (στέρνας) τής ύπαιθρον. ■ - . ,

"Αναφέρει καταγραφάς πολεμικών υλικών παντός είδους καί σημειοι πόσα είδη και
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πόσα χρειάζονται ακόμη, Άπογραφάς τροφίμων παντός είδους, άναλυτικώς δέ, πόσα σίτη- 
Ρ“^λ· χ· ίσταλγ;σ“ν ®κ Βενετίας καί πόσα άλλα είδη είς έκάστην πόλιν ή διαμέρισμα άπ'ο 
το3 1570 μέχρι τοΰ 1582. Πόσα και ποια χρηματικά ποσά καί διά ποίας άνάγκας, κατά 
το αυτό διάστημα. Δέν παραλείπει νά σημείωση τάς πλουτοφόρους πηγάς τής νήσου, πόσα 
σιτηρά καί άλλα Θά παρήγαγε μόνο το Λασίθι λ. χ. τακτικώς καλλιεργούμενων. Πάσας ά 
λυκας έχει η Κρήτη καί πόσας θά ήδύνατο ακόμη νά έχη, καί πόσον άλας κοί ποίας ποιο- 
τ^τος παραγεται εις αυτας κατ ετος, και ποσον αλχς θά η^ύνατο ακόμη νά παράγηται έν 
κ^- ν^Τ κΐί π°γ“1 γ“γ“!’ καί πΐ3’ ^ μ®νι::υν «κ«λλί6'ρτητοι, εκ φόδου προς τούς πει 
ρατας ή έξ αδυναμίας των χωρικώννά τάς καλλιεργήσωσι. Υπολογίζει δέ ότι μένουν α
καλλιέργητα εις δλην την νήσον, μέ 1076 καζάδες, 133200 (niisure) στρέμματα, έξ ών 
25600 όνομαστικώς, ώς έξης: Είς Οέσιν καλουμένην Grimopoli προς τόν Κάδο Σίδερο, 
γαιαι άκαλλιέργητοι, στρέμματα 1000. Είς θέσιν καλουμένην Παλαιόκαστρον προς άνατο 
λάς (τής νήσου), στρέμματα 2003. Είς θέσιν καλουμένην "Αγιος, προ, Άνατολάς, στρέμ
ματα 500. Είς θέσιν καλουμένην Siro, νοτιοανατςλικώς, στρέμματα 800. Είς θέσιν κα
λουμένην Μακρυγιαλάς, προς νότον, στρέμματα 300. Είς θέσιν καλουμένην 'Αγία Λουκία, 
μέχρι τοΰ καζα Γιαννίκη (Σητείας), στρέμ, 1500. Είς θέσιν καλουμένην Καλογερικό (Κα- 
στέλ-Βονηφατσίου) λειδάδια, σιρέμ. 1000. Είς διαμέρισμα Σφακίων, Άσκύφου καί πέριξ 
στρέμματα 5000. Είς Καλικράτην καί Φραγκοκάστελλο, στρέμ. 4000. Είς Άνώπολιν, 
στρεμ. 2000. Εις τό διαμέρισμα Χανιών: Είς τόν ‘Ομαλόν (cotlipagnarasa) γυμνή πε- 
διάς, στρέμ. 4000. Είςθέσιν καλουμένην ‘Αγιας ΛειδάδειαΤπρος δυσμάς, στρέμ. 1000. 
Είς θέσιν καλουμένην Λειδάδι Νεοχωρίου Άποκορώνου, στρ. 5)0. Είς θέσιν Κουρνα Ά 
ποκορωνου, στρέμματα 2000, Τό δλον τσρέμματα 25600,

Περί των εκκλησιαστικών πραγμάτων είναι επίσης ενήμερος ό Καστροφύλακας. Α
ναφέρει περί εκκλησιαστικής οικονομίας, εκκλησιαστικών κτημάτων καί εισοδημάτων, τάς 
Επισκοπικός περιφερείας καί τά εισοδήματα έκάστης: Την Αρχιεπισκοπήν μέ 6 χιλιάδ ς 
Βενετικά Δουκάτα έτήσιον εισόδημα. Τήν Επισκοπήν Σητείας, μετα τής Επισκοπής Ίν 
ραπέτρας ομου, ετήσιον εισόδημα χιλιων Δουκάτων. Τήν Επισκοπήν Χερσονήσου, μέ έτη* 
σιον εισόδημα, χίΛίων Δουκάτων, Τήν Επισκοπήν Αρκαδίας, μέ έτήσιον εισόδημα 400 
Δουκάτων. Τήν Επισκοπήν ΑΙνλοποταμου, με ετήσιον εισόδημα χιλίων Δουκάτων, Τήν 
Επισκοπήν Καλαμώνος μέ δύο χιλιάδας Δουκάτα έτήσιον εισόδημα. Τήν Επισκοπήν Χα- 
νίων (δέν γράφει πόσον εισόδημα). Τήν Επισκοπήν^ Κισάμου, μέ 200 Δουκάτα έτήσιον 
εισόδημα καί τήν Abbazia Bergognoni, μέ 4 χιλιάδας Βενετικά Δουκάτα έτήσιον ει
σόδημα, Επίσης τό Πατριαρχειον Κωνσταντινουπόλεως, μέ 1200 Δουκάτα έτήσιον εισόδη
μα. Υπήρχε μάλιστα ή πληροφορία, τήν όποίαν άλλοτε άνεφέραμεν, ότι τό Οικουμενικόν 
Πατριαρχειον Κωνσταντινουπόλεως, είχε κτήματα έν Κρήτη, άποφέροντα δέκα χιλιάδας 
Δουκάτα έτήσιον εισόδημα.

Εκ τής συντομωτάτης ταύτης αναλύσεων καταφαίνεται τό έργον τοΰ Καστροφύλα.

(1) Ο Καστροφυλακας λυει ουτω το ζητημα, αν παραθαλάσσιοι συνοικισμοί ή Μονα
στήρια, μετεφέρθησαν, έκ φόβου προς τούς πειρατές, είς μεσογειότερα μέρη.
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κα, κολοσσιαίου είς γνώσεις, 4ς άριθμούς, εις λεπτομέρειας περί τής καθόλου ζωής και 
τής κινήσεως τής νήσου. Αί στατιστικοί αΰται πληροφορίαι έχουσι μεγιστον κύρος, διότι 
αρύεται ταύτας ο Καστροφύλακας έξ αύτών τών πηγών, απ’ ευθείας από τα πράγματα. 
Αυτός λαμβάνει τάς πληροφορίας ταύτας καί ο ίδιος, ο λογιστής τών ελεγκτών καί έπιθε. 
ωρητών του Κράτους, τάς καταγράφει κα ο ίδιος κρατεί τα Βιβλία του Κράτους. Εύνοη- 
τος λοιπόν ή σημασία καί το κύρος τών στατιστικών τούτων σημειώσεων τού Κά
στρο φύλακα.

Θά όμιλήσωμεν διά τούς εύγενείς καί Φεουδάρχας, Βένετους κα5 Κρήτας, διά 
τούς πληθυσμούς τών πόλεων καί διαμερισμάτων τής νήσου, τάς αγγαρείας καί ά'λλας υ
πηρεσίας πρός το Κράτος,, διά τον κατά ξηρόν στρατόν καί ιππικόν (cavalierly), τάς γα- 
λε'ρας, τούς γαλεώτας καί άλλα, επί τή δάσει τού Καοτροφύλακα καί παρενείροντας διαφό 
ρους σημειώσεις, πρός κατανόησιν του όλου.

ΕύγενεϊςΚρήτης Βενετοίκαί Κρήτες.
—ΕΥΙΈΝΕΙΣ ΒΕΝΕΤΟΙ—

ΟΙ εύγενείς Βενετοί έν Κρήτη ήσαν οι Πατρίκιοι, οί εκ Βενετίας με- 
τα τών λο.πών «έποίκων» σταλένεες, διά να κατοικήσωσι την νήσον, καί εκείνοι 
έκ τών άποίκων, οί όποιοι έξηγόρασαν τον τίτλον τής εύγενείας ή δι* εξαιρετικών υπηρεσιών 
πρός την Γαληνοτάτην Δημοκρατίαν ή διά χρημάτων, γνώστου δντος, ότι είς δύσκολους 
περιστάσεις, δτε έχρειάζοντο χρήματα είς την Βενετίαν, διά στρατιωτικός παρασκευός, εξο
πλισμούς του κατά ξηρόν στρατού καί τών γαλερών κατά θάλασσαν καί όχύρωσιν τής νή
σου κλπ, οί τίτλοι τής εύγενείας έπωλοΰντο υπό τής Γαληνοτάτηί4 Είναι δε χαρακτηριστι
κή ή φράσίζ: «Siamo in Candia», καί σήμερον όκόμη έν χρήσει έν Βενετία, σημαίνουσα 
οτι τα Δημόσια Ταμεία είναι κενά! ‘Ο Καστροφύλακας αναφέρει λεπτομερώς τά χρημα- 
τικα πόσα, τά όποία ήτο ήναγκαυμένη νά στέλνη ή Βενετία διά τοιαύτας πολεμικάς προ
ετοιμασίας ή διά τήν άνέγερσιν νέων φρουρίων κα' επισκευής τών παλαιοτέρων τής νήσου. 
Τις Βενετσιάνικες φορτέτσες, πού κατεδαφίζομεν σήμερον με μεγάλους κόπους καί διά 
πολλών χρημάτων, διά νά δώσωμεν αέρα, δηλαδή φώς καί υγείαν είς τάς πόλεις, ως έγρά- 
ψαμεν αλλαχού. Διά τάς αγγαρείας καί τούς έπί τούτφ φόρους τών ιθαγενών τής νήσου, 
«ΐπομεν άλλοτε, καί θά είπωμεν καί πάλιν κατωτέρω.

—ΕΥΓΕΝΕΙΣ ΚΡΗΤΕΣ —
Οί εΰγενεΐς Κρήτες, έξ άλλου, κατήγοντο ή έκ των εκ τού Βυζαντίου κατελθόν- 

των έν Κρήτη «Άρχοντοπούλων» έπί Βυζαντινής Αύτοκρατορίας, «ί’να προίστανται τών 
δημοσίων» ή έκ τών μετά τήν άλωοιν τής Κωνσταντινουπόλεως, είς Κρήτην κα! τάς άλ- 
λας Βενετοκρατουμένας Ελληνικός χώρας ναταφυγόντων, ή τέλος απέκτησαν καί ούτοι 
τον τίτλον τής εύγενείας, ενεκεν τών πρός τήν Γαληνοτάτην εξαιρετικών αύτών υπηρεσιών, 
ή καί έξηγόρασαν αντί χρημάτων τούς τίτλους τούτους, ώς καί πολλοί Βενετοί, ώς έλέ- 
χθη άνωτέρωζΓΙΙολλάκις μάλιστα κατηγορήθησαν οί Κρήτες οτι έζήτουν καί έλάμβ-νον, 
ή καί ήγόραζον, έκφι λ ο δοξίας, τούς τίτλους τής εύγενείας. Δέον όμως νά προ- 
στεθή, Ζ*?^ τής δικαιοσύνης, ότι καί έ/εκεν φιλοχρηματία ς τής Γαληνοτάτης 
και τών αντιπροσώπων αύτής έν Κρήτη.
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Ο: Πατρίκιοι και λοιποί εύγενεΐς Βένετοι ήσαν οί περισσότεροι, οι δυνατοί καί 
πλούσιοι έν τη νήσω, κατά τούς πρώτους κυρίως χρόνους τής Βενετικής κυριαρχίας. "Ε- 
ζων οΰτοι μετα χλιδής καί εύμαρείας καί μεμο^ωμένως από τούς ιθαγενείς έκληνας. Ά- 
πηγορεύετο είς αύτούς αΰστηρώς να συνέρχωνται είς γάμους μετά τών ιθαγενών τούτων 
Ελλήνων, έν εναντία δε περιπτώσει, διέτρεχον τον κίνδυνον νά έκτέσωσι του τίτλου τής 

ευγενείας και περιπεσωσι είς τούς άφορίσμούς του'φανατικού λατινικού Κλήρου έν Κρήτη. 
"Επίσης, απη^ορεύετο είς αυτούς αυστηρώς πάσα αγοραπωλησία ή μεταβίβασιςτου τιμαρίου 
προς οίονδήποτε Κρήτα,.., est ordinatum, inmaiori consilio, quod si aliquis 1a- 
tinus feudatus seu habeas burgesiani non possit facere parentelani cum 
aliquo graeco; et qui fecerit perdat feudun et burghesiam et numquam 
possit habere feuduni aut burghesiam nec esse habitator in Insulae 
Cretae »(i)

Οι εύγενεΐς οΰτοι Βενετοί, καθώς άναφέρουσιν οί ΙΙροβλεπταί καί οί σύγχρονοι Βε 
νέτοι ιστορικοί, ήσα» υπερήφανοι δια τοΰτο, καί ήγάπων περισσότερον τήν Μηιοόπολιν αύ- 
τών Βενετίαν. Έλάμδανον μέρος είς τα δημόσια του «Βασιλείου τής Κρήτης» («Regno 
di Candia»), δπως έκάλουν ύπερηφάνως τήν Κρήτην όλοι τής έποχής εκείνης. Είχον 
προικισθή ΰπδ τής Γαληνότατης διά των κτημάτων, τά όποια κατέλαβαν αυτή κατά τήν 
καταληψιν τής νήσου, καί δ:’ άλλων αγαθών, άφαιρεθέντων παρά των ιθαγενών Ελλή
νων. Είχον όμως επιφορτισθή καί με πολλά βάρη καί ύποχρ^ώσε ς, ώς 0ά εί'πωμεν κατω- 
τερω και με φορους δυσβαστάκτους, καί έξανίσταντο κατά ταυ καταθλιπτίκοΰ διοικητικού 
συστήματος τής Γαληνοτάτηί, Βλέπομεν δέ πράγματι, αυτούς τού ιους τούς έκ Βενετίας κα- 
ταγομενους Πατρικίους καί λοιπούς ευγενεις, νά προίστανται τής μεγάλης έπαναστάσεως 
του 136? —1366 εν Κρήτη κατά τής Μητροπόλεως Βενετίας, καίτοι ή έπανάστασις αυτή, 
ώς ελεχθη άλλοτε, περιήλθεν έξ όλοκλήρου είς τούς Κρήτας κατά τήν δευτέραν αύτής φά- 
ο^, μέχρι τή? τελείας αυτής έν τώ αί'ματι καταπνίςεως!

Είς τούς Πατρικίους καί λοιπούς τούτους εύγενεΐς άποίκους Βενετούς, διεν^μήθη ή 
Κρήτη κατά τιμάρια (φέουδα), τάς «κληρουχίας» η «τιμουχίας», κατ’ αρχαιότερων Βυζα
ντινόν σύστημα, οπότε ήκμαζε ο λεγόμενος τιμαριωτισμός «κληρουχία» φέουδον, τό «fief» 
ή «φία» κατά παραφθοράν του «Ιππέα» κατά Σάθαν, (2) ή «καβαλλαρική στρατειά» τώ^ 
Βυζαντινών, ή «cavalleria» των Βένετων. Κτήματα, τα όποια άπενέμοντο προς αμοιβήν, 
δια στρατιωτικός ή άλλας υπηρεσίας προς τό Κράτος. Κατά τήν έν Κρήτη διανομήν των 
κτημάτων, ελαβενό φανατικός Λατινικός κλήρος, δ συνοδεύσας τούς Βενετούς άποίκους, τό

(ι) Thomas, Commission des Dogen Andreas Dandolo, fur die Insel 
Creta, Munchen, 1877, P. der k. Akadeniie. καί Tea, Saggio sulla storia 
religiosa di Creta dal 1S90--i63o Venezia igi3, P. 47. Ίδ.κα: G. Scaffi- 
ni, Notizie intorno ai primi cento aani della doniinazione veneta in 
Creta, Alessandria 1907. App, p. 61,

()2. ”Ιδ. Άγαθαγ, Ξηρουχάκη, δ Κρητικός Πόλεμος, Τεργέστη 1908, σ. 26 — 27.
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£ντρ,-ς,ν) «^ τήν (,-η^σίαν τ;ί; θεού», (1)ώ; ειπομεν καί άλλοτε· εν τρίτον έδόθη εις τάς 
Άρχάς τής νήσου (Signoria), ό Ι τδ άλλο τρίτον, διαιρεθεν είς 132 καβαλλαριας, έ- 
δόθη είς τούς εΰγενεΐς Βενετούς, έλάχυται δε μόνον καόαλλερίαι εδόθησαν είς τούς εύγε- 
νείς ΚρήταςΤΚατά τούς τελευταίους χρόνους τής έν Κρήτη Βενετικής κυριαρχίας είχον 
κατά τινα πληροφορίαν, οι εκ Βυζαντίου καταγόμενοι εΰγενεΐς καί οί έκ των Κρητών έξευ- 
γενισθέντες, μόλις 35 καδαλλεριας όμού, ενψ μονος ο Λατινικός κλήρος ειχεν 25, αι αρ- 
χαί τής νήσου 25 κλ 344 οί Βένετοι εΰγενεΐς καί πατρίκιοι! ν2) Έν πάση όμως περιπτώ- 
σει, άντεστράφησαν οι οροι σύν τφ χρόνω, και τα πράγματα μετεοκηθησαν καθ όλοκλη 
ρίαν προς το μέρος των εύγενών Κρητών.

Είναι γνωστόν ότι ολιγόστευαν οί ευγε^ΐς Βενετοι εν Κρήτη, διότι πολλοί του" 
των επέστρεψαν έγ-νίρως είς Βενετίαν, αφού επωλησαν τα φέουδά των ή κρυφίως, παρα 
τούς αύντηροΰς απαγορευτικούς νομους τής Βενετίας, εις Κρήτας ή εις άλλους Βένετους 
άποίκους, καί παρελαβον μεθ’ εαυτών τα ες αρπαγής συναΟροισθεντα. (3) Ετεροι παλιν α- 
ν:μίχθησαν κα συνεχωνεύΟησαν μετά τών ιθαγενών Ελλήνων διά των μικτών γάμων, 
οί όποιο: παρά τάς απαγορευτικάς διατάζεις τού Δόγη και τούς αφορισμους τού ΙΙαπα, 
δεν έπαυσαν νά συνάπτωνται μεταςύ Βένετων απτικών και ιθαγενών ‘Ελλήνων τής νήσου, 
εύγενών και μ.ή, ένω,τουναντίον, οί εΰγενεΐς Κρήτες καί φεουδαρχαι, άντιστροφως, ηυςάνοντο,

Έκ τού πίνα-ος, π;ρί εύγενών, τον όποιον θα παραθέσωμεν κατωτέρω, καταφαίνε 
ται, ιδίως είς το διαμέρισμα Ρε06μ·-ης, ένθα αναφέρει τούτους μέ τά οικογενειακά των ο
νόματα, ότι οί Κρήτες ήσαν σχεδόν τριπλάσιοι τών Βένετων. Ούτοι έλάμβανον ενεργόν μέ
ρος, ώς έλέχθη, είς τά δημόσια, ώς καί οί Βενετοί, είχον μέγα κύρος να' έ^ήσκουν μεγά- 
λην επιρροήν παρά τώ λαω, άπολαύοντες σεβασμού και ύπολήψεως ου τής τυχούσης. Διά 
τούτο δέ καί έφθονούντο ύπό τών εύγενών Βενετών, όπως και ούτοι παρα τών Κρητών 
διά τά πλούτη των, άμφότεροι δε ύπεδλεποντο υπό τής I α/.ηνοτατης, η οποία εζητει παν- 
τοτε νά έπωφεληθή τής αντιζηλίας τούτων, και στρέψη τους μ.εν κατα τών οε, πσριστάνου- 
σα τά πράγματα ούτως ώστε νά φαίνεται ότι πράγματι τά δείνα τού λαού, προήρχοντο 
μόνον έκ τής απληστίας τών εύγενών καί τής σκληρότητες τών φεδουαρχών και καστελλά. 
νων, ούχί δε έκ τής κακοδιοικήσεως καί τής άναξιότητος τών υπαλλήλων της και τού στρε
βλού καί καταθλιπτικού αυτής διοικητικού έν τη νήσω συστήματος!

Πολλάκις ένας καί ο αυτός οίκος εύγενών έδιχάζετο, ένας κλάδος λ.χ. τού οίκου 
τούτου έμενενείς Κρήτην καί συνεχωνευετο, ώς έλέχθη, διά τών μικτών γόμων, μετά τών 
Κρητών, ίδ ως είς την ύπαιθρον,· έτερός δέ κλάδος τού ίδιου οίκου, έπέ;τρεφεν είς την γε-

(ι) Veneto Archivio Stato, Relazione Paolo Contarini, Busta 8i.

(2) Filippo Nani Mocenigo, Delle Ribellioni di Candia, Venezia 1902, 
p, 21.—

(3) Κάθε εύγενής έπιστρέφων εις Βενετίαν, έκτιζε παλάτιον και από μίαν εκκλησίαν 
πρός εξιλασμόν. Ούτοι υπάρχουσιν εντός κα! πέριζ τής Βενετίας ακόμη καί σήμερον υπέρ 
τάς 200 έκκλησίαι. 
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νέτειραν. Ουτω έχομεν είς Βενετίαν και την λοιπήν Ιταλίαν ολα τα ονόματα, τα όποια ά 
ναφέρε! ο Καστροφύλακας, καί τα όποια ύπάρχουσίν καί έν Κρήτη: οίον Μπολάνη, Γριμά- 
νη, Κονταρίνη, Βαρώτση, Πασχαλίγο, Βενιέρης, Κορνάρος κλπ,, ώς θά φανή έκ τής κα 
τωτερω καταγραφής των ονομάτων τούτων.

Τήν αφομοιωσιν καί συγχώνευσιν των εύγενών Βένετων, μετά τών Κρητών, θέλοντες 
να κολασωσιν οι Βένετοι ιστορικοί, γράφουσιν ότι έχομεν τά ίδια ονόματα, διότι οι εύγε- 
νεις Βένετοι, βαπτιζοντες τά τέκνα των Κρητών, έδιδον είς αυτά το ίδιον αυτών όνομα, 
ή ώς ϊδίκαιολόγει το πράγμα ό Γενικός Προδλεπτής Τρεβ ζάν πρός τήν Γερουσίαν τής 
Βενετίας, όταν τις έπτώχευεν, έγένετο Έλλην, καί όταν έπλούτιζεν, έγένετο Λατίνος. Συ
νήθως όμως πτωχεύουσιν ο: εύγενεις Βένετοι, καί ουτω αν είς "Ελλην γίνεται Λατϊνος, 
εκατόν Λατίνοι γίνονται Ελληνες. (1/Ουτω παρηγοροΰσιν αυτούς καί άλλήλους.

Οι Ιίατρικιοί εύγενεις καί φεουδάρχαι, Βενετο' καί Κρήτες, ησαν υποχρεωμένοι 
να συντηρώσι καί τά διά τάς στρατιωτικός άνάγκας τής Βενετικής Δημοκρατίας έν Κρήτη, 
«’•αγκαιοΰντα ζώα τήν καβαλλαρικήν στρατειάν, τάς cavalleria, έκαστη των οποίων είχε 
δυο ίππους. Αί δέ καβαλλαρίαι ηόξζνοντο ή έμειοΰντο, άναλόγως τής σημασίας, τής αξίας 
και του μεγέθους του τιμαρίου έκαστου εύγενοΰς, ώς καί των έκάστοτε αναγκών τής Γα- 
ληνοτάτηζ.

Ο Καστροφύλακας γράφων κατά το έτος 1583, αναφέρει 234 κοβαλλαρίας Η
ρακλείου και Σητειας μετά τών διαμερισμάτ ων. Ρεθύμνης καί του διαμερίσματος 04. Χα- 
νίων μετα του διαμερίσματος καδαλλαρίας 96.

Άρχιζομεν από τάς Δυτικός επαρχίας τής Κρήτης κα' άναφέρομεν κατά πρώτον 
-ας καδαλλαρίας, τάς οπο ας ησαν ύποχρεωμένοι νά συντηρώσι καί παρουσιάζωσΐ κατά τάς ε
πιθεωρήσεις οί εύγενεις.

= Καβαλλαρία Χανίων—
Οι αξιότιμοι εύγενεις καί φεουδάρχαι Χανίων και του διαμερίσματος είναι υποχρεω

μένοι, γράφει ό Καστροφύλακας, να συντηρώσι καί παρουσιάζωσι κατ’ έτος, τάς καδαλλα
ρίας και τα σκευοφορα ζώα, τά καθωρισμένα καί καταγεγραμμένα είς τον Δ&πουτάτον, τ® 
επίτηδες Βιδλίον, το φυλασσόμενον εις το Λογιστήριον Χανίων.

Καδαλλαριαι (2) 92, Καράττια 8 1)2, όμοΰ με 3 καδαλλαρίας, 5 Σερδεντερίας 
και 15 1)2 καράττια, τά όποια άναφέρονται έπί πλέον είς το βιδλίον Ηρακλείου, (3) κα-

(ι) Veneto Archivio Stato Relazione Trevisan. Busta 8o.
(2) . Εκαστη καβαλλαρία άπετελεϊτο από δύο ίππους, ένα τής λόγχης «πρώτον» (capo) 

καλούμενου, καί ένα «δεύτερον» (secondo) καλούμενον. Έκαστη δέ καβαλλαρία ίσοδυνα 
μεϊ μέ 6 σερβεντερία;.

Έκαστη σερβεντερία είχε ένα μικρόν ίππον, «ροντζϊνο» (ronzino) καλούμενον, ίσο- 
δυνάμει δέ μία σερβεντερία, μέ 24 καράττια.

(3) Ε’ις τήν πρωτεύουσαν του Βασιλείου τής Κρήτης, ή οποία, ώς γνωστόν, ήτο τό Ή 
ράκλειον, έφυλάστετο ό Γενικός Δεπουτάτο;, τό Γενικόν Λογιστικόν Βιβλίον περί του πό- 
σας καβαλλαρίας ώφειλον οί εύγενεις έκαστου διαμερίσματος να συντηρώσι, ή περί του πό
σους στρατιώτας καί γαλεώτας ώφειλον να πρόσφέρωσιν οί καζάδες, ή πόσαςαγγαρείας ε
κτός του ειδικού βιβλίου έκάστης περρρερείας όμιλφΰντος περί όλων των ανωτέρω. 
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μνουν 96 καβαλλαρίας, όσας ήσαν ύποχρεωμένοι να συντηρώσιν οί εύγενεΐς τοΰ διαμερίσμα
τος και της πόλεως Χανίων.

Αρχηγία του Μεγαλοπρεπούς Κυρίου Ζαχαρία Τζαγκαρόλου.
"Ιπποι τής λόγχης (cavalli da Lanza) (ι) ίο
"Ιπποι δεύτεροι (cavalli secondi) 26
"Ιπποι ροντζίνοι (cavali ronzini) 115

Αρχηγία του Μεγαλοπρεπούς Κυρίου Μαρκα»τώνιο Βιάζρ: 
"Ιπποι λόγχης 31
"Ιπποι δεύτεροι 37
'Ίπποι ροντζίνοι 92

Έν όλω 326
Σημειωτέου, ότι έν τη επιθεωρήσει, την οποίαν ένήργησεν ό έςοχώτατος στρατη

γός Γριμάνης την 12 και 13 Μαίου 1583, παρουσίάσθησαν έν ολω ίπποι 266, έκ δέ 
τοΰ υπολοίπου, μέρος έψόφησαν, καί τούς άλλους είναι ύποχρεωμένοι οί άνω εύγενεΐς να 
άναπληρώσωσι μέχρι τού αριθμού 326,

ΚΑΒΑΛΛΑΡΙΑ ΡΕΘΥΜΝΗΣ

Καδαλλαρία των έξοχωτάτων εύγενών καί φεουδαρχών, οί όποιοι είναι υποχρεωμέ
νοι να συντηρώσιν 40 καδαλλαρίας και 18 1)3 καράττια, κατά την έκαστου ταξινόμησιν, 
ώς φαίνεται έκ του ειδικού δόλιου, αίτινες καβαλλαρίαι, με τάς 23 καδαλλαρίας, 5 σερ- 
δεντερίας και καράττια 5 1)3, όπου παρουσιάζονται έπ; πλέον εις το Βιδλίον Ηρακλείου, 
κάμνουν όμοΰ καδαλλαρ ας 64, οσας ήσαν ύποχρεωμένοι νά συντηρώσ: καί παρουσιάζωσ 
κατά τάς έπιθ^ωρήσεως οι εύγενεΐς καί φεουδάρχαι Ρεθύμνης καί διαμερίσματος, ώς έξής:

"Ιπποι τρεξίματος πρώτπς κατηγορίας 20
"Ιπποι δευτέρας κατηγορίας 31
"Ιπποι τρίτης κατηγορίας 136

Τό όλον 187

(!) Ώς έλέχθη ανωτέρω, μία καβαλλαρίά εΐχεν δυό ίππους, τον πρώτον καί τον δεύ
τερον, έκαμνε δε ή καβαλλαρία 6 σερβεντερίας, ή δέ σερβεντερία είχε ένα μικρόν ίππον, 
ροντζϊνο καλούμενον καί έκαμνεν ή σερβεντερία 24 καράττια. Ή λέξις caratti ή carrati 
είναι όμοια ^ρος τό carriaggi, το σημερινόν salmerie, τό σκευοφόρα ζώα τοΰ στρατοΰ.

Lanza καί lancia, λόγχη, λογχοφόρος, δ πρώτος ϊππος έκάστης καβαλλαρίας, 
εκαλείτο cavallo da lancia, Ϊππος τον όποιον Ϊππευεν ίππεύς φέρων λόγχην, λογχοφό
ρος. ‘Ο δεύτερος ϊππος τής καβαλλαρίας, cavallo Secondo, ήτο Ϊππος ον ϊππευον ίπ- 
πεϊς μη ώπλισμένοι. Κατά τον Μεσαιώνα, ΰπό τύ όνομα «lancia» ύπενοεΐτο μικρόν σώ
μα ιππικού, τό όποιον περιελάμβανε α) τούς capo ή Uonio d ’arme, τούς λογχοφόρους 
ουτω καλούμενους, επειδή εφερον'άρματα και ιδίως λόγχην, β) Τούς valetti ή serventi, 
οί όποιοι ϊππευον άοπλοι επί μικρότερων ίππων ροντζίνοι καλούμενων, γ!) Τά carriaggi 
τά σκευοφόρα, τά όποια εφερον τάς άποσκευάς καί δ!) Τούς balestrieii ή arcieri ή ca 
valli leggieri, ελαφρούς Ιππους, φέροντας τούς τοζότας.
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ΚΑΒΑΛΛΑΡΙΑ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ
Έπιθεώρησις τού Ιππικού Ηρακλείου, γενομένη, παρα τού έξοχωτα’ου Fabio da 

Canal, γενικού Προβλεπτοΰ (Έπιθεωρητού) τού ιππικού έν τω Βασιλείφ τής Κρήτης, 
Κατά τήν γενικήν ταύτην έπιθεώοησ.ν, γενομένην τήν 17, 18 και 19 Ιουνίου 1582, 

εύρε'θησαν οι εξής ίπποι:
"Ιπποι πρώτοι, τής λόγχης
"Ίπποι δεύτεροι
"Ιπποι ροντζϊνοι , ,
‘Ως έκ τούτου, μέχρι τού αριθμού των ίππων (δέν μας λέγει ό Καστροφύλακας 

τον αριθμόν), τούς οποίους είναι υποχρεωμένος έκαστος εύγενής και φεουδάρχης να 
ρουσιάζη, άναλόγως τής σπουδαιότητος καί τού αριθμού των φεούδων τα όποια ούτος κατε- 
χει, ώς'εμφαίνετε έκ τού ειδικού βιβλίου, έλλείπουσι-κατά τήν έπιθεώρησιν ταύτην— 

ίπποι . .. (δέν μας λέγει ό Καστροφύλακας πόσοι).
ΑΡΧΗΓΟΙ ΤΗΣ ΚΑΒΑΛΛΑΡΙΑΣ ΗΡΑΚΛΕΙΟΥ

Ενδοξότατος Κύριος Φραγκίσκος Κουερίνης
’Ενδοξότατος Κύριος Νικολός Ταλιαπιέρας
Ενδοξότατος Κύριος Νικολός Βενιέρης
Ενδοξότατος Κύριος Ζουάνε Κουερίνης
Ενδοξότατος Κύριος Πιερος Δανδολος
Ενδοξότατος Κύριος Νικολός Μουάτσος
Δέονδέ νά σημειωθώ, ώς αναφέρει ό Καστροφύλακας, ότι οί εύγενεϊς και φεουδαρ- 

χαΐ Ηρακλείου καί Σητείας μετά των διαμερισμάτων, ώφειλον νά παρουσίαζωσι καδαλλα· 

ριας 234 (1)

(1) Καθ’ έκαστον έτος έγένετο έπιθεώρησις γενική, ή γενική καταγραφη, ή επιταξις, 
ως θά έλέγομεν σήμερον είς την στρατιωτικήν φρασεολογίαν. Ή γενική αυτη επιθεωρησις 
έγένετο υπό του Γενικού Προβλεπτοΰ του ιππικού, κατά τήν οποίαν έκαστος εύγενής,η φε
ουδάρχης ώφειλενά παρουσίαση τον αριθμόν καί τό είδος των ίππων, μάχης ή δι άπο 
σκευάς καί άλλα βοηθητικά ζώα τά όποια ώφειλε νά συντηρή, και τά όποια ησαν καταγε- 
γραμμένα είς τό ιδιαίτερον Βιβλίον. "Αν δε κατά τήν έπιθεώρησιν, δεν ήδύνατο ό εύγενής 
ή φουδεάρχης νά παρουσίαση ταύτα ύπεχρεοϋτο οΰτος νά πληρωση G Κρητικα Δουζατα δι 
εκάστην σερβεντερίαν, ήτοι 36 Κρητικά Δουκάτα διά μίαν καβαλλαρίαν, αφου ως ελεχθη, 
μία καβαλαρία, έκαμνε 6 σερβεντερίας. Οΰτω οι εύγενεϊς καί φεουδάρχαι Κρήτης ησαν 
σχεδόν πάντοτε καταχρεωμένοι, καί οι τοκογλύφοι της νήσου Εβραίοι έπραγματοποίουν 
αρκετά κέρδη! Ό Καστροφύλακας αναφέρει τοιαΰτα χρέη των εύγενων πρός τήν Γαληνο 
τάτην πολλάς χιλιάδας Δουκάτων. ’Άλλα επίσης χρέη εκ προστίμων η φορολογιών, τα ο
ποία δέν ήδύναντο οΰτοι νά πληρώσωσι. Αναφέρει δε και την Αρχιεπισκοπήν και τον 
Λατινικόν Κλήρον Κρήτης, αποποιούμενους νά καταβάλωσι οίονδηποτε φορον δια τα κτη 
ματά των καί άποκρινομένους δι’ άφορισμών καί αντιδράσεων εις τας προσκλήσεις της 1 α- 
ληνοτάτης, ώς καί ή αεί; αλλαχού εϊπομεν. Πολλάκις οι εύγενεϊς παρουσιαζον ανοφοραν εις 
τού- Ποοβλεπτάς καί Διοικητάς τονίζοντες τό αδύνατον τής καταβολής των χρεών των και 
τάς έξαΐρετίκά; υπηρεσίας τάς όποιας ούτοι είχον προσφέρει προς την Δημοκρατίαν, και 
οΰτω τυϊςέχαρίζοντο τά χρέη ταύτα.
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ΚΑΒΑΛΛΑΡΙΑ ΣΗΤΕΙΑΣ—ΙΕΡΑΠΕΤΡΑΣ

Έπιθεώρησις τής καβαλλαρίας Σητείας και Ίεραπέτρας·—πόσας καβαλλαρίας ή- 
σαν υποχρεωμένοι οι εύγενεϊς καϊ φεουδάρχαι των μερών τούτων να παρουσιασωσι—τής 
επιθεωρήσεων ταύτης, γενομένης έπί παρουσία τών έξοχωτάτων Κυρίων Ζουάνε Γρίττη 
και Ιουλίου Γκαρζώνη Ελεγκτών του Λεβάντε καί του ένδοξοτάτου Διοικητοΰ του το- 
που, είς εκτέλεσιν διαταγής του έκλαμπροτάτου Γενικού προβλεπτοΰ του ιππικού Fabio 
da Canal.

Ενταύθα αναφέρει ό Καστροφύλακας άναλυτικώς πόσας καβαλλαρίας ή σερβεντε- 
ρίας ή καράττια και ίππους ώφειλεν έκαστος εύγενής ή φεουδάρχης, να συντηρή ναι πα- 
ρουσίάζη κατά τάς επιθεωρήσεις, αναφέρει δέ όνομαστικώς τούς εΰγενεϊς και φεουδάρχας 
τούτους, ώς εξής:

Ό Ενδοξότατος Ζουανφραγκϊσκος Κορνάρος, Αρχηγοί, παρουσιάσθη εν τάξει, με 
3 ίππους υποχρεωμένος διά 1 καβαλλαρίαν, 1 σερδεντερίαν και 6 καράττια.

Καβαλ Σερβεν Καράττια " Γ Ιπποι
1 1 ό 3

Ό κ. ΙΙιέρος δέ Μέτζος του ποτέ κ. Ζουάνε 1 5 23 3
*0 κ. Ζουάν Σαλαμών του ποτέ κ. Πιέρο — 1 2 1)3 1
‘Ο κ. Πιέρος Σαλαμών του Ποτέ κ. Ζουάνε — 2 2 1)2 1
Ό κ. Μάρκος Σαλαμών τοΰ ποτέ Ζουάνε — 7 2 1)3 1
*0 κ. Άνδρέας Κορνάρος του κ, ’Ιακώβου — 4 3 1)6 Μ

Ό κ. Αλέξιος Κορνάρος του κ Φραγκίσκου — 3 17 1
Ό κ. Ανδρέας Κορνάρος του κ. Φραγκίσκου — 1 14 1
'Ο κ. Ιάκωβος Κοριάρος του κ, Φραγκίσκου — 1 19 1)6 1
Ό κ. Άνδρέας Κορνάρος του κ. Βικεντίου — 5 23 1)4 9

*0 κ. Φραγκίσκος Κορνάρος του κ. Άνδρέα — 2 1 1)2 1
‘Ο κ. Αντώνιος Κορνάρος του ποτέ κ. Φραγκίσκου — 3 19 1)2 1
Θυγατέρες του ποτέ κ. Φραγκίσκου δα Μολίνου — — 21 3)4 1
Ό κ. Φραγκίσκος Σκλέντζος του ποτέ κ. Ματθαίου — 1 — 1
Όκ. Νικόλαος Καραντινός του ποτέ κ. Φραγκίσκου — — 17 1)2 1
‘Ο κ. Φραγκίσκος Κορνάρος του ποτέ κ. Ζουάνε — — 22 1)2 1
Ό κ. Νικ. Κολώνας(Καλωνας;) του ποτέ κ. Φραγκίσκου — — 15 1
Άντωνιέττα θυγστηρ του ποτέ κ. Ζώρζη Λόγκο (Μακρή) — 1 20 1
Ό κ. Φραγκίσκος Βλάχος του ποτέ κ. Μάρκο — 2 5 1)2 1
Οι κ, Ζουάνε καί Ματθαίος δέ Σερέλλα (;) — 1 7 1)2 1
Ό κ. Νικόλαος Στρατηγός τοδ ποτέ κ, Αντωνίου — — 23 3)4 —
Ό κ. Μανέας Ζένος τού ποτέ κ. Ζουάνε — — 19 2,6 1
Ό κ. Δονάτος Κορνάρος του ποτέ κ, Αντωνίου — 1 6 1
Ό κ. Κυράζος Ζώρζης του ποτέ κ. Πιέρο — — 10 1)2 —

Ό κ. Μάρκος δέ Μέτζος του ποτέ κ. Πιέρο — 3 12 1
Ό κ. Νικόλαος Κορνάρος του ποτέ κ. Νικολάου — — 14 1)2 —
'Ο κ. Φραγ«ϊσκος Μπαρμπαρϊγος του ποτέ κ. Ανδρέα — — 23 1)2 1
Ό κ. Φραγκίσκος Τριβιζάνος του ποτέ κ. Ιακώβου — — 12 1)2 1
Ό κ- Μανέας Μόσχος τού ποτέ Κωνσταντίνου — — 7 14 1
Ό κ. Ιάκωβος Παυλϊνος του ποτέ κ, Δονατ^υ __ — 1 12 1)2 1
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?αβαλ £ερβεν! Καράττια ''Ίπποι
Ό κ. Πτερος Μπαρπαριγος τοΰ ποτέ κ. Άνδρέα — 3 14 1)6
Ό κ. Άνδρέας Γραδενϊγος τοΰ ποτέ κ. Βαρθολομα'ου — — 21
Ό κ. Zanchi Lietto τοΰ ποτέ κ. Στεφανίνου — 1 6 1
Ό ΙΙιε'ρος Ζώρζης τοΰ ποτέ κ. Βαρθολομαίου — *— 16
Μαρ'ε'ττα θυγάτηρ τοΰ ποτέ κ. Φραγκίσκου Τριβιζάνου — — ■ 8 12 1
Ό κ. Ζωοζης Λαρδαϊος — — 9
Μιχ. Μουάτσος καί αδελφός καί άδελφαι τοΰ ποτέ κ Ιωαν.1 — 1 1) 1
Ό κ. Άνδρέας Μουάτσος τοΰ ποτέ Ίωάννου — 1 10 1
ίΐιέρος καί Ιάκωβος Μουάτσος υιοί τοΰ ποτέ κ. Μάρκου — 1 15 1)2 9
Gommessaria, επιμελητεία τοΰ κ, Ίωάννου Μουάτσο — 9 19 3)4 1
‘Ο κ. Παύλος Βελτραμϊνος — — 15 1
Albertin de Lande τοΰ ποτέ κ. Ματθαίου — — 10 1
Ό κ. Αντώνιος Σπυρόπουλος τοΰ ποτέ κ, Δημήτρη — — 10 1)2 1
Ό κ. Ζώρζης Ζένος —— 1
Επιμελητεία τοΰ κ. Ζώρζη Λεβάτο 17 1
‘Ο κ. Κωνσταντίνος Κλώτζας τοΰ ποτέ κ. Μάρκο 18 1
Ό κ. Βίκτωρ Κλώτζας 18 1
'0 κ. Πιέρος Ζένος τοΰ ποτέ κ. Ζουάνε 9 3 14
‘0 κ. Μιχαήλ Κλώτζας τοΰ ποτέ κ. Ζουάνε 15 1
Ό κ. Θεοτόκης Τρίχας κα αδελφοί 12 1
Οί κ. Νικόλαος, Αντώνιος καί Ιωάννης Παυλίνης 3 1
*θ κ. Μιχελϊνος Δάνδολος του ποτέ κ. Νικολάου 12 1
Ό κ, Ιάκωβός Μουάτσος τοΰ ποτέ κ Αντωνίου 4 19 2
'0 κ, Κορνήλιος Ζαμπάτης τοΰ ποτέ κ, Μαρίνου 19 1)2 1
Ό κ, Ματθαίος Κλώτζας 3 —
'0 κ. Πιέρος Γραδενϊγος τοΰ ποτέ κ. Αεονάρδου 20 1

Ό Καστροφύλακας αριθμών τά άνω υποζύγια, είς 15 ίππους τκς λόγχης, 15 pri- 
mi piati, ίπποι σερβεντερίας καί 34 ροντζϊνοι, έ'τερα δε <2 3)4 καραττια, τα όποια 
ησαν ύποχρεωμένοι οί κάτωθεν εΰγενεΐς καί φεουδάρχαΐ να σοντηρώσιν:

; κ. Νικόλαος Κορνάρος του ποτέ κ. Μάρκο.
Donria Φραγκίσκα Λαρδέα καί ή αδελφή αύτής, θυγατέρες του ποτέ κ. Νικολάου
κ. ’Ιωάννης Δάνδολος του ποτέ κ, llispo.
κ. Ιάκωβος δέ Μέτζο του ποτέ κ, Πιέρο.
κ. Ζανονίκης Παυλϊνος του ποτέ κ. ΙΙιέρο.
κ. ΙΙιε'ρος Κανταδίτης του ποτέ κ. Μιχαήλ.
κ, Αντώνιος Κορνάρος του ποτέ κ. Φραγκίσκου.
κ, Ιάκωβο, Μιχαήλ Κορνάρος.
κ. Αγαπητός Κράσος
κ, Νικολός da Verona (έκ Βερώνης, Βερώνιος) του ποτέ κ. Ιακώβου,
Donna Αγνή, θυγάτηρ τοΰ Ίωάνου Λαμπροπούλου.
κ. Ιωάννη: και Μάρκος Παυλϊνος.
κ. Μιχαήλ καί Ιωάννης Slei,
κ. Μανώλης Μαυρογάνος.
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Donna Ζανέττα τοΰ κ. Νικολάου Βενιέρη.
Donna Κατερίνα Παυλιδοπούλυυ.
Donna καί Μάρκος Παυλΐνος του ποτέ κ. Κοκόλη.

Ταΰτα περί καβαλλαρίας Χανίων, Ρεθύμνης, Ηράκλειου, Σητείας— 'Ιεραπέτοας,
Είπομεν δέ ανωτέρω ότι οι εύγενεΐς καί φεουδάρχαι ήσαν πάντοτε καταχρεωμένοι 

προς το Δημόσιον, έξ αδυναμίας να καταβάλλωσι τούς φόρους ή να παρουσιάζω-: κατά 
τας επιθεωρήσεις τα :ίς αύτούς άναλογοΰντα ζώα. Έτιμωρούντο, ώς έκ τούτου διά χρη-ί 
ματικών προστίμων. Ό Καστροφόλακας αναφέρει τοιαυτα χρέη: Χρέη των αξιότιμων εύγε- 
νών καί φεουδαρχών Ήρα-λ-ίου, προερχόμενα έκ τιμήματος διά τρεις πενταετίας, άπό 
του 1563μέχρι του 1579, εξαιρούμενου του έτους 1573—74, οπότε δεν συνέτρεχε τίμη
μα (ίσως να έχαρίσθη διά το έτος εκείνο). ‘Υπόλοιπον των άνω χρεών μέχρις Απριλίου 
1585, ύπερπέρους 11346. Εξαιρέσει του Αρχιεπισκόπου καί του Λατινικού Κλήρου, διά 
τα έτη ταΰτα, καί των Λατινικών Μοναστηρίων, τα όποια δεν ήθελησαν ποτέ νά πληρώ 
σουν φόρους, άρα χρεωστοΰν ύπερπέρους 8586. Επίσης οί ένοικιασταί του κ. Ίωάννου Φα 
λιέρ, χρεωστοΰν ύπερπέρους 1166. Οί αδελφοί Ιωάννης καί Βενιέρης Λάνδολοι, υίοί του 
πότε κ. Παύλου, ύπερπέρους 1091. Ό κ. Φραγκίσκος Δάνδολος, του ποτέ κ. Παύ
λου, ύπερπ. 902, ήτοι το δλον ύπερπέρους 23091.

ΙΙλήν τούτων, αναφέρει δ Καστροφύλακας σημείωσιν των χρεών των παρηκόων εύ- 
γενών και φεουδαρχών, οί όποιοι έτιμωρήθησαν πολλάκις ύπδ των Γενικών Προβλεπτών 
τής νήσου, ένεκεν παρακοής του νά παρουσιάσωσι κατά τάς έτησίας έπιθεωρήσεις τής καβαλ 
λαρίας, τα δι’ αυτούς ώρισμένα ζώα, ίππους τής μάχης, σκευοφόρα κλπ, Ουτω έτιμωρή
θησαν ύπδ του εκλαμπρότατου Γενικού Προβλεπτοΰ, Κυρίου Φοσκαρίνη, οί εύγενεΐς καί 
φεουδάρχαι Ηρακλείου διά προστίμου 185496 ύπερπέρων, διά την άνω αιτίαν. Οί ί'διοι 
έτιμωρήθησαν διά την ιδίαν αιτίαν ύπδ του έκλαμπροτάτου Γενικού Καπετάνιου έν τώ Βασι 
λείφ τής Κρήτης, Κυρίου Παύλου Κονταρίνη, διά προστίμου 2916 ύπερπέρων καί 9 σολδ 
ων. Ύπδ δέ του Γενικού Προβλεπτοΰ, Έκλαμπροτάτου Κυρίου Μιχαήλ, δι’ ύπερπέρων 
8670,’Ήτοι οί εύγενεΐς καί φεουδάρχαι Ηρακλείου, έτιμωρήθησαν ύπδ τών ρηθέντων Γε 
νικών Προβλεπτών, δι’ απείθειαν νά παρουσιάσωσι τάς καβαλλαριας, τάς οποίας ούτοι ήσαν 
υποχρεωμένοι νά συντηρώσ:, διά προστίμου, το δλον 197082 ύπερπέρων καί 9 σολδίων.

Έκ τών προστίμων τούτων, κατέβαλον οί άνω εύγενεΐς καί φεουδάρχαι προς τδ 
Δημόσιον Ταμεΐον, έκ μέν του ύπδ του Φοσκαρίνη έπιβληθέντος, 79392. Έκ του προ
στίμου του έπιβληθέντος ύπδ τοΰ Παύλου Κονταρίνη, 1034 ύπερπέρους καί 6 σολδιά. 
Έκ δέ τοΰ προστίμου τοΰ έπιβληθέντος ΰπό τοΰ Γενικού Προβλεπτοΰ Μιχαήλ 656 ύπερ
πέρους. "Ητοι έπλήρωσαν τδ δλον είς τδ Δημόσιον οί εύγενεΐς ούτοι καί φεουδάρχαι Η
ρακλείου, 81082 ύπερπέρους καί 6 σολδιά, έμίνον δέ χρεώσται 116000 ύπερπέρους καί 
3 σολδιά, τά όποια δέν μας λέγει ό Καστροφύλακας άν έπλήρωσαν ή άν τοΐς έχαρίσθη- 
σαν, δεδομένου, ώς έλέχθη ανωτέρω, δτι πολλάκις έχαρίζοντο τοιαΰται ποιναί ή και φό
ροι διαφόρων προελεύσεων είς τούς εύγενεΐς καί φεουδάρχες, ένεκεν έξαιρετικών αύτών ύ.- 
πηρεσίων πρδς την Δημοκρατίαν.
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Επίσης έπέβαλον πολλάκις οί Γενικοί ΙΙροβλεπταί καί οι Διοικηταί τής νήσο·) 
διάφορα πρόστιμα καί χοηματικάς ποινάς είς διάφορα πρόσωπα ή πόλεις, διά διαφόρους αι
τίας. Ό Καστροφύλακας δέ αναφέρει τοιαΰτα πρόστιμα καί χρηματικάς ποινάς: Οί Εκλαμ
πρότατοι Έλεγκταί Ιωάννης (Zuane) Γρίττης καί Ιούλιος (Giulio) Γκαρζώνης έπέ- 
δαλον πρόστιμον είς "Ηράκλειον, ύπερπερους 41768 Εις Ρεθυμνεν, ύπερπερους 8370, καί 
εις Χανιά, επίσης διά διαφόρους αιτίας ύπερπερους 33442.

"Επεται συνεχεία περί των εύγενών καί φεουδαρχών, Χανιών Ρεθυμνης, Ηρα

κλείου καί Σητείας,
Βιέννη 1933 Μάρτιος

ΑΡΧΙΜ. ΑΓΑΘΑΓΓΕΛΟΣ ΞΗΡΟΥΧΑΚΗΣ



MiJBSTlIi EIS TOH 43 Mill Τίϊ TSHE
Α'.

Διεςεοχόμενος τον «Κρητικόν Πόλεμον» του Ρεθυμνίου Μαρίνου Τζάνε, τού επίλε- 
γομένου Μπουνιαλή, (1) με πρόθεσιν να συντάξω βιογραφίαν του έξαύτών των στοιχείων, τα 
όποια το ιστορικόν τούτο ποίημα παρέχει, παρετήρησα, οτι πλήν τών ύπό τού μακαρίτου 
Ξανθουδίοου, ειδικωτάτου περί τα τοιαΰτα, προταθεισών διορθώσεων (2), πολλαί είσ/τι ήδύ- 
ναντο να προταθουν, οφθαλμοφανείς η τουλάχιστον εύστοχοι.

Ό ποιητής, περαίνων τον μόχθον—ποίημα, έζήτησεν από τους άναγνώστας του μέλ
λοντος τό καλογηρικώτατον εκείνο

(τούς στίχους) κι' όποιος τούςπίάση να τούς δη κι’ όλους νά τούς διαβάση 
αν εύρη μέσα σφάλματα μη μέ καταδικάση, (580. 19—20) 

αφού προηγουμένως διεκήρυξεν, οτι οι στίχοι του είναι ηθικοί καί όχι σωστοί: 
καλά καί είναι ηθικοί κι’ όχι σωστά βγαλμένοι 
καί δίχως μέτρος συλλαβών δασκάλων καμωμένοι. (580.13—14).

Καί δεν είναι βεβαίως τά μέτρα του λόγια. Αλλά τον κατεφρονημένον πολιτικόν στί
χον καλώς χειρίζεται δ ποιητής καί σπανίως τόν κάμνει νά χωλαίνη. Κάπου μεταχειρίζεται 
τήν συνίζησιν (287. 18, 317. 18, 342. 3, 393. 5, 431 .11, 442. 4, 496. 3 ), ενώ άλλου 
στιχουργεί μετά χασμωδίας (255. 24, 337. 11, 421. 22), Μερικοί στίχο: του νοσούν, ί
σως, άθεραπεύτως (π.χ. 371. 7, 378, 14. "Αλλων οφείλεται ή χωλότης, ή μάλλον ή περίσ
σεια τών συλλαβών εις τό έπίθετον, χ ρ ι σ τ ι α ν ό ς, οπερ δεν δύναται πάντοτε ό ποιητής 
νά οίκονομήση- αν όμως τότε ημείς τό γραψωμεν η τουλάχιστον τό αναγνωσωμεν 
χ·σι ανό ς (κατά τόν τύπον Χστογέρακο = Χριστογέρακο, τό νΰν Κουστογέρακο’ σήμερον 
λέγομεν εν Κρήτη χρισιανός), οι στίχοι μετρικώς αποκαθιστανται. Πρβλ. 205. 18., 
216. 6, 217. 3, 247. 27, 287.2, 298. 12, 307. 2. 312. 13, 314. 22. 341.26, 
349. 6, 354. 4, 476. 20. -

Αλλά θραΰσιν και εις τήν όρθογράφησιν καί εις την μετρικήν του ποιήματος εκαμεν ό 
τυπογράφος, οστις, ή ήτο απαθής τής κλητικής, πράγμα δύσκολον οι’ εκείνους τους χρόνους, δ 
τε κρήτες ή σαν οί εν Βενετία τυπογράφοι, ή δεν είχε διορθωτήν πεπειραμενον^ ό όποιος νά 
έπανορθώση τό κείμενον εκ τών λαθών τής τυπογραφικής συνθεσεως. Εκ του λαβύρινθο·) τών 
τυπογραφικών σφαλμάτων ή εκδοσις του 1681, καί αν μη ήτο σπάνια, θά ήτο δυσχρηστοτατη. 
Επειδή όμως καί ή ύπαρχουσα δεν είναι πλήρως επιστημονική, και αφήνει αλυτα πολλά προ
βλήματα προκύπτοντα έκ του ιστορικού ποιήματος, δεν είναι άσκοπος ή διόρθωσις χωρίων του

(1) 'Ο Κρητικός ΙΙόλεμος (1645—1669) ή συλλογή τών ελληνικών ποιημάτων Ανθι
μου Διακρούση, Μαρίνου Ζάνε, συλλεγέντων καί έκδιδομένων ύπό του αρχιμανδρίτου Άγα- 
θαγγέλου Ξηρουχάκη, εφημερίου τής εν Βιέννη ελληνικής έκκλησιας. Εν Τεργεστη. Τυ- 
ποις του αύστριακοΰ Λόυδ 1908. —εις τήν έκδοσιν ταύτην αί παραπομπαί* οι αριθμοί 
φανερώνουν τάς σελίδας ό πρώτος, ό δέ δεύτερος, δ μετά τήν τελείαν, τον στιχον τής 
σελίδος.

(2) Βιβλιοκρισία Στεφ. Ξανθουδίδου έν Byzailtinische Zeitschirift XVIII 
586 - 000.
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«Κρητικού Πολέμου» διά τούς μελετητάς του έργου, διά νά μη ειπωμεν καί διά τον μέλλοντα 
εκδότην.

Τάς διορθώσεις δικαιολογώ, ώς οίοντε διά βραχύτατων.
Β'.

135. 23 Γραπτέον: Κι’ είδαμε^ πάθη αμέτρητα με πόλεμο ά δέ σφάνω’ άντϊ πόλεμον.
136. 1 Μά’ γραψα και τού Χάνδακος εις ο,τι κι’ άν έγίνη' άντϊ γραψαν.
137. 28 Τά βρέφη όπου ξοΰσι’ γράφε οπού ζούσι.
140. 2 Άντϊ τού τά πούνε παιδιά τως, όπερ έπρότεινεν ό Ξανθ., γράφ' "ά πούνιε.
156. 28 αντί εις έψηλά άνώγεια, γράψε εις-ε ψηλά άνώγεια.
164. 12 Άντϊ κ’ ή έδική σας, γράφε την έδική σας. (Ό Ξανθ. έπρότεινε: και τη 

δική σας)
168. 4 Αντί ’ς το σάν Φραντςέσκο εμπρός στην εκκλησία τούς φέρνει, γράφε: στο 

Σάν Φραντσέσκο έμπροστά στην έκκλησά τούς φέρνει. 
Έ κ κ λ η σ ά έχει άλλως τε και ή έκδοσις 1681.

172. 1 άντϊ άντριά γράφε αντρεία, τρισύλλαβον προς εύόδωσιν τού μέτρου.
173. 14 μετά το φτασμένο άνω τελεία χάρι> τού νοήματος. 

» 22 γράφε νά εύρουν μόδο κι’ όρδινιά καί τον εχθρόν νά διώξουν.
174. 15 άντϊ λέγου τ’ αφέντη (= λέγουν τού αφέντη), γράφε Λέγου τ’, Αφέντη, 

( =λέγουν εις αυτόν, αφέντη, .. ).
177. 26 άντϊ τσ’ άναγυρέψαν γράφε τζ’ άνεγυρέψαν.
186. 23 -4 άντϊ κι’ ήτονε Τούρκος θαυμαστός οπού ’τον μαργαρίτην 

τού βασιλέως τον έπεμψε μεγάλον είς την Κρήτην.
άνάγνωθι: κι’ ήτονε τούρκος θαυμαστός άπού το Μαργαρίτη

κι’ ό βασιλιάς τόν έπεμψε μεγάλον εις την Κρήτη, 
οπου Μαργαρίτης είναι τοπωνύμιον (είτε το έν Ξάνθη χωρίον, είτε ή πα
ρά την Χίον νησις).

191. 5 άντϊ τού: νά δη κορμιά νεκρά πολλά Χριστιανών, τουρκών όμάδι. 
γράφε: χσιανών, τουρκών, όμάδι (ή χριστιανώ, τούρκω όμάδι).

195. 9 Κρήτης άντϊ Κρήτη, εις δ κακώς διώρθωσεν ό Ξανθ., αφού πολλαχού α- 
παντα ούτωσϊ (πρβλ. 238.3, 281.6, 514.1).

197. 15 ουτω: Στην Κρήτη όπού ήτον χριστιανοί, δεν ηυρ’ ελεημοσύνη.
202. 11 άντϊ τής διορθώσεως τού Ξ. γράφε την μή άναστατώνουσαν τόν στίχον, 

όπού είδε νά μην ϊδή κι’ όπού λάχε μην λάχη.
Ό στίχος ώς έτυπώθη χωλαίνει, παραλειφθέντος τού είδε, άντιτίθεμένου εις 
τό νά μην ϊδή, όπως το έλαχε εις τό νά μή λάχη.

204. 4 έπήγαινα. ό Ξ. διώρθωσεν έπήγαιναν άνευ λόγου’ διότι τό έπήγαινα γ’ 
πληθ. σημαίνει ότι καί τό έπχιαίνανε' έκ τής έννοιας δ’ είναι φανερόν, 
ότι δεν πρόκειται περί α' ενικού.

207. 14 άντϊ και ρίξαν, ή τού προταθέντος υπό τού Ξ. κι’ ήριξα, γραπτέον κι’ 
έριξα, διότι ή χρονική αύξησις είναι άήθης είς τό δυτικόν κρητ. ιδίωμα 
(πλήν ώρισμένων εξαιρέσεων) (ήπια, ήλεγα, κ. ά. )

212. 25 άντϊ κι’ άρτελλαριάν ερρίχνασι πολλοϊ, γράφε ,. . πολλη.
226. 23^νά~έκβληθή τό νά, δτε ό στίχος^όρθός:
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ψωμί νερό δεν ειχαμεν, ουδέ το πώς σταθούμεν.
230. 29 αντί Ζάνες γράφε Τζάνες· αντί γενειά γράφε γενιά.
232. 6 έχουσι φόβον ωσάν ψήστη, γράφε σάν ψήστη.
234. 26 γράφε: Άλιάκες, Χάρκια παίρνουσ:, Καβούσι καί Κυριάννα.
236. 10 αντί πώς θέλει να το ποΰμεν γράφε πώς θέλει τό ποΰμεν.

» 12 αντί έως δώδεκα χιλιάδες γράφε ιδς δώδεκα.. .
» 30 καί το περβόλι έκεΐνο' γραπτέον Περβόλι (χωρίον Ρεθόμνης).

238. 24 αντί καί νά τούς ξεδικαιώσουν γράφε καί νά τούς ξεδικιώσουν, εκδικηθούν 
δηλαδή.

239. 10 αντί μίαν θυρίδα γράφε μια θυρίδα.
241. 24 αντί καί τοΰ Γιλδάση τ’ όνομα όμάδι νά παινούσιν, γράφε...το παινοΰσιν. 

» 30 αντί ένα καράβι μονάχο θωροΰν καί παν..., γράφε καράβι μοναχό...
242. 20 αντί αιμάτων γράφε αΐμάτω, διά νά όμοιοκαταληκτήβη μέ το κάτω.
244. 26 το μέτρο δεν μπορώ νά πώ σ’ όλους τσ’ άπομονάρους. Δεΐται σαφηνίσεως. 

αντί όλους γράφε όλούς (=ολους).
247. 14 αντί καί τούτο μόνε ’στάθηκε για την περηφάνειάν του, γραπτέον.... 

μόν’έστάθηκε γιά την περηφανιά του.
248. 11 αντί του Χουσεγίνη τό φέραν, γράφε τοΰ Χουσεγίν το φέραν.

» 13 αντί νά τό δώσουν, γραπτέον νά τως δώσουν.
252. 11 αντί τής διορθώσεως τοΰ Ξ. γραπτέον — πασα γωνιά κινοΰσιν-ε νάλθουνε 

στ’ ’Δκρωτήρι.
254. 5 καί εξής. Κακή ή στίξις' νά νοηθή ουτω:

Σάν πρόβατα τούς φέρνασι (τούς τούρκους) κι’ ήτον αρματωμένοι (οί τούρ 
κοι) μά τδχασι γιά θαύμασμα (οί τοΰρκοι) πώς ήτονε πιασμένοι (οί τοΰρκοι). 
άνδρες (αιτιατική), όπού’χαν δύναμιν, νά πιάσουνε νά δέσουν 
χωριάτες δίχως άρματα, (τό χωριάτες ύποκ. τοΰ δέσουν) στα χέρια του’ 

[νά πέσουν.
254. 23 αντί φρίκτουν γραπτέον φρίχτουν
256. 9 αντί νά πηγαίνουν γράφε νά πχιαίνουν.

» 16 αντί ΐντα κάμνεις; γραπτέον ειντα (ida) κάνεις;
» 21,22 αντί πλείσια, έκαταπατήσαν, γράφε πλεϊσα, καταπατήσα.

257.6

» 12
258. 5
259. 2

» 28
265. 22
266. 1
267. 28

νυκτικά κουλούκια' μάλλον νηστικά κουλούκια, τα όποια καί γαυγίζουν 
περισσότερον.
αντί βοήθειά μας, Χριστέ μου. γραπτέον βοήθα μας... 
προσφορώτερον κρίνω τού καβαλέροι τό καβαλλιέροι (cavallieri) 
αντί κι’ είπε πώς Λαχανα πα νά βρή νά βγάλη γιά νά ®άγη. 
γραπτέον : κι’ είπε πώς λάχανα νά βρή νά βγάλη . . . .
αντί κι’ έκοίταζε γράφε κι’ έκοίτα.
αντί τσ’ έβάνασι κι’ έπηγαΐναν γραπτέον έπχιαίναν.

αντί να σέρνουν διά νά βοηθούνε γραπτέον νά σέρνουν νά βοηθούνε.
αντί μοναχάς σαν σκόνιν γραπτέον-μοναχάς σκόνιν, ώστε καί μετά την οι- 
όρθωσιν τού S. ο στίχος ουτω:
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όλους τούς τούρκους μοναχός σκόνιν να τσοί λυχνίσου
269. 13 ή διόρθωσες του Ξ. αλυσιτελής, έφ όσον οεν οιορθούται και δ στίχο, 

342.26. 
καϊ τοΰ απασα έκόψανε τάκάθαρτά του μάγια.

276. 15 αντί να πετούν τα τώνε κρουν, γραπτεον ...να τώνε κροΰν.
278. 19 αντί καθ’ ήμερνό γράψε καθημερνω, ως είναι και εν 294. 12.
280. 11-12 αντί ποιοι οιώχνασι τον εχθρόν, καί ποιοι τον οί μαχήτες 

καί ποιοι δουλεύαν όλονυκτίς μονάχας οί τεχνίταις γραπτεον 
ποιοι οιώχνασίνε τον έχθρό....
καί ποιοι δουλεύ’α όλονυκτίς...

282. 8 αντί όγιά να τους έσκοτώση γράφε όγια να τούς σκοτώση ή για να τούς - ε 
σκοτώση.

285. 11 αντί θάνατον δεν έβλέπανε μα σαν λεόντες άράσαν, γραπτεον . . . μα σαν 
λιόντες έράσαν ( ράσω = όρμώ ).

286. 15 αντί ένας με δυό έμπαινε γράφε ένας με δύο . . .
287. 11 αντί κι’ όλον τό φουσάτο, γράφεκαί όλον το φουσσατο(άνευ συνιζήσεως).
294. 23 Κι’ δ Γιουλντάσης, γράφε καί δ Γιουλντάσης.
296. 3 αντί πάρουν γρά^ε πάρου.
301. 8 αντί κι’ έπεσαν κ’έπιθυμιαΐς γράφε κι’έπεσαν οι επιθυμίες.
308. 19 αντί μονετζιό γράφε με μονετζιό.
309. 26 αντί άφηκε καί χαλάστηκαν οί ξένοι, γράφε άφηκε, χαλάστηκαν οι ςενοι, 

η άφηκε καί χαλαστήκα οί ξένοι.
312. 7 αντί σαν καί τό Γελντάση πάλι γράφε σάντο Γελντάση...
328. 20 αντί (δ γενεραλίσσιμος) καί τό μπουκίν του ανοίγει γράφε καί τό πουγγίν 

ανοίγει, άφοΰ άλλως τε παρακάτω εξηγεί τό διατί [καί των σολτάδων έδω 
κε διπλοί και τούς πλερώνεί].

330. 7 αντί κι’ δ,τι κι’άν ηΰρήκασι έκεΐ γράφε...βρήκασι.
335. 13 αντί ’ςτή Μπάτηνο γράφε στην Πάτινο, οπερ καί εν 336. 21,26.
337. 13 αντί όλη αρμάδα των τουρκών γράφε ολ’ η αρμάδα...
338. 23 αντί ήβρασι γράφε ηΰρασΓ παρ’ ημϊν ηύρηκα καί ηυρα.
341. 7 αντί ήθελαν όλοι τό μπασιά, γραπτεον ήλέγαν όλοι τον πασιά.,
344, 11,12 αντί Κι’ οί Τούρκοι να τό γρικούσα απόξω, πέος έσκούσαν, 

καί έκεϊνοι τότες λουμπαρδιές ’ςτη χώρα επετούσαν 
γοαπτέον Κι’ οί τούρκοι σαν τό γροίκησαν αποςω...

356. 16 αντί αίμετα, γράφε βεβαίως, αίματα.
358. 5 αντί όκουθρό, γραπτεον όχουθρό.
360. 26 αντί γράψω, γράφε γράψη.
362. 17 αντί πέφτει όλοι δ καπνός, γραπτεον πέφτει δλος δ καπνός.
363. 5 αντί καί λησμονησαν εκείνους γράφε καί λησμονήσαν κείνους.
366. 9 Αντί δίδουν οί Μονοβασιώταις γραπτεον δίδου οι μονοβασιώτες.
384. 6 κι’δλα τά ζωά, γράφεκι’ ολατά όζά.
399. 21 αντί δ ψηλός δ Λάζαρος, γράφε ο ψηλός Λάζαρος.
402. 27__αντί να ’μπή’γράφε νάμπη.
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403. 11 άντί ’Η συνήθη στο βασιληας οποίος Θά τοΰ μιλήση, ό Ξ. έπρότεινε τδ 
λογικώςμέν άλλ’ ούχΐ καί μετρικώς ορθόν «είναι συνήθεια στο βασιλιάς». 
Καθ’ ημάς τό συνήθι είναι το εθος- ώστε ή συνήθι=έθοςην.

404. 27 αντί μυαρέ, γράφε μιαρέ.
413. 19 αντί κι’ οί κορασαίς έδέρνουντα καί δάκριο πλεΐσο έκίνα, γράφε κι’οί κο- 

ρασες έδέρνουντα καί δάκρυο πλεΐσο έχυναν, δτε ομοιοκαταληκτεί με τό 
έμειναν τοΰ 413.18.

420. 12 αντί όλο, να μην τους έχάση, γράφε όλο μην τούς-ε χάση
428. 42 αντί να τοΰ ’πην γράφε καί να τοΰ πήν.
436. 16 αντί δείξουνσι γράφε δείξουσι.
437. 12 αντί καί να μη πλερωθώσενε, γράφε καί να μην πλερωθοΰσινε ( = είθε 

νάμή πληρωθούν, άμειφθοΰν).
443. 12 αντί καί πάλι κάνουν άρματα στη Τζάκυθο να φτάση, γράφε φτάσ. 

( = φθάσωσιν ).
447. 6 αντί για να την ξελετρώση, γράφε για να την ξελυτρώση, πρβλ, 458.18 
452. 3,4 αντί πήραν, λύραν γράφε πήρα, λύρα.
455. 21 αντί τρώσιν γράφε τρώσι.
482. 13 Ποια σιδερένιη, γράφε ποια σίδερο ένι.
484. 12 αντί όλοι γοί άπομονέροι γραπτέον όλοι - οί άπομονάροι.
485. 1 αντί τα λείψανα κρυμμένα σκοτωμένα, γράφε τα λείψανα χυμένα σκοτωμένα. 

Τό κείμενον ( 1681 ) έχει κυμένα ( ό Ξ. διόρθωσε κείμενα ). 
Τό δε σκοτωμένα έπί τής έννοιας τοΰ χτυπημένα, μελανιασμένα.

488. 4 αντί καί νάχη χίλιους άναθεμούς, γράφε νάχη χίλιους άναθεμοΰς.
491. 2 ούδ’ ακερο. ό Ξ. διώρθωσεν ούδ’ ακέριο· άλλ’ ήμεϊς λέγομεν τό ακέραιον 

άνάκερο, δεν λέγομεν δέ ακεργιο άλλ’ άκέργιο.
500. 15 ό μουσούς κι’ άλλοι γράφε ό μουσους κι* οί άλλοι”
501. 1,2 έμελετοΰσαν, άνθρωποφαγοΰσαν, γραπτέον έμελετοΰσα, άνθρωποφαγοΰσα.
505. 5.6 πάρουν μονητάρουν γράφε πάρου μονιτάρου.
507. 8 Ή διόρθωσις τοΰ Ξ. άτυχης. Ό στίχος καλώς έχει.
513. 25 άντί οπού ’χανε τοΰ δώση γράφε όπού ’χανέ ντου δέσει,
515. 11 γράφε φουσσατο.
515. 23 άντί έσυμβουλεύθησαν γράφε έσυμβουλεύθηκαν.
520 8 άντί θάνατον γράφε τον θάνατον.
521. 6 άντί ντόπιοι γράφε τοπικοί, πρβλ 148,18.
521. 25 άντί έχανε γράφε είχανε.
522. 8 άντί κι’ άλλοι, γράφε καί άλλοι άνευ συνιζήσεως.
523. 1 άντί όσοι δ’ έγλυτώσαν τρέχοντας γράφε όσοι ’γλυτώσαν. . .
523 2 άντί κι’ άλλοι των έκρούγανε γράφε κι’ οί- άλλοι των έκρούγανε.
525. 25 άντί καί των όχουθρών γραπτέον των όχθρών.
536. 23 άντί τόν Μπαναγιώτη γράφε τον Παναγιώτη· ταύτόν καί 537. 4. Εν οε 

548. 22 άντίτόν μπόνο, γράφε τόν πόνο, έν 567. 18 τη μπαρηγοριά μου 
γράφε την παρηγοριά μου.

536. 26 άντί τούτον δ βηζύρης γράφε τούτο δ βιζύρης.
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539. 14 αντί να μας έκόψουν όλους μας και να μας έ;ικήσουν, γράφε να μαςε κό- 
ψουν όλους μας και να μαςε νικήσουν. Οΰτω καί έν 556.24. 25, 26 αντι 
τών ανυπάρκτων έπαιδεύγω, έφωνάζω, έσφάζω, γράφε να σαςε παιδεύη, 
να σαςε ωωνάζη, να σαςε σφάζη, όπου το ε εύφωνικόν.

541. 20 αντί άγ,ο Κατερινίτης, γραπτέον αγιοκατερινίτης ( = μοναχό; τής μονής 
Αγίας Αικατερίνης).

511. 17 αντί μα ποιο θεργιό αλύπητο κι’ άμερο λιοντάρι, γραπτέον μα ποιο θεριό 
αλύπητο καί ποιο άμερο ( = ανήμερον) λιοντάρι.

551. 24 αντί μαγνιάδι, γράφε τό ορθόν μαγνάδι, οπερ και μέ το ομαοι ομοιοκαταληκτεί, 
552. 6 άνιί 0λ’οι πλανήταις κι’ ή πουλιά, γράφε ολ’ οι πλανήταις κι’ η Πουλιά· 

ή Πηλιά. Είναι δε Πηλειά ο αστερισμός, ή Πούλια, Πλειάς.
588. 27 αντί Κλαγοτζάνε γράφε Κλαροτζάνε. ποβλ, 586. 12.
Μάιος, Ιούνιος 1932, Χανιά

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Β ΤΩΜΑΛΑΚΗΣ
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To χαρτώον τούτο χειρόγραφου, άκέφαλονκαι κολοβόν, περατούται ρ^χ?1 τής σε- 

λίδος 184 ( 0,14X0,20 ), άρχετε δε έκ τής 29ης' τά αρχικά φύλλα, 14 προφανώς 
τον αριθμόν έλλείπουσι, δεδεμένον δε μετεγενεστέρως φέρει πρόσθετα φύλλα χάρτου 12 έμ
προσθεν και 3 όπισθεν. Εις το εσωτερικόν τής εμπρόσθιας πινακίδας ύπαρχε: διά . νεωτέρας 
γραφής ό αρχικός τ’τ\ος του χειρογράφου: « Διάφοροι ύμνοι τής Θείας καί Ιερας Λει
τουργίας μ.ελοποιηθέντες ύπό παλαιών Βυζαντινών καί Κρητών διδασκάλων, δίερρυθμισμε- 
νως δ’ενταύθα γεγραμμένοι ώς ψάλλονται εν Κρήτη ύτο Αντωνίου ’ Ξτ σκοποπούλου Πρω
τοψάλτου Κυδωνιών ( 1550 ). »

'0 χάρτης είναι χονδρός κα ύπομέλας, φέρει δε πολλας κηλιδας, πολλαχοΰ 
του χειρογράφου" τά άοχικα φύλλα κατεστραμμένα και ολίγον διατρητα εχουσι, πολλας συμ
πληρώσεις. Ή γραφή φαίνεται έπιμεμελημένη, τά αρχικά γράμματα καλλιγραμμενα, διά 
φαιας μελάνης, πολύ μεγάλα ώς προς το σχήμα του χειρογράφου (0,006—12)· ^ίς τήν 
σημειογραφίαν καί τήν άλλην γραφήν ή μελάνη είναι μαύρη και έλαφρώς ερυθρά, ιδίως εις 
τάς επικεφαλίδας, εις τινα δε μέρη φαίνεται ύποςανθίζουσα. Το περιθώριον και ή άνω και 
κάτω ωα κανονιά.

Εν σελ. 63— "Έτερον χερουβικόν σύώεσις καί τάδε.
Αντωνίου φ αφπη Τνου. εικοστή

καί έν σ. 76 —Χερουβικόν Αντωνίου τού Έπισκοποπούκου
Πρωτοψάλτου Κυδωνιάς αφΗ’ (1590, Απριλίου κζ!

Εις δε τήν σελίδα 2α, έκ του μεταγενεστέρως προστεΟέντος χάρτου ύπάρχει ή εξής 
σημείωσις:

«Το παρόν βιβλίον, ζητηθέν παρ’ εμού, εύρέθη
έν τώ έν Κρήτη Συναϊτικω μετοχίω τού Αγίου
Ματθαίου, ελλιπές κατά τε τήν αρχήν και το τέλος
ΙΙαν. Γριτζάνης. έγγραφον έν’Αλεξανδρεία 1893.»

Περιεχόμενα: Εις το τέλος τού χειρογράφου μεταγενεστέρως εχουσι προστεθή επι 
τού προσθέτου χάρτου τά περιεχόμενα, λόγω όμως τού εκτεταμένου αυτών, παραθέτομε* 
ενταύθα μόνον τάς επικεφαλίδας, συντετμημένας ές αυτού τού κειμένου, μετα μεγίστης προ
σοχής καί ύπομονής άντιγράψοιντες.

(Σελ. 29 — 51) Δύναμις, "Αγιος ο Θεός, ο Μονογ. υιός καί λογ, καί έτερον έκ 
του τελευτ, κύρ Αντωνίου; Άλληλουάρια τού αύτοΰ, έτερον άλληλουάρ. τού Μαγουλά, 
γράφεται δε καθώς ψάλλεται παρά τού αύτοΰ κύρ Άντων, καί έ’τερα δύο, Καλλωπισμός 
του Ταζή ώς παρά Αντωνίου έμελετήθη, έ’τερα Αντωνίου, Μαγουλά, Αλληλουάρια τού 
Λασκάρεως, Άγγαλίανού καί....κύρ Αντωνίου,

(σελ. 52--149)- Χερουβικόν Μανουήλ τού Χρυσάοου, Άγάθωνος καί έ’τερα τρία 
κύρ Αντωνίου,, έτερον Χερουβ. σύνθεσις καί τόδί Έπισκοποπούλου, ε’τερα έπτα διάφιρα 
Χερουβικα, έτερον Χερουβ. συνοπτικόν διά τούς αύθέντσς, όμως λίαν και διά τούς ρυθμούς 
από τού Άγάθωνος, ώς ψαλ. παρ’ Αντωνίου, έτερα είκοσι και δύο Χερουβικά διαφόρων 
μουσικοδιδάσκαλων διερρυθμ, κατά έν Κρήτη, έτερον το ΙΙαλατιανόν, ποίημα τού Άγ, Ίω-

*■
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άννου του Δαμασκηνού, καθώς παρά του αύτου Άντων, ψαλ. (ηχ. β!)
σελ. 150—157)— Το Σύμβολου τής πίστεως ήμών των ’Ορθοδόξων, έμελετήθη 

δε παρά του αύτου Αντωνίου <Εις μιαν Αγίαν Καθολ. και Αποστολή πλεονάεις και 
«είς το Πνεύμα το "Αγιον» ωσαύτως.

( σελ. 158—172 )— «.’Αξιον καί δίκαιον έστ'ι προσκυνεϊν 
σε τήν άσυγχύτως ήνωμένην καί 
προσωπικώς διαιρουμένην Τριάδα, 
είς Πατέρα καί Υίον καί Πνεύμα Αγιον»

Όκτάηχον, συνοπτικώς γεγραμμένον παρ Αντωνίου Επισκοποπουλου πρωτοψ. εκ 
Κυδ—γράμματα καί μέλος.

—Άξιον καί δικ . Μεγαλώνει ή ψυχ . . . . , καί έτερον του αυτού πρωτοψ. 
Μεγαλώνει ή ψυχ.. .., συνοπτικώτερον, πολυειδώς και πολυτροπως παρ Αν. Επ., ε· 

τερα τρία του αύτου, έτερον του αύτου:
«Χαϊρε βάτε άκατά^λεκτος.

Χαϊρε Στάμνε πάγχρυσος, χαϊρε 
το άνθος τής πίστεως, Χαϊρε Δέσποινα».

Άναγραυματισμός εις το —Άξιον εστίν’ — την όντως Θεοτ. ώς αληθώς
(σελ. 170 — 7)— Ευχαριστώ καί προσκυνώ καί μεγαλώνω Κόρη 

τάς σάς άμέτρους δωρεάς καί τας ευεργεσίας».
Γράμματα καί μέλος Άντ. Έπισ<., « δέ τούς ψαλμους καί υμνοις έστι τοΰ 

Χρύσαφου.
(σελ. 178 -183)— «Σε μεγαλύνω Δέσποινα τήν κεχαριτωμένην

Κόρην τήν αειπάρθενου καί τήν δεδοξασμένην 
τήν άσυγκρίτως Σεραφήμ λόγον Θεοΰ Τεκοΰσαν 
αδιάφθορος μείνασα ώς τοΰ Θεοΰ μητέρα

Θϊοχαρίτωτε καί πάντιμε, καθέδρα Βασιλέως
Πανάχραντε, πανάσπιλε, ΰπερενδοξοτέρα 
Άμόλυντε, πανθαύμαστε, Νύμφη Θεοΰ ύπάρχείς 
Δοχεϊον τής Θεότητας Θεοΰ τοΰ αθανάτου.» (sic)

Ποίημα Άντων. Έπισκοποπούλου,
(σελ.—183—4) —Μάθημα έκ τοΰ Δοξαστικού τής Αγίας “Αννης Ίουλ, κε' (τέλος)
Τ'ο χειρόγραφον τοΰτο εύρίσκεται έν τω παρα τη Αγία Μητρο-όλει Ζακύνθου, 

μουσική βιβλιοθήκη Παν. Γριτζάνη ύπ’ άριθμ. (Α—4).

Ζάκυνθος 1930
ΔΙΟΝ. ΠΑΙΙΑΓΙΑΝΝΟΠΟΥΛΟΣ



ΕΜΕΤΙΚΗ ΕΝΤΙΜΗ EI TO™ W™1 WHEW
Κατά την διασκευήν καί μεταποίησίν τοΰ με ;άλου κτιρίου τοΰ Παλαιού στρατώνος, 

ήτις συνεχίζεται ακόμη, άνευρέθησαν και τινα αρχιτεκτονικά μέλη τοΰ παλαιοτέρου Ενε. 
τικοΰ στρατώνος τοΰ Άγ. Γεωργίου καί μεταξύ τούτων επιγραφή Ενετική έπι μαρμάρι
νης πλακός. Ή πλάξ αΰτη είναι άποκεκομμένη μόνον κατά το άνω μέρος αυτής εντελώς 
κανονικώς καί φαίνεται ότι δέν είναι έλλιπής είμή κατά ένα στίχον, τοΰ όποιου ολίγα ίχνη 
σώζονται τη βοηθεία των οποίων συνεπληρώθη τελείως ή επιγραφή εχουσα ούτω:

(Marco Antonio, claro viro Cretae duci)
Delfini eadeni dignitate insignis fratri.
Danielis olini in hac insula summo cvm 
imperio defuncti filio, aebibus hisce ad 
regni saluteni in angustiorem formam 
redactis, de regno optinie nierito Dona- 
tus Maurocenus Cretae dux, amoris et 
a’gnationis ergo R M

MDCXVIII
«Εις τον Μάρκον ’Αντώνιον ένδοξον άνδρα, ηγεμόνα τής Κρήτης αδε. φόν τοΰ 

Δελφίνου διακριθέντος με το αυτό αξίωμα, υιόν τοΰ Δανιήλου, τοΰ ποτέ εις ταύτην τήν 
νήσον έν τη υπέρτατη αρχή άποθανόντος, τούτων τών οικοδομημάτων έν μεγαλοπρεπεστέ 
ρα μορφή κατασταθέντω/ προς σωτηρίαν τοΰ βασιλείου, εις τούτον μεγίστας υπηρεσίας προσ 
ενεγκόντα εις -ο βασίλειον δ Δωνάτος Μαυρόκενος ήγεμών τής Κρήτης, αγάπης καί συγ- 
γενείας ένεκεν R, Μ. ( ; ) 1618»..

Πρόκειται περί επιγραφής έντοιχίσθείσης πιθανότατα είς τά οικοδομήματα περί τών 
όποιων γίνεται λόγος έν αύτή, ύπό τοΰ Δωνάτου Μαυροκένου προς τιμήν ενός τών προ- 
κατόχων του δουκών τής Κρήτης καί συγγενούς του. Ό δούξ ούτος αδελφός τοΰ Δελφί
νου καί υιός τοΰ Δανιήλ, ήτο ό Μάρκος Αντώνιος γενόμενος δούξ τώ 1594, Το ονεμα τοΰ 
το δέν ύπαρχε! είς τήν επιγραφήν ήμπορεϊ όμως να συμπληρωθή έκ τής μνείας τοΰ Δελ
φίνου καί Δανιήλου είς τον πρώτον στίχον, ό όποιος λείπει, καί τοΰ οποίου τα οιασωζώμενα 
ίχνη δύναται νά συμπληρωθώσιν μετά πάσης πιθανότητες είς Marco Antonio, claro 
viro, Cretae duci, Ό Δανιήλ ούτος, υίός τοΰ ομωνύμου προς τον έγγονόν του Μάρκου 
Αντωνίου, γενομένου καί προκουράτορος διά τάς υπηρεσίας τάς όποίας ό δούξ παρεσχεν 
είς το Ένετικόν κράτος, έγένετο δούξ τώ 1573.

Ό Δελφίνος Βενέριος, αδελφός τοΰ Μάρκου ντωνίου καί υιός τοΰ Δανιήλου, εγε- 
νετο δούξ τφ 1608 3ιαδεχθ=:ς έν τή αρχή τον Ματθαίον Γιρορδον. Λόγω τής συγγενείας 
του προς τούς προαναφερθέντας ΰπήρξεν βαθύς γνώστης τών Κρητικών πραγμάτων.

Ακριβώς περί τά έτη τής αρχής τοΰ Μάρκου Αντωνίου συνέβησαν πολλοί Οεομη- 
νίαι είς τήν πόλιν τοΰ Ηρακλείου, αί όποιαι έτρομοκράτησαν τον πληθυσμόν. 7φ 1592 
έπλήγη ή πόλις ύπό φτοερεΰ λοιμοΰ, συνεχισθέντος καί το έπόμενον έτος. Τότε ωκοδομήθη 
οια κοινών εράνων ό ναός τοΰ Αγιου Ρόκκςυ εις ενίειςιν ευγνωμοσύνης Οιά τήν κατά-
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παυσιν του λοίμοΰ. Αλλά εις τον λοιμόν έπηκολούθησαν άλλα τέρατα καί θεία σημεία! 
πυρά διασχίζοντα τον οΰρανδν καί γέννησις τεράτων: είς τον Χάνδακα έγεννήθη πρόβατον 
μ.έ άνθρωπίνην δψιν, είς δέ τ'ο χωρίου Καλέσσα παϊς με χοιρινήν κεφαλήν. Οί κάτοικοι ει- 
χον τρομοκρατηθώ κυριολεκτικώς. Τ'ο επόμενον τής εκλογής τού Μάρκου Αντωνίου έ 
τος τω 1595, έγένετο σεισμός έπ τοσοΰτον φοβερός, ώστε αί περ.σσότεραι οΐκίαι ή- 
ρειπώθησαν τελείως, των έρειπείων τής μιας έπισωρευομένων έπι των ερείπιων τής άλλης, 
άλλαι δε κατήντησαν έπικινδύνως ετοιμόρροπο ι. Τώ 1596 συνεχίζονται τά κακα επί του δι 
αδοχου τοΰΜάρκου Αντωνίου, Φοβερός λοιμός λυμαίνεται τό πλεΐστον μέρος τής νήσου. 
Κατά τούς αύτούς χρόνους των Θεομηνιών τούτων ήρχισεν νά φαίνεται επικείμενη ή κατα 
τος Κρήτης έπίΟεσις των Τούρκων δι’ ούτό κατά τούς χρόνους περίπου τής αρχής τοΰ 
Μάρκου Αντωνίου αρχίζουν νά γίνωνται δραστηριώτεραι προσπάθεια: οχυρώσεως καί προε
τοιμασίας προς άμυναν τής πόλεως.

Ιδίως αί προσπάθεια! αΰται επιτείνονται έπ! τοΰ άναφ-ρθέντος Δελφίνου Βενερίου 
καί τοΰ διάδοχου του Βαρθ>λομ>ίου Δανδόλου. οστις καί έξώπ λ σεν ίδία δαπάνη τριήρεις κα 
άλλως έβοήθησ-ν δι’ ο καί διά του ίπτοτίζοΰ αξιώματος καί εξαιρετικών προνομίων έτιμή- 
θη ούτος ύπό τής γερουσίας τής Βενετίας.

Ή επισκευή τοΰ μεγάλου στρατώνος τοΰ 1 γιου Γεωργίου ήτο εν έκ των πρωτευόν 
των ζητημάτων, άφοΰ αί ύπό τής Ένετίας διαρκώς ένιοχιόμετοι οτροτιωτικοί μονάδες πα- 
ρέμενον έκεΐ. ‘Ο στρατών ούτος έτελείωσεν τω 1576, αλλά έχρείάσθη έπανειλημμένως έ- 
πισκευάς ρ ζικσς πολλάκις καί σπουδαίας, επειδή λόγω τής μή στερείς κατασκευής του 
καί των συχνών σεισμών κατέρρεον μέρη αύτοΰ. Φαίνεται ότι μετά τον έπί τής αρχής τοΰ 
Μάρκου ‘ ντωνίου έπισυμβάντα σεισμόν, λόγω καί τής όσημέραι αύξανούσης ανησυχίας 
περί έπικειμένης έπιθέσεως τών Τούρκων, έχρειάσθη νά γίνωσιν έσπευσμένα: έπισκευαί τοΰ 
στρατώνος ο όποιος λαμβάνει τότε μεγαλοπρεπεστέραν μορφήν. Πράγματι τά έν τη επι
γραφή άναφερόμενα οικοδομήματα δέν είναι δυνατόν νά είναι άλλα παρα ο στρατών τοΰ Α
γίου Γεωργίου, άφοΰ άνευρέθη κατά χώραν ή επιγραφή και δέν ήτο δυνατόν νά μεταφερθή 
άλλοθεν κατά τήν άνοικοδόμησιν το* Τουρκικού στρατώνος καί άφοΰ εν τή επιγραφή ανα- 
φέρεται οτ· τά οικοδομήματα ταΰτα ήταν ad regni saluteni. Εννοείται, ότι καί ή έπί 
τοΰ Μάρκου Αντωνίου επισκευή δέν ήτο ριζική, άφοΰ μετ' ολίγα ετη ο στρατών έχει ανάγ
κην νέας επισκευής, ή όποια διαρκεϊ ικανά έτη, ήτοι άρξαμένη κατά τό 1611 — 1612 φαί
νεται ότι λήγει τό έτος τής αρχής τοΰ Δωνάτου Μαυροκενου, οστις και ενετοιχίσεν εις τον 
τον στρατώνα τήν πλάκα τής επιγραφής, διά τής όποιας τιματα: ο προκατοχος καί συγγενής 
τοΰ Δωνάτου οστις συνετέλεσεν είς τήν μεγαλοπρεπεστέραν έμφανισιν τοΰ οικοδομήματος. 
Ή μετέπειτα ίστορία τοΰ στρατώνες άποδεικνύει οτι καί ή επισκευή αυτή δεν ήτο ρ ζ·κή. 
Ό Φραγκίσκος Μοζσρίνης αναφέρει τω 1625 περί τής άθλιας του καταστάσεως καί κατά 
τό έ-τόμενον έτος αρχίζει ρ ζική μεταποίησις κατά τά σχέδια τοΰ αρχιτέκτονας Basi
licata (1)

(1) Τοΰ αρχιτέκτονας τούτου περίφημος "Ατλας τής νήσου Κρήτης χειρόγραφος διά- 
σωζεται έν τή βιβλιοθήκη τοΰ Μουσείου Ηρακλείου.
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Ταχέως όμως έρειπουται έκ νέου ό στρατών καί παραμένει ήρειπωμένος μέχρις 8- 
του οι Τούρκο: τον αντικατέστησαν διά του νέου στρατώνος, 8στις νυν ριζικώς διαρρυθμί
ζεται αποκοπτόμενος εις τρία μέρη. Κατά την τελευταίαν ταύτην μεταρρύΟμισιν άπελε.Οε 
ρώθησαν μερικά αρχιτεκτονικά μέλη του παλαιού Ένετίκοΰ στρατώνος καί ή δημοσιευόμε
νη επιγραφή.

Ό άναθέτης τής έπιγραφής Δωνατος Μαυρόκενος ανήκει εις τήν οικογένειαν τών 
Μαυροκένων, τών οποίων πολλοί έγιναν δούκες Κρήτης. Δεν είναι γνωστόν ποία ή συγγέ 
νεία τοΰ Δωνάτυυ Μαυροκένου προς τον Μάρκον Αντώνιον, πάντως ύπήρχον συγγενικοί 
δεσμοί μεταξύ τών οικογενειών των, άφου ό κατά το έτος 1612 γενομενος δούξ Φραγκί
σκος Μαυρόκενος, ήτο έγγονος του Μάρκου. Ό Δωνατος υιός τοΰ Μαρίνου, διεδέχθη τον ο
λίγον μ^τα τήν εκλογήν του άποθανόντα Κάρολον Βελέννιον κατά το έτος ’1617 καί διέπρε- 
πεν έπ' αρετή, ώς εξάγεται εκ τής προς αύτον άποσταλείσης επιστολής τοΰ επισκόπου Ά 
λοϋσίου Λολλινου,

Ν. ΠΛΑΤΩΝ
Επιμελ, Μουσείου Ηρακλείου
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To κάτωθι δημοσιευόμενον έγγραφον ευρον εις τό χωρίον Κατσιοουι θητεία;, προερχό 

υ.ενου εκ τής οικογένειας τού μακαρίτου Παπα Μιχαλη.
Το περιεχόμενόν του άναφέρεται εις ανταλλαγήν περιουσιών και ανάγεται χρονολογικών 

εις τάέτη 1810 — 1820 καθ’ά, ως ήδυνήθην να εξακριβώσω, ένεκατεστάθη εν Κατσιοονιω ο 
άναφερόμενος έν τώ έγγράφω Παπά Μιχάλης εκ Μαγγασας. „ .

Εινε γεγραμμένον έπϊ κοινού χονδρού χάρτου καί διατηρείται καλώς. Η γλώσσα του 
κειμένου εινε εις το επιχώριον γλωσσικόν ιδίωμα άναμεμιγμένον μέ λέξεις τινας εκ της Τουρ
κικής και τύπους εκ τής κοινής.

Το κείμ-ενον τού έγγράγου παρέχω αυτούσιου (1) άνευ ορθογραφικής μεταγραφής.
Α Π Ο Δ I Κ Τ I Κ Ο

Περίληψις. "Ο Ιωάννης Παρίτης καί ή Μαρία Σιδεροπούλα αφ’ ένύς
" καί δ Παπί Μιχάλης άφ’ ετέρου κάμνουν ανταλλαγήν περι

ουσιών εις Κατσιδόνι καί Άδραβάστους

Διά του πζ·όντο; μ.ου γραμάτου όαολογό καί φχνερόνο διλοποιούμε ημις τά διο μελί 
γιάνις παρίτις καί μαρία σιδεροπούλα καί παπά μιχαλης του παπά ιοάνι πεδί οτι κάνομε αλα- 
ξάτο πράμα οπου έχομε ςτό κατςιδόνι ςτό σιδεράδο ελιές χοιάφι οτι ίνε σεφίς (2) γιανισ οια- 
κάκις διυ.ίτρις πιγαδούλης ςπιρίδος διακάκις ις γνώση καί του δίνομε τό πράμα ετούτο και μαι 
δίδ· ο παπα αιχάλις ελιές (ς) τούς αδραβάστους ςτιν φλέγα οτι ήνε τού καθενός καί κάνομε ας 
λαξάήσα ήσα καί από τιν σίμερον καί πίσο να ήνε ςτιν έξουσίαν τού καθενός (η) αλαςα και 
γενόαεστα τα τρία μέλι ρατζίδες’ (3) κάνι η μία αλαξά παράπονο από τιν αλι οε κανί εμις 
εκάμαμε καλά να μίν εχι πίραξι ο γίς απου τον άλον μας. διά τό βέβεον τις αλιθιας άανομε το 
παρόν αποδικτικόν ίνα χρισιμέψι εν παντί κερώ κριτιρίου και γράφοντε ι αςιοπιστι μαρτιρες.

μανόλις τσαρδινάκις εϊ° γιάνις παρίτις στερχομεν
μάρτιρας

Χατζίς κατσαρας εγό μαρία σιδεροπούλα
μάρτιρας στέργομεν καί τέκνοθεν

μανόλις βραστόγαλος εγό παπα μιχάλης στέργομεν
μάρτιρας θεών Οθε (ν) Τ

εγό παπά νικόλαος γραφέος

Κατσιδόνι Ιούλιος 1930

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Κ. ΣΠΥΡΙΔΑΚΗΣ

( Ι)ΕΙς τάς παρενθέσεις (") έγκλείονται αί συμπληρώσεις αί τυχόν έξ Αβλεψίας του

γραφέττς προερχόμενα!.
12) σεφίς ( σεφί· ΰραβ.
(3) ραιζίς ( ραίζι άραβ

;χει δικαίωμα προτιμητεως ) εδώ σημ. τον γείτονα. 
Εναγόμενο εις τι, επιστρέφουν )= σύμφωνος, έν.
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Έν τη βιβλιοθήκη του μακαρίτου Αντωνίου Ν. Γιάνναρη, του δοκίμου κρητός φιλο
λόγου καί λαογράφου, τη αποκειμένη εις την «Βιβλιοθήκην Χανίων», ευρον φυλλάδιον εντύπον 
του γνωστού επικολυρικού κρητικού ποιήματος «ή Εύμορφη Βοσκοπούλα», έπιγραφόμενον:

Ή Εύμορφη | Βοσκοπούλα | ποίημα | Νικολάου Δριμητικού μ τού Κρητός | Βενετία
Έκ τού Ελληνικού τυπογραφείου | Ό Φοΐνιξ | 1892,
Επί τού κειμένου είχεν επιφέρει αύτογράφους διορθώσεις ό μακαρίτης Γιάνναρης, τας 

πλείστας διά μελάνης καί ολίγας διά μολυβδίδοε, ούτως ώστε νά αποκαθίσταται το κείμενον, 
κατά το δυνατόν. Ό τίτλο; διεμορφώθη ούτως:

Ή Εύμορφη Βοσκοπούλα' ποίημα Νικολάου Δριμητικού έξ Άποκορώνου τής Κρήτης 
Έκδοσις Βενετίας άνατυπουμένη όρθογραφούντος Ά. Ν. Γιάνναρη. Επί δε τού εξωφύλλου, εί
χε σημειώσει τον τίτλον παλαιοτέρας τού ποιήματος έκδόσεως (1666), ήν, πιθανώς, είχεν 
ύπ’ οψιν.

Ή Βοσκοπούλα εύμορφη ούτως ονομασμένη 
εις τύπον κι’ εις φανέρωσιν πάλιν μεταβαλμένη 
κοντά εις τον θερμώτατον τού γένους των ρωμαίων 
γορσίνην Άλμπρίτζιον τον πάντοτε γενναϊον.

Ένετίησιν
Ετε: από θεογονίας α χ ξ ς'
Πουλιέται εις τον σάν Μαρτζηλιάν

Ό Γιάνναρης ηρίθμησε το ποίημα (περί το τέλος έσφάλη κατά μίαν δεκάδα), διώρθω- 
σε καί συνεπλήρωσε στίχους. Είς την σελ. 2 γράφει «Τάς εν άγκύλαις [] λέξεις προσέθηκα ο
δηγούμενος εκ τού μέτρου Α.Ν.Γ.», έν δέ τη προμετωπίδι (σ. 3) «Πρόσθες τούς έν τω περι
θωρίου αριθμούς, λάβε δε μικρά στοιχεία έν τη αρχή έκαστου στίχου, εκτός κατόπιν τελείας, 
ένθα άφες τα κεφαλαία. Α. Ν. Γ.», βέλων ν’ άπαλλάξη το κείμενον από τά έν τη αρχή των 
στίχων άλόγως τιθέμενα κεφαλαιώδη γράμματα.

'Ως είναι φανερόν, ό μακ. Γιάνναρης δέν ήθέλησε νά κάμη κριτικήν έκδοσιν τού ποιή- 
ματος, αλλά νά παρουσιάση αυτό είς το κοινόν άπηλλαγμένον των προσφυμάτων καί αλλοιώ
σεων, ας έπέφερον αί έπανειλημμέναι του ανατυπώσεις (1). 'Η εργασία του καί έν τρύτω δεν 
πρέπει νά .θεωρηθή αποτετελεσμένη. Διότι ούτε περί τού ποιητού ήσχολήθη (ό όποιος δεν 
είναι βεβαίως ό έκδοτης Νικόλαος Δριμυττηνός—συγγενής πιθανώς τού έν Ιταλία σοφού 
κρητός Έμμ. Άδραμμυττηνοΰ— ), ούτε περί άλλου τίνος φιλολογικού ζητήματος, προκύ 
πτοντος έκ ιού έργου, περί τού χρόνου καί τόπου τής συνθέσεώς του, περί τής γλωσσης, τού_ 
καλού ένδεκασυλλάβου καί τού προτύπου του.

Είς την παρούσαν έκδοσιν έτηρήσαμεν τήν ορθογραφίαν τού κειμένου κατά τάς οιορθώσει? 
τού έκδότου, πλήν μικρών τινων καί σπανκοτέρων βελτιώσεων, ίδια περί την στίξιν, καί προσε

(1) “Ηπρώτη έκδοσις, κατά τήν Νεοελληνικήν Φιλολογίαν Παπαδοπούλου — Βρεττοΰ 
(Β' σ. 31 Άθήναι 1857) έχει τίτλον; Βοσκοπούλα ή εύμορφη. Ποίημα ^Νικολάου Δημη- 
τρίου εξ Άποκορώνου τής Κρήτης. Έν Βενετία 1627' είς 8ον.



Θέσαμεν παρά πόδας διορθώσεις, τά: όποια; κρίνομεν έπε»εκτέα: είς τό κείμενο» του ποίημα 
το: προς άποκατάστασιν καί τοΰ μέτρου καί τη: τότε γλωσσικής του μορφή:. (1 ) Όριστικη» 
δ’ έκδοσι» υπόσχεται »α δώση ό φιλο:κ. Σ. Βογιατζακης. (2)

Χανιά, 1 Φεβρουάριου 1933
ΝΙΚΟΛΑΟΣ Β. ΤΩΜΔΔΑΚΠΣ

(ι) Τα Ε. L e g r and Collection des monuments (1869—1870) καί Bib 
liographie hellen. de XVII siecle (Α.' 1894 σελ. 253)ώς καί του Η. P e r η ο t 
Etudes de litterature gr. moderne (1916 σ. 271—84) καί Le Poeme cre- 
tois de la Belle Bergere (εις Melanges Picot, 1913), σχετικά μέ τό προκείμε- 
νον, μή δυνηθέντες νά ίδωμεν, γνωρίζομεν εκ του άρθρου του Στ. αανθουδίδου 
Βοσκοπούλ(λ)α. Έ. Λ. Έ. Γ' 425. , . .

(2) “Αξιον σημειώσεως είναι, δτιό Σολωμός γράφων τον «Διάλογον» (περι το 1»Μ), 
έγνώριζε τό ποίημα· τοσοΰτο μάλλον, καθόσον οί μετά ταΰτα ένδεκασΰλλαβοι τού Λάμ
πρου καί άλλων του ποιημάτων, έθεωρούντο έχοντες πρότυπα ιταλικά. Νυν φαίνεται, οτι 
ο εθνικός ποιητής έγίνωσκε καί έθαύμαζε την «Εύμορφη Βοσκοπουλα», άφοϋ εις τό στό 
μα του τίθενται τα επόμενα:

ΠΟΙΗΤ. Καί αυτές οί λέξες είναι οί ίδιες μέ τές όποιες βρίσκεις γραμμένη τη Β ο- 
σ κο π ού λ α, ποίημα όπού δέν είναι γυναίκα νά μή γνωρίζη, καί έχει στή ράχι του 
χρόνους διακόσιους.

(Δ, Σ ολω μ ο ΰ Ευρισκόμενα. Κέρκυρα 1859 σελ. οβ').—



Η ΕΜΟΡΦΗ ΒΟΣΚΟΠΟΥΛΑ
Είςέ μεγάλην έξοριά, σ’ ένα λαγκάδι, 
μιαν ταχινήν έπήγα ‘ς το κουράδι 
‘ςέ δέντρη, ςέ λειβάδ:α, ’ςέποτάμια, 
‘ςέ δροσερά και τρυφερά καλάμια.
Μέσα ’ς τά δέντρη εκείνα τ’ άθισμένα 5 
πού βόσκαν τά λαφάκια τά καυμένα, ■ 
ϊ’*τή γη τή δροσερή, ς' τά χορταράκια, 
πού γλυκοκελαδουσαν τά πουλάκια, 
πανώραια λιγερή, πανώραια Κόρη, 
ώσάν καλή καρδιά κι’ ώραιά στά θώρη J0 
έβλβπε κάποια πρόβατα δικά της 
κι’ έλαμπε σάν τον ήλιο ή εύμορφιά της.
Ξανθά ’σαν τά μαλλιά τής κεφαλής της 
καμάρι και στολή ’τον το κορμί της. 
Κι ή φορεσιά πού φόρειεν ήτον άσπρη, 15 
κι έλαμπε σάν τον ούραν’ο με τ’ άστρη.
Στρέφομαι καί θωρώ την μέσ’ "ς τά μάτια 
κι’ έρράγην ή καρδιά μου τριά κομμάτια.
Γιατί έρωτες είχαν κι* έτοξευγαν 
καί νά με σαγιττεύσουν έγυρεύγαν. 20
Κι’ ώς μ” ειδασίν οι έρωτες κοντά τους, 
με προθυμιάν άπλωσαν ς’ τ’ άρματά τους.
Καί πιάνουσι σαγίττες καί δερτώνια 
για νά μου δώσουν κρίσιν τήν αιώνια.
Καί ’ς τήν καρδιά μου ή σαίττα τως με σώνει, 25 
είπα καί τό κορμί μου δέ γλυτώνει.
Το φως μου καί τά μάτια έθαμπωθήκα, 
καί σε καϋμδν άρίφνητον έμπήκα.
Όμπρδς ’ς τή βρύση πέφτω λιγωμένος 
κι’ ή κόρη έθάρρ^ κι’ είμ’ αποθαμένος. 30
Λέγει των αμματιών μου τά παιγνίδια 
έθανατώσαν τον βοσκόν αιφνίδια.
Έρχεται προς εμένα καί γνωρίζει 
πώς είμαι λιγωμένος κι’ άρχηνίζει 
νά παίρνη ώσάν καλή καρδιά κι’ αέρα 35 
ή πλουμιστή μου κι’ άσπρη περιστέρα,

14 ’ς τό κορμί της. — 20 σαγιττέψουν. — στ. 2ο Και ’στην καρδιά ή σαίττα τους.
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Παίρνει κρυόν νερόν από τή βρύση
κι’ έρχεται προς έμενα νά το χύση.
Ραίνει καί λαντουρα το πρόσωπον μου
λογιάζοντας πώς νά ’νε γιατρικόν μου, ίθ .
Τό πρόσωπό μου ςαναρραίνει πάλι,
για νά με συνηφέρη από τή ζάλη,
Μέ το νερόν εκείνο μου φανίστη
το πώς ό λογισμός μου έςεζαλίστη.
Και από τή γης έμάζωξε για μένα 45

βότανα και λουλούδια μυρισμένα.
Τα λούλουδα καί τ’ άνθη μύριζαν τόσα,
νεκρόν από τον "Αιδην μ’ έσηκώσαν.
Σ’ έγνοια πολλήν έμπάκα πώς ν' αρχίσω
και ’ς είντα τρόπον νά τήν φκαριστήσω, 50

*ς τό σπλάγχνος τό πολύ, "ς τήν καλωσύνη
οπού ’δείξε ’ς εμέ τήν ώρα κείνη.
Λέγω της ’ς είντα τρόπο νά γυρέψω
τό σπλάχνος τό πολύ νά σ’ άντημέψω;
Και πώς ν’ άδειάσω τούτο τό γομάρι 55

άνέγνωρος νά μ.ή φανώ ’ς τή χάρι;
Τό αίμα τής καρδιας μου κι’ ά σου δώσω, 
δεν ήμπορώ τό χρέος μου νά πληρώσω.
Ούδέ τήν καλωσύνη σου τήν τόση,
ό λόγος δεν μπορεί νά φανερώση, θθ

Άπηλογαται τότε τό κοράσιο,
λέγει μου' τό κορμί σου έπά ‘ς τό δασο
εύρέθηκε ’ςέ κίνδυνον περίσσο
καί θέλεις νά τό δω νά μή βοηθήσω;
Ποιος άνθρωπος μου τό ’θελε παινέσει θ’5

καί ποιος Θεός μοΰ τό ’χε συγχωρέσει.
Ποιά λυγερή δέν μ ’είχε κατακρίνει
άσπλαχνη νά φανώ τήν ώρα κείνη;
Κι’ οί πέτρες μοΰ τό θέλασί γογγύσει
με δίχως πληρωμή νά σ’ είχ’ αφήσει.
Ως κι’ ή σκιά μου μ’ ήθελε μισήσει
αν δέν ήθελα κάμει δίκαια κρίσι.
άσπλαχνη κα! καί κακή μ’ ήθελαν κράζει,

ΤΓΤΓμύ^-αΤΠϊτ^ στ. 51,54 σπλάχνος. στ. 61, 113, 151, κορασο
στ. 64, 80, 83, βου(η)θήσω. — 66 συχωρέσεις — 72 ά δέν ήθελα,
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δλοι μικροί μεγάλοι μ’ ατιμάζει.
Τα πρόβατά μου ήΟέλασι με φύγει 
και ούδ* άνθρωπος ποτέ μ’ ήθελε σμίγει. 
Δέν ήτον μπορετόν καί άλλοιώς να κάμω, 
κάλλια νά βαλθή ήθελα ’ς τήν άμμο. 
Μέ ίδρωτα με κόπο να μετρήσω, 
παρά τέτοιον βοσκόν νά μη βοηθήσω.
Κ' εις φρόνιμος βοσκός 'ς έμορφα κάλλη, 
εϋρέθηκε ’ςέ παιδωμή μεγάλη, 
Κ' ήμουνε κρατημένη νά βοηθήσω, 
και πώς νά βάλω να τον αναστήσω.
Μ’ από τή φχαριστιά, βοσκέ, τήν τόση 
οπού μιλεϊς και δίδεις μου τή γνώση 
ς' αγάπη περισσή βαλμένη μ. έχεις, 
κι’ εις τά θελήματά σου νά κατέχτ,ς. 
Και μετά με δεν είν' τα λογικά μου, 
νά πάγω ν' άκλουθώ τά πρόβατα μου. 
Μά’ χω χαρά νά στέκω ο’ το λειβάδι 
συντροφιασμένοι νάμεσταν όμάδι. 
Μ’ άφήνω κάθα ένα νά λογιάση 
πόσην χαράν έπήρε κει "ς τά δάοη 
μιλώντας τούς καύμούς μου καί τά πάθη 
και ή συνοδιά μου 'ςτα πεθύμουν νά ’ρθκ. 
Σαν τι χαρά 'τον τότες ή δική μου; 
καί τι δροσιάν οπού ’χε το κορμί μου; 
"Αλλος βοσκός στον κόσμο δεν έχάρη, 
βύδέ κι’ εις το γιαλό χαίρεται ψάρι 
Λέγω της — Τά γλυκεά σου καί όμορφα μάτια 
έκαμαν τήν καρδιάν μου τρά κομμάτια 
κι' είναι βαρύ τινάς νά το πιστέψη, 
μαχαίρι οπού λαδώση νά γιατρέψη.
Μ’ αν ήτον μπορετό ξετελείωμένο 
νά γίνη το μιστό σου τ’ άρχισμένο. 
Νά το θεληματέψη ή ομορφιά σου, 
άπόψί νά κοιμήθηκα κοντά σου.

75

80

85

90

95

100

105

75 μοΰ φύγει 78 — 9 νά βαλθήν ήθελα τήν άμμο με ίδρωτα με κόπο νά 
94 πόση χαράν έπήρα. — 100 ούδ’ δσο στό γιαλό. — 101 γλυκιά σου όμορφα. 
102 κομμάΟια. 108 νά κοιμούμουνε.

μετρήσω, 
— μάΟια
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Γιατί μαχρ’ από δώ ’vs ή κατοικία μου 
π’ αρμέγω καθ’ αργά τα πρόβατά μου. 110
Και δεν μπορούμε απόψε κεϊ να πάμε 
μ’ ας θέσωμεν έπά στα χόρτα χάμαι.
Γλυκεα μ’ άπηλογάται το κοράσιο,
λόγια για να χαρώ ’ ν’ άναγαλλιάσω,
Γλυκεα ναι ζαχαρένια άπηλογήθη 1^5
κι’ εις εκείνο πού τής είπα μ’ άποκρίθη.
Λέγ^Γ τό φως τής μέρας λιγοσταίνει
κι’ ο ήλιος, άγουρέ μ.ου, 0ε να πηαίνη.
τής νύκτας το σκοτάδι μας σιμώνει
κι’ ή κρυάδα του δάσου μας πλαχώ/ει. 120 .
Μ’ άκλοΰΟα μου λοιπό νά πα να βρούμε
έπα κοντά τό σπήλαιον νά μ.ποΰμε
νά φας, νά πιής και νά καλοκαρδίσης
καί στρώμα φτωχικόν για νά κουμπίσζ,ς
Και θέλομε χαρή καί ξεφαντώσει 125
με τραγούδια, με ψωμί, καί με τή βρώσ:.
Καί ας είνε μοναχό του τό κοπάδι
καί ας βόσκεται καί αυτό εις τό λειδάδι.
Και ας είνε τό κοπάδι μοναχόν του
και ας χαίρεται κι’ αύτό γιά τό βοσκόν του. 130
Τά πρόβατα κ’ επίλοιπα δικά σου
ας είνε πά κοντά ’ς τά πρύδατά σου.
Με πλείσια προθυμία κι’ οί δυο κινούμε,
το σπήλιον έσπουδάσαμε νά βρούμε.
Τά χέρια ένούς τ’ άλλου μας έκρατοΰμεν 135
κοΐ με χαρά την στράτα πορπατουμεν;
Τή στράτα πορπατοΰμεν, ’ς περβολάκι
βρίσκω βαϊά καί κόφτω ένα κλαδάκι.
Κάνω γοργό πιτήδέιο δακτυλίδι
* καί δίνω τ’ αύτηνής καί μένα αύτήνη δίδει' 140
Με τά παιγνίδια έπηαίναμε τή στράτα
τα δέντρη ήτον λούλουδα γεμάτα.
Τα κάλλη τής αφέντρας μου έπλουμούσαν, 
επέφτασ' οί άνθοί κ’ έπεριχοΰσαν,

116. πού τ’ς είπα. 118 αγγουρέ μου. 122 τό σπήλιο καί σά μπούμε. 124 σέ στρώμα. 
135 τή χέρα ένα; τ' άλλου μας έκρατουμε. 136, 137 πορ.τατοΰμε. 141 δούδω τ’ αύτής
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Έλαμπες ουρανός τ’ άστρη γεμάτος 1^5 
καί ο άνεμος έφύσα ο δροσατος.
Όντες ’ςτό σπήλαιον σώσαμε αιφνίδια 
μέ γέλια, με χαρέί, καί με παιγνίδια.
’Σ τή μια μεριά του σπηλαίου είχε χωσμένην 
φωτιά ’πό την ημέραν φυλαμένην. 150
Σπουδάζει καί την άφτει το κοράσίο 
με ξύλα πού βαστοΰσ’ από το δάσο.
’Σ του σκουτελιοΰ τόν πάτο είχε λυχνάρι 
ήτονε μια χαρά κι’ έ/α καμάρι. 
Ή πλουμιστή κσί άσπρη περιστέρα 155 
όσά ’χεν έδεκεϊ χαρά μ.οΰ ’φέρα.
Έστράφηκα ’ς το σπήλαιο κ’ έσυντήρου 
την ομορφιάν όπού ’χε γύρου γύρου.
Καί άπόςω είχε σάν περιπλοκάδι 
όπού το περιπλέξαμεν όράδι. 160 
απόξω με μερτιές, με ροσμαρίνους, 
μέ γούδουρους, με βιόλες, καί μέ κρίνους 
το είχε το κοράσίο στολισμένο 
κ* έμύριζε τό σπήλαιο τό καυμένο. 
Πιδέξια και πιτήδεια ήταν βαλμένα 165 
πού ’στέκα κ’ έσυντήρουν ένα ένα.
Καί μέσα μου ξενίζουμουν την τόσην 
διάρμισιν καί πάστραν καί την γνώσιν.
Εύμορφα καί πιδέξια ήσαν βαλμένα, 
ήσανε τά τζικάλια κρεμασμένα. 170 

- Κι’ ένα χαλκωματάκι είχε κοντά τη; 
π’ άρμεγε καθ’ αργά τά πρόβατά της.
Απάνω ’ς όλα βλέπω ένα κλινάρι, 
πού ’τονε μιά χαρά κι’ ένα καμάρι.
Φτωχάκι, μά στρωμένο ήτον πιτήδεια 175 
όγιά χαρές καλές καί γιά παιγνίδια.
Ρωτώ την —Αδερφούς έχεις γη κύρη 
καί ποιόν έχει τό σπήλαιον νοικοκύρη;
Γιατ’ είδα μία μαχαίρ’ ακονισμένη 
κ.-ί μέ λουρί καινούργιο κρεμασμένη 180 

145 μ’ άστρη. 149, 150 χωσμένη, φυλαμένη. 155 μου κι’ άσπρη. 167 ξένιζουμου 
την τόση. 168 τη διάρμισι και πάστρα και τή γνώσι. 171,172,207 τζι. 178,187 τό σπήλιο. 
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Λέγει μου’—Κόρην έχω γεροντάκι 
κι’ άπδ τα ψες έπηγε ’ς το χαράκι 
να κόψη πέτρα για να κτίση μάντρα
καί μ’ άφηκεν, ώς βλέπεις, δίχως άντρα. 
Δεν έρχετ’ ώς την άλλην έδδομαδα. 185
κ’ έχεις τς’ ημέρες τούτες μοναξάδα.
Εγώ ’μ* έπά *ς το σπήλαιον νά κατέχης, 
έγνοια καμμίά δι’ άνθρωπον μην έχης. 
Εγώ αδελφούς δεν έχω, ούδέ μάνα, 
είνε καιρός πολύς πού άποθάνα. 190
Εγώ μαι με τον κόρη μου οί δυό μας 
τούτο το σπήλαιον είναι έδικό μας.
Πιάνει ψωμί, τυρί, χλωρή μαλάκα, 
κρύον αρνί όφτό, απάνω εις πλάκα 
οπού ’χε για τραπέζι, καί όρδινιάζει 195 
και μέ σπουδή για δεϊπνον λογαριάζει, 
Είχε και ξεΐδωτδ κρασί δαμάκι 
’ς ένα μικρό καί πλουμιστό φλασκάκι, 
Καί συγκερνα με κρυό νερό καί πίνει, 
κι" άπε'κει μέ καλεΐ καί με'να δίνει. 200
Μά λε'γω της.— Κυρά, κρασί δεν πίνω, 
δεν τρώγω άπό το κρέας τό κρυόν εκείνο 
αν δέν θεληματέψη ή ομορφιά σου 
νά ’νε μέ τό φιλί τό κάλεσμά σου. 
Ώς ήτ ουσεν αυτά άρχισε νά σβόνη 205 
ώσάν τό φασκολούλουδον έγίνη.
Τά δόντια της πληθύνασι κ' έφάνη 
ώσάν εις τό σκοτάδι πυροφάνι.
Τά μάτια χαμηλώνει καί μιλεϊ μου, 
δεν ήτονε πρεπό, ούδέ τιμή μου 210 
*τέτοιας λογής αδιάντροπα νά μειδιάσω 
μά σένα πρέπει νά καταδικάσω.
Εσύ έχεις έξσιά καί πιέ καί δός μου 
καί θεληματικώς καί στανικώς μου. 
Καί πιέ όσο πού θές κι’ οσο π’ ορίζεις, 215 
*γιατί ποτέ μου άλλον θέλω γνωρίζει.

188 γι’ άνθρωπο νά μην. —190 οπού. — 194 πάνω σέ. — 196 δείπνο. — 200 καί 
μοΰ τό δίνει 210 — 11 Δέν ήτονε πρεπό μουδέ τιμή μου τέτοιας λογής αδιάντροπη νά 
μοιάσου =—216 γιατί ποτέ μου άλλου δέ μέ γνωρίζεις.
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Ήπιαμε μιά καί δυο, συγκερασμένο 
ήτονε το πιοτό μας τών καυμένω, 
μέ τα φιλιά ’ς το δροσερόν αέρα, 
κα! με το πιάσ' ενός τ’ άλλο3 τά χέρια. 22θ 
'0 πρώτος λόγος οπού λε'γω ‘γώ τής κόρης 
πολλά ’μαι κουρασμένος απ’ τά δρη 
κι’ ήθελα νά μοΰ έκανες την χάρι 
να πήγαινα μεν γοργόν είς τό κλινάρι. 
Προθυμερώς σιμώνομεν ’ς την κλίνη 225 
θέτομε αγκαλιασμένοι ’γώ καί κείνη.
Καί με το παίξε γε'λασε άρχηνίζει 
δλη ή ανατολή να κοκκινίζη, 
κι' είς λίγην ώρα βλέπομεν τον ήλιο 
κι’ εξάπλωνε τς’ ακτίνες του ‘ς τό σπήλαιο. 230 
Περιλαμπρώς τόν ήλιο χαιρετοΰμεν 
καί πάμε τά κουράδια μας νά δρουμεν 
καί πάλι τό βράδι στον ίδιον τόπον 
εύρίσκομέσταν μέ πιδέξιον τρόπον, 
π’ άνθρωπος δεν μπορεί νά τό γνωρίση 235 
ούδέ ποσώς νά μάς όμολογήση.
Μά 'ρθεν έκείν’ ή ώρα ή πικραμένη 
τόν γέροντα τόν κύρη τζη άνημε'νει 
καί λέγει μου από σπε'ρας ή κυρά μου’ 
—Ταχιά, βοσκέ, νά σ’ είχα συντροφιά μου. 240
Τόν κύρη μου ταχιά τόν άνημένω 
και έκ τό σπήλαίον ούδέ ποσώς έβγαίνω, 
"Αμε καί σύ ’ςτή μάνδρα τη δική σου 
καί με τό μήνα πάλε μου θυμήσου 
έπά στον ίδιο τόπον νά γυρίσης 245 
ούδέ ποτέ σου μη μ’ άλησμονήσης.
Γιατί τότες ο κύρης μου καί πάλι 
δουλειάν έχει έδεκεϊ νά κάμη κι’ άλλη.
Τη νύκτα κείνη θέτω πικραμένος 
μέ λογισμόν μεγάλον ο καυμένος. 250
Τό θεόν έπαρακάλουν νά μ’ άξιώση 
νά μή διασθή γοργόν νά ξημερώση.

220 τη χέρα. — 221 στην κόρη. —223 κι’ αποθυμώ νά μου’ κανες.—νά πηαίναμε. 231 
— 2 χαιρετούμε, βρούμε. — 233—4 τόπο, τρόπο. —237 πρικαμένη —242 κι’ άπού τό σπή- 
λιο. —243 μάντρα.— 249 πρικαμένος.—251 έπαρακάλου,
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Mi λέγω τς’ άχολής μου περιστέρας
πολλά βαραίνει προς το φως τς’ ημέρας
γιατί παρά ποτέ τούτο το βράδι 255

έβιάσθη νά μή μείνωμεν όμάδι.
Καί προς τον ήλιον πούχα πάντα θάρρος
κλαίω μέ παραπόνεσιν και βάρος.
^Ω ήλιε, πολλή χαρά πού φέρνεις
για ποιαν αφορμήν εμέ τήν παίρνεις; 260

Σηκώνομαι ’γώ πρότερα πο κείνη
κι’ αφήνω την κ’ έκείτετο ’ς τήν κλίνη.
Σιμώνω της καί σκύφτω και φιλώ την
καί μ’ αναστέναγμ’ αποχαιρετώ την.
Γεια καί χαρά σ’ αφήνω νά τήν εχτ,ς 26ο

και κάμε, πέρδικά μου, νά κατέχης, 
κι’ αν ζήσω μέσ’ ’ς το μηνά ’ρχομαι πάλι 
νά ’βρώ τ’ αγγελικά καί όμορφα καλλη.
Στρέφεται καί θωρεϊ με κι’ άρχηνίζει
το ριζικό της ν’ άναθεματίζη. 270

Τά δάκρυα της άρχήνισαν κ’ έτρέχαν,
τά κοραλλένια χείλη της έβρεχαν.
Ανάθεμά σϊ} μοίρα μου καυμένη, .
πού μου τήν είχες τούτη φυλαμένη.
Ως ήψα το κερί νά μου το σβύσης 275

σε μεγάλη σκοτάγρα νά μ’ άφήσης.
Σηκώνεται καί θέ νά παραγγείλ^
κ’ έτρέμασι τά ζαχαρένια χείλη.
Κι’ άπό τά δάκρυα κάθε εις έγροίκα
το βάρος οπού είχε καί τήν πρίκα 280

καί λέγει μου' — Βοσκέ, άμε, πού νάχης
καμάρι καί χαρές οπού κι’ αν λάχης.
Κι’ όπου κι’ αν είναι ο νους μου είς τά ξένα
νά ζήσω, νά τελειώσω μετά σένα.
Τής ποθητής πού σ’ είχε σαν το φως της 285
κ’ έδιάλεξε νά σ’ εχη σύντροφό της, 
θυμήσου της, μή τήν ξαλησμονήσης, 
καί κάμε το γοργόν γιά νά γυρίσης.

257 ήλιο. — 259—60 ώ ήλιε μου.....γιά ποια αφορμήν εμέ τήν κόρη παίρνεις; 263 
Σιμώνω τσι.—φιλώ τη.— 264 καί μ’ αναστεναγμό ’ποχαιρετώ τη.—267 κι’ ά ζήσω.— 
282 κι’ ά λάχης.
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—“Οταν ΐδής τον κόρακα ν’ άσπρίση 
και τον αυγερινόν ν' άποσπερίση, 290 
κορμί δίχως ψυχή να πορπατήση, 
τότε κ' έγώ θέλω σ’ αλησμονήσει, 
Πλεια γρήγορα 'ς τη γη να ζήση ψάρι, 
κ' δ έρωτας να χάση το δοξάρι 
την νύκτα δίχως άστρα καί δροσούλα, 295 1 
παρά ν’ άφήσω τέτοια βοσκοπούλα. \
Μ’ άπήτης του φτωχού είναι γραμμένο 
να πορπατώαπ’ έδώ, μακράν να πηαίνω, 
παραγγελιά σ' αφήνω νά θυμάσαι, 
καί πάντα δ νους σου μετά μένα νά ’σαι. 300
Μέ κλάσματα κ' εγώ πό κεϊ μισεύω, 
πάγω τά πρόβατά μου νά γυρεύω.
Καί άγάλια αγάλια μάκρυνα τόν τόπο 
μέ βάσανα, μέ πρίκες και μέ κόπο. 
Μά πέρασεν δ μήνας κ’ ήρθ’ ή ώρα 305 
νά πά νά βρω εκείνην την πανώρια.
Μά θέλησεν ή μοίρα μου τ’ άζάπη 
το ριζικό μου κ’ ή πολλή τζη αγάπη, 
επεσ’ άρρωστημέ,ος ς’ τό κλινάρι 
καί λίγεψέ μου ή δύναμι κι' ή χάρι. 310
Καί πρίχου γιάνω νά καλυτερέσω 
στράτα νά πορπατήσω πριν μπορέσω 
έπέρασεν δ μήνας πριν νά θέσω 
κι' έδιάβηκεν δ άλλος νά μπορέσω 
νά πορπατήσω νά σαλευοδήσω 315 
νά πά νά την εύρώ νά τής μιλήσω.
Μά μέσα ’ς τσοί δυο μήνες έγροικούμου 
μέ δύναμιν δαμάκι τού κορμιού μου.
Μέ πρυθυμιά κινώ διά νά πάω 
κρατώντας τό ραβδάκι νά κουμπάω 320
Μεγάλον φόβον είχα καί περίσσο 
καί δέν ήμπόρουν νά καλυτερήσω 
μόν’ έπεσα κ’έρράγη τό σπαθί μου 
κ’ έγιάγυρα είς την αποστροφή μου. 
Κ’έσυρε τρεϊς φωνές κ’ έξύπασέ με, 325 
δταν γλυκεά ’κοιμούμουν ’ξύπνησε με'

298 μακρά.—312 πρί.—316 να τήνε βρω νά τσί,— 318 δύναμι.— 319 άγια να πάω
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Κι’ ήρθαν κακά σκυλιά ωσάν πνιγάροι 
νά φάγουσι τ’ αρνί μου τό πουλιάρι. 
Έγροίκουν άπ’ τά δάση της νά κλαίγη 
ή καθαρένια βρύση νά μου λέγη 
το πώς ή άρρωστιά και ή άργητά μου 
κάρβουνα θέ νά βάλουν ς’ την καρδιά μ.ου, 
Τ’ ανήμενα νά μάθω κ’ έφοβούμου 
την ώρα κ^ίνη έγέμισέ τ’ δ νους μου, 
καί δέν ήμπόρουν νά καλοκαρδίσω 
ουδέ νά ίδώ, ούδϊ ν’ άναντρανίσω.
Φτάνω, θωρώ το σπήλαιο βραχνιασμένο 
μέ βούρκα, με πηλά 'ναμουρδωμένο, 
Άλλοιας λογής μ’ έδέχτη το καυμένο 
παρά πού μ’ είχε πρώτα μαθημένο.
Σ’ ένοΰς βουνού κορφή , ’ς ένα χαράκι 
ξανοίγω καί θωρώ "να γεροντάκι 
κι’ έβλεπε κάποια πρόβατα δ παύμένος 
αδύναμος καί μαυροφορεμένος.
Σφυρίζω καί φωνάζω, χαιρετώ τον 
Καί γιά τή βοσκοπούλαν ερωτώ τον, 
Μέ φόβον καί με τρόμον τού ξηγούμουν 
καί τά δεν ήθελα άκούη άφουκρούμουν, 
Γροικώ τόν γέρο 'μπρος καί αναστενάζει 
το ριζικό τής μοίρας του ατιμάζει, 
καί κλαίοντας μου λέγ’’ —‘Η πεθυμιά σου 
άπόθανε, δεν είνε πλεά κοντά σου 
Δι’ αϋτήνη πού ρωτας ήτον παιδί μου, 
θάρρος μου τού φτωχού καί απαντοχή μου, 
Μά δ Χάρος την έπήρεν από μπρος μου 
λ ’ έθάμπωσε τά μάτια καί τό φώς μου.
Καλόκαρδή ’τον πάντα και χαρά μου 
άνάπαψη πολλή ’ς τά γερατιά μου.
Μά δ λογισμός οπού "χε πάσα βράδι 
παράκαιρα τήν έβαλε ’στον άδη. 
‘Ολημερνπς κι’ όληνυκτής νά κλα'γη 
χίλια κακά τής μοίρας της νά λέγη.

330

335

340

345

350

355

360

334 έγέμισε τό νοΰ μου. 34" — 8 ξηγούμου, άφουρκούμου. 353 Γι’αυτή πού μέ
ρωτ^ς
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Σάν το κερί άνάλιε δντεν άφτη 
ώςτε πού ’διάδη εις την γην καί θάφτη, 
Ποτέ τη νύκτα δέν έθώρειν ύπνο 365 
ουδ’ έτρωγε το γιώμα ούδέ το δείπνο.

Έδιωχνεν απ’ εμπρός της το κοπάδι 
πού το ’χε συντροφιά κ’ ήσαν όμάδι 
Πολλές φορές ’ς τον ύπνο τζη έξυπνατο 
μονάχη της έμίλειε κ’ έδιηγατο. 370
Καί ώρα ’ς τή μια μερά κι’ άλλη νά πιάση, 
ένα καλό βοσκό, πού ’χε ”ς τα δάση. 
Έξύπνουν τηνε τότε κ’ έλεγα της 
είντα πολλά βαρειά ν’ τά όνειρά της; 
κ* είντά 'ναι τά διηγαται καί τά λέγει, 375 
καί πάραυτας άρχήνιζε να κλαίγη.
— Κύρη, μεγάλον άδικο μου κάνεις 
νά μέ ξυπνάς καί νά μ’ άναθηδάνης 
ς’ την χαράν οπού βλέπω "ς τ’ όνειρό μου 
τον πολυαγαπημένο το βοσκό μου. 380 
Τά νιάμερά της ήτα οψές ύγιέ μου, 
την ώρα πού ξεψύχα έμίλησέ μου, 
παραγγελιά μ’ αφήκε πά ’ς τά δάση 
ένας καλός βοσκός θέλει περάσει 
μελαχροίνός, λυγνός καί γελασιάρης 285 
νέος καί μαυρομμάτης, διωματάρης 
καί θέλει σέ ρωτήσει όγιά νά μάθη 
γιά κείνη πού απίθανε κ’ έχάθη.
Καί νά του πής πώς είν* αποθαμένη 
μά δέν του λησμονά ποτέ ή παύμένη, 390
Καί ας την λυπηθή καί ας την κλάψη 
τά ρούχα του γιά λόγου της νά βάψη.
Την αφορμή του πέ, πώς την έχάσε 
ώσάν είδεν ημέρες καί περάσε 
ζιμ.ιό άλησμόνησέ την την καΰμένη, 395 
γιά κείνο έθανατώθη πρικαμένη.
Καί από τά σουσούμια κείνος είσαι 
καί κλαίγει σε ή καρδιά μου καί πονεΐ σε. 
Γιατί ’θελα παιδιά μου νά σας κάμω,

363 άνάλιεν. — 364 διάβηκε στή γη. — 372 έναν. 373 ήλεγά τσι. —3 74 γιάντα πολ
λά βαρεά "ναι τά όνειρά τσι, — 381 τά νιάμερά τσι ήταν δψές, ύγιέ μου. — 391 Κι’ ας 
τηνε λυπηθή κι’ ας τηνε ... 
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κ’είχαμε μιλημένα για το γάμο 
καί κλαίγει σε ή καρδιά μου κ’ έθρηνάτο 
σάν ακόυσα τέτοιας λογής μαντάτο. 
Ούδ’ έβλεπα, ούδ' ακόυσα ούδ’ εθώρουν, 
’Σ τα πόδια μου να στέκω δεν ήμπόρουν. 
Καί αρχήνισα τή μ.οϊρα μου να βρίζω 
το ριζικό μου ν’ αναθεματίζω, 
τόν έρωτα τον ψεύτη ν’ ατιμάζω 
καί πλειο για τη ζωή μου δεν λογιάζω. 
—Κύρη, γονή, να ζήσης, άφεντάκι, 
μη βαρεθής την στράτα καμποσάκι 
να πάμε ’ςτ'ο μνημούρι τής κυρας μου, 
να κάνω ’κεΐ τον πόθο τής καρδιάς μου, 
Σέ σπήλιο σκοτεινό να κατοικήσω 
ποτέ παρηγοριά να μη γροικήσω, 
μα πάντα μοναχός μου να γυρίζω 
ούδέ να δω, ουδέ ν’ αναντρανίζω.
Δίχως γαμπάν, ξυπόλυτος να πηαίνω 
’ς τόπον αγκαθερόν καί χιονισμένο. 
Να μέ θωροΰν γυμνόν καί αναμαλλιάρη 
καί όλο: να μέ κρατοΰσΐ δαιμονιάρη· 
Για σφάλμα καί γιά πάθη τα δικά μ.ου 
έβαλα είς τον "Αιδη την κυρά μου. 
Νά’ χα την φτάξη ζωντανήν, νά μάθη 
τήν αρρώστια κα: τα πολλά μου πάθη. 
Τώρα Οωρώ κι’ αλήθεια μ’ άπαρνήθης 
*ς τ άραχνιασμένο στρώμα πού κοιμήθης 
καί δέν μπορ’ δ φτωχός νά σέ ξυπνήσω, 
νά μου συντύχης καί νά σου μιλήσω. 
Μάτια, άφόντ’ ©χάσετε το φως σας 
πλειο λυγερή μηδέν ίδήτ’ όμπρός σας. 
Καί ποιά παρηγοριά θέλει μπορέσει 
άλάφρωσιν 5ς τούς πόνους μου νά θέση; 
Φίλους καί συγγενείς θέλω μισήσει, 
δέ θέλω νά σφαγώ, μά θέλω ζήσει, 
γιά ναχω πόνους, πρόκες καί λακτάρες,

401 καί σ’εκλαιγε ή καρδιά μου.—403 Μουδ’ έβλεπα, μουδ’ άκουα μουδ’ 
404 ήμπόρου.— 411,412 τσί κυρας, τσί καρδιάς.—116 μουδέ νά ίδώ μουδέ ν 
γαμπα.—τ 419 γυμνό.—421 γιά πάθητα. —432 αλάφρω^ι.

400

405

410

415

420

425

430

435

έθώρου.— 
χ.— 417
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καδημερνούς καυμούς καί λιγωμάρες.
Mi θέ νά ζώ καί θέ να παραδέρνω
χίλιες φορές την ώρα ν’ άποθαίνω,
Τά ορη τα χαράκια να μέ φασι
καί νά 'ν' ή κατοικία μου μέσ ’ς τα δάση, 440
μέρα νύκτα νά κλαίω, νά θρη^ουμαι, 
τά πάθη μ.ου ς τά όρη νά δηγοΰμαι
νά κάνω τά θεριά νά μ’ άκλουθοΰσι
νά κλαίουν μετά μένα νά πονοΰσι.
Φλογέρα νά μην παίξω, ουδέ φιαμπόλι, 445 
ζ λειβάδι νά μην μπω, ούδ’ εις περβολι.
Τα πρόβατά μου πλείό να μην αρμέξω 
μά νά περνώ καιρόν κακό καί αδέξιο.
Το προβατάκι τ’ άσπρο το πολιάρι
οπού ’χα τής κυρας μου άμπουλιάρι, 450 
έκεΐνο μόνον νά ’χω μετά μένα
να πηαίνωμε τά δυο συντροφιασμένα, 
νά κλαίγη αυτό τ’ αρνί κ’ έγώ τήν κόρη, 
νά πορπατοΰμε τά βουνά τά ορη.
’ς τήν αγκαλιά μου νά τ’ αποκοιμίζω, 455 
το ρ.ζικό μου το κακό νά βρίζω.
Και όντα βρόντα καί άστράφτη καί χιονίζη, 
κανείς βοσκός στα όρη δέν γυρίζη
τότες έγώ "ς τά βουνά καί στά όρη
νά κλαίγω αύτήνην τήν πανώραια κόρη, 460
Καί όταν ο ήλιος καίη «έτρες καί ξύλα, 
όλοι σιμώνουν "ς του δέντρου τά φύλλα, 
τότε πα ό βοσκός, δροσιά γυρεύει.
κ’ έγώ να μαι στον ήλιο να με καίγζ,.
Νά μήν έβγή βοσκός από το σπήλαιον, 465
τα νέφη να σκεπάσουσι τον ήλιον, 
καί νά ψυγοΰν τά χόρτα ’ς το λειβάδι, 
καί από τήν μάνδρα να μή βγή κοπάδι.
Ουδέ πουλί ’ς το δάσος μήν πετάξη
τήν αύγή πετεινός νά μή φωνάξη 470
Το άηδονάκι πλειό μήν κηλαϊδήση, 
καί αετός ας τυφλωΟή, μήν κυνηγήση.
Τήν νύκτα μήν προδαλη το φεγγάρι,

441 μερόνυχτα. 465—5 κτήλιο, ήλ.ςο.468 μάντρα.
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είς το γιαλό να μήν βρεθη πλειδ ψάρι.
Καί ας άποφρύξουν βρύσες καί ποτάμια 475
καί ας ξεραθούν τα τρυφερά καλάμια.

Και ως εδώ τελειώνει ή βοσκοπούλα 
ή στορια της, καμώματά της ούλα.
Καί αν εύρεθοΰν άλλες πολλές γραμμένες.
ά? ΐ-υρη κάθε εις, πώς »ιν' σφαλμένες.
Μόνον αυτή πώς είναι ή καλλιωτέρα 
απ’ όσες κι’ αν βρεθούν την σήμερον ημέρα.
Ετς από με τον Άποκορωνίτην

Νικόλαον Δριμητικόν άπό την Κρήτην

480

διαλεγμένη ’νε με περίσσιον κόπον
Και τυπωμένη εις Βενετίας τον τόπον, 
για πασαν ένα πού θέλει να μάθη 
να φύγη τ ς έρωτίας σαρκός τά πάθη. 
Γιατί απ’ αύτήν ήμπορεϊ να βγάλη

485

ρόδον σαν απ αγκάθι, καί να πάρη
ξόμπλι τήσ πολυπρικαμένης 
καί τέλος βοσκοπούλας τής καΰμένης.
Στούς χίλιουί έξακόσιους κ’ εικοστή έβδόμη 
το τέλος έλαβ’ ή δική μου γνώμη.

490

Αν διαβάζοντας τινάς δέν παινέση, 495
τήν καλήν γνώμη ας ιδή καί ας μου συγχωρέση.

ΤΕΛΟΣ

482 αύτή τή μέρα. — 484 Δριμυττικόν. - 485 διαλεγμεν’ είναι-489 Γιατί 4πά αύ, 
τη μπορεί. — 495 δέν τήν παινέση, — 496 σά δη ας μου συχώρεση.



ΓΕΝΙΚΗ ΚΕΦΑΛΑΙΩΔΗΣ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ 
TQHEH10 ΙΠΟΡΙΚΟ ΑΡΧΕΙΟ IMi ΕΓΓΡΑΦΟΙ! ΚΑΙ AHIIXEIMEIIOII ΜΟΪΣΕΙΟΪ

(’'ΚχΒεβις προς την Acuta. Επιτροπείαν τοΰ Αρχείου)
Κατά την 27ην συνεδρίαν τής 27ης ’Οκτωβρίου 1931 άνετέθη μοι ή σύνταξις και προς 

υμάς υποβολή έκθέσεω; περί τοΰ περιεχομένου τοΰ Αρχείου, διά νά χρησιμεύση προφανώς ώς 
κεφαλαιώδης καταγραφή των έν τώ ίδρύματι αρχείων καί λοιπών ιστορικών κειμηλίων.

Δέν είναι άγνωστον εις εμέ, ούτε εις τήν Σεβ. Επιτροπείαν, οτι κατά το 1923 ετυ- 
πώθη εις το Δελτίον τής Ιστορικής καί Εθνολογικής Εταιρείας τής Ελλάδος πραγματεία τοΰ 
Διευθυντού τοΰ Αρχείου κ. Παπαδάκη, συνταχθεϊσα προ δεκαετίας καί έπιγραφομένη «Ιστο
ρικά Αρχεία Κρήτης». Έν τη πραγματεία ταύτη δ κ. Π. πραγματευόμενος τό ολον τής Κρή
της ζήτημα, τόσον τό διά τα μεσαιωνικά όσον καί διά τά νεώτερα αρχεία, καταγραφει κεφαλαι 
ωδώς καί τά μέχρι τής ημέρας τής συγγραφήις περιελθόντα εις τό ίδρυμα τάτε ιστορικά καί τα 
υπηρεσιακά.

Τύχη αγαθή, τό Ιστορικόν Άρχειον έπλουτίσθη κατά τήν εκτοτε διαρρεύσασαν δεκαετίαν 
διά πολλών νέων άποκτημάτων, τά όποια έπολλαπλασιασαν τήν σημασίαν του και την δυνατό
τητα τής έξ αύτοΰ διαφωτίσεως τής κρητικής ιστορίας. Πολλά ακόμη αρχεία, εκ τών υπαρχόν
των καί τότε, έγιναν, διά τής ταξινομήσεως, περισσότερον γνωστα. Ως εκ τούτου η εκθεσις 
εκείνη είναι ήδη παλαιά καί έχρηζεν άναπληρώσεως.

Προς τούτο έμοχθήσαμεν, κατά τό δυνατόν, όπως παρουσιάσωμεν τήν παρούσαν εργα
σίαν,έχοντες πρό τών ομμάτων καί έν ταις χερσίν ημών αύτά τά αρχεία, ΰπ όψιν οέ τάς εκθε- 
σεις, όπου υπάρχουν, καί τά έγγραφα τά μαρτυροΰντα περί τοΰ τρόπου τής αποκτήσεως των, 
καί τάς καταγραφάς ένίων έξ αυτών, γενομένας κατά καιρούς ύπό τού προσωπικοΰ.

Τήν κρητικήν ιστορίαν χωρίζομεν εις τήν μεσαιωνικήν καί τήν νεωτέραν. Και της με 
σαιωνικής μέν ιστορίας τά παρ’ ήμΐν στοιχεία είναι ελάχιστα, διά τον γνωστόν λόγον, οτι τα 
αρχεία τοΰ Δούκα τής Κρήτης κείνται εις Ένετίαν, όπου αναμένουν φιλοτιμους ερευνητας, 
άντιγραφείς, καί τά μάλιστα κριτάς. Τής δε νεωτέρας ιστορίας, όσον εγγύτερα αύτη προς η
μάς, τόσον περισσότερα τάρχεία έπίσημά τε καί Ιδιωτικά, στοιχεία άφθονα προς διονύχισιν 
τής δράσεως όχι μόνον τών πρωτοπόρων αλλά καί τοΰ λαού.

Έπί τοΰ παρόντος τό ίδρυμα συλλέγει τάρχεία, όσα έν τώ έσωτερικώ δύνανται να 
συλλεχθούν. Αλλά μέριμνα περί τής αντιγραφής καί μελέτης τών Ένετικών, τουρκικών καί 
εκκλησιαστικών αρχείων τού εξωτερικού τών άποκειμένων εις Ένετίαν, Κων)πολιν καί τας 
μεγάλας εύρωπαϊκάς βιβλιοθήκας χειρογράφων, δέν δύναται ?ά ληφθή έπί τοΰ παρόντος, εφ’ 
οσον ή συλλογή καί τακτοποίησις τών έν τώ έσωτερικώ θ’άπασχολοΰν ημάς καί δη με στενο- 
τητα μέσων καί ανεπαρκές προσωπικόν.

Αλλά διά νά μή όλισθήσωμεν εις τήν έξέτασιν θέματος, πολλής συζητήσεως έχοντος 
ανάγκην, οιον τό περί τών έν τώ έξωτερικω αρχείων, άρκούμεθα νά τονισωμεν, ότι τα ύπαρ- 
χοντα εις τό ίδρυμα καί τά δυνάμενα νά έξαγορασθούν ή ν’ αποκτηθούν αλλως, (οιά καταλ 
λήλων ένεογειών, δωρεών κλπ.) ιστορικά αρχεία τοΰ.δεκάτου ένατου αιώνος, αντιγραφόμενα, 
έκδιδόμενα αυτούσια καί μελετώμενα, θά διαφωτίσουν την σκοτεινήν και άμεθοοον κρητικήν 
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ιστορίαν, την οποίαν δεν ήδυνήθησαν φιλοπάτριδες καί φιλόπονοι άνδρες (Ψιλάκης, Κριάρης 
κλπ.), παρά το προσενεχθέν ΰπ’ αύτών ύλικόν νά δείξουν υπό τό φώς τής αληθούς ιστορικής 
έρεύνης καί επιστήμης.

"Αλλοτε τα παρ’ήμϊν αρχεία οιήρεσα εις υπηρεσιακά καί καθαρώ; ιστορικά. Δηλονότι 
εις ιστορικά; συλλογά; έγγραφων, επαναστατικών ή μή άδιάφορον, έχούσας άναντίρρητον ιστο
ρικήν σημασίαν καί άπαιτούσας αύτουσίαν έκδοσιν καί είς έγγραφα υπηρεσιακά, 'δηλονότι άρ- 
χεία υπηρεσιών κατηργημένων ή παλαιών, τών όποιων αν ή σημασία διά την ιστορίαν είναι 
σήμερον μικρά, δέν είναι βέβαιον, ότι καί μετά τινα; δεκαετηρίδα; θά είναι ή αύτή.

Εις την παρούσαν έκθεσιν δέν χωρίζω κατά τούτον τον τρόπον. Χρονολογικώς κατ’ έ- 
ποχάς και είδολογικώς έκθέτωντά παρ’ήμϊν στοιχεία, δέν καθιστώ αφανές το αν ανήκουν 
εις τά ιστορικά, ή είς τά υπηρεσιακά.

Από άπόψεως ποσού καί όγκου τά πολυπληθέστερα είναι τά υπηρεσιακά αρχεία, τής 
Κρητικής Πολιτείας ώς έπί τό πλεϊστον. "Αν ε’ίμεθα κάτοχοι πάντων τούτων είναι ζήτημα 
αν ήουνάμεθα νά τά συγκεντρώσωμεν είς τον κάτω όροφον τού οικήματος, καταλήλως διαρρυ- 
θμιζόμενον. Αλλά, παρά τον όγκον των τόν έλάχιστον, αί ίστορικαί συλλογαί, αν ταξινομη
θούν, εΰρετηριασθοΰν καί καταγράφουν λεπτομερώς, θ’ απαιτήσουν άρκετόν χρόνον μακρόν 
δ’ αν έκδοθοΰν έπιστημονικώς.

Την,πραγματοποίησε τής έρεύνης καί μελέτης τών έν τώ έξωτερικώ αρχείων άναβάλ' 
λομεν κατ’ ανάγκην όχι όμως καί τών ίδικών μας την επεξεργασίαν. "Αν δ’ ήθέλαμεν νά μά- 
θωμεν τι ακριβώς περιέχουν τά παρ’ ήμϊν τουρκικά τουρκόγλωσσα αρχεία, όσα αναφέρω είς 
την παρούσαν έκθεσιν είτε κεφαλαιωδώς είτε γενικιότερον, θά έπρεπε νά προσλάβωμεν μετα
φραστήν ικανόν, γνώστην τής τουρκικής όσον καί τής έλληνικής. Ή ίδική μου αμάθεια περί 
την τουρκικήν καθιστά την εκθεσιν ταύτην ελλιπή ιός προ; τάτουρκόγλωσσα αρχεία. Θά ήτο 

π^ον^λλίπή« αν ό τουρκομαθής κ. Κ.Γ. Φουρναράκης δέν μετεγλώττιζε τάς έπικεφαλίδας 
ουο οεκαδων περίπου φακέλλων περιεχόντων τουρκικά έγγραφα. Άλλ’ έν καιρώ εύθέτω πρέ
πει κάπως εύρύτερον νά μάθωμεν τό περιεχόμενον τών φακέλλων, νά καταγράψωμεν έκτενέστε- 
ρον δ,τι άλλο υπάρχει, πρέπει νά μεταφράσωμεν τά τουρκόγλωσσα πρακτικά ή έγγραφα, πριν 
ζητησωμεν να γνωρισωμεν δ,τι υπάρχει είς τό εξωτερικόν τουρκικόν.

Μετά τα ολίγα ταντα εισέρχομαι είς την έκθεσιν 
παρ’ ήμϊν αρχείων.

έποχάς τού περιεχομένου τών

ΜΕΡΟΣ Α'
Ε Ν Ε Τ Ο Κ Ρ Α Τ I Α (1210-1715)

1) Σπουδαία διά την εποχήν αύτήν πηγη είναι ή στατιστική τού Καστροφύλακα 
Cilstrofilaca Descrizioni di Candia l583, ή; αντίγραφον, δεδεμένον είς τέσσαρας τό- 
Ρ·°-?> εχομεν εκ τών έν Ένετία αρχείων, χάρις είς τον κ. Σπ. Θεοτόκην.

2) Ο ίδιος ιστοριοδίφης έπεμψεν αντίγραφον τού χρονικού τού Τριβάν Trivan Croni- 
Ca 1182—1669 Τούτου παρεσκευάσθη άντίγραφον δακτυλογραφημένον, δεθέν μετά τού χει
ρογράφου. Είς έτερον τόμον υπάρχει μετάφρασις τού χρονικού πρόχειρος γενομένη από τόν κ. 
Γ. Πόρταλην. (Όρα: Ν. Β. Τωμαδάκη, Αντωνίου Τριβάν. Διηγήσεις περί. Κρήτης. 
Νέα Εστία IB' 6. 846—52: Άθήναι 1932).—

3) II regno tutto di Candia, Delineato a parte et intagliato da Mar
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CO Boschini Venetiano MDCLI (l65l). Δεγμένος άτλα; γεωγραφικό; τής Κρήτης, σχε- 
διασθεις ΰπότοΰ Μποσκινη ενώ οι Τούρκοι κατέκτων την ' νήσον. Περιλααβάνει διαφόρους 
χάρτας, ες ών οι 59 τής νήσου (πόλεις, φρούρια και νησίδες).

4) Δουκικών διαταγμάτων σχετικών με την ιστορίαν τής ίερας Μονής Χρυσοπηγής αν
τίγραφα, αποσταλέντα τώ κ. Παπαδάκη υπό τού ίδιου κ. Θεοτόκη.

Δεν είναι περιττόν να σημειωθή, ότι ή βιβλιοθήκη τού ιδρύματος περιλαμβάνει τον τρί 
τον τόμον τού μοναδικού διά την κρητικήν μεσαιωνικήν αρχαιολογίαν συγγράμματος τού 
Giuseppe Gerola, Monumenti Veneti nell’isola di Creta, καί ότι κατέχομεν πε 
ριγραφήν ετέρου άτλαντο; άποκειμένου εις την Μαρκιανήν βιβλιοθήκην, τοΰ Corner (1025), 
περιέχοντας 25 διαφόρου; χάρτας.

Ό θέλων νά φωτισθή περί τών εν Ένετία Κρητικών αρχείων δύναται καί άλλα ν’ άνα 
γνώση καί τό τελευταίον έκδοθέν περί αύτών βιβλίον τοΰ κ. Σπ. θ ε ο τ ό κ η, Εισαγωγή εις 
την έρευναν τών μνημείων τής ιστορίας τού Ελληνισμού καί ίδια τής Κρήτης εν τώ Κρατικώ 
άρχείω τοΰ Βενετικού Κράτους. Έν Κερκύρα (1926). Δέν 6ά ήτο δ’ δλως άσκοπον νά προσθέ 
ση τιςτήν πληροφορίαν, οτι ή Ακαδημία Αθηνών εκδίδει, δαπάναις μάλιστα τής κ. "Ελενας 
Βενιζέλου, τα πορίσματα τών ερευνών τού Κερκυραίου ίστοοιαδί®ου.

ΜΕΡΟΣ Β’
Τ Ο Υ Ρ ΚΟ Κ ΡΑ Τ I Α (1645-1898)

I ΑΡΧΕΙΑ ΤΟΥΡΚΙΚΑ
(Τής εποχής τής Τουρκοκρατίας έχομεν κατάλογον τών Πασσάδων Κοήτης(1645— 

1897) όφειλόμενον εις τον μακαρίτην Γ. Ί. Καλαϊσάκην, δακτυλογραφημένον).
1) Τής προ τοΰ 1821

Εποχής αρχεία Κρητικά δέν έχομεν. Διότι, ώς φαίνεται, περιοδικώς ή Γεν. Διοίκήσις 
άπέστελλεν εις τό κέντρον (Κων)πολιν) τάρχεϊα της "Ωστε ούδέν στοιχείον επίσημον τής ε
ποχής εκείνης υπάρχει παρ’ ήμίν.

2) Τ ή ς Αιγυπτιακής κ α τ ο χ ής (1822 —1841) 
χωρίς νά έχωμεν τά επίσημα αρχεία έχομεν όμως άξιόλογί τινα στοιχεία. "Ητοι

Εγκύκλιοι Χειρόγραφοι

α') Περί τών περιουσιών τών κατά την μεγάλην έπανάστασιν τού 1821 έκπατρισθέν- 
των Κρητών Χριστιανών (1832) ελληνιστί.

β') Περί φυλάξεως τών παραλίων κατά τής ελευθεροκοινωνίας πλοίων εκ τού εξωτερι
κού (6 Απριλίου 1831) ελληνιστί.

γ ) Ό Σερασκέρης τής Κρήτη; προς τους συμβούλους, καπε,τανέους, παπάδες τής έ- 
παρχμα^ Σφακιων περί φορολογίας των ποτών (18 Ιανουάριου 1833) ελληνιστί καί τουρκιστί.

Εγκύκλιοι έντυποί ( εις ίδια φύλλα)

α') Περί άνακαινίσεως εκκλησιών καί Μοναστηρίων (1831) ελληνιστί.
β') Περί ατομικού φόρου (χαράτσι) (1831).
γ) Περί οιακανονισμού τοΰ χαρατσίου (1831) ελληνιστί καί τουρκιστί,
0 ) Περί οιαλύσεως τής συναθροισεως τών Μουρνιών καί μή επιβολής νέας φορολογίας 

έλληνιστί, (1833) .
ε ) Περί καθαριότητητος των όοών τής πόλεως ( 1837 ) έλληνιστί κμί τουρκιστί:.
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Επίσημος έφημερίς
«Βακάϊ Γκιρίτ» ή Κρητική Έφημερίς δίγλωσσος. Φύλλα τινα τών ετών 1831 — 32, 

ήμικατεστραμμένα σπουδαιότατα διά τά; έν αυτοί; περιεχόμενα; ειδήσεις, εγκυκλίους κλπ.
3) Τής έ πο χή ς 1841—1868

(ήτοι τής μετά την επάνοδον τής τουρκικής κυβερνήσεως μέχρι τής εφαρμογής του 
’Οργανικού Νόμου, δι’ ου έδίδετο ποια τις αύτοδιοίκησις, έστω καί υποτυπώδης, εις την νή
σον) δεν υπάρχουν επίσημα αρχεία.

. Αλλά δέν είναι αί ειδήσεις όλίγαι αί γνωσταί έκ τών συγχρόνων επαναστατικών, προ
ξενικών, καί ιδιωτικών αρχείων. Ιδιαιτέρως σημειούμεν ενταύθα επισήμους τινάς προ
κηρύξεις, εντύπους, τής εποχής, άπάσας ελληνιστί.

α') Κατά υψηλόν αΰτοκρατορικόν ορισμόν ο Σαμή Πασσάς Βαλής τής νήσου Κρήτης. 
Έν Χανίοις την 7. Ιουλίου 1851 (αποδοχή τών φοοολογικών αιτημάτων τών Χριστιανών , 
περί εφαρμογής του Χάτι—Χουμαγιουν ως πρός τήν θρησκείαν κλπ. έντυπον ελληνιστί (έν 
πλαισίω).

β ) Πρός τους Χριστιανούς Κρήτας ο Γενικός Διοικητής Ισμαήλ Πασσάς (Χανιά 16 
Μαιου 1866).

γ) Πρός τούς Κρήτας (2 Σεπτεμβρίου 1866) δ Μουσταφάς Ναϋλή Πασσάς.
δ') Πρός τούς Κρήτας δ Μέγας Βεζύρης εις έκτακτον αποστολήν εις Κρήτην Άαλή 

(Εις τά Χανιά τήν 24 Σεπτεμβρίου 1867).
ε') Διακήρυξις τής αύτοΰ Ύψηλότητος τού Μεγάλου Βεζύρου Άαλή Πασσά πρός τούς 

αντιπροσώπους τών διαφόρων τμημάτων καί έπαρχιών τής νήσου Κρήτης γενομένη κατά τήν 
συνεδρίαν τής 23ης Δεκεμβρίου 1867.

Τής ίδιας εποχής είναι 20 αιτήσεις Ελλήνων ύπηκόων αίτουμένων τήν οθωμανικήν 
υπηκοότητα λόγω τών τότε συμβάντων (1854) καί έν άντίγραφον επίσημον έλληνιστϊ εκδο- 
θέντος Μπουγιουρουλτοΰ. «’Ο Γεν. Διοικητής τής νήσου Μουσίρης Χουσνή Πασσάς.... Έξε- 
δόθη έν Χανίοις τή 26 Μαίου 1859» (περί συστάσεως Γενικού Προσωρινού Συμβουλίου έχον- 
τος δικαστικά καί αστυνομικά δικαιώματα).

4)Τήςέποχής 1868—1878
ήτοι τής πρώτης εφαρμογής τού ’Οργανικού νόμου, μέχρι τής Συμβάσεως τής Χαλέ- 

πας δεν έχομεν στοιχεία τουρκικά έπίσημα, έκτός έάν εΰρίσκωνται εϊς συλλογάς ελληνικά;. 
Ούτε σειρά ΰπάοχει τής έπισήμου έφημερίδος «Κρήτη» τής άπό τού 1868 έκδοθείσης, είμη ο 
λίγα μόνον φύλλα τουρκικής έκδόσεως τών έτών 1871 καί 1876.

Είςφάκελλον σώζονται πρακτικά και αποφάσεις τών Μεικτών Δικαστηρίων (1868— 
1872) περί άποζημιώσεως τών κατά τήν έπανάστασιν τού 1866 ζημιωθέντων (Τής ίδιας έπο- 
χής βλέπε φακέλλους 1 καί 14 τού Λογιστηρίου Ρεθύμνής περαιτέρω).

5) Τής έσ χ ά της έπ οχής
τής τουρκοκρατίας τής μετά τήν Πράξίν τή; Χαλέπα; μέχρι τής έκδιώξεως τού τουρ 

κικού στρατού (Νοέμβριος 1898 ) ύπάρχουν αρκετά στοιχεία καί εις ελληνικήν καί τουρκι
κήν γλώσσαν. Τούτου ένεκα χωρίζω αυτά εις διοικητικά, οικονομικά, καί ασφαλείας καί δι
καιοσύνης.

α') Διοικητικά
Α') Τής Γενικής Διοικήσεως έχομεν σειράν τής έφημερίδος «Κρήτη», πλήν τού έ

τους 1880, κατά τον κάτωθι πίνακα.



Νικ. Τωμαδάκη, Γενική καταγραφή τών έν τφ 'Ϊστορ. Άρχείω Κρητης 159

Ελληνιστί
έτη σώματα έτη σώματα

1879 1 1888 2
1880 0 1889 2
1881 2 1890 1
1882 2 1891 1
1883 2 1892 1
1884 • 2 1893
1885 2 1894 . 2

1886 3 1895 9

1887 2 1896 καί 1897 2

καί τουρκιστί
1881 — 3,1886 — 8 καί 1895 — 6 άνά εν σώμα.
Έ/ομεν τής ιδίας Διοικήσεως διάφορα έντυπα, έν οίς την καλουμένην Σύμβασιν 

τής Χαλέπας ( Υψηλόν Αύτοκρατορικόν Φιρμάνιον, οπερ καθωραϊσμένον οι’ αύτοκρατορικοΰ 
αύτογράφου ορίζει την πλήρη εφαρμογήν του Όργανικοΰ τής Κρήτης Νόμου καί των εν αυ- 
τώ έπενε/Οεισών τροποποιήσεων και βελτιώσεων ( Προς Αλέξανδρον Καραθεοδωρή Πασσάν ) 
( Έγράφη τή 25η τού μηνός Ζιλκαοέ έν ετει 1295. ελληνιστί καί τουρκιστί εν πλαισιω )· Τό 
προς Σακίρ πασσαν Υψηλόν αύτοκρατορικόν Φιρμάνιον (1889 ) και, τό σπουδαιότερον, σώματα 
των Κρητικών Κωδίκων, έν οίς έτυπώθησαν είς δύο εκδόσεις τα φιρμάνια καί ή λοιπή νομοθε
σία ή διέπουσα τήν Κρήτην από τού 1841 και έξης.

Πάντα ταύτα είναι σπουδαιοτάτη πηγή διά τήν Κρητικήν ιστορίαν καί συγχρόνως πο
λύτιμα διά τήν σπανιότητά των.

Αλλά καί έγγράφων έχομεν 15 φακέλλους, ώς έπεται
1) "Εγγραφα προς υποδιοικήσεις. Μάρτιος—Ιούνιος 1314 άρ. 1 — 462.
2) » » » άπό 22 Ιουνίου 1314 άρ. 463—802.
3) "Εγγραφα πρός Κων)λιν άπό 12 Φεβρουαρίου 1312 μέχρι 27 Φεβρουά

ριου 1313
4) Τηλεγραφήματα πρός υποδιοικήσεις 12 Φεβρουαρίου 1312—3 Ιουλίου 1313 αρ. 

1 — 509.
5) Έγγραφα πρός Υποδιοικήσεις 24 Μαΐου—1 Αΰγούστου 1313 άρ. 1-—403.
6) Έγγραφα πρός 'Υποδιοικήσεις 2 Αύγούστου—3 ’Οκτωβρίου 1313 αρ. 405 — 834.
7) » > » 6 Όκτωβρίου 1313—-28 Φεβρουάριου 1313 αρ.

835 — 1237.
8) ’Έγγραφα πρός τας Υποδιοικήσεις άτακτοποίητα 1 Μαρτίου—-23 Μαΐου 1313.
9) Τηλεγραφήματα πρός 'Υποδιοικήσεις 3 Ιουλίου—28 Φεβρουαρίου 1313 άρ. 

510-919.
10) "Εγγραφα πρός τήν Υψηλήν Πύλην καί διαφόρους τού Κράτους νομούς.
11) Έγγραφα πρός Υποδιοικήσεις άπό 1ης Μαρτίου 1314 αρ. 1 — 368.
12) » » από 13 Φεβρουαρίου 1312—23 Μαΐου 1 — 1313.
13) » » Τουρκικήν Κυβέρνησιν είς Κων)λιν άρ. 1—356. 14 Φεβρουάριου 

1312—26 Αύγούστου 1313
14) Έγγραφαπρός τήν Τουρκικήν Κυβέρνησιν 27 Αύγούστου—28 Φεβρουαρίου 1313 
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άρ. 357—667.
15) Εγγραφα προς την Γψηλήν Πύλην καί την Άρχιγραμματείαν 1 Μαρτίου—30 

Σεπτεμβρίου 1314.
Και οί δέκα πέντε τόμοι περιέχουν έγγραφα τουρκιστί, είναι δέ δεδεμένοι άπό τής έ- 

ποχής εκείνης καί καλώς διατηρημένοι.
Β ) Του Γενικού Διοικητικού Συμβουλίου έδρεύοντος έν Χανίοις, τα καθήκοντα τού 

όποιου ορίζει δ Όργανικός Νόμος ( 1868, 1878 ), τάέξής, άπαντα τουρκιστί.
1 ) Πρακτικά περιλαμβάνοντα αποφάσεις τού έτους 1897 άρ. 1—393, έξ ών μετεφρά’ 

σθησαν έλληνιστι τέσσαρα πρακτικά, περιέχοντα τάς πρώτας 62 αποφάσεις.
Ίοΰ έτους 1313 αποφάσεις άρ. 1 — 548, αμετάφραστα, ασύνδετα.
Π ) Έγγραφα, ήτοι
α ) Στρατιωτικής αρχής 1313.
6 ) αιτήσεις πρώην ύπαλλήλων ΰποβαλλόμεναι προς έκκαθάρισιντων μισθοδοσιών των 

(μετά την πυρπόλησιν τών σχετικών βιβλίων ίσυμφώνως τη από 18 Ιουνίου 1897 άποφάσει τοΰ 
Γεν. Διοικητικού Συμβουλίου.

Ϊ') Λογαργιασμοί Δήμου Ηρακλείου 1313.
δ') Έγγραφα τού Γ. Δ. Συμβουλίου ( 1897 — 1898 : ).
III ) Προσχεοια πρακτικών τού ίδιου Συμβουλίου.
1^1) καί ^ Εισερχόμενα 1897 — 8. καί
ΥΙ ) Βίβλιον διεκπεραιώρεως έξερχομένων έγγράφων. *

Γ ) Τών Διοικητικών Συμβουλίων τής Νήσου
Εκ τών αρχείων τών Διοικ. Συμβουλίων τής νήσου μόνον τινά τής Ρεθύμνης έσώθη- 

σαν’ άπαντα ελληνιστί, δερματόδετα, ήτοι
Αποφάσεις τού Δ. Συμβουλίου

τών ετών 1887, 1888 καί 1889.
Πρακτικά οκτώ ετών, ήτοι

1—356
1—319
1—671

του 1887
» 1888
* 1889

Τής εποχής ταύτης
Δ ' 1

1-223 και 1 -222 τών 1890-2
1 — 213 από 7 Μαρίου 1892 — 24 Φεβρουάριου 1893.
1 — 185 από 27 » 1893 — 22 Φεβρουάριου 1894.

Τών Επαρχείων τής νήσου
δέν εσώθησαν αρχεία. ’Αλλ’ εις τά αρχεία του Λογιστηρίου Ρεθύ- 

μνης οιετηρήθησαν στοιχεία των επαρχείων τής Διοικήσεως ταύτης, εις δέ τά του Κεντρικού 
Λογιστηρίου στοιχεία των επαρχείων τού τμήματος Ηρακλείου ( όρα περαιτέρω ).

Ε ) Τών Τμηματικών εφορειών δεν έχομεν τ’ αρχεία καίτοι ή ύπαρςίς των θά ήτο 
σπουδαία διά τήν εκκλησιαστικήν ιστορίαν τού τόπου καί τήν δργάνωσιν τής έκπαιδεύσεως. 
Φυλάσσονται όμως παρ’ ήμΐν μιας Τμηματικής Εφορείας, τής τών Σφακίων, δεδεμένα ελλη
νιστί άπαντα, τά κάτωθι.

1) Μεριδολόγιον διδασκάλων τής Επαρχίας Άποκορώνου 1-2 (187/ —5 καί 1875 — 9)
2) Ταμεϊον τμηματικής Εφορείας Διοικήσεως Σφακίων 1—2 (1870 — 1882 καί 

1882—1891).
Λογαριασμοί ομολογων Αποκορώνου ανηκόντων είς άμφοτέρας τά; Χριστιανικάς 

Ορφανικά; Τράπεζας Χανιών και Σφακίων άπό 15 Ίανουαρίου 1871 έ'ω; 15 7ανουαρίου 1874.
4) Πρακτικά Τμηματική; Εφορεία; Σφακίων (1881 — 1890)
Μεταξύ τών κατάστιχων τή; Εφορεία;'είναι καί βιβλίου Τουρκιστί νε-;ααυ.ένογ, έ»’ 

ού ί/s; σημ·:ωθή, ότ: της αν^κε».
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β) Οικονομικά
Α') Προϋπολογισμοί καί απολογισμοί τής Γεν. Διοικήσεως Κρή

της, έλληνιστί ως κάτωθι, άπαντες δεδεμένοι. ■
1 Ι Απολογισμός τής Γ. Δ. Κρήτης τού οικονομικού έτους 1879—1295 (βιβλία 4 άνά 

2 όμοια).
II; Απολογισμός του οικονομικού έτους 1880 —1196 τής Γ. Δ. Κρήτης (δύο βιβλία). 
III) Βιβλίον δώδεκα μηνιαίων οικονομικών καταστάσεων τού έτους 1880 — 1296.
ΓΙ’) Βιβλίον απολογισμών τής Γ. Δ. Κρήτης 1881 — 1297.
Y) Βιβλίον μηνιαίων καταστάσεων τής Γ. Δ. Κρήτης του οικονομικού ετους 1881 

1297.
ΥΙ) Βιβλίον μηνιαίων καταστάσεων τής Γ. Δ. Κρήτης τού οίκονομκού ετους 1881— 

1297.
ΥΙΙΙ) Απολογισμός τού ετους 1882 —1298. 
ΥΥΙΙ) > > » 1883—1299.
IX) Βιβλίον των μηνιαίων καταστάσεων τού οίκονομ. έτους 1883—1299 τής Γ. Δ. 

Κρήτης. ■ 
Χ) Απολογισμός τού έτους 1884—5300. 
XI) Απολογισμός του οικονομικού έτους 1 88δ—1301. 
XII) Βιβλίον τών μηνιαίων καταστάσεων τού έτους 1885—1301.
XIII) Απολογισμός τοΰ έτους 1886 — 1302 ίεπισυνάπτεται προϋπολογισμός έντυπος)· 
XIY ) Βιβλίον τών μηνιαίων καταστάσεων τής Γ. Δ. Κρήτης τού έτους 1 88 ι—1302 
ΧΥ ) ’/υπολογισμός τού οικονομικοί έτους 1887—1 303 (σ νάπτεται έντυπος π^υ- 

πολογισμός ).
ΧΥΙ ) Βιβλίου τών μηνιαίων ισοζυγίων τής Γ. Δ. Κρήτης 1887. 
ΧΥΙΙ) Γενικός απολογισμός της χρήσεως του οικονομικού ετους 1888)1304 τής 

Νομαρχίας Κρήτης.
ΧΥΙΙ1 Απολογισμός τού οίκ. έτους 1889 — 1305. 
Χ1Χ) » » » » 1306 — 1890.
ΧΧ) απολογισμός 1307 —1891—2.
XXI) * τοΰ οικονομικού έτους 4 308 — 1892 ( 1 Μαρτίου 1892—28 Φεβρου- 

(αρίου 1893.
XXII, Απολογισμός τοΰ 1309—1893 ί 1. Μαρτίου 1893—29 Φεβρουάριου 7894 )· 
Ή βιβλιοθήκη του Αργείου περιλαμβάνει εντύπους μίαν έκθεσιν του Σάββα Πασσά 

διά το έτος 1885—6, καί έτέιαν έκθεσιν απολογισμού οικονομικής οιαχεφίσεως 1888 — 9,
Β') Πο ο υπολογισμοί καί ’Α π ο λ ο γ ι σ μ οί Διοικήσεων τμημάτων) 

Ηρακλείου, Ρεθύμνης, Λασιθίου καί Σοακίων, υπάρχουν (τών έτών 1879 καί έξης ) εις τόν 
τέταρτον φάκελλον τών έγγραφων τού Κεντρικού Λογιστηρίου I Βλ. περαιτέρω'. Τού δέ τμή
ματος Ρεθύμνης υπάρχουν ασύνδετοι καί άνευ καθ’ έκαστον έπιγ,αφών,

Γ' ) Τού Κ ε ν τ ρ ι κ ο ΰ Λ ο γ ι σ τ η ρ ί ο υ τής Γ. Δ. Κρήτης έχομεν τά κώτ 

τωθι αρχεία.
1) Καταστάσεις έσόδων, έξόδωί Επαρχείων, τού τμήματος Ηρακλείου. Τρείς φάκελ- 

λοι ές ών ο πρώτος τών έτών 1381—5, ο δεύτερος τών 1884 —57, καί τελευταίος 1S88 

καί έξής. .



162 Νικ Τωμαδάκη, Γενική καταγραφή τών εν τφ 'Ϊιτορ. Άρχείφ Κρήτης

2) Προϋπολογισμοί καί απολογισμοί διαφόρων έτών (1879 καί έξή;) τών τμημάτων 
Χανίων, Ηρακλείου, ΡεΟύμνης ΛασιΟίου καί Σφακίων. Εις φάκαλλο;.

3) Εϊ; φάκελλο; διαφόρων έγγ^φων (αντίγραφα εγγράφων Γεν. Διοικητοΰ καί Ρώσου 
Προξένου, αιτήσεις έπί παλαιών χρεών 1879, πίνακες υπαλλήλων Διοικήσεων, απολογισμοί 
Δήμων, διάφορα έγγραφα).

4) Εις φάκελλος εγγράφων αποζημιώσεως τών ζημιών τη; έπαναστάσεως 1889. Πίνα- 
κες Ηρακλείου — ΡεΟύμνης.

5) Πρωτόκολλον τοΰ Κεντρ. Λογιστηρίου τής Νομαρχίας Κρήτη; (1884·—9), έν ώ κα- 
τεχωροΰντο εύρείαι περιλήψεις έγγ^άφων καί τινεςτών αποφάσεων τοΰ Γ.Δ. Συμβουλίου αύ- 
τούσιαι.

6; Φάκελλος περιέχων χαρτόσημα τουρκικές Διοικήσεως αξίας, τάξεως, διαβατηρίων, 
Έφκαφίου καί εφημερίδων. Τεμάχια έν ολω 1 1.773 άξια; ο’ ονομαστική; νροσσίων ταμεια
κών 7.112 1)2, διπλασιαζόμενης από του 1898 ήτοι γρ. 14.224 1)2. (*)

Δ’) Εκ τών αρχείων τών Λογιστηρίων τών τμημάτων, έχομεν τα του τμήματο; Ρε-
θύμνης είς 15 φακ έλλουε, ως κάτωθι.

1) "Εγγραφα τών έτών 1876, 79,80, 81
2) » » » 1882—3.
3) )) > 1884 — 5.
1) » » • 18'6-7.
5) » » 1888—9.
6) » 1890.
7) » » » 1891—2..
8) » » 1893—4.
9) » » » 1895—7.
10) Απολογισμοί τμήματος ΡεΟύμνης έτών 1881—96.
11) Πίνακες διοασκαλών, εκμισΟώσεως Βακουφιζών, έγγραφα επιτροπής έπί τής οδο

ποιίας..
12) Καταστάσεις εσόδων, εξόδων Επαρχείου Άμαρίου 1879—96.
13) » » » » Μυλοποτάμου 1882 — 93.
14) Παλαιό, χρέη προς το Δημόσιον έκ δεκάτης (1857 — 65 ). Περ:ο σία φυγάδων. /
15) Καθημερινόν 1888 — 96.
Ε') Τ ε λ ω ν ε ; α κ ά αρχεία, είς γλώσσαν τουρκικήν, άγνωστον ποιων έτών 'έχο

μεν εις την αποθήκην τών Τουρκικών ( Ύποοηκοφυλακεϊον ) μετά τών έπίσης άτακτοποιήτων 
τουρκογλώσσων αρχείων τής Χωροφυλακή; ( μαί λογιστικών).

γ') ?Ασφαλείας καί δικαιοσύνης Αρχεία
Καί τής μέν Χ ωροφ υλακ ή ς καί Ά σ τυ νομ ία ς έχομεν τα κάτωθι 

αρχεία.-
1) 4 φακέλλους εγγράφων τής Χωροφυλακής, έξ ων ό πρώτος περιέχει έγγραφα τών έ* 

τών 1881—4, ό δεύτερος τών έτών 1885—8, ο τρίτος 1889—95, καί ό τελευταίο; διάνοια 
Ηρακλείου καί ΡεΟύμνης.

2) Πρωτόκολλον Αστυνομίας Χανίων 7 Αύγ. 1885—2 Μαίου 1886.
3) Μητρώου Ε' τάγματο; Χωροφυλακής (1887)

Εγγραφον 14 του 1920 (Αι παραπομπαί είς ΐό άρχεΐον αλληλογραφίας τού Ιδρύματος)
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4) Μητρώον Γ'Λόχου α’ Τάγματος Χωροφυλακής (1888).
5> Πλήν των έλληνογλώ ίσων τούτων αρχείων υπάρχουν 5 τόμοι δεδεμενο: εγγράφων της 

Χωροφυλακή; Ηρακλείου (1894 — 97.1 καί έτε,οι δέκα πέντε περίπου αγνώστου περιεχομένου, 
άπαντες τουρκιστί.

Των θυλακών Χανίων εχομεν δύο τόμου; εγγράφων τών ετών 896 καί 189ί ίελ. 
καί τουρκιστί). . . , , ,

Τής δ ε Δ ι κ α ι' ο σ ύ ν η ς εχομεν την αλληλογραφίαν, τα; δικογραφίας και τα; α
ποφάσεις τή; Εισαγγελία; Έφετών καί Έφετείου τών έτών 1878 — 1896. Τών αρχείων τού
των υπάρχουν 8 λεπτομερείς πίνακες .

11 Αρχεία Ελληνικά
Ελληνικά αρχεία Οεωροΰμεν τα επαναστατικά, τά εκκλησιαστικά, και τάς ιδιωτικας 

συλλογάς τά; αναγόμενα; εις την εποχήν ταύτην.
Α'' Επαναστατικά

Τής πρώτης έπαναστάσεως κατά τού Τούρκου δεσπότου, τής τού 1770, δεν εχομεν 
χειρόγραφα, ούτε στοιχεία άλλα επίσημα πλήν τών γνωστών. Διά τάς μετ’ αυτήν όμως επανα
στάσεις τά στοιχεία είναι άφθονα. Καί δή τής έπαναστάσεως τού 1821 εχομεν το 
λεγόμενον «Άρχεϊον του 1821» άγορασθέν άλλοτε ύπό τής Κρητικής Πολιτείας από τόν κ. 
Βλαχογιάννην. "Οτε ήλθε τό άρχεϊον εις Κρήτην περιελάμβανε 1700 έγγραφα τούλάχιστον. 
Σήμερον όμως αρκετά έ; αυτών, πιθανότατα τά του έτου; 1825 ελλείπουν τά δ’ αλλα 
κατώρθωσεν ή υπηρεσία τοΰ 'Ιδρύματος ν’ άνευρη·

Δεδομένου, ότι μοναδική σχεδόν πηγή τής κλητικής ιστορίας τον ’Αγώνο; είναι μέχρι 
σταεοον τά Απομνημονεύματα του Κριτοβουλίδου (ών τό Αρχεϊον εχει δύο αντίτυπα) καί 
πληροφορία·, άλλων Ιστοριών (Τρικ,ύ.τ.φ Ψ.λάιη κλ.τ.) ή αξία τού αρχείου τούτον είναι ανυ
πολόγιστος διά τήν έκτίμησιν τών πραγμάτων τής εποχής εκείνης ές αύτών τών εγγράφων. 
Δυστυχώ; του αρχείου τούτου δεν είχε γίνει επιμελή; τακτοπαίησις, ούτε ευρετηριασις, ένω 
καί ή έκδοσίς του πρέπει πάση; άλλη; νά προηγηθή'(*). Τό άρχεϊον τούτο περιλαμβάνει εγγρα-

* Τινά τών έγγραφων της, περί εά 25, έδημο σιεύ 1η σαν.' Ι. Ν. 1 ομ π άζ η, Αδελφοί 
Ιάκωβος καί Μανώλης Τομπάζης. Ά&ήναι 1902 καί Ι. Μ ο υ ρέ λ λ ο υ, Ιστορία Κρή
της τόμος Β' Ηράκλειον 7932 — 33. Τα πρώτα 350 έγγραφα τής συλλογής (/δ27—.'824) 
εχομεν ετοιμάσει πρός έκδοσιν άναμένοντες τόν χορηγόν τηςέκτυπώσεως.

φα τών έτών 182/—4,1826— 37, 1839, 1810, 1843,καί 1857, κατά τόν επόμενον πίνακα.

έτη έγραφα έτη έγραφα

1821 5 1833 5

1822 34
1823 245 ~ 1834 1

1824 34 1835 1

1826 525 1836 1

1827 534 1837
1828 99 1839 3

1829 16 4 840 4

1830 5 1843 1

1831 5 4857 1

1132 5 αχρονολόγητα 5 0ι
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'2τ0\ °λ; έγραφα 1584. Είς ταΰτα προσετέθησαν καί οκτώ έγγραφα των ετών 
, 1 του Ζαχαρία Τσιριγιώτη η Πρακτικίδη, δ. δικαίου, λογίου άνδρδς εύρεθέντα εις τήν 
αλληλογραφίαν του Χατζή Μιχάλη Γιάνναρη ( * ) . λτ τάς επαναστάσεις τοΰ 1833 και 
1841 παραπέμπουν είς τά Αιγυπτιακά αρχεία καί τάς ίοιωτικάς συλλογές, τάς περιεχούσας 
θετικά έγγαφα.

Όλιγα αλλά χαρακτηριστικά, άφου μάλιστα είναι τής συντηρητικής μερίδος είναι τα 
έγγραφα του 1858. Είς μικρόν φάκελλον περιέχονται 4 ανέκδοτοι καί μία έκδεδομένη χειρό
γραφοι επιστολαί τής Ελισάβετ Κονταξάκη ή Βασιλακοπούλας, έτοιμα: προ; έκδοσιν, μετά 
πινακοςτών σωθεισών έπιστολών της καί βιογραφιών σημειωμάτων. Εκ των ολίγων αύτών 
καταφαίνεται καί ό ρόλος τής Έλισσάβιτ καί τοΰ Άγγλου Προξένου αϊ φιλοτουρκικαι ένέργει- 
αι και τα αιτία τοΰ θανάτου του τε έπισκόπου Κυδωνίας Καλλίστου καί τοΰ μητροπολίτου Ίω- 
ανν^κίου, τά όποια πολλω διάφορον παρέστησαν αί ίστορίαι.

, ^^ ^ε^άλης επαναστάσεις τοΰ 1866, τά αρχεία έχουν ανάλογον ποδς έκείνην σηυ.α- 
σιαν. Επειδή ή έπανάστασις ήτο καλώς δίωργανωμένη καί τάρχεία τής έν Αθήνας υπέρ των 
Κρητών Κεντρικής Επιτροπής έσώθησαν, καί τά κυβερνητικά αρχεία καί πολλά έγγραφα τής 
Συνελεύσεως, των οπλαρχηγών, αρχηγών καί γεν. αρχηγών, καί αυτών ετι τών Προξένων 
των υποστηριζοντων τον αγώνα μυστικώς.

Γδ κυρίως άρχειον τοΰ 66, άγορασθέν ύπό τής Κρητικής Πολιτείας, έταξινομήθη ύπό 
του νΰν Διευθυντοΰ τοΰ αρχείου τώ 1909. Άποτελεΐται δ’ έξ έγγραφων 1508, ενός τόμου ή- 
μ^ρολογίου οαπανων καί ενός τόμου Καθολικού και προσωρινών λογαργιασμών τής Προσωρινής 
Κυβερνήσεως ( Μάρτιος — ’Οκτώβριος 1867 ).

Τά έγγραφα ηύρετηριάσθησαν καί έπρωτοκολλήθησαν, συνοδεύονται δε υπό ενός πρω
τοκόλλου καί ευρετηρίου αλληλογραφίας, ενός πίνακος πραγμάτων καί ενός προσώπων, άποτε- 
λοΰντα έννέα τόμους ως κάτωθι.

Έτη 1866—7 Έτος 1868
Α' !—188 Z' 81—258
Β' 189—449 Η' 259—428
Γ' 450—650
Δ' 651—835 Θ' 431—461
Ε' 836—1026
ΣΤ' 1027—1128

Τό αρχείον τής έν Άθήναις Κ ε ν τ ρ ι κ ή ί ΰ π έ ρ τ ώ ν Κρητών Έπι- 
τ ρ οπ ής (1866—6S ) εύρίσκεται κυρίως είς τήν Ιστορικήν καί Εθνολογικήν Εταιρείαν 
τής Ελλάδος. Άλλα έχομεν καί ήμεϊ; τμήμα τούτου είς δύο φακέλλους.

Ο πρώτος περιλαμβάνει 165 προσχέδια έγγραφων έξ ών τά 95 έχουν καθαρογραφηθή. 
Εγγραφα εισερχόμενα 237. Βιβλία δύο περ ιλαμβάνοντα αντίγραφα έξερχομένων ( άπό 29 ’Ιου

λίου 1866 μέχρι 8 Απριλίου 1867 καί άπό 15 Απριλίου 1867 μέχρι 3 ’Ιουλίου 1668 ).
Ο δεύτερος περιλαμβάνει στοιχεία διαχειρίσεων ήτοι

Διαχειριστικόν ήμερολόγιον ( Αύγουστος — Σεπτέμβριος 1868*.
Λογαριασμούς τής εν Σύρω Επιτροπής, τοΰ Μ. Μπογιατζόγλου καί τοΰ Έλληνας εν 

Χανίοις προξένου Ν. Σακκοπούλου.

* Έγγραφα 74 τοΰ 1921, 651 τοΰ. 1925, 1206 τοί 1929.
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Πίνακας εισφορών Κυοερνήσεως, αποδείξεις διαφόρους, καταλόγους όπλων και ταςιδίων 
άτμοπλοίων.

’Άλλα σιοιχεΐα λογοδοσίας καί τρία έντυπα φυλλάδια λογοδοσιών καί λογαριασμούς με
τά τήν διάλυσιν τής έπιτροπήτ.

Επίσης βιβλία λογιστικά, ήτοι καταλόγους συνεισφορών (τρία τετραοια), πρόχειρον ε
σόδων καί εξόδων, βιβλίον ίιόδων καί εξόδων (καθαροί, γεν κοί), βιβλιάριον καταθέσεων.

Έκ τών αρχείων των επαναστατικών επιτροπών καί τών αρχηγών τών επαρχιών εχο” 
μεν, εκτός τού σπουδαίου τής Ρεθύμνης, (περί ού δ λόγος όταν περίγράψωμεν την συλλογήν 
Κορωναίου) καί τό άρχεΐον τώ' εξ Ά ν α τ ο λ ι κ ω τ έ ρ ω ν ’Επαρχιών (Λκσι- 
θίου, Μεραμπέλλου, Σητείας, Βιάννου, Ίεραπέτρας καί Πεδιάδος). Τό άρχεΐον τούτο, εις πόν
τε δερματόδετους τόμους, σύγκειται

α) Έξ έγγράφωνή αναφορών άποσταλεισών προς τον Γεν. Αρχηγόν (Κωνσταντίνον 
Σφακιαν>κην) άπό Απριλίου 18(56 μέχρι τέλους Ίανουαρίου 1869 ανερχομένων κατ’αριθμόν 
εις 1517.

καί β') Έξ 66 έγγραφων ή αναφορών πρός τήν επαναστατικήν έπιτροπην (τών ετών 
1867, 1868 καί 1869).'

Πλήν τών πέντε τούτων τόμων υπάρχουν προσχέδιά τινα μαχών καί δύο μικρά τετρά
δια έν οίς εγινεν αρχή σημειώσεως τών κυριωτέρων τής έπαναστάσεως γεγονοτων ( ;.

Είς ίδιον τόμον δερματόδετον υπάρχει ίστορία τής έπαναστάσεως τού 1866, κολοβή, 
γραφείσα ύπ’ εγγραμμάτου άνδρός γνωρίζοντος καλώς τα πράγματα αλλά συντηρητικού, καί 
ώς έκ τούτου εναντίον τών επαναστατών. ”Ο συγγραφεύς ουτος, διά την ειλικρίνειαν τού όποι
ου πολλάκις δεν αμφιβάλλει τις, δεν ήδυνήθη νά έννοήση πώς έκρήγνυντα; αί επαναστασεις 
ποιον είς αύτάς ρόλον διαδραματίζουν οί λαοί, πόσον ολίγον αξιοκαταφρόνητα είναι τά οικονομι
κά αίτια, όταν ή αύτοσυντηρησία όδηγή καί τούς πλέον ανίδεους πρός την ελευθερίαν. Της 
ιστορίας ταύτης υπάρχει δακτυλογραφημένου άντίγραφον, όμοΰ μετά του χειρογράφου δεδεμε- 
νον.

Διά νά συγγράψη τήν ίστορίαν τής ιδίας έπαναστάσεως δ συνταγματάρχης Πανος Κορω- 
ναίος συνέλεξε πλείστα όσα στοιχεία επίσημα καί ιδιωτικά. Έχων δε γνωρίσει την Κρήτην έκ 
τού πλησίον ώς Γεν. Αρχηγός τού τμήματος Ρεθύμνης κατά τά 'έτη 1866—7 τής έπαναστά
σεως εκείνης, καί κατιδών πολλάς τάς βαθυτέρας αύτής αιτίας, ήρχισε γράφων σχετικόν 
δοκίμιον. Τά πρώτα βιβλία, διότι μόνον μέχρι τού Νοεμβρίου 1866 έπραγματεύθη ο συγγρα
φεύς, όσα προ παντός ειχεν ουτος έπεξεργασθή, είναι σπουδαιότατα διά τήν προ τού 1866 επο
χήν, τό μοναστηριακόν ζήτημα καί τά διάφορα τής έπαναστάσεως αίτια. ( Υπάρχει περίλη- 
ψις κατά κεφάλαια ).

Τής έπαναστάσεως τών έτών 1877—8 επίσημα αρχεία δεν έχομεν. Είναι όμως έγκα- 
τεσπαομένα στοιχεία διάφορα είς τάς ίδιωτικάς συλλογάς, περί ών κατωτέρω. Καί τού κινήμα- 
ματος εκείνου τού 1889, τά όποιον 'έρριψεν τήν Κρήτην είς τόσον σκληράν περιπέτειαν, μό
νον είς τάς ίδιωτικάς συλλογάς, φυλλάδια, καί τήν ΚΡΗΤΗΝ δυνάμεθα νά εΰρωμεν στοιχεία. 
Δεν συμβαίνει όμως τό ίδιον με τήν τετραετίαν 1895—8.

Έαί τής μεν Μεταπόλιτεύσεως έχομεν τάρχεΐα ( καί τήν σφραγίδα ), είς τρεις φακέλ- 
λους περιλαμβάνοντας:

* Όροι έγγαφο» 1072 τού 29$5.
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1 ) Έκλογητήρια μελών τής Κεντρικής Επιτροπής τής Μεταπολιτεύσεως ( 1895—6 ) 
και έκλογητήρια και πρακτικά τής έπί έξελέγξεως τών παρά τή Γεν. επαναστατική Συνελεύ- 
σει εκλογών πληρεξουσίων επιτροπής ( 1896 ).

2 )Καταλόγους τών μελών τής Επιτροπής καί τής Επαναστατική; Συνελεύσεως, Κα
νονισμόν τής Επιτροπής, Ψηφίσματα περί τής έΐωτε;ική; Διοικήσεω: τής Κρήτης, καί διά
φορα πρακτικά ( 1896 )

3) Αλληλογραφίαν με επισήμους άρχάς ( 1895 — 8 ). - ,
4) » με ΐδιώτας, πολίτικους κλπ. ( 1895—8.)
5) "Εγγραφα σχετικά με την ήθικήνκαΐ υλικήν συνδομήν την παρασχεΟείσαν εις τήν 

Μεταπολίτευσιν ( 1895 — 7 )
6) Στοιχεία οικονομικής διαχειρίσεως τής Επιτροπής καί Επαναστατικής Συνελεύσε

ως ( 1895—6 ).
7)’Εγκυκλίους προς τον Κρητικόν λαόν, προς κατοίκους χωρίων καί διάφορα πρόσωπα.
8) Εκθέσεις μαχών καί έγγραφα σχετικά με τήν στρατιωτικήν δρασιν ( 1895 — 8 ) 
καί 9) Διάφορα ( αλληλογραφία, φύλλα εφημερίδων κλπ. ).
Είς τή? ιδίαν άναφέρονται δύο ημερολόγια, τό εν τού Μανούσου Κουντούρο ■, τού Αρ

χηγού τής έπαναστάσεως εκείνης ( του όποιου τυπωθέντος εχομεν αντίτυπα ), καί τό ετερον 
του Γεν. Γραμματέως τής Μεταπολιτευτικής Επιτροπής Ιωσήφ Λεκανίδου. Τό τελευταίον, 
του όποιου εχομεν δύο δακτυλογραφημένα καί δερματόδετα αντίτυπα, όρχεται από 3 Σ]βρίου 
1895 καί λήγει τή 12η Όκτωβρίου 1896.

Τής Επαναστατικής Συνελεύσεως, τής κατόπιν ύπό τήν προεδρίαν του Ίω. Σφακιανά- 
κη, εχομεν πρακτικά καί αλληλογραφίαν, τακτοποιημένα είς έναδερματόδετον τόμον. Εκ των 
πρακτικών τινά μόνον είναι πρωτότυπα, τα πλείστα δ’ αντίγραφα κρατηθεντα ύπό τού αντιπρο
έδρου της Μ. Τσουδερού.

Καί του Εκτελεστικού, ως εκαλείτο ή πενταμελής Κυβέρνησες τής υπαίθρου η κατ αρ- 
χάς έδρεύουσα έν Άκρωτηρίω καί κατόπιν έν Χαλέπα, ή άπορρεύσασα εκ τής Συνελεύσεως ε
κείνης, εχομεν τήν αλληλογραφίαν —όσην παρέδωκεν ο κ. Βενιζέλος— είς ένα δερματόδετον 
τόμον. ·

Προσωρινώς ώργάνωσε τό Εκτελεστικόν τήν νήσον, διατάξαν τήν σύστασιν Διοικήσε
ων, αρχών διοικητικών καί επαναστατικών συνάμα. Δέν εχομεν τ’ αρχεία των είμη μέρος μο- 
νον αύτών , άνήκον είς τον νομόν Λασιθίου.

Καί τής μέν Διοικ. Επιτροπής υπάρχει μία δεσμίς (1896).
Τής Διοικ. Επιτροπής Σητείας εχομεν εκατοντάδας εγγράφων είς 5 δερματόδετους τό

μους (1897—8), καί μίαν δεσμίδα περιλαμβάνουσαν έγγραφα δικαστικών υποθέσεων καί δια’ 
χειριστικά (1897—-8). Επίσης τού Αρχηγού τής ίδιας επαρχίας Έμμ. Φουνταλίδου (1850— 
1909) τήν αλληλογραφίαν έξ εγγράφων 115 δερματοδέτων είς ένα τόμον, καί τευχίδιον περιε- 
χον ρίμαν έπί τώ θανάτω του δακτυλογραφημένην.

Τής Δ. Επιτροπείας Μεραμπέλλου αλληλογραφίαν έκ πέντε δερματοδέτων τόμων* 
(1897 —8), έξ ων δ πέμπτος περιλαμβάνει καί έγγραφα τού Φρουραρχείου, καί δύο φακέλλων 
πεοιεχ όντων έγγραφα δικαστικής φύσεως τής ιδίας έποχής.

Εδώ είναι καί ή θέσις τεσσάρων τόμων αλληλογραφίας τού Επισκόπου Τεροσητεια. 
Αμβροσίου Σφακιανάκη, σχετικής με τά γεγονότα τής Ίεραπέτρας.

Οι δύο περιλαμβάνουν αλληλογραφίαν μετά τών διεθνών αρχών (1897-^9) καί δ τέ
ταρτός τήν επαναστατικήν τού Επισκόπου αλληλογραφίαν (1897—8).
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Ει; την ιδίαν εποχήν άναφέρονται ολίγα έγγραφα μεταφρασθέντα εκ τού γαλλικού καί 
δακτυλογραφημένα, έπιγραφέμενα «Ιστορική Συλλογή εκ τη: επαναστασεως τού 1<896- και 
μία έκΟεσις μεταφρασμένη) επίσημο; περί των εν ‘Ηραιλείω σφαγών (Αύγ. 1698).

Β' Ίδιωτικαί συλλογαί
Δεν είναι πολλαί αί συλλογαί αύται καί έκ τής δυνατότητος ν’ αυξηθούν αν κρινη τις 

καί έκ τού αριθμού των, Πολλοί βεβαίως δεν είναι εκείνοι οι άπονοι εκρατουν τάς επιστολάς, 
ας έλάμβανον, καί αντίγραφα εκείνων τα: όποια; απεστελλον κατά τον παρελθόντα αιώνα ( κρή- 
τες, εννοώ ). Άλλ’ είτε δ?εσώύησαν έγγραφα έκ τής αλληλογραφία; των ή οί ίδιοι εφρόντισαν 
να διαφυλάξουν παν ο,τι έφθανεν είς τάς χεηας των ( ώ; ο II. Κελιίδης), ή ή συγγενική φρον- 
τίς καί ο οικογενειακός πόθος τή; διαιωνίσεω; τών αγώνων των εγενετο αίτια σχηματισμού 
συλλογή;.

Μη νομίση δέ τις, ότι αί ίδιωτικαί συλλογαί έχουν ενδιαφέρον διά την οικογένειαν η 
το χωσίον έκείνου τού προσώπου εί; ο αφορούν. Μια είδησις άσχετο; π;ος τον συλλογέα, εν 
έγγραφον το οποίον έλαβε δύ'ανται κατι να διαφωτίσουν. ’Αλλ’ έκ τή; ιδιωτι ής των αλληλο 
λογραφίας φαίνονται οί άνθρωποι άληθινώτεροι παρά εκ τή: επισήμου. Ποιος ήλπιζεν οτι εν 
άπλούν σημείωμά του ή μία αύιτηρώς ιδιωτική έπιστολή του 0^ εφθανε μέχρις ημών, Ες&- 
φράζετο λοιπόν έκει έλευθέρως. Ένώ εις τάς εκθέσει; αί όποια; έγράφοντο διά νά ιδουν το 
φώς τής δημοσιότητας καί οί ’έπαινοι δυνατόν να είναι ύπερβολικοι, και ύπό την επίσημον φρα- 
σιν οί άνθρωποικρύπ ουν ίσως έκείνα τά όποια δεν συμφέρει ν’ άκούωντα: ακαιρως.

Ίστορικάς σ λλογάς έχομεν τάς κάτωθι.
1) τών Μ α ν ο υ σ ο γ ι α ν ν ά κηδω ν εξ Ιμβρου Σφακίων, αποτελουμενην α ) 

ές έγγράφων 2-9 τών έτών 162 ·9-—159.9 καί τινων υπομνημάτων καί εντύπων. Περιέχει έγγρα
φα τού Στρατάρχου Αναγνώστου Μανουσογιαννάκη ( Τ Ι^&Ι ) τού Μανόλη Μανουσογιαννάκη 
^Ρ/ηγ0$ Σφακίων' 1 858/ καί τού Ιωσήφ, πληρεξουσίου, μέλους τής προσωρινής Κυβΐρνησ&ως.

Αξιόλογα είνοι τά έγγραφα τών έτών 1541, 1555, i860, και 1 566 οιά τάς εν αυτοις 
ειδήσεις ύδεδεμένη) καί β / έκ δύο τομ δίων περιεχόντων ποιήματα ιστορικά κα σατιρικά τού 
Ιωσήφ Μανουσογιαννάκη.

2/ τών Τ σ ο υ δ ε ρ ώ ν έξ Αγίου Βασιλείου Ρεθύμνης σχετική προς τούς Γεώργιον, 
’I κωβον, Μελχισεδέκ. Μιχαήλ καί Εμμανουήλ Τσουδερούς και την επαρχίαν των. Το πρώ
τον μέρος της περ’λαμβάνει 41 έγγραφα έκτης αλληλογραφίας τών Τσουοερών τών ετών 
1861 — 97. ήτοι

δερών. Δεδεμένη 1 τόμος (*).

* ’Έγγραφα 1392 καί 1407 του 1930

1861 έγγς,φχ 3
1866 4 1875 έγγραφο 1
1867 » 6 1877 » 2

1668 » 7 . 1878 2
1869 » 2 1882 » 2

1893 > 2

1870 1 1895 » 1
1897 » 8

δεύτερον μέρος διά^οοα ίστο. ικά και βιογοαφικ:ι σημειώματα τη^ οικογένειας Τσου-



168 Nw. Τωμαδάκη, Γενική καταγραφή τών έν τφ 'Ιστορ. Άρχείφ Κρήτης

3? τοΰ Πάνου Κ ορω να ίου Γεν. Αρχηγού ΡεΟύμνης (1866 — 7 ). 
Περιλαμβάνει.

α' ) Αλληλογραφίαν του ιδιωτικήν καί ώς Αρχηγοί ( 1866 — 7 ) έγγραφα 335, έξ 
ών 17 τού 1866, 308 τού 1867 καί 10 αχρονολόγητα.

6'7 Στοιχεία προς συγγραφήν κλητικής ιστορία-, ήτοι εκθέσεις μαχών καί ημερήσια,, 
οιαταγαί, Κρητικά ( άνταπόκ; ισιν ), λόγον πεήι τής καταστροφής τού Άρκαδίου, σημειώσει 
ιδικά; του καί ξένα; καί το κυςιώτειον ερωταποκρίσεις καί πληροφορίας περί διαφόρων ιστορι
κών γεγονότων της Κρήτης, τα; όποιας εζήτει καί ελάμβανεν από αύτόπτας των ή συγ
χρόνους.

γ ) Συγγραφήν κρητική; ίστο,-ίας ή τετράδια Γ’, Δ, Ε', Ε ', ΣΤ', Ζ', ).
δ'7 Διάφο,α έγγραφα καί έντυπα των έτών 1841,50,53, καί 58 τεθέντα εις τούς φα- 

κελλους τού αρχείου τού 1821, 66, εις τά ά,χ-ία τού Ελληνικού Προξενείου, καί τών 1860, 
65, 66, 67, 68, 73, 78, τεθέντα εις τήν Προξενικήν συλλογήν. ΊΙ αλληλογραφία ηύ,ετηριά- 
σθη> επρωτοκολλήΟη και εόέΟη εις ενα τόμον, η ιστορία επίσης έδέΟη εις τόμονάυού έγιναν πε- 
(ίλήψεις τών κεφαλαίων.

1 7 τού Χ α τ ζ η Μιχάλη Γ ι ά ν ν α ρ η, τής εςοχου αύτής μορφής. Επί τού 
..αροντο, έκτο; φωτογραφιών τ.νων, εοόΟησαν και τα χειρόγραφα καί αυτογραφία απομνημονεύ
ματά το- . Μετά οέ τήν δημοσίευσίν της εις τήν εφημερίδα «ΕΛΕΎΘΕΡΑ ΓΝΩΜΠ» 0ά 
κατατεΟη καί ή αλληλογραφία τού άνδρός, σπουδαιότατη καί αύτή, τήν οποίαν ο αγράμματος 
εκείνο, άνθρωπος οιεφύλαττε καί όταν εοτρεφιτο εναντίον τι υ κοί ένο.ντίον ακόμη τής 
αλήθειας.

5 ) τού αρχιμανδρίτου Π α ρ 0 ε ν ί ο υ Κ ε λ α ϊ ο ή. Ή συλλογή αυτη περιλαμ
βάνει τήν πολιτικήν του ή καί ίο ωτικήν ) αλληλογραφίαν τών έτών 1866-/904 ταξινομη- 
μενην καί πρωτοκολλημ-ενην μ.ετά μ.ερικού ευρετηρίου ή πραγμάτων καί ) ονομάτων. Μέρος τής 
αλληλογραφίας ταύτης εκλογάς ) εςεδωκεν δ ανεψιός,τού οιπλωμ.άτου —καλογήρου κ. Σταύρος 
Κελαίδής ( * ).

ΊΙ αλληλογραφία περιλαμβάνει
^^ έγγραφα 1594 αρ. 1 —15*3 τομ.οι 5/ δερματόδετοι),
βή βιβλιον αντιγράφων copia) έν ω άντεγράφησαν έπιστολαί α'—οβ’/ 72.
V ) αχρονολόγητα καί άλλα της ίδιας αλληλογραφίας /περιλαμβανόμενα είς τον πέμπτον 

τόμον! έν ολω 41 (Ί—XLij

Σύνολον έπιστολων και εγγράφων 1707. Εκ τών 1707 εοόΟησαν υπό τού κ. διευΟυν- 
του εις τόν κ. Ν. Χ. Άσκούτσην κατ’ Ιούλιον 1931 έγγραφα 12, έπιστολαί Χαριλάου ’Ασκού- 
τσΌ,7?0’ διάφορους, άτινα δέν έπεστςάφησαν έκτοτε. Εις ίδιον τόμον ύπάρχει τό πρωτοκολλάν 
τής αλληλογραφίας καί εύρετήριον είς σελίδας μεγάλας 112, συνταχΟίν ΰφ1 ημών. (1930)

6 ) τών Ι αρου δάκη δω ν τό ιδιωτικόν άρχείον, κατατεΟέν είς τό έν Χανίοις 
Ελλ. Προςενειον και πε-ιελΟόν εκ τούτου είς ημάς περιλαμβάνει έξ φακέλλους. έξ ών δύο άλ- 

Λ^λογ^αφιας, εις εφημερίδες Αθηνών—Σύρου, και τρεις δικόγραφα καί ύπηρεσιακά έγγραφα 
των ετών 7ο70—93 των αδελφόν Τιμοθέου Γ. Ψαρουδάκη, δημοσιογράφου καί Ίωάννου Γ. 
Ψαρουδακη, δικηγόρου καί δικα.τού.

7 ί Εις τόμος δερματόδετος περιεχει την συλλογήν τού ιατρού Όουσσεως Σ ταυρία-

4 Χανιά /930.
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νίδου, γενικού Διευθυντοΰ τής Επαρχίας Ρεθύμνης κατά το έτος ISIS, πληρεξουσίου 
κλπ. , τών ετών 7377 — 89.

Το πρώτον της μέρος περιλαμβάνει 105 διάφορα έγγραφα τής Προσωρινής Διοικήσεως 
Κρήτης, τής Γεν. Συνελεύσεως τών Κρητών, τού τμήματος Επιτροπής Ρεθύμνης, έκλογη- 
τήρια, εκθέσεις, ύπομνήματα, εγκυκλίους, έπιστολάς οπλαρχηγών, διαφόρων πολιτικών προ
σώπων καί ιδιωτών.

Τδ δεύτερον ήμερολόγιόν του ( 28 ’Οκτωβρίου — 25 Δεκεμβρίου 1889 ) καί το τρί
τον διαμονητήριά του ως "Ελληνος υπηκόου καί 6 χοτζετια ( συμβόλαια αγοραπωλησίας ) 
τουρκικά. ..

8 ) Του άγωνιστοΰ ( έθελοντοΰ ) Κ ω ν σ τ. Ά ρ.γυ ροπ ο ύ λο υ ή ιδιωτική 
συλλογή περιλαμβάνει αλληλογραφίαν καί απομνημονεύματα τών ετών 1877—97 είς ένα δερ
ματόδετου τόμον, καί τομιδίου τής ΜΙΚΡΑΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΟΣ τού' έτους 1900, όπου έχει δη- 
μοσιευθή σειρά άρθρωυ «Ό Πόλεμος του 189.7 καί ή Κρήτη». Είς τδ Αρχείου ύπάρχει καί 
φωτογραφία του άυδρδς, ώς καί βιβλιάριου έξιστοροΰυ τούς άγώυας του.

9 ) Περί του ημερολογίου τοΰ Ιωσήφ Λ ε κ αν ί δο υ, ώμιλήσαμεν ανωτέρω.
10 ) Τού Ν. Λ. Παπα δ. ά κ η, δικηγόρου καί τουρκοφίλου, γεν. γραμματέως τής 

Γεν. Διοικήσεως κατά τά τελευταία έτη τής τουρκικής τυραννίας, κατετέθη ιδιωτικόν αρχείου, 
περιλαμβάνου διάφορα έγγραφα σπουδώυ, παρασημοφοριών, κοινωνικής δράσεως, διορισμών κλπ. 
καί βιβλιάριον μετά φωτογραφίας. Σπουδαιότερου μέρος τής συλλογής φαίνεται δεσμίς έκ 18 
επιστολών μοναχών τής Χρυσοπηγής, αίτουμένων βοήθειαν ύπέρ τής κινδυνευούσης Μονής 
των (1897 — 8).

11 ) Τών Χ ά λ η δ ω ν, περιλαμβάνουσα 8 πρωτότυπα καί 12 αντίγραφα εγγράφων τών 
ετών 1825, 1827—7829, 1831, 1833. 1834 καί 7878, άφορώντα είς τούς αδελφούς Ίωάννην 
καί Βασίλειον Χάληδες καί τον Νικόλ. Φανδρίδην.

Πλην τών συλλογών μεμονωμένας σημειώσεις ή έγγραφα έχουν καταθέσει σχετικά μέ 
την δρασιν τών αή Μανούσου Μαυραντζάκη έκ Ρεθύμνης β') Οικογένειας Μπασιάδων έκ Μο
νής Σελίνου (*) γ' Αδελφών Παπαδογιανάκη δ') ’Οπλαρχηγού Ί. Δ. Κωσταυτούλη κλπ. Πε
ρί δε τής συλλογής τού Ιεροσητείας Αμβροσίου θά γίνη καί πάλιν λόγος ευθύς κατωτέρω.

Γ' Εκκλησιαστικά Αρχεία
Δέν έχομεν, βεβαίως τ’άρχεΐα τών Μοναστ. Επιτροπειών, Μονών, Επισκοπών κλ.π. 

(όσα υπάρχουν 7 ούτε συστηματικήν συλλογήν τών έν τω Άρχείω εγγράφων τών σχετικών μέ 
τήν έκκλησιαστικήν ιστορίαν: Τά ύπά. χοντα στοιχεία είναι τά κάτωθι.

α') Μοναί καί έπισκοπαί Κρήτης. Μικρός φάκελλος περιέχων έγγραφα πατριαρχικά καί 
επισκοπικά γράμματα, σημειώματα, έγγραφα καί έντυπα χρήσιμα διά τήν εκκλησιαστικήν ιστο
ρίαν (καί δή τών Μονών Χρυσοπηγής, Αγίας Τριάδος, Γωνίας. Τοπλοϋ.)

β ) Βιβλίου έράυωυ διά τήυ άυακαίυισιυ τού έυ Χανίοις ναού τώυ Είσοδίωυ 1856 
καί 1857. (**)

γ') Συλλογήυ 13 μ α γ ι κ ώ υ β ι β λ Ι α ρ ί ω υ χρησιμοποιούμενων υπό τών ιε
ρέων /οιαβαστικά', περιεχόν.των έςορκισμοΰς, εΰχάς, σημειώσεις διά φυλακτήρια (περίαπται 
χαϊμαλιά), ακολουθίας είς άσθενούντας, μαγκάς εύχάς καί έπωδούς, κτλ. Υπάρχει τούτων κα-

* "Εγγραφον 1050 τοΰ 1928.
* * "Εγγραφον 368 τοΰ 1923.
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τάλογος καί σύνοψις περιεχομένων (*)
δ') Αρχεία σχετικά με τον Επίσκοπον ‘Ιεροσητείας Αμβρόσιον Σφακιανάκην καί τήν 

Επισκοπήν Ιερά; καί Σητείας, ήτοκ
I) Κώδιξ Επισκοπής Ίεράς—Σητείας ( 1862 καί έξης ) δερματόδετος.
II) Μόναί Ίεράς καί Σητείας, ήτοι Κώδιξ τών έν τη Επισκοπή ταύτη Ιερών Μονών 

μοναχολόγιον καί κτηματολόγιον αύιών, συνταχθείς τώ 1893. δερματόδετος.
III ) Αμβροσίου Ίεροσητείας βιογραφικαί σημειώσεις ( διάφορα έγγραφα ) τόμος δερ

ματόδετος.
ΙΥ ) Τοΰ αύτοΰ τόμοι καί τεύχη διάφορα, ήτοι
1) Τών διπλωμάτων καί παρασήμων του.
2) Δύο τετράδια αποφθεγμάτων.
3) Εγκύκλιοι, λόγοι πανηγυρικοί, εκθέσεις εορτών.
41 Διάφορα ποιήματα του ίδιου (ρίμαι πολεμικά! κ. ά,
Λεύκωμα (album) τού ίδιου.
6) Αγιασμένος. Ιστορία τη; κτίσεως του νυν Επισκοπικού μεγάρου.
Τό τμήμα τού Αρχείου θ’ αύξηθή αν τεθώσιν έκεί τα σχετικά έγγραφα τα νΰν αλλού 

εγκατεσπαρμένα, καί αν ύπάρξη φροντίς νά περιέλθουν εις το "Ιδρυμα τών διαλυόμενων Μονών 
καί Επισκοπών οι κώδικες, τάρχεία καί τά παλαιά β ιβλία τών παλαιών Δημογεροντιών κα! 
Μοναστηριακών Επίτροπε ιώ>ν, όσα δέν έχουν σημασίαν ύπηεεσιακήν.

III Προξενικά Αρχεία
Εις το Ιστορικόν Αρχείου περιήλθον τρία προξενικά αρχεία. Τού Ελληνικού ( Χα- 

νίων ) μικρόν μέρος, οσον δεν εστάλη καί κατετέθη εις τό Ύπουργειον τών Εξωτερικών. Του 
Αυστριακού Προξενείου έν Χανίοις, τό οποίον αργότερου παρεδόθη εις τό προξενεϊον τής Ι
ταλίας, χώρας διαδόχου τής δυαδικής Αυτοκρατορίας πριν καρπωθώμεν ο,τι ήτο δυνατόν νά 
ληφθή εξ αύτοΰ. Καί τού Ρωσικού, τό οποίον έμεινεν υπό τήν κυριότητά μας. κατόπιν τής 
έν Ρωσία κοινωνικής καί πολιτειακής μεταβολής.

Καί τό μεν ρωσικόν άρχείον έχωρίσθη εις δύο. Τό έν μέρο; περιλαμβάνει 15 φακέλ- 
λους τών ετών 7859—1917, εις τούς όποιους έτέθησαν τα σπουδαιότερα διά την ιστορίαν του 
τόπου έγγραφα. Τής συλλογής ταύτης’υπάρχει πρόχειρος καταγραφή, άναφέρο σα καί τά κυρι- 
ώτερα τών εγγράφων, όφειλομένη εις τον κ. Διευθυντήν τού Ιδρύματος. ^*). Τό δέ έτερον 
μέρος περιλαμβάνει τάρχεία τά υπόλοιπα είς κυτία ή δεσμίδας. Καί τούτων υπάρχει παρομοία 
περιγραφή. ( ***)

Τό άρχείον τού Ελληνικού Προξενείου άποτελείται έκ ,τριών φακέλλων.
Ό πρώτος περιέχει έγγραφα τών ετών 1834—1865, έξ ών εισερχόμενα 132 καί έξερ’ 

χόμενα 401, έν δλω 533.
Ό δεύτερος έγγραφα τών έτών 1866—1888, έξ ών εισερχόμενα 95 έξερχόμενα 28, 

έν ολω 123 καί τετράδιον αντιγράφων (1866).
Πλήν τών 656 τούτων εγγράφων καί εις τον τρίτον φάκελλον, περιέχονται διάφορα έν

τυπα, έν οίς φυλλάδια στατιστικής ειδικού εμπορίου τής Ελλάδος (1 863—95).

‘"Εγγραφοι 7/7 και 721 τοΰ 7926.
“ "Εγγραφον 634 τοΰ /925.

"Εγγραφον 615 τοΰ 7925.
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ΙΥ Αρχεία Διεθνούς Κατοχής
Οί καταλαβόντες τάς πόλεις τής νήσου τώ 1897 Εύρωπαί-ι, δ'ετηρήθησαν βεβαιω. 

και μετά την έκδίωξιν τοΰ τουρκικού στρατού. Άλλ’ έπειδή διοικητικά δικαιότατα μόνον ει- 
χον, ούδέποτε δε κυριαρχικά, τς: ολίγα των αρχείων των όσα διεσώθησαν θεωρουμεν τής 
τουρκοκρατίας. Είναι δέ τ’ αρχεία ταύτα.

1; Άο/είον τού Πολιτικού Διευθυντού τού Ιταλικού διαμερίσματος νομού Χανιών και 
Σφακίων, πλήν τής πόλεως καί τής περιοχής της, αϊτινες ήσαν διεθνείς). Εις φακελκος περι- 
έχων έγγραφα 248, πλήν των έν αύτοΐς έγκλειστων.

1898 έγγραφα HI-
1899 » 137

248
2) Τού Γενικού Στρατιωτικού Διοικητοΰ των Διεθνών στρατευμάτων. 3 φάκελλοι τών 

έτών 4 897—9, περιέχοντες έγγραφα προχείρως ταξινομημένα χρονολογικώς.
3ήΤής γαλλικής άρχής Σητείας (Ί898-9)μία δεσμίς διαφόρων έγγραφων.
4) Αργείον τού γάλλου αξιωματικού, τού επιτετραμμένου τάς π-λιτικά, ΰποΛσ-.ς 

Βιάννω και Ίεραπέτρα (1898—9'. Εις φάκελλος (πρόχειρος χρονολογική καιάταξίς).
' 5) Τού διαμερίσματος Ηρακλείου (Αγγλική κατοχή) έχομεν τά κάτωθι βιβλία.

I Register of letters for use Staff and Departmental offices.

Decenib. 1898—22 Jules 1899
(Διηρημένον καθ’ υπηρεσίας και εύρετηριασμένον)
II Dispatch Register of Governor Monofatsi

20 Decenib. 1898 -24 June 1899
(Βιβλίον Διεκπεραιώσεως) Έν τέλει τού βιβλίου τούτου Πρωτόκολλον Επαρχείου Μο 

νοφατίίου 13 72 5 Ιουλίου 1599 —16)29 Μαιου 1900.
III Copia of Letters of Governator Monofatsi

i8 June —20 Jules 1899
(Αντίγραφα έξερχομένων έγγράφων)
Ιγ Registration Commision

4 Janv.—22 Jules 1899
Γ Agriculture Register of Correspondance No II

4 Fevr — 21 Jul. 1899 διβλία 2
Έν όλω βιβλία 6

ΜΕΡΟΣ Γ'

ΚΡΗΤΙΚΗ Π Ο Λ I Τ Ε I Α ( καί Έλλην. Διοίκηση) 
(4898 - 1915)

I Ηγεμονικού Συμβουλίου καί Κυβερνήσεων ( 1898 — 1908 12 ).
Τάργεία ταύτα δεν έχομεν έπειδή μετεφέρθησαν εις Αθήνας. Το μόνον ύπάρχον είναι 

το πρωτόκολλον τού Ήγεμον. Συμβουλίου—Εκτελεστικής Επιτροπής τών έτών 1906 -10 
Πάντως υπάρχει πλήρης σειρά τής εφημερίους τής Κρητικής Πολιτείας, καί του κα

τόπιν Παραρτήματος (1898—1915 _

1
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II Βουλών καί Συνελεύσεων των Κρητών
Τά πλεΐστατων αρχείων τούτων είναι αποτεθειμένα παρά τοΐς Γεν. Άρχείοις του Κρά

τους, οθεν δυνάμεθα νά τά παραλάβωμεν. Ήμεϊς έχομεν τυπωμένα μεν όσα έτυπωθησαν εκ 
των πρακτικών τών Βουλών, είς σειράν τής ύπηρεσιακή; βιβλιοθήκης τού Ιδρύματος, είτε εστε 
νογραφημένα, είτε επίσημα. Εκ τών χειρογράφων δε πρακτικών έχομεν τά έξης.

α') Επίσημα πρακτικάΒ' Συντακτικής Συνελεύσεως 1906.

β') 
τ') 
δ )

τακτικής συνόδου Βουλής 
έκτακτου ». » 

1907.
1907. (δύο τόμοι δερμ.)

τακτ, καί εκτάκτου συνόδου Βουλής 1909. 
καί ε’) Επίσημα πρακτικά Συνελεύσεως Ελλήνων έν Κρήτη 1910—11.
Προσέτι υπάρχουν καί τά κάτωθι.
1) Πρωτόκολλον του προσωπικού τών νομοπαρασκευαστικών Επιτροπών, τής Συντα

κτικής Συνελεύσεως καί τής κατά συνόδους Βουλής τής Κρητικής Πολιτείας από του έτους 
1899 καί εντεύθεν (μέχρι Β' Συντ. Συνελεύσεως 1906).

2) Πρωτόκολλον Προεδρείου Βουλής 1903.
4) Φάκελλος διαφόρων (προτάσεων κλπ.) προς την Βουλήν 1903.
5) Φάκελλος προτάσεων καί αναφορών προς την Συντ. Συνέλευσιν τού 1906 (— 7).
6) Δεσμίς αρχείου Βουλής 1907.
7) Φάκελλος τής Συνελεύσεως 1910 (εισερχόμενα, εξωτερική αλληλογραφία, ψηφί

σματα, άναφοραί, προτάσεις κλπ.)
8) Φάκελλος τής Συνελεύσεως τού 1911 (εισερχομένων εγγράφων, εξωτερικής αλλη

λογραφίας, νομοσχεδίων είσαχθέντων κατά τό 1911, νομοσχεδίων ψηφισΟεντων κατά τό 1911, 
αποδείξεων καί ψηφισμάτων).

III Διευθύνσεων—Υπουργείων
Α' Δικαιοσύνης

Δυνάμεθα νά είπωμεν οτι έχομεν ολόκληρον τό άρχεΐον τής Διευθύνσεως ταύτης. 
Άποτελεϊται

1) Από 210 περίπου φακέλλους αλληλογραφίας (1899 — 1915) καί τά κάτωθι κα
τάστιχα.

Πρωτόκολλα (1898 —1915) 39 
ευρετήρια (1899—12 καί 1914) 15 
μητρώα (1899 —1911) 5 
πρωτόκολλα εξωτερικής αλληλογραφίας 7 (τών έτών 1899 —15). 
πρωτόκολ. Κεντρ. Σωφρονιστηρίου (1906—-7) 1 
βιβλίον πράξεων (1899 —1911) 1 
βιβλία διαταγών (1899—1909 καί 1910—14)2 
βιβλία διαταγμάτων (1899 —1911 καί 1912) 2 
βιβλίον νομοθ. διαταγ. (1899—1910 1
Πρωτόκολλον Νομικού Συμβούλου 1

έν ολω 74
2) Από φάκελλον εγγράφων έπί τής ΰποθέσεως τού κηρύγματος τής Ένώσεως κατά τό 
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1908 περιέχοντα και δύο έπ στολάς του Βενιζέλου (*)
και 3) άποτά αρχεία τού Ειδικού Λογιστηρίου τής Διευθύνσειος ταύτης, περιεχοντα 

στελέχη ενταλμάτων, ημερολόγια καί καθολικά (τών ετών 1906—13, καί 1899 —1900, 1901 
—2, 1904, 1908, καί 1909).

Β' Εσωτερικών
το άρχεϊον τούτο άποσταλίν τό θέρο; τού 1930, ήνοίχΟη καί κατεγράφη μετά εν ετος. 

Περιλαμβάνονται δ’ είς αύτό καί τ’ αρχεία τής Αν. Διευθύνσεως Συγκοινωνίας και Δημοσί
ας Ασφαλείας, τής συσταΟείσης κατά τά πρώτα έτη τής Ηγεμονίας. ’Αποτελείται

17 Έκ 400 περίπου φακελλων εγγράφων τών ετών 1899 —1915.
2 Τής σειράς τών διαταγμάτων τής Διευθύνσεως τών έτών 1899 — 1912, άτινα ητοι- 

μάσθησαν προς βιβλιοδέτησιν είς 14 τόμους.
3) Από τά έξης κατάστιχα. 

α') Πρωτόκολλα αλληλογραφίας
I) ’Ανωτέρας Διευθύνσεως Εσωτερικών (1899—1915) βιβλία 43
II) » * Συγκοινωνίας Δημοσίας Ασφαλείας (1899-1901) » 4 

εξ ων έν έμπιστευτικδν.
III) Τμήματος Υγειονομικής καί Λιμενικής ύπηρ. (1913—5)

50

Έν όλω βιβλία 120

β) Ευρετήρια
I) ’Α Δ. Εσωτερικών (1900—14, πλήν τών 1911 καί 13) βιβλία 15
II) Α. Δ. Ασφαλείας καί Συγκοινωνίας (1899—1901) » 1

16
γ' ) Μητρώα

I ) Α. Δ. Εσωτερικών (ύπαλλήλων, δημάρχων, Χωροφυλακής, » 5

ο'7 Λογιστικά
I) Ημερολόγια » 16
II) Καθολικά » 20

» 36
ε’ ) Στοατολογιχοί έλεγχοι » 6
σ' 7 Βιβλία αγωνιστών 5
ζ' ) » διαταγμάτων » 2

4) Από τάεξής έμπιοτευτικά έγγραφα.
α') Φάκελλος περί έςεγέρσεως τών Μουσουλμάνων (1 908) έγγραφα μεταξύ Επιτρόπου 

Εσωτερικών καί Νομάρχου Ηρακλείου.
β ) Φάκελλος περί τών έν Ήρακλείω συμβάντων κατά την υποστολήν τής σημαίας 

τού Φρουρίου.
γ') Δύο φάκελλοι περιέχοντες έγγραφα έμπιστευτικά περί επεισοδίων έν Άμνάτω Ρε- 

θύμνης καί "Κερί οιαδόσεως προστασίας τής Αγγλίας έπΐ τής νήσου.
δ') Φάκελλος έμπιστευτικών (1911).

* "Εγγραφον 24 του 1920.
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5) Από τ’ αρχεία τού' Ειδικού Λογιστηρίου τής Διευθύνσεως περιλαμβάνονται ήμερη- 
σίας καταστάσεις (κατάστιχα), τών ετών 1900—12 και στελέχη ενταλμάτων (1899 19137-

Γ' Οικονομικών
Έκ τών αρχείων τής Διευθύνσεως ταύτης έχομεν
17 Διατάγματα εις 14 τύμονς δεδεμένοες (1899—1912)
2) Μητρώα δημοσίων ύπαλλήλων (1901 — 2 13 δεδεμένους τόμους
3) κατάστιχα καί βιβλία τα κάτωθι

α 7 Πρωτόκολλα 1899 εισερχομένων 2 (αρ. 1—2 805) και εξερχομενων Έαρ.! 
1936). 

πρωτόκολλον είσ. καί έςερχ. 1914—5 1 
έν ολω πρωτόκολλα 4

β') Ευρετήρια 1899 2
1900 3
1901-11 9

ένδλω 14
γ') "Εν βιβλίον διεκπεραιώσεως (1899).
δ'; » » αποφάσεων (1899—14) 

έν συνόλω βιβλία 20
4) Τ’άρχεΐα του Κεντρικού Λογιστηρίου, ήτοι (κατά πρόχειρον καταγραφήν) 

α') Ήμερήσιαι καταστάσεις, ημερολόγια, καθολικά, χρήσεως 1903 —10
β’) » » Ταμείων.
γ) Πίνακες Συμβολαιογραφικοί.
δ') Στοιχεία προϋπολογισμών.
ε') Διαχείρισις ένσημων.
ς'7 Στατιστικοί πίνακες καί άπογραφικοί (έντ ποι).
ζ'7 Ενοικιάσεις δημητριακών.
η') Διάφορα έγγραφα καί κατάστιχα.

Επίσης καί τα κάτωθι βιβλία
I) Άνά εν εύρετήριον τών τριών Διευθύνσεων Παιδείας — Δικαιοσύνης, Εσωτερικών 

καί Οικονομικών τού έτους 1902.
II) "Εν μητρώον ώρισμένων έξόδων τών τριών Διευθύνσεων τού 1902.
III) "Εν βιβλίον γραφικής ύλης καί άλλων έξόδων.
Σημείωσις. Τής Άνωτέρας Διευθύνσεως Παιδείας τ’ αρχεία δεν εχομεν. Αλλά κατ 

Απρίλιον 1932 άπεκτήσαμεν τα αρχεία τού Γενικού Έπιθεωρητού Κρήτης άποτελούμενα εκ 
38 χαρτοφυλάκων καί φακέλλων έγγράφων, πιστοποιητικ<5ν σπουδών, γραπτών εςετασεων, 
αλληλογραφίας κλπ. *

ΙΥ Διοικητικά
Α' Νομαρχιών

Τής Νομαρχίας Χανίων εχομεν το άρχεΐον τών ετών 1899—1915, αποτελουμενον α
πό τα σχετικά πρωτόκολλα καί 175 φακέλλους έγγράφων, ως έξης: *

* ’Έγγραφον 1659 τοΰ 1932
** Έγγραφα 692 τοΰ 1925 καί 1629 τοΰ 1392.
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διαφόρων ετών ( Στρατολο
γίας Υγειονομίας) ο

έτους 1899 χαρτοφύλακες 4 έτους 1907 χαρτοφύλακες 6

» 1900 » 12 » 1908 » 11

» 1901 » 11 » 1909 » 9

» 190? . » 15 » 1910 » 7

> 1903 » 11 » 1911 » 11

)) 1904 11 > 1912 » 7

» 1905 > 8 » 1913 > 15
> 1906 7,ελλιπή) » 1914 » 10

» 1915 » 15

Χαρτοφύλακες 17 ο
2) Τής Νομαρχίας Ηρακλείου. Ταύτα παραληφθέντα λήγοντας τού 1932 αποτελούν. 
Α' "Εγγραφα τών έτών
1900 Χαρτοφύλακες 12 1905 Χαρτοφυλ. 4 19:0 Χαρτυφυλ, 1

1901 » 7 1906 » 5 1911 » 6

1902 » 7 <907 » 4 1912 Λ 7

1903 » 9 1908 » 10 1913 » 15

1904 )) 10 1909 » 7 1914 > 12
1915 » 10

126

Β) Πρωτόκολλα έτών
1899 βιβλία 2 1908 βόλια 2 1918 6 βλία 3

1900 » 3 1909 > 2 1919 » 1

1901 » 2 1910 » 1 1922-23 » 1

1902 » 2 1911 » 1 έν ο/ω βιβλία 34

1903 > 2 1912 « 1 Ελλείπουν παντελώς τών έ-

1904 » 2 1913 » 1 τών 1916 κα 1917 καί έν
1905 » 1 1914 > 2 μερει τών έτών 1908, 1915
1966 » 2 1915 » 3 1918, καίί 1922
1907 » 1

Γ') Εύρετήοια αλληλογραφίας τών έτών 1907. 1908, 1911Α, 1912, 1913, 1914,
1915, καί 1916. Βιβλία 8.

Δ’) ’Αποφάσεις Νομάρχου.
Τών έτών 1904-6. 1906—7, 1907, 1908—9,· 1909—70, 1910-11. 1912 — 13 

καί 1915 — 18. Βιβλία 8. ι-
Ε') Λογιστικά βιβλία πληρωμών κατ’ ανώτερα; διευθύνσεις.

I Καθημερινά —Ημερολόγια
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καθολικά έν ό/ω .49

Παιδείας ΖΔικαιοσύνης χρήσεων 1903 -7 βιβλία 4
Παιδείας 1907—13 7
Δικαιοσύνηί . » 1901—13 » 7
Εσωτερικών » 1903-14 11
Οικονομικών » 1903-8, 1910 — 13 » 10
Υπουργείου Εκκλησιαστικών 1914, 1915 2

» Εσωτερικών 1915 2
» Οικονομικών 1914-16 (Συν; άξ.) » 1
» 1914 » 1
)) Ί Ονικης Οικονομίας 1914 » 1
» Συγκοινωνίας 1915—16 » 9

Δικαιοσύνης δια το 9 ο)ο
> » 1914-15 2

Βιβλία 50
11 1Καθολικά

Παιδείας Δικαιοσ • /ίΡΛ3- 1903 -0 βιβλία 4 Έσωτερ. χρήσεων 1903—13 βιβλία 7
Παιδείας » 1907—13 » 7 Άγροφυλ. » 1908—10 » 1
Δικαιοσύνης * 1907-13 » 7 Οϊκονομ. » 1903 -13 » 11

Ύπουο. Έκκλ.Παιδείας 1914—15 » 2 Συγκοινωνίας * 1915 1

Δικαιοσύνης 1914-15 » 2 Έσωερικών » 1914 — 16 » 3
» διά το 9 ο)ο 1915 » 1 Οικονομικών » 1914,1915—6 » 2

Έθν. Οικονομίας 1914 1

III Βοηθητικά (πιστώσεων)
Υπουργείων Αημ. Έκπαιοεύσεω; χρ. 1917, Έθν. Οικονομία; χρ. 1917, Εσωτερικών 

χρ. 7917, διαφόρων ύπουργείων χρ. 1918, άνά εν, ήτοι βιβλία έν ολω 4.
ΣΤ') Διάφορα βιβλία (δημοτικά, οικονομικά, επαρχείων, φυλακών κλπ.) 25
Έν συνόλω φάκελλο; έγγρ. 12G, βιβλία 179.

3. Νομαρχία Ρεθύμνη;.
Καί τη; Νομαρχία; ταύτη; το άρχειον έχομεν, άποτελούμενον από 29 πρωτόκολλα, 6 

ευρετήρια, βιβλία διεκπεραιώσεις; ( 1901 — 2, 1910—11, καί 1913) καί τά έγραφα τών ετών 
1898—1913 εϊ; δεσμίδα.;.

Εις το ίδιον άρχειον εύρίσκονται αρχεία Στρατολογικά (1907—10 και 7912), εκλογι
κά ( έντυποι καταλόγοι ),. ύγειονομικά, καί λογιστικά, τής ιδία: Νομαρχία;
4. Νομαρχία Σφακίων

Τάρχεϊα τη; Νομαρχίας τούτη; πασεδόθησαν εί; την Γεν. Διοικησιν, όθεν και δυνά- 
μεθα νά τά παραλάβωμεν αν θελήσωμεν. **
5. Νομαρχία Λασιθίου.

* "Εγγ αφον 387 τού 1923
■’’Υπάρχει μόνον πρωτόκολλον τής Νομαρχίας τούτης 1974—15.
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Μικρόν μέρος των αρχείων τής Νομαρχία: ταύτης του 'έτους 7399 ύπαρχε: μόνον (μια 

δεσμίς).
Σηαείωσις. Τα τών Νομαρχιών Ηρακλείου καί Λασιοίόυ ουναμεΟα να ζητησωμεν ε-

Β' Επαρχείων
-1 ι Τού Επαρχείου Ίερνπέτρα: ή αλληλογραφία τού έτους 7893 ύπαρχε· τεοεμενη εις 

ούο δερματόδετους τόμους.
2) Τού Επαρχείου Βιίννου ύπάρχει μία δεσμίς των ετών 1899 —1900

καί 3 ) Έτέρα δεσμίς περιλαμβάνει τάρχεία τού Επαρχείου Σητεία; των ετών 

1899—1900.
Γ’ Δήμων

Εκ τών άρχείωντών Δήμων τινά, εκτός ολίγων εναοιΟμισΟέντων εις τα βιβλία Νομ.
•Ποακλείου, μόνον των τής Ρεούμνης ύπάρχουν, τα όποια καί ύπηγάγαμεν εί: τα Διοικητ. 
Αρχεία, έ/όσον ανάγονται είς έποχήν, καΟ ην αί Δημοτικά· άρχαί δ'εν ήσαν αίρεται.

Τάρχεία ταύτα περιλαμβάνουν.
σ') Αποφάσεις τού Δημοτ. Συμβουλίου Ρεύυμνης (1900—4) δεσμίδας 5 
β') ’Έγγραφα των Δήμων τής Επαρχίας Μυλοποτάμου (1900—4) » ο 

» » » » » Άμαοίου (1901—4) » 5
3'J » » » » » ΡεΟύ^νη; » » 3 
ε') „ » » » »> 'Λγ. Βασιλείου » » !ί 
στ' ) Πίνακας ποοστίυ.ων διαφόρων Δήμων (1908) 
ζ’) Καταλόγους φόρου οδοποιίας διαφόρων Δήμων (1907—9) » 1 

Υ Οικονομικά
Α Τελωνειακά

Εκ τού αρχείου τής ΔιευΟύνσεως των Κρητικών Τελωνείων εχομεν 25 οερματοοετου. 
φακέλλους των ετών 1898 — 1901, ες πρωτόκολλα αλληλογραφίας τών ίδιων έτών καί δυο 
βιβλία υ.ηνιαίων ισοζυγίων (’Οκτώβριο: 1898 Αύγ. 99).

Ενταύθα ύά ήδΰνατο να γένη λόγο: καί περί τών έκποιησιμών τελωνειακών εγγραφών 
(διασαφήσεις κλπ.) τα όποια έσωρεύΟησαν εις τον κάτω όροφον τού οικήματος, των κρίνομε 
νων ώζ [νηοΞ^Χν */οησψ.οτητος.

Β' Τα^αχά
Στοιχεία διά την έςακρίβωσιν παλαιών υπηρεσιών τών υπαλλήλων είναι τά εςωφλημε- 

να εντάλματα τών διαφοοων Ιαμειων ταμ Νήσου 1902 191ο.
Είναι ο’ αύτά 752 φάκελλοι έν ολω, ές ών
Τού Κεντρικού Ταμείου 339
Τού Ταμείου Ηρακλείου 180

> » Ρεθύμνης 115
καί τού » ΛασιΟιου 118

■ Είς ταύτα π οσετέβησαν εσχάτως καί δύο χαρτοφύλακες πρακτικών ορκωμοσία' 
κοφτών ύπσλλή'ων.

1” Επιτροπή: Παλαιών χρεών
Μετα τήν σύστατ.ν τής Κρητική; Ιίολιτεία; έδε: ν’ αποζημιωθούν βί έχοντε; να λαμ- 
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βανουν εκ χρεών της παλαιά; Τουρκικής Διοικήσεώς. Τδ αοχείον τής προς τούτο συσταθεί- 
σης επιτροπής περιλαμβάνει.

1) 14 φακελλους, εν οις 2511 αιτήσεις των δικαιούμενων άποζημιώσεως.
2) Ενα φακελλον εφέσεων καί εν ευρετήρ,ον.
3) Εν βιβλίον πιστώσουν τής Τουρκικής Διοικήσεως, εις ο κατεγράφησαν τά ποσά, ά- 

τινα εζήτουν οι οικαιουχοι καί εκείνα τα όποια εξεκαθαρίσθησαν οι’ αυτούς, ατινα πάλιν μετε- 
βλήθησαν διά των αποφάσεων.

Τό αρχείον τούτο έτακτοποιήθη κατά το 1932, συνταχθέντος και καταλόγου.

Δ' Επιτροπής Μεικτής των Αποζημιώσεων
Εις 4 αρχειοθήκα; εύρίσκονται τα αρχεία τής επί των αποζημιώσεων Μεικτής Επιτρο

πής, συσταΟεισης τώ 1898 διά διεθνούς πράςεως (άνανεωΟείσης τώ 1901) προς έξακρίβωσιν 
καί αποζημίωσιν των εκ των πολιτικών συμβάντων τών επαναστάσεων των ετών 199G, 1897 
• —8 επελθουσών ζημιών. ΙΙεριλαμβάνουν περί τάς 19.000 αιτήσεις, ισαρίθμους αποφάσεις έκ- 
τιμητικών επιτροπών καί πρωτόκολλα καί κατάστιχα διάφορα. Διά τό ζήτημα τοΰτο τών ά- 
ποζημιώσεων συνέγιαψεν ό νυν Διευθυντής τοΰ Ιδρύματος καί άλλοτε υπάλληλος τής επιτρο
πής ταύτης έργον, το όποιον κατέθηκεν εις το Ίδρυμα ( δερματόδετου, ό εις τόμος έλλην. καί 
ο ετερος γαλλιστί ).

Ύ'Ι Ά ρ χ ε ϊ α τών Αγωνιστών
Ή Κρητική Πολιτεία, διά διαφόρων νόμων καί συνταγματικών διατάξεων, έμερίμνη- 

σεν, όπως δίδεται βοήθημα εις γηραιούς άγωνιστάς τών κρητικών αγώνων καί χήρας καί ορ
φανά, απολέσαντα κατά το διάστημα τών αγώνων τού; προστάτας των. Χιλιάδες αιτήσεων ύ- 
πεβλήθησαν καί δή εκ τών δυτικών τής νήσου νομών. Μεταξύ τών αιτήσεων τούτων υπάρ
χουν πολλαί από γνησίου; άγωνιστάς, .συνοδευόμεναι από πιστοποιητικά τών Κυβερνήσεων, τών 
αρΖ.ηΥ<ΰν καί οπλαρχηγών τών κρητικών επαναστάσεων, σπανιώτερον μεν τών τοΰ 1866 καί 
187 7, συχνότερον δε τών τοΰ 1895 — 96 καί 1897—8. Καί διά τον λόγον αυτόν καί διά τον 

γενικωτεοον, ότι το αρχείον τούτο ικανοποιεί τά; φιλοδοξία; πάντων όσοι συνέτρεξαν τού; 
Κρητικούς αγώνα;, ή σπουδαιότη; του είναι μεγάλη. Τό άρχείον τοΰτο, τό όποιον θά ήδύνατο 
νά παρέχη καί στοιχεία βιογραφικά, ήρχισε τακτοποιών καί εύρετηριάζων άπό τινων μηνών ό 
ταξινόμος κ. Χ. Κατσιαδάκη;, ώστε τοΰ λοιπού νά είναι εύχρηστον. 'Αποτελείται δε άπό

γ’) Πρακτικά καί αποφάσεις ε’ις τόμους

α') Αιτήσεις άγωνιστών
Σφακίων 
Χανίων

φάκελλοι 
»

5 αιτήσεις 1459
17 » 3358

Ρεθύμνης » 4 » 1034
Λασιθίου > 2 -
Ηρακλείου » 4

β') Χηρών ορφανών
Χανιών 
Ρεθύμνης 
Λασιθίου 
Χιοακίων

φάκελλο: 
φάζελλοι 

»
»

3
2 αιτήσεις χηροιν καί ορφανών 
1»» »
1» » »

183

224

τραυματιών 48 
» —
» 163

έν όλω φάκελλοι 39
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I) Πρακτικά διασκέψεων επιτροπής 1990 τόμοι 11
II7 Αποφάσεις αγωνιστών Ρεθύμνη; (1902) Β. Γ. » 2
III) Πρακτικά επιτροπής Σφακίων (1902) » 1
II3 Αποφάσεις » » (1902) » 1 
Υ) Πρακτικά επιτροπής αγωνιστών Νομαρ. Χανίων (1908) » 1 
1’17 ’Αποφάσεις Έπ τροπή; Έφετείου Κρήτη; (1909 1

17
δ’) Ποωτόκολλα8, διάφορα ευρετήρια, 12 μητρώα, πρωτόκολλα αλληλογραφίας επιτρο

πών, πίνακες τών κατά νομούς αγωνιστών, βιβλία βοηθημάτων 3, καί ήμερολόγιον βοηθη
μάτων.

I'll Διάφορα αρχεία
Α' Επαναστατικά

Τής έπαναστάσεως τού Θερίσου τάρχεία κατέχει ό κ. Βενιζέλος, ελπίζομεν δ’ότι καί 
ό κ. Κ. Φούμης θα καταθεση το ιδιαίτερόν του άρχείον τή; εποχής εκείνης μετά τινων άλ
λων αντικειμένων ( σημαία 1898 κ. ά. ) Επίσης ό κ. Μ. Ξενάκης ύπεσχέθη νά φέρη τά είς 
χείοας του ύπά^χοντα αρχεία τού Θερίσου, τή- επαρχίας Σέλινου, καί άλλοι άλλα.

Είς τεύχος δακτυλογοαφημένον εύρίσκονται έγγραφα άνταλλαγέντα μεταξύ τών Προξέ
νων καί τών αρχηγών τής έπαναστάσεως.

Β' Προξενικά
‘Ως προείπομεν, ή προξενική συλλογή καί τά αρχεία τού ρωσικού ΙΙ^ξενείου εκτεί

νονται υ.έχρι τού 19,7. Επομένως τά έγγραφα τών ετών 1899—1917 είναι σχετικα μέ τό 
κτητικόν ζήτημα καί την όλην ζωήν τής νήσου κατά τό διάστημα τούτο. ‘II συλλογή αΰτη 
πλουτίζεται δια νέων στοιχείων, προστιθεμένων έκεϊ υπό τής Αρχειακής Υπηρεσίας,

Γ'Ίδιωτικά
Πλήν τού εντύπου βιβλίου τού Κελαϊδή περί τών εθελοντικών σωμάτων τών κρητών 

κατά τούς βαλκανικού; αγώνας, κατετέθη είς τό ’.Αρχείον και τό «Πολεμικόν ήμερολόγιον 
Γεωργ. Χατζημιχελάκη (1912) οπλαρχηγού εθελοντικού σώματος Κ. Μάνου» είς τόμον δακτυ- 
λογ αφημένον καί συνοεοεμένον, εκ σελίδων G3. Υπάρχει ακόμη εις φάκελλος επιστο
λών διαφόρωνπρός Μανούσον Κούντουρον 1911 καί ετε,ος προς Νεσιμή Φαροουράκην 1908. 
Οί παραλήπται κατείχον τότε ανώτατα εν Κρήτη άξιώμ-ατα οι δε αποστολείς είτε εξέτ αζαν 
τά; γνώμας και αντιλήψεις των είτε επεδίωκον νά εξυπηρετηθούν.

Την παρούσαν "έκθεσιν ακολουθεί παράρτημα περί Πινακοθήκης καί Μουσείου τού Ιδρό 
ματος, 0ά επρε-τε ο: νύ είχε συναχθή και κατάλογος τή; βιβλιοθήκης του τής τε ύπηρεσια- 
κής καί τής κοινής ιστορικής, διά νά φανή ό πλούτο; τών δυ σευρέτων φυλλαδίων καί σειρών έ- 
φημερίδων, αίτινες περιέχονται εν αύταίς. Εφημερίδες ιό; ή επίσημο; « Κρήτηά(1879—1897), 
καί «Επίσημος Έφημερίς Κρητ. Πολιτείας» ίκλπ.), (1398—1915), ή ήμιεπίσημο; «Μεσό
γειος» (1891 — 987, ή πολίτικη «Νεα Ερευνα» τού Σπ. Μαλατάκη (1901—19!6ή είναι εξαί
ρετος πηγή τής Κρητικής ιστορία; τών τελευταίων χρόνων.

Άλλ’ ό κατάλογο; ούτος θά τυπωθή, όταν συνταχθή· έπί τού παρόντος δεν υπάρχει όρι 
στική καταγραφή τών βιβλιοθηκών μας, α: σ’ εφημερίδες τής μεγαλοννήσου τών τελευταίων 
ετών (1920 κ. έ.), αίτινες πίμπονται είς τό ’Αρχείον ήέιτό- έλαχίστων), δεν έβ.βλιοδίθη- 
σαν ετι.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ
ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ ΜΟΥΣΕΙΟΥ ΚΑΙ ΠΙΝΑΚΟΘΗΚΕΣ

Βάσιν ιστορικής Πινακοθήκης και Μουσείου, δυνάμεθα να εϊπωμεν, ότι αποτελούν τα 
έν τώ ίορύματι όπλα, φωτογραφία’., εικόνες, χάρται κλπ. αντικείμενα καί ούχί Πινακοθήκην 
καί Μουσαίον άποτετελεσμένον.

Δέν ήουνήθημεν βεβαίως ν’ άποκτήσωμεν παν ο,τι θά ήτο αντιπροσωπευτικόν, αφ ε
νός διότι δεν έξωδεύσαμεν τίποτε μέχρι σήμερον προς τον σκοπόν τοίτον, καί ες άλλου διότι 
οεν ευρομεν προθύμους τούς απογόνουςτών άνδρών τών κτητικών αγώνων εις το να πλουτί
σουν τάς αίθούσας ταύτας διά τών εικόνων, τών όπλων καί τών σημαιών ευκλεών των προγό
νων, καί δι’ άλλων ενθυμημάτων, όσα διδάσκουν την ιστορίαν ζώσαν. Πολλοί ακόμη προετιμη- 
σαν την έν Άθήναις Εθνολογικήν Εταιρείαν διά να καταθέσουν τα οικογενειακά των ενθυμ.η- 
ματα, είτε διότι ήγνόουν την ύπαρςιν τού Ιδρύματος τούτου, είτε διότι έκριναν τιμητικωτεραν 
την έκεΐ κατώθεσιν τής έδώ. ‘II ίδική μου γνοόμη είναι, ότι πρέπει ν άγορασθή ο,τι οεν δύνα- 
ται ν’ άποκτηθή άλλως, πρέπει νά προβώμ.εν είς τήν μεγέθυνσιν φωτογραφιών ορισμένων κρητι- 
κώνπροσωπικοτήτων, καί αν αί ο’ικογένειαί των δεν καταβάλουν τά σχετικά εςοδα. Αι μ.ορφαι 
τού Κόρακα, τού Κωνσταντή Κριάρη, τού Τω. Σφακιανάκηπ. χ. πρεπει ν’ ανατειλουν εις την 
αίθουσαν αυτήν, αφού έκ τής άναρτήσεως τών εικόνων των ούοεμια εις αύτους τιμ.η, εις την 
Πινακοθήκην όμως μεγάλη γίνεται.

Καί τών χαρτών καί γεωγραφικών άτλάντων τών σχετικών με τήν νήσον πρεπει να 
συμπληρωθή ή σειρά, δι’ άποκτήσεως πάντων τών τυπωθεντων.

Μεθ’ο εισέρχομαι εις τήν καταγραφήν τών παρ’ ήμΐν αντικειμένων.
Α' ΕΙΚΟΝΕΣ, ΦΩΤΟΓΡΑΦΙΑ! ΚΑΙ ΔΕΛΤΑΡΙΑ

Εικόνας εις μεγάλα πλαίσια εχομεν.
1) Του Γεν. Αρχηγού Κυδωνιάς Χατζή Μιχάλη Γιάνναρη (φωτογραφία).
2) Τού αρχιμανδρίτου Παρθενίου Κελαιδή (ελαιογραφία).
3) Τού Ί. Δ. Κωσταντούλη οπλαρχηγού έκ Κισάμου. (φωτογραφία)
4) Τού Πρίγκιπας Γεωργίου, Υπάτου Άρμαστοΰ
5) Τού Στεφ. Δραγούμη, πρώτου "Ελληνος Διοικητοΰ Κρήτης »
6) Τού Λουκά Κανακάρη Ρούφου 6' » » »
7) Τού βασιλέως Γεωργίου Α' *
8) Τού » Κωνσταντίνου , *
9 καί 10) Δύο κάδρα μέ κρητικάς'φωτογραφίας
11) Τού Γεωργ. Συραμ.βιοΰ, άγωνιστού τού 1821, αξιωματικού τής Φάλλαγγος 

(έλαιογρ. ).
12) Κρητικόν Πανθεον ( Αιθογραφια παριστωσα Κρήτας αγωνιστας )
13) Η Συνέλευσις έν Πλακούρες Ακρωτηρίου 1898 ( φωτογραφία)
14) Βασίλισσα Σοφία
15) Ή όλοκαύτωσις τού Άρκ.αδ'ου ( ανεπιτυχής λιθογραφία )
Έπάσχο ν και πλαίσια ανευ φωτογραφιών. Πολλά! ο έκτων ανωτέρω ( σρ. Ι 8 και 

12—13 ) οεν άνηρτήίησαν εις την Πινακοθήκην. "Οπως υπάρχουν καί πλαίσια περιέχοντα έν. 
τυπα τής Τουρκοκρατίας, περί ών έγενετο ήοη λόγος.
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Φωτονοατκ® μικοαί υπέχουν έκ διαφόρων προσφορών αί κάτωθι.
Έκ προσφοιάς τού Τεροσητείας Αμβροσίου συλλογή φωτογραφιών (ναυάρχων 

Potier Paul Andreeff, Canevaro, Nic. Scrydloff, στρατηγού Eudoux, συνταγ- 
ματάρχοΙ Ourbanovitz, και τών Hennique, Chevalier, Destelle, Delaruc An

toine καί ετέρων δύο.)
2) Έκ προσφορά; τού Έμμ. Γιάνναρη φωτογραφία; τού Χή Μιχάλη ■ Γιάνναρη, και 

τού Αντωνίου Γιάνναρη, φιλολόγου ( διάφοροι, κατά διαφόρους εποχαςή.
3) Έκ προσφοράς Μιλτιάδου Παπαδογιάννη.

α') Νικόλαος Πετράκης οπλαρχηγό; 1866 Άσή Γωνιά; Άποκορώνου.
β’) Ιωάννης Άλιφιεοάκης » » Καλαμιτσίου

4) Έχ προσφοράς Παν. Ταζίο^χη, οΐχ^νθ^Ρ
α') Κρήτης Τιμοθέου Καστρινογιαννάκη'
β') Ρεθύμνης καί Αύλοποτάμου Διονυσίου Καστρινογιαννάκη.
γ') ( Κυδωνιάς καί ειτα ) Ρεθύμνης και Αύλοποτάμου Ιεροθέου Πραουδάκη. ,
δ') Κυδωνιάς καί Άποκορώνου Νικηφόρου Ζαχαριάδου, μετ’ ιδιογράφου άφιεοωσεω?

' (1894).

ε') Γεωργίου Άνδρουλάκη έκ Σφακιων
στ') Ά.Ν. Κακούρη » »
ζ') Ν. Χριστοδουλάκη με στολήν αξιωματικού τής Χωροφυλακής.
η') Όμέρ Βρυώνη (;)

5) Έκ Προσφοράς διαφόρων
α') Μίνωος Μπογιατζόγλου
δ') καί γ') Επισκοπικόν μέγαρον Χανίων καί ή συνοικία του μετά την πυρκαϊάν 1897

δ') Ίεροσητείας Αμβροσίου
ε') καί στ') Μονής Έξακουστής
ζ'; Μελών Συντακτικής Συνελεύσεως Κρητών (1907)
η') Ίωάννου Φασούλη Δεληγιαννάκη
θ' καί ι ) Παρθενίου Κελαϊδή
ια') Χαρικλείας Δασκαλάκη ( τυπωμένη ).
ιβ') Έμμ. Βαρδίδου * ιγ') Άριστ. Κριάρη, ιδ') Συμπλέγματος παριστωντος του 

έκ Κρήτης άποσταλέντας εις Αθήνας βουλευτάς κατά τήν έπανάστασιν τού 1868 (,εκ προσφο
ράς Κ. Γ. Μαρκουλάκη, εξ Ηρακλείου.) ιε'-ιζ") Τρεις φωτογραφίας διαφόρων εποχών του 
Κωνστ. Άργυροπούλου, άγωνιστοΰ, έθελοντού.

ιη') Φωτογραφία τού Ίλαρ. Σκίννερ, Άγγλου φιλόκοητος δημοσιογράφου.
Δελταρίων ύπάοχει μικρά συλλογήπεριέχουσα ολίγα ιστορικά δελτάρια τυπωθέντα επί 

Κρητικής Πολιτείας. Ή συλλογή αΰτηηύξήθη, προσενεγκάντος τού Μιλτ. Παπαδογιαννη Λευ 

κώμα (Album) με 200 περίπου κρητικά δελτάρια.
Β' "Οπλα και σημαΐαι

Δύο σημαίας, έξ ών ή μία αποδίδεται εις τούς έπαναστάτας τού 1833, ή έτέρα δ’ άνηκεν 

* Τού καλού τούτου πατριώτου έχομεν έκτος του βιβλίου του «Κρητικα! Γ^μαι» 
( ΆΟήναι 1883) και τήν εφημερίδα «Λευκά "Ορη» 1894 97 μετά τών δυο C 1C 1CS 

ατινα εΐχεν ώς προμετωπίδας.
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είς τον Έμμ. Μαυρούλιον ή Πενθερουδάκην οπλαρχηγόν έξ Επισκοπής Ρεθύμνης ( 1866 — 
1878), προσέφερεν δ κ. Μ. Παπαδογιαννάκης (1).

Έτέραν ο’ έκ Λευκοσιδήρου τοΰ κατά τώ 1897 άλωθέντος Πύργου τών Βουκολιών ο 
εκ Σπηλιάς ιατρός κ. Μ. Ν. Άναστασάκης (*)

Δεκατρία Ενετικά βέλη, εκ τών εν Ηράκλειοι καί έν τη Loggia διασωθέντων προ- 
σέφερεν δ z. II. Ταζεδαζης. (* *]

Σπάθην άργυράν παρεοωκαν οι κληρονόμοι Καμπάνη, μετά τού αρχείου τής Κεντε. ύ- 
περ των Κρητων Επιτροπής, φέρουσαν τάς λέξεις «τώ άριστεύσαντ: έν Κρήτη Μεσσολόν- 
γιον». (***)

"Εν όπλον, μίαν πιστόλαν καί ένα σισαιέ τού άγωνιστοΰ Αναγνώστου Παπαδογιανάκη 
εκ Καλαμιτσίου Άποκορώνου τών έτών 1877 — 89 προσέφερεν ό κ. Μιλτ. Παπαδογιάννης 
Το όπλον συνοδεύει φυσιγγιοθήκη (****). "Ετερον δε (μαρτίνι) ό τέως γυμνασιάρχης κ 
Γενεράλις. 1

Γ' Χά ρ τ α ι καί Πίνακες
Εκτος του χάρτου της Ευρώπης, προπολεμικού τού Άποστολοπούλου, ενός τής Έλλά- 

οοςτού Σαρρή, δύο τής Κρήτης τού Μπικάκη, έχομε/ άξιολογωτέρους τους εξής:
1) τόναγγλικόν τού Spratt 71852) έκδοσις τού 1890.

Raulin Victor> Carte Orographique de 1’ tie de Grete 1868.
?; L^ άτλαντα, τού Πετρώφ, περιέχοντα χάρτην τής νήσου καί χάρτας τών οιαφόοων 

επαρκών, (όεοε^ένον εις t o u l o v ).
4) τού Γαλλικού διαμερίσματος Λασιθίου, συνταχθέντα υπό τού Eudoux
καί 5) Τοπογραφικόν χάρτην Χανίων ιταλικόν 
Δύο πίνακας έξετύπωσε καί διένειμε το Ίστ.

στών και Γεν. Διοικητών από τού 1898 έως 
σου επί Κρητικής Πολιτείας (1899—1912;

ου 1924,

(Canea e dintorni)
Αρχείου. Τον ένα τών Υπάτων Άρμο- 

και ετερον τών Κυβερνήσεων τής νή-

Δ Σφραγίδες καί Επίσημοι ενδείξεις
Πλήνένός Τουρκικού θυρεού (cliches), έκτυπουμένου ύπέρ τα δικαστικά καί άλλα έπί- 

«ημα τουρκικά έγγραφα, καί μιας επικεφαλίδας τής επισήμου έφημερίδος ΚΡΗΤΗ καί άλλης 
της έπισήμου Κρητικής Έφημερίδος (τών πρώτων 100 φύλλων), cliches) απάντων έκ προσ 
σψορας τού Ν. Παπαδάκη τού Άπτεραίου (*****) υπάρχουν καί αί κάτωθι σφραγίδες, (******) 
ων αί πολαί μεταλλικαί.

1) ΤΙέν Άθήναις ύπέρ τών Κρητών Κεντρική Επιτροπή ( μεταλλική. Εις τό μέσον 

σταυρός έστεφανωμένος ).
27 ΚΡΗΤΩΝ ΠΟΛΙΤΕΙΑ ( μεταλλική. Ε’ις τό μέσον φοίνιξ άναγενναται έκ τής τέ-

* Έγγραφον 1355 τού 1930

_________ φρας του ).

1 Έγγραφα 388 τού 1923 καί 637 του 1925

Έγγραφον 13S3 τοΰ 1930
» 1071 τού 1928.

**** » 468 τοΰ 1924.
***** » 10-19 του 1928.
******* 594τοΰ 1925,1071 τού1928, καί 1595 του 1931.
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3) ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΜΗΜΑΤΟΣ ΡΕΘΥΜΝΗΣ ( μεταλλική. Είς το μέσον σταυρός'.
» δέΛλΤίν·

4)» » » . ,
βασιλικό; θυρεός.

5) Κεντρικής Δημογεροντίας Τμήματος Σφακίων 1868. _ ,
6 χαί 7) Δύο σφραγίδες τής Μεταπολιτευτικής Επιτροπής, 189ο και 1896
8) Μία του Γεν. Διοικητ. Συμβουλίου Κρήτης 1897—8.
9) Μία τού Δημοσίου Κατηγόρου τού Ειρηνοδικείου Καινούργιου επί Ιουρκικης 

Διοικήσεως·
10 καί 11) Δύο Τελωνείων (Customs’ επί αγγλικής κατοχής τού τμήματος Ήρα. 

κλείου M898-9 )·
12) Μία διαβατηρίων τής αυτής κατοχής (Adminisration Provicionel)

13 ) Μία αστυνομίας (Police) τής αυτής κατοχής.
14 καί 151 Δύο διαβατηρίων (Bureaux de Passeportes La Canee) επί διε

θνούς κατοχής Χανιων.
16) Μία μεγάλη των νόμων τής Κρητικής Πολιτείας.
171 Μία τρΰ Συμβουλίου τού Ήγεμόνος.
18—22) Πέντε Άνωτέρων Διευθύνσεων: Δημοσίας Έκπαιδεύσεως και Θρησκευμάτων, 
Δικαιοσύνης, Παιδείας καί Δικαιοσύνης, Οικονομικών, καί Οικονομικών, τών ετών 

1899—1908.
23_ 25) Τρεις Άνωτέρων Διευθύνσεων: Δικαιοσύνης, Εσωτερικών, Directione Su- 

perieure de la Justice τών ετών 1908—12.

26) Μία δικαστικού Συμβούλου.
27J Μία Έφετείου Κρήτης.
28) Μία Γενικού Λογιστηρίου.
29 — 32) Τέσσαρες Επαρχείων ( Σφακίων, Μονοφατσίου, Πυργιωτίσσης καί Πεδιάδος) 
33-38) "Εξ Χωροφυλακής Κρήτης, ί Έσωτ. Μοιραρχίας Χανίων, ’Εξωτερικής Μοι
ραρχίας Χανιων, Μοιραρχίας Ηρακλείου, Ύπομ. Ηρακλείου, Τμήματος Νεαπόλεως 

καί τμήματος Πύργου).
39) Μία Τυπογραφείου Κρητικής Πολιτείας.
40) Μία Επιτροπής Αγωνιστών Νομού Ηρακλείου.
41 — 43) Τρεις Λιμεναρχείων ( Κεντρικού, Σούδας, Ιεραπετρας )
44—45) Δύο Τελωνοσταθμών ( Ματάλων και Σισι ).
46 — 50) Πέντε Ειρηνοδικείων (Βουκολιών, Τζερμιάδου, Μαλεβιζίου καί δύο Καλού 

Χωρίου Πεδιάδος/
5J_ 56) Πέντε Εποπτών Αγροφυλακής, (Χανίων, Κισάμου, Μυλοποτάμου, Μονοφα
τσίου, Σητείας >καί μία «Έλλ. Δημοκρατία, Επόπτης .’Αγροτ. Ασφαλείας Χανίων» 
57) Μία Προσωρινής Επαναστατικής Κυβερνήσεως.
58) Μία Διοικούσης Επαναστατικής Επιτροπής.
597 Μία Αντιπροσωπείας Κρήτης ( Ιδιαίτερον Γραφεΐον ).
60; Μία υπογραφής Μεχμέτ Χαμητβεηζαδέ νομάρχου κλπ.
61) Μία Εκτελεστικής Επιτροπής.
62-—63) Δύο I ενικής Διοικήσεως.
64—67) Τέσσαρες Δήμων; Βάμου, Καστελλίου Πεδιάδος, Μεγάλης Βρύσεως, Σχοινιας.
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68—70) Τρέΐ; δι’ έκτύπωσιν χαρτοσήμων.
71) Μία «Βασίλειον τη; Έλλάδο;, Γενική Διοίκησις. Κρήτη;» (1924 ' . .
72) Μία: Κυβερνητική Αντιπροσωπεία εν Κρήτη.
73 —-78) "Ε; Καπνεργοστασίων Κρητική Πολιτεία Καπνεργοστάσιον Χανιών, Κα- 
πνεργοστάσιον Ηρακλείου δύο, Βασίλειον τής Ελλάδος Καπνεργοστάσιον Ήοακλείου 
μία, Καπνεργοστάσιον Ηρακλείου μία, Καπνεργοστάσιον Αγίου Νικολάου μία).
791 Μία Άστυϊατρείου Ρεθύμνης.
80 —81) Δύο Συμβολαιογράφων /Καλού χωρίου Πεδιάδο; καί Ν. Δρακοπούλου, συμ

βολαιογράφου Πεδιάδο;).
82) Μία Υποθηκοφυλακείου Καλού Χωρίου Πεδάδος.
83) Μία δημοτικού Σχολείου Σταυροχωρίου.
84) Μία εκλογικού τμήματος Άσκύφου.
85—90) Διάφορο; επικεφαλίδες.

Χανιά Φεβρουάριος 1932, Απρίλιος 1933.
ΝΙΚΟΛΑΟΣ Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗΣ
Γραμματεύς τού Ίστ. Αρχείου Κρήτης



Ιίλθ^

ΚΑΝΤΑΝΟΣ - ΜΠΑ^ΜΠΑΡΟΣΣΑ ΠΑΤΕΛΛΑ
Εις την ζορ?^ τής ύπερ τ'ο χωρίο- Καδρος του Σελίνου δουνοσεφο^ ^ψωμα 

βραχώδες καί απόκρημνου κατά τας τρεις πλευράς του εγείρει την μούρην τ-υ κεφαλήν ο 
περάνω των κορυφών των περις λοφων, και συνήθως μεσο άι.ο το συνν-φα κα.ο,.τ-ύ, 

ρίφοδον τά πλάτη τού Δίδυμοί πέλαγους.
Έμπρος και χαμηλότερα άλλοι δοάχοι, σαν νά προησΟάνθησαν καί εκείνοι δ:’.- 

νήν έκ του' πελάγους απειλήν, Φαίνονται άνακόπτυντες την πρ'ος τά κάτω πορείαν των και 

άναστρεοόμενοι νά τρ-χωσι διά νά τεβώσιν ΰπο την ιοικήν των προστασίαν. Ιο ^νωρ^μον 
ύψωμά μας σέρει τήν ονομασίαν Μπαρμπαρόσοα πατέλλα. Ποιος ό άνάοοχός του, κα. 
καί πότε έλαβε το ονομα τούτο ,ούδείς είχε την περιέργειαν νά άνερευνήση. Αν κα. το ύ
ψωμα ύπέρκείται τής αγροικίας τής γεννήσεώς μου και μου φράσσει την θ,αν ο.ς ώρ μ , 
νον τομέα του ορίζοντες, καί φαίνεται υά με προκαλή είς γνωριμιών, ίν τουτοις 
έγώ επί πολλά έτη ένδιεφέρθην πέραν τού νά γνωρίζω, ότι το κακοηχον -νομά του εύ 

ρίσχετο είς π^αΓον οίχογενε^χόν μου συμβολαίον αγοραπωλησίας.
Τυχαίως προ δεκαετίας φυλλομετρών ιστορικόν σύγγραμμα συνήντησα μερικας 

φράσεις, αί όποϊαι ώς άστραπαί έφώτισαν τά σκότη τής αγνοιας μου κα μού -φανέρωσα, 

την φρικαλέαν κολυμδήθραν είς την όποιαν ο θάνατος το εδάπτισε,

‘Η φύσις όταν έδουνότλαττε την εσχατιάν αυτήν τής Ερητης, -ιρ'άσθη »,α.ρ- ι 
κά καινοτρόπως. Ενώ από τ» γιγαντιαϊον στέλεχος του ορούς Αποι.ηράχ έξιτύλνσσ- μ. 
αν πλευράν του προς Νότον, καί διά του Σταυρού καί Ανεμομύλου, κορυφών τνς πλευ 
ρας, έφθασεν εις σημεϊον όπόθεν άντίκρυσε το ταραχώοες Λιδυκον πέλαγ-ς, εθεω^ησεν α 
νεπαρκή τά μέχρι έκεϊ χρησιμοποιούμενα υλικά της, πετρώματα πυριτόλιθους και σχιστό 
θους, καί τά αντικατέστησε με άσδεστολιθικά πετρώματα, καταλληλα διά κρημνούς και ά 

πορρώγας, καί περισσότερον άντέχοντα είς τάς επίβουλός τού χρονου.
Διεπλάτυνε κατά τό μέρος τούτο τήν οφρύν τού βουνού και περι^-ρρα-- τήν ^υ. 

σχηματίσθεΐσαν έκτασιν άπο Βορρά και Δυσμάς με λόφους υψηλούς, απόκρημνους κα ου α 
ναδάτους έξωτερικώς. Με άλληλένδετον σειράν άλλων λόφων νοτίως, κατεσκευασε τεί
χος φυσικόν, ενώ πρ'ος Άνατολάς με το γνωστόν μας ύψωμα και με άλυσον άλλω^λ- 
φων έμπρός καί οπίσω του, περιέφραξε τήν όλην έκτασιν καί ούτως άπ»τελέσθη φρούριον 
φυσικόν τό όποιον δεν στερείται πύργων, επάλξεων και διαζωμάτων.

Τού ολου δε φρουριακού συγκροτήματος υπερέχει καί δεσπόζιΐ ο γνώριμος λό

φος μ«ς· -
Ή φύσις έγνώριζεν, ότι ή οχυρωματική τελειοτης απητεί την υπαρξιν οδών αχα

τών κα’ άποκρύφων, αί όποϊαι νά θέτωσιν είς συγκοινωνίαν τό εσωτερικόν με τό έξωτερι- 
κόν τού φρουρίου' της. Διά νά έπιτύχη ταύτας έπ^αλΑθη τήν συνδρομήν τού ύποχθονίου 
Έγκελάδου, ο όποιος με ένα δυνατόν σεισμόν τον έσχισε καί έδιχοτόμησε μέχρι της βασο- 
ώς των καί τόν προς Β. καί ένα των πρ'ος Δ. λόφων, τον υψηλότερων πρ'ος τό μέρος τούτοι 
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τον λόφον του Προφήτου ΤΙλία. Διά των σχισμών τούτων πλάτους περί τά δύο μέτρα 
διηνοίχθησαν έκ του εσωτερικού τοΰ φρουρίου, οδοί απρόσβλητοι καί αθέατοι φθάνουσαι τάς 
εξωτερικας κλιτύας των λόφων.

Διά τούς πρώτους οίκιστας τής κεντρικωτέρας άλλα καί εύφορωτέρας του Σέλινου 
κοιλάδας, τής διηκούσης άπό Κανδάνου διά Κακοδικείου μέχρι Παλαιοχώρας, ασφαλώς θει
ον δώρον ή υπαρξις κατά τα μέρη έκεϊνα του περιγραφέντος φυσικού Φρουρίου, καί αμφιβο
λία δέν ύπάρχει, Οτι τό πρώτον κατα την περιφέρειαν ταύτην πόλισμα έκεϊ εύρε καταφύ
γιου. Καί θά έγινε τούτο εις εποχήν τόσον μαχρυνήν ώστε καμμία μνήμη ούτε καί παρά- 
δοσις δέν ήδυνήθη να ζήση καί νά διανύση τό απ’ αυτής μέχρι τής ιστορικής περιόδου μα· 
κρ'ον διάστημα, καί νά μας πληροφόρηση περί τών πρώτων οικιστών τής πόλεως την όπβίαν 
ή ιστορία εύρεν έκεΐ,

Αϊ πρώται καί αρχαιότερα! πόλεις, και εις την Κρήτην, άλλα δέν άμφιβάλλο- 
μεν οτι καί αλλαχού, έκτίζοντο πάντοτε εις τάς όχυρωτέρας φυσικώς τοποθεσίας διότι οι 
άνθρωποι έκεΐ ρέ πρόσθετον ίδικήν των τεχνικήν οχύρωσιν, ήδύναντο νά καταστήσωσιν τάς 
πόλεις των άπορθήτους, μέ τα διατιθέμενα τότε πολεμικά μέσα, καί ν’ άσφαλισθώσιν άπο 
τάς έπιβουλάς τών συνανθρώπων των

Δυστυχώς ο άνθρωπος παρουσιάζεται ώς επίγονος άρπακτικών ζώων, καί πάντο
τε ορέγεται τών αγαθών πού έχει συγκομίσει ή φιλοπονία τών άλλων. Καί εάν πρόκειται 
νά ύποβληθή είς θυσίας πολλαπλασίας, έν σχέσει μέ τά άγαθά πού πρόκειται νά άρπά- 
ση, θά άλαλάςη άπό χαράν, έφ' όσον φέρη είς πέρας την αρπαγήν Τούτο συμβαίνει διότι 
ή ίκανοποίησίς του αγρίου καί πρωτογόνου, όσον και πάντοτε άκοιμίστου συναισθήματος του 
τής αρπαγής, του εί»ε ανεκτίμητος. Καί όσον άναβαίνομεν τήν κλίμακα του χρόνου ανα- 
δρομίκώς προς άρχαιοτέρας έποχάς, συναντώμεν τάς άρπακτιζάς διαθέσεις άπροκαλύπτως 
ίθυνούσας τήν ζωήν.

Είς τήν τοποθεσίαν τήν οποίαν περιεγράψαμεν, όταν ή ιστορία είδε τό φως, εύρεν 
έγκατεστημένην τήν πόλιν Κάντανον ή Καντανίαν μέ πληθυσμόν 15—20 χιλιάδων 
κατοίκων,

Ή πόλις μέ τήν φυσικήν καί τεχνικήν οχύρωσίν της, κατώρθωσε νά σωθή, *αι α
πό τήν Ρωμαϊκήν επιδρομήν, οπότε αί πλεϊσται τών πόλεων τής Κρήτης, »ίς ένα σκληρόν 
υπέρ τής ελευθερίας αγώνα έπεσαν είς συντρίμματα καί έπροτίμησαν τήν ελευθερίαν μέ τον 
θάνατον, παρά τήν δουλείαν μέ τήν ζωήν.

Ή πολις φαίνεται αιωνόβιος άφου έπέζησε καί έκήδευεε γερασμένους τούς παλαι
ούς Θεούς της, καί ύπεδέχθη τούς νεογεννήτους, μεθ’ ών έζησεν επί αρκετός έκατονταετηρί 
δας έχουσα καί έπίσκοπον ίδιον, τόν Καντάνου "Ισως δέ νά έπέζη, νά έβλεπε καί τήν 
παρακμήν τής ηλικίας τών τελευταίων, εάν συμβάν άπροσδόκητον καί -ρομερον δεν εκοπτεν 
άποτόμως τό νήμα τής ζωής της............................................................................................

Κατά τήν νοτίαν πλευράν της ή Κρήτη γείτονα έχει τήν Λιβυκήν θάλασσαν, ή 
οποία άστατος καί παλίμβουίτος, όπως εινε, άλλοτε μέν προσποιείται ότι έργον της έχει, 
ώς υποτακτική οδαλίσκη, να πλύνη τούς πόδας τών ίκει βουνών της, ενώ άλλοτε φθονούσα 
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ί ο  ύψος Μι τήν άγερωχίαν τών ιδίων βουνών, όρμα μυκωμενη και αφρίζουσα από λύσσαν 
νά τά ξεθεμελιώσει. Καί επειδή βλέπει δτι καί κατά τούτο ματαιοπονεί, ικανοποιεί τήν 
οργήν της οδηγούσα κατ’ αυτών τούς λαούς των αντίπεραν αίγιαλών της.

Γίνε ή θάλασσα των πειρατών, καί από τών αρχαιότατων χρόνων δι αυτής, ώς 
δία γέφυρας έπέδραμον επί τας ελληνικές νήσους καί παραλίας, Κάρες, Λέλεγες, Φοίνικες 
’.Αραβες, Άγλερΐνοι Μπαρμπαρέσοι, Αιγύπτιο, οί τελευταίοι μολις προ εκατόν ετών.

‘Η ιδία θαλασσα μίαν νύκτα σκοτεινήν καί θυελλώδη έξέβρασεν είς τον αιγιαλον 
τής νυν Παλαιοχώρας στρατιάν δαιμόνων, οί όποιοι ώς φαντάσματα σκοτεινότερα τ^ς νυκτος, 
άλλα καί μέ ολην τήν ευκινησίαν φαντασμάτων, άπ'ο τά κράσπεδα, έν ριπή οφθαλμού ανερ- 
ριχήθησαν επί τα πρανή του βουνού καί έκαδαλίκευσαν ακολούθως τήν κορυφήν του.

Τήν άπόστασίν ώρας μέχρι Καντάνου έσυντόμευσαν είς το ήμισυ, μιαν ώραν προ 
τής χαραυγής έπαρουσιάσθησαν προ της πόλεως, ή οποία έκοιματο ανύποπτος, έχουσα τ'ο 
συναίσθημα τής ασφαλείας το όποιον ένέπνεεν ή τόσων ετών ζωή της.

Εάν παρά τήν ήδύτητα του πρωινού της ύπνου τά όνειρά της ήσαν απαίσια, δεν 
έπίζησεν ό δυνάμενος να τ'ο πιστοποιήση.

Ή έπίθεσις των επιδρομέων άστραπιαίως έστράφη κατά του δεσπόζοντος γνωστού 
μας λόφου, όπου φρουροί τινες ήγρύπνουν και έχοντες ΰπέρ έαυτών τήν οχυρότητα τής θε- 
σεως κατόρθωσαν νά άποκρούσωσι τήν πρώτην προσβοήλν.

Ώς βροντή τότε άναταράττουσα τά σκότη τής νυκτος άντήχησεν ή ώργισμένη τού 
άρ7,ηϊ*ν των Μπαρμ.παρόσσα φωνή,προτρέποντος τά στίφη του εις γενναιοτέραν έπαναληψιν 
τής έπιθε'σεως και ένθουσιώντος ταύτα. Οί πειραταί επανήλθαν τότε ώς καταιγίς, ανερριχή 
θησαν επί τού λόφου καί κατέσφαξαν τούς φρουρούς του.

Κάτω είς τήν πόθιν μετ' ολίγον αί έντρομοι των άφυπνιζομένων καί πληροφορού
μενων τά τής επιδρομής ζραυγα', συνηνώθησαν είς βοήν ατελείωτου. Άλλ* ΰπέρ τήν συγ- 
χυσιν καί τον θόρυβον έκυριάρχησεν άτρομος καί σταθερά ή φωνή τού δημοκρατικού της σρ- 
χοντος, καλοΰντος τον λαόν είς τήν ύπερτάτην θυσίαν.

«Καντανιώται, έκραύγασεν, οί πειραταί εύρίσκονται όχι έκτος αλλά εντός των τει
χών μας, καί κατέρχονται προς τήν πόλιν' ελπίς καί τρόπος διαφυγής δέν ύπάρχει. Αυ- 
τρωμός είναι μόνον ό θανατος. Οί πρόγονοί μας καί ημείς έζήσαμεν ελεύθεροι διότι πάντο
τε είχομεν είλημμένην τήν άπόφασιν τής ύπερτάτης θυσίας. Είς ημάς έλαχεν ή μοίρα να 
τήν πραγματοποιήσωμεν. Οί κοπετοί καί οί θρήνοι είνε τά όπλα των δειλών, Χαλυβδωθήτε 
μέ τήν άπόφασιν του θανάτου καί μέ τ'ο σύνθημα Θάνατος είς τον θάνατον, μέ τα όπλα σας 
μέ τά ξίφη σας μέ τά αιχμηρά σας έργαλεϊα, αλλά καί μέ τούς όνυχας καί τούς όδόντας, 
εμπρός κατά τών εχθρών δώσατε αλλά καί λάβετε τον θάνατον, πάντες οί δυνάμενοι νά 
σταθώσιν όρθιοι».

'Η κατόπιν τών παρακελεύσεων τούτων σύρροξις μέ τούς πειρατάς ύπήρξε τρομερά·
"Όταν τήν πρωίαν ό "Ηλιος ξαφνισμένος καί αυτός δι όσα ήκουε νά γίνωνται ό

πισθεν τών λόφων, έπρόβαλε παρακατσ-.υτά ατό τά ανατολικά υψώματα καί έρριψε τήν πρώ
την ματιά του είς τήν πόλιν, ή Κάντανος άνέδιδε τούς τελευταίους επιθανάτιους ρόχθους 
της. Οί κάτοικοί της ή ήσαν νεκροί ή έψυχορράγουν. Πυκνο’ όμως καί μεγάλοι σάν λόφοι 
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σωροί από πτώματα των πειρατών ήσαν έγκατ.σπαρμένοι μεταξύ των ίδ.κώυ των πτωμά
των. Η στρατιά του Μπαρμπαρόσσα, παλαιοί συνωνύμου τού μεταγενεστέρου και εφάμιλ
λου του εις αγριότητα Χαΐραοίν Μπαρμπαρόσσα, είχε ΟίκατισΟή. Άλλόφων εκείνος επει
δή τίποτε το έμψυχον δέν υπήρχε διά να έκδικηΟή έξέσπασε τήν λύσσαν του έπ! του 
πτώματος τής πόλεως. ’Ανέσκαψε καί κατεκρήμνισε παν κτίσμα της δεν άφήκε τίποτε ορ- 
διον, από ο,τι ή φιλοπονία τόσων αιώνων είχεν ανεγείρει, δέν αφήκε λίθον επι κιδου. Φιυ- 
γων αφήκε τον θάνατον να πλαναοαι σιωπηλός καί μόνος ανάμεσα εις σωρούς λίθων οι ο
ποίοι με την δουδήν αναισθησίαν των περισρονοΰν την παρουσίαν του.

’Αλλ’ έλησμόνησα. Εις το μεγάλο νεκροταφείων όπου άφήκεν όπίσω του, επι του 
γνωστού μας λόφου,' ώς ,ίς έπιτυμβίαν πλάκα, έγραψε μέ το αίμα το δολοφόνον όνομά του, 

το όποιον μάτην άπεπείράθησαν να έκπλύνωσιν έκεϊΟεν αί τόσων έ-.τοτε αιωνων νερο 

πομπαί. _
Τον έπισκεπτόμενον νυν τον έρημον τούτον χώρον συμπιέζουν αι μεΑαγχολικωτε- 

ρα> σκέψεις. ; ( ,
Έκεϊ έζησαν υπέρ το έκατομμύριον άνθρωποι εις γενεάς αλληλοδιαδόχους, με τας 

έλπίδας των καί τάς χαράς των, τούς πόθους των και τούς εγωισμού, των, άλλα καί 
μέ τούς Θεούς καί τάς δόξας των. Σήμερον τάς παρέσυρε καί έτύλιξεν εις τον αδιαπεραστον 
μανδύαν της ή Λήθη. Καί άπωλέσθησαν διά παντός όχι μόνον έκίϊναι των οποίων και ε
κείνοι έγνώριζον την προσωρινότητα, άλλα καί ακόμη ο,τι έθεωρεΐτο και εις την ιδικήν των 
άντίληψιν άλλα καί θεωρείται καί εις την ίδικήν μας αιώνιον καί άκατάλυτον.

‘Γπό την έπήρειαν των σκέψεων τούτων άλλοτε νέος έγραψα το κατωτέρω νεανί-
κόν τετράστιχον. Εξομολογούμαι την αμαρτίαν μου, οτι και 
τικά ύφανε καί άπλωσεν επάνω μου τα λευκά σάβανά μου

χρόνος υπομονη- 
έχω ®ίς αυτό νά

τώρα που ο 
τίποτε δεν

προσθαφαιρέοω.
Εάν έχω δίκαιον άναγνώσατέ το καί κρίνατε.

Σαν νικημένος ποταμός ό χρόνος πάντα τρέχει.
Σέρνει Λαούς στο ρεύμα του, Θεοί μαζί κυλάνε.
Τη δόξα πού αθάνατη ή σκέψη μας την εχει
ΙΙαίρνει κι’ αύτή στό ρεύμα του, κι όλα κυλούν και πανε.

1928 ΜΑΡΚΟΣ Γ. ΞΕΝΑΚΗΣ 
Δικηγόρος
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I Χυλληγή Λεατίχων
Κατωτέρω δημοσιεύουν συλλογήν έξ ερωτικών, σατιρικών, zu του γαμ.ου οιστι 

γων (αχνάδων 1 ) όποιας τά δίστιχα συνέλεςχ καί κατέγραψα «τα το, το 
έτους 1928 εκ τού χωρίου Κχτσιδονίου. Είνε ποιημένα εί; τον πολιτιτιπον _η όεκαπεν- 
τασύλλαδτν στίχον καί είναι κατα το πλεϊσον ερωτικού περιεχομένου, 
ρικοΰ, επαινετικού καί γνωμικου. Λιακρίνονται δια τήν έπιγραμματικην συντομίαν, μεθ ,ς 
εκφράζουν τα άνα πάσαν στιγμήν καταπλημμυρουντα Ζην ψυχήν οΕβήμσ.α.

— Εις αύτά διακρίνετε ή Ακατάσχετος ορμή του έρώντος καί έρωστς.
« — να Αγαπώ, σε Αγαπώ, σε Αγαπώ φωνιάζω, 
καί τή γλυκεία μου τη ζωή γιά ’σενα θυσιάζω.
—"Oda μου λες πώς μ’ Αγαπάς τοτ' ή καρδιά μ’ Ανοίγει 
καί μεσ’ ’ς τα μαύρα μάτια σου καθε καιμοτζη ..ν·,-·
Βάλε φωτιά καί κάψε με μαύρο καπνό να βγάλω 
α0^ς νά γίνω να ζυΜώ, εσενα να ψωνίζω». ,

— Ό πόνος καί το παράπονο δια τήν έγκαταλειψιν του εραστου υπο της ερωμε- 
νης του.

« ΓΙοΰναι τα λόγια πουλεγες σκληρή 0ε da θυμάσαι, 
δεν έoχodaι στο πνίμα του σκληρή οέ με λυπάσαι, 
Άφου δεν ήσουν ικανή γιά να με κάμτ,ς ταίρι
σκύλα κα πώς το φίλησες στη μάνας μου το χέρι.» '

— ‘Η ύ^ενΟόΐΛ’σις προηγούμενο) ν σ-χεσεων.
«θυμήσου τά ’μυήσαμε ’ς τ'ο γ^αναμπε τα ούο μ>ζ 
κα· μουλεγες να μή γροικώ τά λόγια των έχΟρώ μας.»

— Ή περιφρόνησις του δράστου πρός τήν Ερωμένην του.
«Εννιά φόρες να γεννηΟής μαλαματένια νά^αι 
δεν είσαι γιά τ'ο σπίτι μας μόνο μή dvpawaoai».

—ΙΙολλά τούτων είναι μνημεία δυσαρεστών καιρών.
«Σά do Βενετικό πουλί τ'ο γκόσμο νά γυρίσης 
ώσάν έμενα μπιστικό ο- Οαορης νά γα^ηση,». ,

Ή ποίησις τών δίστιχων είναι Αρκετά παλαιό εςικνουμενη μ-χρι .ιόν .ελ.υτα.ω 

Βυζαντινών (2) χρόνων.
Κατά τήν καταγραφής τής συλλογής (3) μου ταύτης είχον . ύπ’ οψιν μου και α/.

1) Περί της λες. μαντινάδα ίδ. Κουζουλέ Φαίδ. Λαογραφικά σΰμμ. έκ Βάμου εν

Λαογραφίας Α', 283.
■21 Π?3. Κυαιακίδου
3} Ή συλλογή μου

''Άλτ. Έ’'.‘.'μ'., Λαογραφία ^ν Άιΐήναις 1923) Λ, 59 6'3■ 

αυτή άνεΟεωρή&η κατά τύν Απρίλιον του 1932.
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λας συλλογής δίστιχων έκ διαφόρων μερών τής Ελλάδος, προς τάς οποίας έν πολλοϊς 
ζάμνω σύγκρισίν καί παραβολήν τής ήμετέραζ.

Έζ τούτων σημειώ ενταύθα τάς κάτωθι μετά των συντομογραφιών δι’ ών παρα
πέμπω είς έζάστην ες αύτών:

Α) ( σντ. Άραβαντινοΰ ): Άραδαντινοΰ II. , Συλλογή δημωδών ασμάτων Ήπειρον 
( έν ΆΟήναις 1880. )

Β) ( σντ. Marcellus): Marcellus, Chants du peuple grec. tom. Seconde 
(Paris i85i)

Γ) ( σντ. Λαογρ. Ε ): Λο'.ζου Φίλιππου, Συλλογή δίστιχων Κυπριακών ζλ-. 
έν Λαογρ. Ε.

Δ) (σντ. Λαογρ. Ε ): Πέτρου II. , Τραγούδια τής Ιίατινάδας ή μανεδες έζ 
Σωζοπόλεως εν Λαογρ. Ε.

Ε) Λελέκου ): Λελέκου Μ. , Έπιδόρπιον τόμ. Α. ΑΟήναι 1888.—
ΣΤ) ( σντ. Λαογρ. Λ.): Γ ουκουλε Φ-, Λαογρ. Σύμμ. εκ Βάμου Κρήτης -ν 

Λαογρ. Α.
Ζ) Ησντ. Passow) Passow Arn. Popularia Carmina Graec. recentionis. 

(Lipsiae i860)
II) (σντ. Μιναηλίδου ); Μιχαηλιδου 1. Νουάρου, Μνημ. Καρπαθιακα, Α. 

(ΑΟήναι 1928)
Η) ( σντ. ΕΦΣΚ ): ο ΐν Κων)-όλει Ελληνικός Φιλολογ. Σύλλογος τόμ. 11.
I) ( σντ. ΖΑ. ): Ζωγράφείος αγών.
ΙΛ) ( σντ. Jeannarakis): Jeannarakis Ant., Άσματα Κρητικά μετά δ.στί 

χων κλπ. (Leipzig 1876)
1Β1 ( σντ. Κανελλάκη : Κανελ^ακη ^., Χιακσ Ανάλεκτα.( ΑΟήναι 1890 ) 
Η’) (σντ. Pernot ): Pernot, Chansons populaires Grecques 

(Paris ig3i)
ΙΛ) (σντ. Άγ. Θέρου): “Λγιδ. Θέρου, Δημοτικά τραγούδια (’ΑΟήναι 1909).
ΙΕ) ( σντ. ΔΙΕΕ ): Δελτίου Ίστορ. καί Εθνολογικής ‘Εταιρείας τόμ. Β.—
ΙΣτ) σντ. ( Μίκαίνης Έλπ. ): Μελαινης Ελπ. , Κρητική Μέλισσα (εν Α-

Οήναις 1888).
ΙΖ) ( σντ. ΠΑ': Πανελλήνιος Ανθολογία ύπό Δ. Κοκκινάκι (έν Άθήναις 1899).
ΙΗ) (σντ. Κριάρη ): Κριάρη Άρστ., Πλήρης συλλογή Κρητικών δημωδών ασμά

των κλπ. ( ένΆθήν-ις 1921).
** *

αγαπημένο μου πουλί κι ωραίο μου γεράκι 
ή ξενητε-ά σε χαί?"α: κι’ έγώ πίνω φαρμάκι

παραλλ. Άραβαντινοΰ. 307, Β.—Passow 483. 5
Άγαπα με βλαστήμα με κάνε πώς δε με θέλεις 

να λένε κι’ οι νείτόνοι μας πώς το κακό μου θέλεις
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Αγάπη είχα κι’ ήχασα ’ποΰ την άναμεληά μου
’ςέ ξένα yj’pjx τή θωρώ και καιγετ’ ή καρδιά μου.

”ΑΒι κι’ ας ήτο δυνατό νά σε θωρώ ’d» θέλω
να μου δροσίζης τη φαρδιά ’που δέ Βορώ νά κλαίω.

”ΑΒι καί νά μονιάζαμε ’ς ένα στενό τά δυό μας
και το στενό νάναι μ.ακρύ νά πίνη το £αϊμό μας

παραλλ. ΖΑ. Β, 37, 24. καί Jeannarakis, 264, 47
Απ’ άγαπα ’ςτή γειτονιά έχει χαρά μεγάλη 

μήτε παπούτσα καταλ-ΐ μήτε τ’ο goπo χάνη.
Παραλλ. Marcellus, 448, ΜΓ, Λαογρ. Α. 286,3, Pasow

55ο.700, Jeannarakis 279; *69. Κριάρη 466.
Άποΰ ’ς *ταν έγεννήθηκα μέ τό σεέάα μαλλώνω

και με τσοι δράκους πολεμώ κι’ εσένα δέ ά.μώνω.
Άποΰ μας έςεχώρισε ξεχωρίσμένος νάναι

κι’ από Δεσπότη και ΙΙαπα καταραμένος νάναι. ^
'λ  που μας έξεχώρισε μή σπείρη, μή θερίση

μέσα 'ς’τη g'αpυδόκcυπα νά τά καρπολυχνίση,
Άποΰ μας έξεχώρισε τα δυ’ άπού την αγάπη

να τόνε ξεχωρίση ό Θι’ος ’ποΰ τό δεξό dou μάτι.
Άποΰ τ’ο giSo Σίδερο * νά πά’ δαρκαριστοΰμε

■γιατί δέ μας άφίνουνε αγάπη νά χαροΰμε.
Απόψε κάτης 0ά γενώ καί τά τοιχιά 0ά πχιάσω

κι’ όπου μου πούνε νά! ψί! ψΐ! έκειά 0ά πα’ νά κάτσω. Ρ
Από μικρές ’ς τάδάσανα άπό μικρός ’ς τά πάθη

άπό μικρός Β-ρδεύτηκα ’ς τήν έδική σ’ άγάπή.
Παραλλ. Passow, 492, 96.

"Αμε νά πής τσή μάνας σου πώς τσή φιλιώ τό χέρι
καί θέλω ’κείνη πεθερά κι’ έοένα φώς μου ταίρι. Ρ

”Α(ν) θές έσύ πουλάκι μου νά μην άδυναμίζης
"ς το παραθύρι τού Βορρά νά βγαίνης νά καθίζης.

Παραλλ. Jeannarakis 282, 193. Κριάρη 469.
"Αμα θά πας ’ς τήν έgλησά προσκύνα καί για ’μένα 

νά λυώσουνε τα κρίματα πούχομε καμωμένα.'
Άμοναχή σου τάβαλες τά ξύλα ’ς τή Βοδ-.ά σου

κι' έφύσηξές τα κι’ ήψανε κι’ ήκαύες τή gapoia σου,
Παραλλ. ΔΙΕΕ, Β, 561, 35.

Ανάθεμα τή μάνα σου καί τή μαστόρισσά σου 
καί ς’ άργαστήρ; σε ’δαλ; καί τρέμου di δυζά σου,

* καβο-σίδερος, α—το άκρωτήρ. Σαμώνιον.

»
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Ανάθεμα τα μάτια σου ώς ταχείς μαθημένα
και κάνουν πώς κυττοΰν άλλου κι’ αύτά κυττουν εμένα, 

παραλλ. Passow 4 87,47 Κριάρη 450.
Ανάθεμα τή μάνα σου ’που σε μαθε να φαινης

κι cd: κτυπας το πέταλο το νου τ αθρωπου παίρνεις.
παραλλ. Jeannarakis 26’2,23 Κριάρη 451

"Λ (ν) δέ σε ’ο δώ τσή μάννας σου μέ το Βροςενητή μου
μέ το μαχαίρι θά σφαώ την WTEfji μικρή μου.

Άλαργοξωρισμένη μου μήνα μου να μαθαίνω
π·ς έχεις τήν υγεία σου παρηγορώ νά παίρνω.

παραλλ. Jeannarakis 260, 73 ΔΙΕΕ. Β, 558,6.
Ά^αλιαστο 0ά παίςωμε > ι' έλα νά ηλιαστούμε

και βάστα καί ”ς τη χέρα σου ροδο νά μυριστούμε.
Άγγεληή ’σαι ’ς τή θωρίά καί θεοτή ’ς τά κάλλη 

σκληρή ’χεις όμως τή gaps:» ’που δεν άήν έχει άλλη.
Ανάθεμα τή μάνα σου τή γρά τή ζαρωμένη

’,τοΰ δεν άφίνει ,ά σε ’δώ μιά ώρα στολισμένη.
παραλλ. Passow 4-7, 50, — Κριάρη 452

Ανάθεμα τή μάνα σου κι’ εμένα τή νε-νε μου 
που δεν μας έταιρρξανε σγουρό δασιλικιέ * μου. 
παραλλ. Passow 487,50 Μιχαηλίδου. 2S6, 10, ΕΦΣΚ. 423. 47, Jean

narakis 261, 22, Κριάρη 451,
’Άσπρη κατάσπρη φίλησα κι’ έκαναλερωσέ με, 

κι’ Ϊσίλησα μελαχροινή κι’ έμοσκομυρισέ με.
ΆΗι κι’ εςεχωρααμε πούμαστε πάά- όμάδι

σαν dov άθο τσή λεμονιάς απάνω ς’ το κλωνάρι,
”Αν ήξερα δ δυστυχής το πώς θά κατηάήσω

δέ θάνοιγα το στόμα μου άθρώπου νά μιλήσω.
παραλλ. ΔΙΕΕ. Β. 344,61

’Αν δέ σε κάμω πρόβατο, ά δέ σε κάμ’ αρνάκι ν
α δέ σε κάμω νά το πχιής λαιΆ το φαρμάκι.

"Αν μ' άγαπας μέσ 'τή gapoia δεϊςε μου σημαδάκι
cd: κρατούμε ς το χορό ^οις-ι μου το χεράκι. 

παραλλ. Jeannarakis 260,14. Marcellus 444, ΛΓ.
Passow 490,77 Κριάρη 450.

"Αν μ’ άρνηθή κιαμιά φορά νά μή do φανερώσης 
γιατ’ έχομε πολλούς εχθρούς χαρά θά τώςε δώσης.

’ πάιίρευτος σά b>dpeur$ δέ Βρέπει νά χορεύγη
μ.ονο σακκί ς τον ωμ.ο div κριθάρι νά γυρΆγν,

παοαλλ. Jeannarakis 263,34 Passow 492. g3a Marcellus 480. IB

* Σγουρός βασιλικός— είδος βασιλικού ιχοντος μικρά φυλλα.
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Αλύπητη λυπήσου με καί δες τα βάσανά μου, 
καί κάμε έλεος ’ς έμέ αφέΟρα κωπελλία μου.

Παραλλ. PaSSOw 487, 43. Άραβαντινοΰ 304, α.
Αγάλια ’γάλία με καιρό κι’ ή ίώρα δεν έχάθη

καί με τα δότανα τσή' γ^ς γιατρεύγουΟαι τα παθη.
δμ. Passow. 483,1. ΠΑ. 733.

"Αν μ’ άρνηθής νά μη do πής, το πώζ με αγαπούσες 
μόνο πώς ήμου γνώριμος με θάρρος μοΰ μιλούσες.

■'Αν μ’ άρνηθής καμία φορά Θεός είναι κι' ά.ς κρίνη 
πώς είχα *ς την άγαπη σου μεγάλ' εΒιστοσυνη.

"Ας τραγόυδήξω κι’ ας χαρώ τού χρόνου πχοιος τό ξέρει
]ή 0ά ’ποθάνω ]ή θα ζώ ]ζ θάμαι σ’ άλλα μέρη.

Παραλλ. Marcellus 396, γ. ΠΑ, 755. Κριάρη 480

‘Αγιοταφίτικος σταυρός κρέμεται ’ς τό λαιμό σου 
όλοι φιλιοΰνε τό σταυρό κι* εγώ τό μάγουλο σου.

παραλλ. Θραχικα (1929) σ. 640.
"Αγιος τάφος να γεννη τό σπίτι σας δέν Βαίνω

κι’ έξεδαρέθηκα (Ι)για σε μαλώματα νά παίρνω.
*Α μ’ άρνηθή ή] αγάπη μου ο νους τση νά λιγανη

και γιατρικό νά μή δρ = θή ς’ τό £οσμο νά τη γιάνκ,
Απόψε τα μεσάνυχτα σηκώθηκα νά γράψω

καί κοάυλιά δεν ήσυρα χωρίς νά νεστενάξω.
Όμ. Marcellus 414, ΙΕ.

Αγάπα με νά σ’ αγαπώ θέλε με νά σε θελω
γιατί θά νάρθ' ένας καιρός νά θες καινά μή θελω.

δμ. Marcellus 414 ΙΖ. Κριάρη 449

Άφίνω σου κα7.ηνυχτιά στρώσε, γλυκεία κοιμήσου
καί 'ς τονειρό σου νά με ’δής σκλάβο καί δουλευτή του.

Όμ. Mariellus 440, ΙΗ.
Αναστενάζω βγαίν’ αχνός μαυρίζει μου τα ρούχα_ 

δί μου τά’σπριζει τό νερό σα άήν άγάπ* άπούχα.
παραλλ. Κανελλάκης 155, 62. Λαογρ. Α. 288, 18. Jeannarakis 262, 27, Π. Α

Αναστενάζω καί τσιρά αίμα που τή £ουταλα
τη Βρώση μ’ άγαπητική νά τήνε φάη Βαλλα.

Αναστενάζω βγαίν’ αχνός μέσα γιαέρνει (2) ή λαύρα
απ’ τή gapSia μου βγαίνουνε τά σύννεφα τα μαύρα, 

παραλλ. ΕΦΣΚ., Η. 42 7 73. Passow 488,59.

1) έξεβαρέθηκα τοΰ ρ. ξεβαρ]οΰμαι =άνιώμαι
2) γιαέρνω=έπιστρέφω . .

869-
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Ανάθεμα να έχουνε του κόσμου οι σποιώνοι (1)
’που πά gt’ άνεβαλώνουνε 2) άγαπη ’ποΰ δε λυώνει.

“Αμε να πής τσή μόνο σου να κάμη κι’ αλλη γέννα
νά χάψη άλλονου καρδιά ώς ήκαψε κι εμένα..

παραλ. PaesoW 531, 495. ΦΣΚ, Η, 420,73. Π.Α, 750. Κριάρη 47 7.
"Ανάθεμά σε μοίρα μου, μοίρα μ’ ανάθεμά σε 

που ’ς το καλό δε βρίσκεσαι και ’ς το κανό γιάάα ’σαΐ;
Ιίαραλλ. ΖΑ.Β, 43, 106.

Άπούχεί δυ' άγαπητικές έχει χαρά μεγάλη
ανε doo πάρουν; τή μιά θά του ’πομείνη ή ]άλλη.

Ιίαραλλ. Passow 552,721. ΕΦΣΚ. Η, 419,58.
Άνεστορήσου τσοι βραδυες και τσοι νυχτίες θυμήσου

άπου κανταδωριζαμε μικρή μου ς την αυλή σου.
“Αν άρχινιξω νά τά ’πώ τά πάθη μου τραγούδι

ή μαύρη γης θά ξεραθή δε βγάνει 6λιο λουλούδι.
όμ. Passow 489, 62.

“Ahi κι’ είάα νά σούκανα, καί ταχείς μετά ’μένα 
καί θέλεις πάάα νά θωρης τά μάτια μου κλαΐμένα.

Ιίαραλλ. Pernot 66, 104,
"Αχ άγαπητικοΰλα μου, αχ αγαπητικία μου

odv λουστής καί κτενιστής τή 8:ίβγεις (3 τή gapBii μου.
Ανάθεμά σας κωπελλιές έσεΐς καί το καλό σας

καλλιά ’ναι το ζαράρι σας (4) παρα το οιαφορο (5) σας.
Απ’ άγαπήση ορφανή καί τήνε παραίτηση

'ς τσή Σπιναλόγγας (6) το νησί νά πά’ νά κατοίκηση.
Παραλλ. Λαογ. Δ. 704,26.

“Αν αποθάνω ’ς τα μακρά κι’ ανε άαφώ ς τά ξένα
πάλ’ ή ψυχή μου θάρχεται νά σμίγη μετα’ σένα.

"Αν ίσως καί με άρνηθής ερωτικό πουλί μου
χαράμι σου τα βασανα ’που παίρνει το κορμί μου.

’Αγάπα με νά σ' αγαπώ θέλε μ; νά σε θέλω
γ.ατί θά νάρθ ένας καιρός να θές καί να μη θέλω.

Ιίαραλλ. Passow 483, 2. Jeannarakis 259,3.
Άναστορήσου τσοί βραδυες και τσοι νύχτες θυμήσου

’που μουλεγες ξημέρωσε καί σούλεγα κοιμήσου.

12 σποιοΰνος δ πληθ. οι σποιοΰνοι καί σποιώνοι—υποκριτής, ειτα δ διαβολεύς,
2) άνεβαλώνω=διαβάλλω τινάπρος τινα.
32 κάβγω—καίω.
42 ζαράρι, τό=(Ζαράρ. άραβ.) βλάβη.
5) διάφορο, τό=ώφέλεια, τό καλό.
6) Σπιναλόγγαή=νήσος εις τόν κόλπον τού Μεραμβέλλου ένθα είναι τό λεπροκομείον.
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'Α δέ με θέλγ,ς να περνώ άποΰ τη γειτονιά σου
βαλέ νά με σκοτώσουνε τα γειτονόπουλλά σου,

Α δέ με θέλης νά περνώ βάλε νά με σκοτώσουν
βάλε τα φίδια νά μ; φάν' καί νά με θανατώσουν.

παραλλ. Passow 484,16
"Α δε θατέχης νά *γαπας καρδιές μην ά^υλώνης (1)

καί μία δουλειά μη dή £ενας σά δέ dή άελειώνζ,ς
παραλλ. Κριάρη 470.

"Α δέ gατέχης νά ’γαπας, πες το τών όμματιώ σου
ν® μή με σαϊτεύγουνε δύα περν’ άπδ ’bpi; σου.

παραλλ. ΕΦίκ. Η 419, 41
Αν ίσως καί με άρνηθης καί κάμης άλλο ταίρι

σκλάβο νά με πουλήσουνε ’ς τσή Μπαρπερίας τά μέρη.
όμ. Άραβαντινοΰ 303, Β. Passow 490,73 παραλλ.ΕΦΣΚ. Η, 420,88

Ανεστενάζω βγαίν* αχνός μέσα γιαέρν* ο πόνος
τιι' οπου μαςέςεχώρισε νά μή dbv εορ* ο χρόνος.

παραλλ. ΖΑ, Α. 189 '
Ανάθεμα τη μάνα σου τη γρά τή ζαρωμένη

ποΰ οέν αφίνει νά σε ιδώ μίάν ώρα στολισμένη
δμ. Jeannarakis 262,24. Μιχαηλίδου 287,11

Ασπρη’ σαι σα da γάλατα *ποΰ βγάνουν ο: προδάτες
ξεχωριστή σ’ αγάπη μου άπού τσοι μαυρομάτες.

παραλλ. Μιχαηλίδου 288,30 Passow 494, 118. Αραβαντινοΰ 301, Β'
Άπούναι νιος καί δέν Βατεΐ το μάρμαρο νά τρίζη

είάα τή θέλει τή ζωή νά τήνε νουλαάρίζη (2)
‘Απούναι νιος και δέ bεταμέ τοΰ βορρά τά νέφη

ε^α τή θέλει τή ζωή ’ςτό gόσμo νά τήν έχη;
Απ’ αγαπα μελαχροινή θέλει γιατρό κodά dou ν'

νά του γιατρεύω τσοι πληγές π’ ανοίγει ’ς τή φαρδιά dou.
Αγάπα με πουλάκι μου γιατί κι’ έγ* αγαπώ σε

μίάν ώρα α κάμω νά σε ‘δώ κλαίω κι’ άνεζητώ σε,
παραλλ. Jeannarakis 259,4. Μιχαηλίδου 229,132. Κριάρη 449.

Αμάνι πώς τσ’ άρέγομαι μικρή μου τσ’ όμορφχιές σου
οάε προδαίρνης (3) ς’ τήν αύλή καί κράζης τσ' όρνιθες ίου.

Αστροπελέκι θά γενώ ς’ τά ’ννέφαλα (4) νά κάτσω 
κι’άνε do πής νά μ’ άρνηθής θά πέσω νά σέ κάψω.

1! α^υλωνω καί gυλώvω = ενοχλώ τινα διά τών χειρών.
22 κουλα3ρίζω = θωπεύω τφ περιποιούμαι τι,
3) προβαίρνω = εμφανίζομαι.
1) αννέφαλον, το — νέφος. Σημ. «Κρητικών». Μάλλον τ ΰ ά. ν έ φ α λ ο, εκ τού νέ- 

φαλο, τ#( = νέφος) κατά τύ παλάμη, απαλάμη κτί δ.
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Άνάποθάνω θάψε μι ’ς τή μέση ’ς τά βυζά σου 
νά με δροσοποτίζουνε τά φύλλα τσή καρδιάς σου·

Παραλλ. Passow 488, 60.
Αύτά τά μαΰρα ’ποΰ φορείς δε άά φορείς για λύπη 

μα τά φορείς γιά το σεβύά και γιά το ζαριφλίκι (1)
Παραλλ. ΖΑ. Α, 159.

Άλάργο μας ξωρίσανε θάλασσα μας χωρίζει 
πότε θά ξανασμίξωμε μόν’ ό θεός γνωρίζει.

’Ανάμεσα ’ς τη θάλλασσα ή] αγάπη μου κοιμάται 
παρακαλώ σας κύματα μ.ή μου τηνε ξυπνάτε.

όμ. Passow 488, 55
Απάνω ’ςτό λειανό χοχλιό θά χτίσω τον όύά (2) μου 

νά βάλω τη γυναίκα μου καί τά πεθερικά μου.
"Α ’δλς 6ουνά χωρίς κλαδιά θάλασσα δίχως (3) άμμο 

τότες κι' γώ θά σ’ άρνηθω κι’ άλλου φιλιά θα καμω.
Αύριο θά μίσσέψω (4) ’γώ κι’ αν είσαι σύ γιά ’μένα 

6γάλε τά ροΰχα ’ποΰ φορείς καί βάλε γαρΐιωμένα (5)
Παραλλ. ΔΙΕΕ. Β, 559, 12.

"Αύρας δέν έχει έύροπή άνε 'γαπα καί δέκα 
ή j έύροπή ναι νά ’γαπα δέκ’ αύρες μίά γυναίκα.

Αυτοί ’σανε οί φίλοι μου και σύ ’σου ό εχθρός μου 
καί μοδδωκες τό θάνατο πρίχου (6) νάρθ’ ό καιρός μου.

*Ας το ύό μύλο νά χτυπά καί τό νερό να τρεχη 
ας το ύό νιό ’ποΰ σ’ αγαπά μα διάφορο δεν έχει.

όμ. Marcellus 434, α.

βάσανα πρίκες καί καϊμοί άφήτέ με να ζήσω 
τούτο τό δυστυχή gaipo ’που’ βρήκα νά ’γαπήσω,

Παραλλ. Pernot 64, 96. ΠΑ 734. Κριάρη 452
Βάσανα κι’ άλλα βάσανα μή λυπηθής και δος μου

μ’ αλήθεια μή μ’ άπαρνηθής ματάκια μου καί φως μου.
Βασιλικέ πλατύφυλλε με τά σαράύα φύλλα 

πολλοί σε αγαπήσανε μα πάλι εγώ σε ’πήρα.
Παραλλ. Marcellus 446, μ. Λαο/ρ. Ε, 378, 8. Π.Α. 734.

1) ζαριφλίκι τό—έπίδειζις.
2) δύάς, δ =τδ άνώγειον.
3) δίχως = ανευ χωρίς, , _
4) μισσεύγω - (missum mittere ιδ. Άθηνάς 38, 153) αναχωρώ.
5) γαρjιωμέvα, τά ( ενδύματα) ■ λερωμένα, ακάθαρτα
6) πρίχου=πρίν.
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Βάλε το μέλι ’ς το νερό να λυώση να το πχιοΰμε
νάναι τά χείλη μας γλυκεία οάε θα φιληθούμε.

Βάλε νά με σκοτώσουνε μέ τρία δράμια Βαλλα 
κι’ έλα καί σύ 'ς το αίμα μου καί κάμε τρία ζάλα (1).

παραλλ, ΖΑ. Β, 38, 39.
Βάλε νά με σκοτώσουνε να το χαρ’ ή ψυχή σου 

κι’ έλα καί σύ ’ο το αίμα μου καί βάψε το χαυλί σου (2).
παραλλ. Λαογρ. Α, 295, 102.

Βάλε με λέω, βάλε με ’ς τσοί δροσερές σ’ άgάλες
κα; μαθημένο μ’ έχουνε γιατί με βάνα gt άλλες,

Βγάλετε μάτια δάκρυα καί σύ καρδιά μου αίμα
’που άνεστορηθήκ.τε πράματα περασμένα.

Βάλε νά με σκοτώσουνε νά το χαρ’ ή καρδιά σου 
κι’ ελα καί σύ "ς το αίμα μου και βάψε τη Βοδιά σου.

παραλλ. ΖΑ. Β. 37,27.
Βάστα καρδιά μου μαχαιρές, κι’ εγώ βαστώ τσοι πόνους 

ίσως καί τσοί περάσωμε αυτούς τσοι μαυρους χρόνους.
παραλλ. ΖΑ. Β. 44, 111.

Ριά μαύρα μάτια χάνομαι για γαλανά ποθαίνω 
για τα κατσουλομμάτικα "ς τον αδη κατεβαίνω.

παραλλ. Marcellus 473. Passow 499, 175. Μιχαηλίδου 224, 52.
Κριάρη 455. ΠΑ. 735.

Για’ δες πώς με κατήάϊσες, νά τρέμω, νά φωνίαζω
σα φίδι σά τυλίσσωμαι σά6 ψάρι να ταραζω, 4

Για το θεό κατακλυσμός ’που γίνεται για μένα
πώς αγαπώ δ δυστυχής δυο μάτια ζαχαρένια.

Για ένα χρόνο καί για δυο ποΰκαμα *γώ ς τα ςένα!
ή«αμες άγαπητικο διαύλου θυγατέρα.

παραλλ. Μιχαηλίδου. 228, 12S.
Γιά πες μου πχοιός σε πότισε φαρμάκι μαγεμένο

κι’ ήκαμες άλλο άρμαστο (3) πουλί μ αγαπημένο.
Γράφεις μου πώς σε ’πλήγωσα έτσι κι’ εγώ επίσης

’πληγώθηκα μέσ’ ’ς τή gapSta καί μή μου λησμονήσης.
Γιά ’πέ μου πχοιός σου έκοψε στενο τον αλατζά (4) σου 

καί δε ήορεϊ ή χέρα μου νά πχιαση τά βυζά σου. 
δμ. Passow 500, 176.

1) ζάλον, τό = δ βηματισμός.
2) χαυλί, τό = κάλυμμα τής κεφαλής.
3) άρμαστός δ = εραστής , , ,
4) αλατζάς όνειδος λεπτού υφάσματος χρήσιμον προς κατασκευην γυναικείων φορεμάτων
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Γαρεφαλλιας γαρέφαλλο καί κανελιας κανέλα, 
τσ’ ά§αλες μου’ χω ανοιχτές καί οάε θέλτ,ς έλα.

παραλλ. Άραβαντινοΰ 302, Β. όμ. Passow 449, 164.
Για παίξε το λυράκι σου να τραγουδώ γεμάτα

νά τηνε κατεβάσωμε την αγαπώ 'ς τή στράτα.
παραλλ. Λαογρ. Α, 986, 1.

^έ θέλω *γώ παράδεισο μήτ' έgλησά νά ’γιάσω
μα θέλω το κορμάκι σου να το σφιχταgαλtάσω.

παραλλ. Λαογρ. Ε, 397. 20 Jeannatakis 226, 59.
Δέν έχω Βλιό μου υπομονή θάρρος να περιμένω

αφοΰ μ' αποφασίσανε πώς είμαι χτικιασμένος (1)
Οαγιάάιζε (2) καρδούλλα μου ώς άαγιαάοΰσες πρώτα 

λόγια τοΰ κόσμου μήν άκούς μόν’ τή £αρδιά σου ’ρώτα, 
ϋαγιάάιζβ καρδούλλα μου λόγια μαχαιρωμένα

ώς ααγιαάοΰνε τα βουνά τα βαρυφορτωμένα
Δεν έχει 6λιο μετανοιωμό ά ^λαίς κα’ μέρα νύχτα 

κι’ άμοναχή σου τσ’ άνοιξες τσ' α£άλες σου κι’ έδήκα.
Δέν ήΒορω τα πάθη μας τσή πέτρας να τα λέω.

κι’ ή πέτρα να μή μου μιλή να κάθωμαι να κλαίω.
όμ. Κριάρη 453.

Δασκάλισσα δασκάλιασα σκόλασε την Ελένη

γιατ" είναι Σαββατόβραδο καί ή ψυχή τζη βγαίνει.
όμ. Passow 500, 182. ΕΦΣΚ. Η, 417, 10. ΠΑ, 736.

Δίμουρη (3) καί διπρόσωπη κακούργα Ηιανέτα (4)

σα δέ <ατέχης να "γαπας τσ’ άθρώπους τσόΐ παραίτα.
Δέν είναι κρίμα κι* άδικο ή βρύσι ναν’ όδρός μου

κι’ εγώ να μή 6ορώ να πχιώ να σβύσω το £αϊμό μου;
παραλλ. ΖΑ, Α, 189. Marcellus 418, ΚΗ. όμ. Άγ. Θέρου

Δημ.Τραγ. 113. [ Passow 501, 118. Μιχαηλίδου 288, 23.
Δέν ήΒορώ τα μάτια μου ψηλά να τα σηκώσω

καί τσή καϊμένης μου καρδιάς άγιοΰτο (5) να τα ή δώσω.

παραλλ. Passow 502, 201. ΠΑ. 736.

1) χτικιάζω άμετ. —πάσχω έβφθίσεως.
2) άαγιαάίζω = υπομένω τι.
3) δίμουρος έπίθ. == διπρόσωπος ( μεταφ. ό δόλιος, ό άλλα αναλογίες τών περιστά

σεων άποφασίζων^.
41 Ηιανέτα ή = fhijanet τουρπ.) δολία.
5) άγιοΰτο τό ~ (ajuto ιταλ. ) συνδρομή, ένθάρρυνσις.
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Δεν έχω άΒελοσώχωρα κι’ ώς με θωρεΐς μ.ε γράψε
κι' άνε σ’ αρέσω κλούθα μου, ά δέ σ’ αρέσω ^άψε (1).

Δε άδχω πώς θά μ’ άρνηθής κι’ t κόσμος άπαρνάται
μάν’ ή jαγάπη σου γλυκεία κα: δε γξελησμονάται.

Δέ θέλω *γώ πολλά προικιά κι’ εγώ θά τά ’γοράσω
μά τηνε θέλω όμορφη ’κεινηά ’που θά ’£αλιάσω.

Δέ dove θέλω τό γιατρό ’ςτή χέρα νά μ’ ά^ίξη
γιατί θά νοιώση το oeSda καί θά με μολοήστ.

παραλλ. Jeannarakis 267, 68,

Διαόλιο διαόλιο διαόλιο μεγάλο
νά αγαπά κανείς καμιά κι’ αύτή να θέλη άλλο,

Δέ θέλω μόνο μΐά φορά νάρχεσαι την ημέρα
νά σε θωρου άά μάτια μου, νά παίρν’ ο νους μ’ αέρα.

παραλλ. Passow 503, 206.
Δύσκολο είναι το κερί νάψη καί νά μή στάξη

δύσκολο είνε ’π ’άγαπα νά μην άνεστενάξη.
Δράμι καί δράμι τη ζωή κακούργα με δανείζεις

μΐά καί καλή με σκότωνε καί μή με βασανίζης,
Δέν έγεννήθηκ" άθρωπος νά εχη γνωρισμένα

τον έρωτα τά βάσανα τά πάθη σαν εμένα,
Δέ με λυπασ’ αλύπητη δέ βλέπεις δέ Βισιεύγείς

πώς ήλυωσα σά do κερί κι’ άκόμη με παιδεύγεις;
παραλλ. Άραβαντινοϋ 304, Β. ΕΦΣΚ. Η, 415. 17.

Δέ d4 πιστεύγ’ αγάπη μου νά σε ξαναάαμώσω
μόνο έδώ ποΰ σ’ εύρηκα θά σ’ άποκαμαρώσω (2)

Διμουρη καί διπρόσωπη καί ψεΰτρα τής αγάπης,
σά δέ γατέχης νά ’γαπάς για δέ ρωτάς νά μάθης;

Διμουρη καί διπρόσωπη νά σου το πω κι’ όΒρός σου
σά δέ γατέχης νά ’γαπάς πάρε με δάσκαλό σου.

Δέ Βάς μωρή *ς τό διάολο Χανιώτικο κουλούρι 
ποΰχαμε ένα γάιδαρο καί σοΰμίαζε ’ς τή μούρη.

Δεν ήΒορώ τά πάθη μου τσή πέτρας νά τά λέω 
κι’ ή πέτρα νά μή μου μιλή νά κάθωμαι νά κλαίω,

παραλλ, ΖΑ. Β, 40, 62 Jeannarakis 267, 67.

Δέ Βάς μωρή ’ς τό διάολο νά λείπης από ’μένα
1 κι’ εμένα οι γονέοι μου δέ με ’χουνε γιά ’σένα.

1J ^άβγω = φεύγω.
ζ) άποκαμαρώνω = απολαμβάνω τι θεώμενος τούτο.



200 Γ. Κ. Σπυριδάκη, Λαογραφικά σύμμεικτα εκ Καστσιδονιου Σητειας

Δέ Βάς μωρή ’ςτό διάολο σαρδέλλα βρωμεσμένη
κι’ απόπατο του βαρελιού κιανέναο δέ σε θέλει.

Διάλε τσ’ αποθαμένους σου κι' ά δέ σε μπαλλωτάρω
νά σε γεμίσω μπαλλωτιές κι' ύστερα νά σε παρω.

παραλλ. ΕΦΣΚ. Η, 510, 4.

Δέ θέλω την αγάπη σου τη £αταφρονεμένη
γιατ’ οπου ’δου Δα μάτια σου δ νους σ' έκείά πομένει.

παραλλ, Passow 503, 209.
Δέ θέλω Βλιδ νά αγαπώ μήτε νά μ’ αγαπούνε

γιατ' είμαι ’λεύτερο πουλί καί με παρακαλιοΰνε.
παραλλ. Passow 503,207. Άραβαντινοΰ 305, Β. ΕΦΣΚ. Η, 418,16.

Δέ do πολυπρικαίνομαι γιά ’γάπη νά ’ρρωστήσω
κι’ έχει δ κόσμος όμορφες να πάρω και νά ’φήσω.

παραλλ. Passow 504, 220. ΖΑ. Β, 42, 91.

Fida το θέλω νά το λές πώς μ’άγαπας περίσσα

κι’ ύστερα νά μου γίνεσαι μέ τσοι διαύλους ίσα.
παραλλ. Κρητ. Μέλισσα 29, 12.

Etda ’ναι πάλι τουτανά δ ξένος μέ τήγ ξένη
νά γίνουύαι δικολογιά (1) κι’ άθρώποι Βιστεμμένοι.

παραλλ, ΖΑ. Β. 38. 31. ΓΙΑ, 874 Κριάρι 458,

Έποπεράσαν οι καιροί κι' εκείνα τα σεφέρ]α (2)
άποΰ τά τρώγαμε χρυσό μαζί τα κατουμερ]α (3).

Έποπεράσαν οί καιροί απούσα da κοράσα
πήνε (4; μικρή μου 'ί το καλό μηδ είχα μηδ έχασα,

Έσύ’ σαι μια βασίλισσα κι’ όλο do δόσμο ’ρίζεις
σα θέλης παίρνεις τσοί ψυχές, σά θέλης τσοί χαρίζεις.

δμ Marcellus 414 ΙΗ. Passow 508, 260 παραλλ, ΖΑ, Β, 41,
70. ΠΑ, 738.

Έποπεράσαν οί καιροί ποίμου ’ςτή κατοχή σου 
κι' ίςέπεφτα τή θέσι μου κι’ ύψωνα τη δική σου, 

Έποπεράσαν οί καιροί ποΰκλαιγα "γω για ’σένα 
έδά κλαίω γι’ άλλο κορμί κλαΐγε καί σύ γιά μένα, 

παραλλ. Λαογρ. Ε, 380, 31,

1) δικολογιά, ή = ή συγγένεια.
2) σεφέρι, τό = ή περίστασις.
3) κατουμέρι, το = είδος πλακουντίων. ( 4) πήγαινε.
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Etda ’χει ή σκύλα ή μάννα σου κι’ ode με ’δή μανίζει 
βασιλικό ’ναι το στενό και ποδρι (1) δέ do ’ρίζει

Εγώ για την αγάπη σου και για την ομορφχιά σου 
θά πά’ βαφτίσω” να Παιδί να βγάλω τονομά σου.

όμ. Passow 506, 243.
Εσύ θαρρείς ή θάλασσα ρόδο ’ναι καί μυρίζει 

νερό ’ναι κι’ είναι κι’ αρμυρό κι’ αγάπες ξεχωρίζει.
"Εμαθα πώς παάρίύτηκες μέ γειά σου με χαρά σου 

ολοι ναρθου ’ς τό γάμο σου κι’ εγώ ’ς τα κόλυβά σου. 
όμ. Passow 511, 286.

Έγ’ αγαπώ τή θάλασσα γιατ’ έχω νά μου φέρη 
τό ταίρι μου τ’ αγαπητό άποΰ τα ξε'να μέρη.

Έπηα νά'ψω τό κερί κι’ έκάηκα ’ς τ άνύχι 
κι’ έδά την έκατάλαβα τήν άζουδή (2) μου τύχη.

παραλλ. Λαογρ. Ε, 595, 166.
"Ελα "ς τονομα του Θεοΰ ’ς τό Ποταμό να Πούμε 

ίη πέρα να περάσωμε ]ή μέσα νά πνιγούμε,
Έγάπησά σε διάολε κι’ εβρήκα τό Ηελά (3) μου 

καί νά ξεσύρω άποδεπά δέν έχω ’ς τήν έξά μου.
"Ερωτα δέν έγνώριζα καί ήθελα νά μάθω 

αλλά αύτά δε άάρπιζα ποτέ μου νά τά πάθω.
Elda τό θέλω νά τό λες πώς μ' άγαπας έμενα 

καί τ:^ καρδιάς σου τά κλειδιά έχεις άλλου δοσμένα, 
παραλλ. Άραβαντινοΰ 303, Β. Passow 577. 9S6.

Εσύ ’σουνα ’πού μούλεγες σα δέ με δής ποθαίνεις
κι’ έδά γυρίζεις καί μου λές πού με ’δες πού με ξέρεις, 

παραλλ. Passow 502,195. Jeannarakis 270, 96, ΠΑ, 736. Κριάρη 452.
Εσύ ανοίγεις τσοί πληγές κι’ αν θέληςτσοί γιατρεύγβις 

κι’ αν θέλτ,ς χάρος γίνεσαι καί τή Πψυχή μου παίρνεις.
Εσύ ’σαι μόνο ο γιατρός ’πού γιαίνεί λαβωμένα 

λυπήσου με ματάκια μου καί σώσέ με κι’ εμένα.
παραλλ. Passow 515, 328. Κριάρη, 455.

Έμεϊς κι’ αν έχωρίσαμε βασιλικέ κιτράτε ' 
πάλι θά ξανασμίξωμε καί τή φιλιά σου κράτει».

Έρνήθης τό βασιλικό κι’ αγάπησες τό Πρίνο, 
άποΰ δέ βγάνει μυρωδιά διάλε σε σέκι εκείνο,

7) πουρί έπίρρ. = μάλιστα·
2) αζουδος, δ έπίθ. = ο άτυχος.
3) μπελάς, δ = ήφαταρία, ή δυσκολία.
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Είδά σε πάλι σήμερο 'που νάθελα μή σώσω 
άπούχα τα ματάκια μου γοργό νά τά μερώσω.

Eid* το θέλ’ ή μάνα σου τή νύχτα το λυχνάρι 
άπούχει μέσ' ’ς το σπίτι τζη τάστρα καί το φεγγάρι, 

παραλλ. Κανελλάκη 747, 35.
Έφιλησά σε μία καί δυό κι’ έπήρα τον άΟό σου 

κι’ ήδωκα καί τά οοάκελλα "ς τον άγαπητικό σου.
παραλλ. ΔΙΕΕ, Β,561, 32.

’Έγνοια σου μή Βρικαίνεσαι μή §ατα\υης τά κάλλη 
κι' εμείς κι’ άνε μαλώσαμε θά ’γαπηθοΰμε πάλι.

παραλλ. Κανελλάκη 158, 92.
Έφαγανε με τά στενά τά πάνω καί τά κάτω

καί πώς θά ς-χωρίσωμί μήλο μου ζαχαράτο;
Εφαγανε μ’ οι πονοι σου κι’ οί jαναστεναγμοί σου

άποΰ να φάν’ οι μαχαιριές κι’ οί Βάλλες το κορμί σου.
Έρωάικό μου γιασεμί (1) γλυκύτατο μ’ αηδόνι

νά σ’ αάαμώσω δέ Βορώ κι’ αυτό με θανατώνει.
Εσύ κοιμάσαι ’ς τά ψηλά κι’ έμέ δε συλλογάσαι

κι εγω γυρίζω ’ς τά στενά σκληρή δέ με λυπάσαι;
Εγώ μικρή μου σ’ αγαπώ απ’ τσή καρδιάς τά φύλλα 

και τώρα έκατήντησα ’ςέ μιάν άπιρπισία.
Ερωτα κι ευΈ σούκαμα καί ταχείς μετά ’μένα 

καί θέλεις πάάα νά θωρής τά μάτια μου κλαϊμένα.
παραλλ. Jeannarakis 269, 89. Κριάρη 455.

Ερωτα και γιά πχοιά φορμή με ’βαλές ν’ γαπήσω 
μια Βψυχή που δε Βορώ νά τη κληρονομήσω.

παραλλ. ΖΑ. Β, 37, 17.
Είπα σου μία, είπα σου δυό, είπα σου νά γνωρίζης 

το φίλο άπου τον εχθρό νά τόνε ξεχωρίζης.
Ελα νά πά’ νά σμίςωμε ’ς ένα ρημοκκλησάκι

καί νάσα: σύ το κόνισμα κι’ εγώ το καάηλάκι.
Ερνήθης με που νά ’ρνηθής καί το ποκάμισό σου 

και το φαή απ’ το σοφρά (2) νά χάνετ’ από Βρός σου.

ζωγράφε ’που ’ζωγράφιζες τσή Παναγιάς τό χέρι 
ζωγράφισε την αγαπώ απάνω ’ς τό μαχαίρι.

1) γιασεμί, τό - είδος άνθους,
2) σοφράς, ό - είδος τραπεζης χαμηλής Ϊασμος.
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Ζωγράφε ’ποΰ ’ζωγράφισες τον άϊ Κωσταάΐνο
ζωγράφισε την αγαπώ ’ς τσή λεμονιάς το φύλλο.

παραλλ. Λαογρ. Ε, 379, 14. Μιχαηλίδου. 224, 45.
Ζωγράφε ’που ’ζωγράφισες τσή Παναγιάς τά μάτια 

ζωγράφισε τήν άγαπώ νά μή γενώ κομμάτια.
Εγώ τσοι άουχιουμάνηδε; (1) θά τσοι ποτίσω γάλα

νάναι τά χείλη άως γλυκειά νά ξαναπουνε κι’ άλλα,
Έπήα *γώ καί ’ς τά Χανιά κι’ ήφαγα καί σαλάτα 

κι’ έφ'λησα μία £ωπελλιά ’ς τά χείληα καί ’ς τά μάτια.
παραλλ. ΕΦΣΚ. Η. 510, 3.

Εμείς κι’ άνε χωρίσαμε πάλι τά κόκκαλά μας 
χρυσά πουλάκια θά γενοΰ νά πίνου do σεβάά μας

ΐ-ΐπχια κρασί κι’ έμεθυσα ρακί κι’ έλώλανέ ’με
κι’ είδα και τήν αγάπη μου κι’ έςεκουζούλανέ με.

παραλλ. Λαογρ. Α, 294, 91
‘Hj αγάπη σου ’ναι ψεύτικη σα d’ Απριλίου το χιόνι 

άποΰ το ρίχτ’ άπο βραδύς και το πρωί το λυώνει.
όμ. Marcellus 436, Δ.

’Ήκλαιγα μά δε gλαίω 6λιό γιατί θά 6ερεμ.λάσω
καί κρϊμας ει da νιάτα μου για ’σένα νά τά χάσω.

Ή πρώτη μ’ άγαπητική ήταν’ άσφεάρουλένια (2)
μά τουτηνιά ή] ύστερη είναι μαλαματένια.

Ημαθα πώς παάρεύγεσαι με "γειά σου με χαρά σου 
κι όλοι νάρθοϋ "ς το γάμο σου κι’ εγώ "ς τά κόλυδά σου.

παραλλ. Άραβαντινοΰ 308, α.
Ηλεγα πώς έγάπησες άλλη ποΰ νάχη κάλλη

μά γάπησες τη 6αραστιά ’ποΰ στένω το τσικάλι.
Η μάνα σου μου τάμπεψί τά μήλα στο μεάήλι

και μοίδωκε πapagειλιά νά σε φιλιώ ’ς τά χείλη.
όμ. Passow 521,397.

Ηφταξ’ ή] ώρα κι’ ή στιγμή καί ή στιγμή κι' ή] ώρα 
άποΰ θά ξεχωρίσωμε άσπρη καρνάδα δγιόλα.

παραλλ. "Αγιδος Θέρου — Δημ. Τραγ. (Άθήν. 1909) σ. 117.

θέλεις το, σκύλα θέλεις το, θέλεις το νά ’ποθάνω

> θέλεις το να τον άρνηθώ τ'ο ^όσμο dbv απάνω,
παραλλ. Λελέκου, 79. Passow, 523, 415,

1) άουχιουμάνης, δ =· επίβουλος άνθρωπος.
2) άσφεdρoυλέvια = εξ άσφρεάουλιάς (ασφόδελος).
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Θέ μου και κάμ' ένα νερό» ψιλό, ψιλό χιονάκι
και κάψε κεινηά, ’που φορεΐ κόκκινο φουστανάκι

παραλλ. Λαογρ. Α, 289,37.
Θέλω εγώ νά σ’ αγαπώ, μα συ να μή do ξέρης 

δε θέλω συ νά μ.’ άγαπας γιατί θά ύποφέρης.
Θωρεϊς τα ’δά τά λόγια μου πώς βγαίνουν ένα ένα

σά do gαλδ γραμματικό άπου βαστά τή bivva.
όμ. Jeannarakis 272, 112. Κριάρη, 457.

Θαρρείς για πώς μ' άρνήθηκες θά πά ’νά κιτρινίσω 
καρνάδα βρόλα θά γενώ νά σε ’ποδαιμονίσω.

Θυμασ’ ods καθόμαστε ’ς το gavabs τά δυό μας
καί μουλεγες νά μη γροικώ τά λόγια τών έχθρώ μας;

Θάλασσα δίχως κύματα καράφα δεν σηκώνει
κι' αγάπη δίχως πείσματα ποτέ δέ άελειώνεί

παραλλ. Jeannarakis 272, 107. ΠΑ, 739, Κριάρη, 457.
Θέ μου ’που με γεράάισες (1) ’ς το gόσμo νά υπάρχω

καί μή μου δίδης δάσανα παάοτινά νά τάχω.
Θάλασσα ^άβη νά γένη ή κλίν' άποϋ κοιμάσαι

νά πέσης μέσα νά πνίγης γιατί δέ μου θυμάσαι,
Θωρεϊς με πώς έγίνηκα μαύρος σά άόν άράπη;

δεν είμ’ από την Άραπχιά, μόν’ άπό την αγάπη.
παραλλ. Τζιάτζιου Εύαγγ. Τραγ. Σαρακατσαναίων ( Άθ. 1928) σ. 98

^ι’ ως περιπλέκει δ κισσός απάνω ‘ς το χαράκι 

έτσά κι’ εγώ ’περίπλεξα με 'να gωπ^λλιδάκι.
Κι’ ως πολέμα ή θάλασσα ’ς του καραβρΰ τή Ινλώρη

έτσά θά πολεμώ κι’ εγώ γιά μχά μοναχοκόρη.
Κοάό δέν είναι ’πά κιανε'ς νά θέλη το καλό μας, 

νά φέρη μ’ά όλιά (2) ρακί νά γράνη το λαιμό μας.
Κλαίω δεν έχω bλ’ άρνεμό σά do πουλί ’ς τα δάση 

άπου του *κόψα άά φτερά καί δέ bop' νά πετάξη.
Κι’ δ έρωάας πούν’ έρωάας πάάα ’ρωτά νά μάθη

τσή νύχτας τά καμώματα καί τσή αυγής τά πάθη.
Κι’ άμοναχή σου τάβαλες τά ξύλα ’ς τή ^διά σου 

κι’ έφύσήξές τα κι’ ήψανε κι’ ήκαψες τή gαpδtά σου.
Καί με τδ 'πέ καί γέλασε καί μέ το ’πε καί στάσου 

έπήρες μου τον- τδ νουκί' έθελημάτεψά σου.
Και μέ τά παραπόταμα δ ποταμός κινάται

1) γερabίζω = δημιουργώ τι.
2) μια όλιά. έπίρρ. = ολίγον.
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καί μέ τά λόγια τώ 5ολλώ ή κωπελλιά πλαναται
(η καί με τα λόγια τώ Βολλώ ή] αγάπη ξεκιναται).

Κουζουλαμένο: (Ι)καί άελής γυρίζω ’γώ για ’σένα
μα σύ δεν είσαι Οιστικιά να μ' αγαπας εμένα.

παραλλ. Λαογρ. Α, 296, 110.
ΚαινοόρΓ αγάπη καί παλιά με βάλανε ’ς τή μέση

οόσε καινούρία τσή παλιας μία Οηλωθιά να πεση.
παραλλ. Passow 525, 438. ZAB, 36,8. ΕΦΣΚ. Η, 488, 37. ΠΑ, 741.

Καρδιά μου πχοιός σε 'κλείδωσε κι’ έπηρε το κλειδί σου 
καί δεν ανοίγεις νά μου πής τή Βαραπόνεσί σου.

παραλλ. Κρητ. Μέλισσα 32, 28. Κανελλάκη 152, 30. όμ. Jeannarakis
27 4, 127. Κριάρη 459. ΠΑ. 741.

Κατερινάκι ζάχαρι Κατερινάκι μέλι
άνέσυρε κρυ]ο νερό νά πχιοϋνε οι] α£έλοι.

παραλλ. Passow 529, 478 α.
Καλλιά νά ’δώ το αιμά μου ’ς τή γή νά κάμη βρύσι

παρά νά ’δω την αγαπώ άλλος τά τή φιλήση
όμ. Passow 527, 456. Παραλλ. ΕΦΣΚ. Η, 418, 34. ΖΑ, Β, 37, 26·

Jeannarakis 274, 123. Κριάρη 459·

Κλαίνδ τά δέάροι για νερό καί τά πουλιά γι’ αέρα 
κλαίνε κι’ εμέ τά μάτια μου γιά ’σένα νύχτα μέρα.

όμ. Λαογρ. Α, 287, 12.
Κασίδα τηνε θέλω ’γώ τήν άγαπητική μου

νά μή άή θέλη άλλος κιανείςνάν’ άμοναχική μου.
Kaivoupj’ αγάπη καί παλιά στάσου καινούρ]α ’πίσω 

γιατί μου πάάηξ’ (2) ή παλιά καί θά τή χαιρετήξω
παραλλ, Κανελλάκη 153, 40. ΕΦΣΚ. Η, 418, 35'

Καρδιά μ’ είάά χεις καί-πονεΐς καί βαρανεστενάζεις 
βαρύ γομάρι (3) δέ βαστάς βουνά δον ανεβάζεις.

παραλλ. ΖΑ, Β. 39, 54
Καρδιά μου παραπονιαροΰ τίνος παραπονασαι 

τίνος τά λες τά πάθη σου καί τίνος τά δηγασαι.
παραλλ Marcellus 410, στ. Passow 528, 471. Jeannarakis

274, 126. Κριάρη, 459.

Καρδιά μου θέλει νά σφαή μα ’γώ τηνε μαλλώνω 
βάστα καρδιά μου μαχαιρές κι’ εγώ βαστώ το bovo. 

παραλλ. Passow 528, 470. ΠΑ, 742. 
■

1) κουζουλαίνομαι — τρελλαίνομαι.
2) παάήχνω = συναντώ.
3) γομάρι, το = φορτίον.
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Κι’ Με σε πρωταγάπησα ήτανε τ’ άϊ Γιάννη 
κι’ έκόλλησε ή j αγάπη μας σά μέλι "ς το σαγάνι (1) 

Κι ολ’ άπο τη Βαραβολή κι’ από τη μέσα Βάάα (2) 
με βάνεις και θερολογώ μα δέ γατέω γιάάα, 

Καταρα νάχη δ γονής και να σκυλογαυγίση
’που δεν άφίνει το παιδί να παρ’ δπ’ άγαπήση.

Καταμεσής *ς τή θάλασσα μουρέλλα (3) θά φυτέψω 
κι' δάε θά Βουνε ’ς το ^αρπό τσ’ αγάπης θά πιστέψω. 

παραλλ. Κριάρη 458.
Και μέ τσοί ταδανόταβλες θά σάξ’ ενα σομάρι (4) 

να του το βάλω αγάπη μου του πούστη ’που θά πάρης. 
Και που να δρω γραμματικό καί σκουριασμένη Βέννα 

νά γράψω τά πεισματικά ’που μοΰχεις καμωμένα.
Κρΐμας τ’ αέρι νά φύσα και τά δεάρά νά ooudat (5) 

κρέμας τά δυό σου μάγουλα νά μή γλυκοφιλιοΰάαι. 
Καρδιά μ’ αν είσαι από γυαλί βλέπε νά μή ραίσης (6) 

κι' αν είσαι κι’ από σίδερο καλά νά άαγιαάίσης.
Κουρμούλα έχω ς τή φαρδιά και παραμέσ* άbέλ1 

κι’ αγάπα με πουλάκι μου κι’ ας είμαι καί κωπέλλι.
Κι’ ακόμη δεν ετοίμασα πανιέρι νά τσή πεψω 

μήτε καί τό Βροξενητή το γιο τζη νά γυρέψω.
Κι’ όλα του κόσμου τά καλά νά τάχω ’da τά θέλω

Κί ΦΙ ο κόσμος τα καλά κι’ έγώ *κεινηά ’που θέλω. 
Κι’ ώσά d’ άφράτ’ αμύγδαλο είναι τό πρόσωπό σου 

κι’ άνθρωπος δεν εΰρέθηκε νά θέλη τό καλό σου.
Κάστρο μέ Κάστρο πολεμά κανόνι μέ κανόνι 

κι ήj έδική σου ή] όμορφχιά τον άνθρωπο πληγώνει.
Κι’ είπα σου χανουμάκι μου χαρέμι μή μου κάνης 

γιατ" είμαι ’λεύτερο πουλί καί γρήγορα με χάνεις. 
Κομμάτιασε μου τή φαρδιά μά πάλι συλλογίσου 

κάθε κομμάτι τής καρδιας είναι καρδιά ’δική σου.
Κομμάτια νά με κάνουνε κομμάτια κομματάκια 

δε da ’παρνοΰμαι ’γώ ποτέ τά μαύρα σου ματάκια.

1) σαγάνι, τό.—μαγειρικόν σκεύος όμοιάζον πρός λεκάνην.
2) Bada ή.= (Banda ίταλ. ) Τό μέρος.
3) μουρέλλο, τό = ή μικρά ελαία,
4) σομάριτό =τό σάγμα.
5) σοΰμαιρήμ., = σείομαι.
6) ραίζω ρήμ, = διαρρήγνυμαι.
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Κι’ δάε θά σ’ άνεστορηθώ κιτρομανταρίνιά μου 
τότ’ άνεφτερακίζουνε (1) τά φύλλα τβή καρδιάς μου.

Kt’ αν είσαι φίλος Οιστικός καί δε φοβάσαι χάρο 
βγάλε τή dabaxspa σου νά κάμωμε τσιγάρο.

Κι' δάε θά άποφασιστή νά βάλης το στεφάνι
εγώ αμέσως ’φτοχτονώ καί πάω είς τον αδη. Is

Κόρι καί μάνα θά ρνηθώ κι' άδέρφχια θά μισήσω
καί μετά σένα μία φορά θαρθώ νά κατοικήσω.

Κρΐμας το £οπο πούβανα κι’ ήχανα τη δουλειά μου
’ς έ ξένα χέρ]α σε θωρώ καί καίγετ’ ή καρδιά μου.

Καί μετά ’σένα πεθυμώ νά ζήσω νά ’πεθάνω
κι’ ώστου νά στέκ’ ο ήλιος άλλη ’ς το νου δέ βάνω.

Κι’ ώς καί τά παραθύ]α σου κι’ έκεΤνά μου γκρινίουνε
κι’ δάα περάσω νά σε ’δω χωρίς αέρα κλείουνε.

Κι’ όσ’ άστρα έχει ο ουρανός τόσα παιδιά νά κάμης 
τόσες φορές νά παάρεφτηζ καί χήρα νά ‘ποθάνης (2).

Καληνυχτίζω μλά5 ψυχή μά τδνομα δέ λέω
γιατ’ άνε bu καί τδνομα θά κάθωμαι νά κλαίω.

παραλλ. Marcellus 718, Κστ.
Καπνό καί τσιγαρόχαρτο με κάνεις καί με πίνεις 

καί με το νου μου μΐά φορά νά πέσω δέ μ’ άφίνεις.

λυπητερά, λυπητερά θά πά’ να σκάψω μνήμα,

γιά νάάω μέσα ζωνάανός κι' έχε καϊ σύ το κρίμα.
παραλλ. Jeannarakis, 275, 133. ΠΑ, 742. Κριάρη 460.

Μία φορά "μουν άγγελος τώρ’ άγγελίζουν άλλοι
"ς τη βρύσι πουπινα νερό πίνουνε τώρα άλλοι.

Παραλλ. Λελέκου 98. Passow 541, 597. Marcellus, 414, 10. Άραδαν- 
τινου 305, α. Κριάρη 478,

Μή άή θωρεϊς την αγαπώ μέ τά ’δικά σου μάτια 
με τά ’δικά μου νά τή δής καί νά γενής κομμάτια.

παραλλ. Μιχαηλίδου, 222, 19.
Μ’ άρνήθηκες ’που ν’ άρνηθής τσή μάνας σου το γάλα 

καί νά σε ριξ’ ή τύχη σου ’ςέ βάσανα μεγάλα 
παραλλ. Λαογρ. Δ, 704, 10, Μιχαηλ. 225, 59. ΕΦΣΚ. Η. 421,8.

Μά σύ τον ηύρες το gatpo αγάπησε κι’ άρνήσου 
κι’ ηύρες έμένα έγλεντζέ καί διασκέδασί σου.

1) άνεφτερακίζω = έμψυχοΰμαι, λαμβάνω θάρρος.
2) παραλλαγή^Κρητικά Α' σ. 50.
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Μάτια και φρύδια ήβλεπα κι’ έπίστευγ' ή καϊμένη
μα τη £αρδιά δεν ήβλεπα κι’ έβγήκα γελασμένη.

Μέσ’ ς τη gapBia μ’ αγάπη μου θρόνο ’χεις και καθίζεις
και τ’ αποδέλοιπο (1) κορμί έσύ ’σαι ’ποΰ το ’ρίζεΐς.

Μά πώς να ’νοίξω να χαρώ ’που τα κλειδιά ’χαθήκαν 
τα χέρια ’’του ένοίγονε κι’ αυτά μ* άπαρνηθήκαν.

Μελαχροινή τραυάς (2) σπαθί κόψε τη gεφaλή μου
νά πάψουνε οί λύπες μου κι’ oij αναστεναγμοί μου.

παραλλ. Κρητ. Μέλισσα 29.
Μή μ’ άρνηθης μόνο νά ΐδής τά μάτια μου κλεισμένα 

τήμ Παναγιά ’ς τά στήθη μου τά χέρ]α σταυρωμένα.
παραλλ. Κρητ. Μέλισσα 32, 32 ΓΙΑ, 876.

Μην αγαπάς πολλούς πολλούς νά διασκορπάς το νοΰ σου 
κι’ άδύνατα άά βάσανα ’ποδ δίδεις του κορμιού σου. 

παραλλ. Κριάρη 462.
Μικρή μικρή σ’ αγάπησα μεγάλη δέ σε ’πήρα 

μάχω τά θάρρη μου "ς το Θιδ νά σε κερδέψω χήρα.
παραλλ. ΖΑ. Α. 189.

Μά είάα μου ξανάβαλες το σάκκο το gapvάδo (3)
καί τή μεταξωτή ποδιά θαρρείς πώς θά σε πάρω;

Μά ειάά μου κατσαχώνεσαι σά άήν οχιά (4) ’ς το βάτο;
έγώ ’μουνα 'που σούκανα το £όρφο ανου κάτω.

Μήλο στpogυλoπpόσωπo ρεπίδι των άgέλω
εσύ σαι ή] ομορφήτερη των άλλωνώ κωπέλλω.

Μαυοα da μοΰρνα τσή μουρνιας μά πράσινα άά φύλλα 
κι’ απ' αγαπά μελαχροινή δέ άαγιαάά ’να μήνα.

Μ’ άρνήθηκες ’π®ΰ νά ρνηθής τή btστι τή Ρωμαία
καί νά ’ποθάνης Τούρκισσα καί νά ταφής ‘Οβραία.

παραλλ. Passow 534, 531.

Μισσεύγω φίλοι κλαίτε με καί σεις έχθρο\ χαρήτε 
καί σείς γειτονοπούλλες μου ’ς τά μαύρα βουτηχτήτε

παραλλ. Άραβαντινοΰ 306, α Marcellus 476, 1. Passow 541, 605.
Μήν άγαπήσης άθρωπο δίχως νά σ’ αγαπηση 

δίχως νά δής τά μάτια άουνά κλαίνε σά άή βρύσι.

παραλλ, Passow 540, 587.

1) αποδέλοιπος δ έπίθ. = ο υπόλοιπος.
2) τραυώ σπαθί — σύρω την σπάθην.
Ινόχιά ή = είδος δφεως, ή όχεντρα.
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Μέσα "ς τα μαύρα φαίνεσαι σάμ Παναγιά γραμμένη 
κι’ έρχουάαι καί σε προσκυνούν δλ’ οι κριματισμένοι.

παραλλ. Μιχαηλίδου 224, 49.
Μελαχροινο τα χνώτα (1) σου δέσε τα ’ς το μεάήλι 

γιατί καλλιά μυρίζουνε κι’ άποΰ το καρεσύλλι.
Μέσα ’ςέ χίλιες να σε 'δώ μέσα ’ςέ δυο χιλιάδες 

γρωνίζω το κορμάκι σου γιατ’ εχ’ ανοστιμαδες.,
παραλλ. Passow 537, 559. ΕΦΣΚ. Η, 419, 51. Λαογρ. Ε, 379, 25.

Μέ τον αέρα πέφτουνε τα φύλλα του πλατάνου
μικρή μου τα ματάκια σου παιγνίδια μου τα κάνου.

Μόνο για σας ’δοθήκανε του κόσμου τα σείρ]α (2) 
γι’ αυτό ποτέ δε λείπετε άποΰ τα πανεγύρ]α.

Μελαχροινή σε είπανε πολύ μου ’βαρυφάνη 
μαύρο gal το γαρύφαλλο πουλιέται μέ το δράμι 

παραλλ. Marcellus 450, ΝΒ. Passow 536, 547.

Μελαχροινή ’σαι μία δλιά μ.δχι καί τόσα τόσα 
το καμαροφρυδάκι σου ’ξίζει τα πεάακόσια,

Μέσ’ ’ς τή δασιλικόγαστρα το σπέρνω το κριθάρι, 
κι’ ας κάμη το λογαρ]ασμό *κεινηά που θά μέ πάρη.

Μοναχογίέ τσή μάνας σου καμάρι καί ζαφίρι (3) 
χαρας τηνε ’που θα σταθή ς’ τή μλά σου bada νύφη.

Μή άονε κλαίς τον αετό άποΰ πέτα και τρέχει 
μόνο να κλα’ς ένα Πουλί άποΰ φτ^ρά Ϊέν έχει.

παραλλ. Κριάρη 462
Μή bά θαρρείς πως σ’ αγαπώ κι’ έψήλωσ’ ή δουλειά σου 

γιατί δε gaτaδέχoμaι μήτε τήν έμιλιά σου.
Μή ba θαρρείς πώς σ’ αγαπώ καί κάνεις τοσο νάζι (4) 

τή νιότη μου να μή χαρώ άνε σε κάνω χάζι.
παραλλ. Λαογρ. Δ. 703.

Μά ’γώ μικρή μου σ’ αγαπώ καί σύ δέ do κατέχης 
νά ’τονε πχιός να σου το *πή φίλο ’θελα τον έχης,

Μή άδχεις φως μου κατά νοΰ πώς θά σε λησμονήσω, 
κι’ έγώ μ.έ τήν όρπίδα σου "ς το σπίτι μας θά ζήσω.

Μ’ άρνήθηκ’ ή]' αγάπη μου χωρίς νά κάμω σφάρμα 
καί μηδ’ έγώ δέ άδρπιζα έτουτονά το πραμα.

1) χνώτα, τα — ήέκπνοή.
2) σε'ίρι, τό — ή θέα.
3) ζαφίρι, τό = (safir άραδ.) σάπφειρος.
4) νάζι, τό = υπερηφάνεια.
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Μ’ άρνήθηκ’ ή] αγάπη μου χωρίς καμιά αιτία 
καί ’ς το θεό δια έμέ ας δώσ’ άπηλογία.

Μή do ’πήρες απάνω σου πως είπα πώς σε θέλω
κι* έγώ ‘μα; μοσκοκούζουλο κι' ο,τι μου διώξει λέω.

Μαυρομματοΰ μαυροφρυδοΰ μαύρα ’ναι τα μαλλιά σου.
μαύρα da χιόνια του βουνού Βροστά ’ς την όμορφχιά σου.

Μεσοσφαμένο σά άρελλό μ’ άφηκ^ς καί ταράσσω 
γιά ’πόσφαξέ μ’ όλότενα γι' άφις με νά πετάξω.

Μέσ' ’ς το Βαξέ (1) άμοναχός πώς ζής χρυσέ μου κρίνε 
σά άή ζωή τσ’ άμοναξάς άλλη ζωή δέν είναι.

Μέρα και νύχτα οι γιατροί ’ς εμένα ξινυχτοΰνε
γύρ* άποΰ το κρεββάτι μ.ου τά πάθη μου νά βροΰνε.

Μάτια καί φρύδια ήβλεπα κι' έπίστευγ’ δ καυμένος 
μα τή Καρδιά δέν ήξερα κι’ έβγήκα γελασμένος.

παραλλ. Λελέκου 31.
Μάτια όπου δέ βλέπουνε χείληα ’που δέ μιλιοΰνε

Βέννα μελάνη καί χαρτί sida Βορ’ (ν)ά σου πούνε.
Μή Βιστευτής ’ς τον έρώάα χωρίς νά μάθης γνώμη 

ώς έπιστεύτηκα κι’ έγώ καί με παιδεύγ’ άκόμη,
Μή λυπηθής καί βάλε μουσταυρο μέ τή gopδέλλa 

καί γράψε πάνω γράμματα πώς ’χάθηκα γιά "σένα.
Μέ τσή κανέλλας τον άθό σε ’πλάξανε κερά μου 

γιά κεινονά τά ’μάρανες τά φύλλα τσή καρδιάς μου.

Νύχτα σκληρή του χωρισμού γ’άάα δέ γξημερώνείς 

κι’ εμέ μέ το πουλάκι μου γιατί δέ μ’ άάαμώνείς:
παραλλ. Passow 545, 642. Άραβαντινοΰ 306. Β.

V Νάσου μικρή μου πέρδικα, ναρθώ νά κυνηγήσω
γιά νά σε πχιάσ’ άζωάανή νά σε γλυκοφιλήσω.

(/ Νύχτα καί μέρα βάσανα γιά ’σένα υποφέρω
μ.ά δέ do αξιώνομαι κodά μου νά σε φερω.

Νά πάω θέλει ’ς τήν Άραπχιά νά βρω έναν Αράπη 
νά τόν ρωτήξω νά μου πή πώς πχιάνετ ή j αγαπη.

παραλλ. Passow 523, 413α καί 418. ΕΦΣΚ. 11, 418, 31.
Ναρθή πανώγλπ 'ς το χωρίο νά πχιάσ’ όλες τσοί γράδες 

καλλιά ’χω δέκα κωπελλιές παρά σαράάα γράδες.
Να τά χαρώ τά μάτια σου τά μαύρα τά μεγάλα 

αποΰ σταλαματίζουνε το μέλι καί το γαλα, 
παραλλ. Κριάρη 463.

4] μπαξές δ — (Pagtse περσ.) κήπος.
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Ξύπνα λεβεdoπέρδικα τσή γάστρας ματζουράνα (1)

<t έδα περνώ 'ς το σπίτι σας και κάνω τή Καντάδα.
Ξελ.ησμο noudai οι φιλίες ςεχνοΰάαι κι’ oij αγάπες

καί oovadioQdai ’ς τα στενά σάγ ξένοι σα διαβάτες,
παραλλ. Passow 485, 27 Άραβαντ. 305, Β. Άγ. Θέρου, 113. ΠΑ, 

733. Κριάρη 464. 
ώέρω το γώ πώς μ’ άγαπας χωρίς τήν δρεξί σου

μά δέ 6ολυσκοτώνομαι κι' έγώ για ονομή σου.
ΞαΟά μαλλιά *ς τή gεφαλή πλεμένα μέ τή άάςι 

τρίχα καί τρίχα γίνδυάαι μαχαίρι να με σφάξη.
Ξύπνησε πετροπέρδικα τίναξε τά φτερά σου 

διώξε το νυχτοκόρακα πούναι ατά κο(1ά σου.
παραλλ. Passow 546, 654 Άραβαντ, 308, Β·

Οσο πατείς τήν έχερη ά’ αλέτρι χαμηλώνει
κι’ δσο τσι6ας τή θωπελλιά ’κείνη κodoσtμώvεt.

παραλλ. Κριάρη 477.
"Ο®’ άστρα έχει ο ούρανος καί φύλλα το ροβίθι 

τοσατσιΒοφιλήματα κάν’ ο γαΒρός τσλ νύφης.
■παραλλ. ΔΙΕΕ, Β, 563, 44. Κρητικά Α' σ. 52.

*0 ήλιος oda πρωτοβγή "ς τά στήθη σου κονεύγει (2)
καί ’ς τά ξαθά σου τά μαλλιά πάει και βασιλεύγει.

παραλλ. Jeannarakis 278, 159 Λαογρ. Δ, 704, Β, Κρητ. Μέλισσα 30,
18, Passow 547, 670. Κριάρη 464.

"Οπχοιος δέν είναι μερακλής του πρέπει νά ’ποθάνη 
γιατί ’ς το gόσμo κι’ άνε ζή άδικα τόπο πχιάνει.

"Ολος δ κόσμος πράσινος κι’ έμ’ ή καρδιά μου μαύρη 
ahi καί νά ’μουνε κι' εγώ με το πουλί μ’ όμάδι.

"Ode σε γέννα ή μάνα σου ο ήλιος έκατέβη 
καί σοΰδωκε τήν όμορφχιά καί πάλ' έξανανέβη.

παραλλ. Jeannarakis 279, 164.
"Οσ άστρα έχ’ ό ούρανος καί φύλλα το σπαρμένο 

τόσες φορές νά σε θωρώ τήν ώρα δέ χορταίνω.
"Οσ' άστρα έχ’ ό ούρανος τόσα παιδιά νά καμης 

τόσες φορές νά παόρευτής καί χήρα νά 'ποθανης.
1 παραλλ, Λαογρ. Δ, 704, 11. Κρητικά Α’ 50.

17 ματζουράνα, ή = είδος εύώδους φυτού, ή σάμψυχος.
27 κονεύγω = εγκαθίσταμαι.
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"Ολος ό κόσμος να γενη για ’σε'να άαβατζής (1) μου 
έγώ του κόσμου δε γροικώ μόνο τσή κεφαλής μου.

"Ολος ο κόσμος κι’ ά do πή κι’ ο βασιλιάς που ’ρίζει 
δεσποτικός αφορεσμός δέ μάςε ξεχωρίζει.

παραλλ. Κανελλάκη 149, 6.
"θπχοιος δέν είναι μερακλής καί ’ς τάρματα τεχνίτης, 
του πρέπει να μή £ατοική είς το νησί τσή Κρήτης.

"Θπχοιος δεν έπορπάτηξε τή νύχτα με φε§'άρι 
καί την αυγή με τή δροσά δεν είναι παλληκάρι.

"Ολος δ κόσμος Μ* ό άουν,άςκι’ ή γης κι’ όλα τα μέρη 
μου τδπανε να σ’ αγαπώ μικρό μου περιστέρι,

"Οάε σε ’πρωτογάπησα να σου το πώ πώς ήτο;
’ς τή Βορτα σ’ έ'δα κι’ ήστεκις καί μέρα 1 ερ]ακή ‘το,

"Od8 σε ’πρωτογάπησα ήτο τάγιοΰ Πνεμάτου 
κι' ήτονε μέρα Κερ]ακή κι’ ώρα ςεστολισμάτου.

ομ. ΖΑ. Β, 41, 79.
"Ολ' οι διαόλοι κάτσανε άπίνω "ς το Βερτσέ (2) σου 

κι’ ολο το goapo πχιασανε cij άγαπητικές σου.
‘0 δαίμονας κι’ ό διάολος ήτανε δυο συάέκνοι

κι’ ήσoυgαί σύ τσιράκι άως κι’ έμάθαινες τή dέχvη
"Oda προβάλλω 'α σε ’δώ ’ς το παραθύρ’ απάνω 

θαρρώ πώς είσαι ΙΙαναγιά καί το σταυρό μου κάνω.
Ό έρωτας δεν είν’ άθ'ος μικρή μου για να παίξης 

μόνο ’ναι δάσος καί κλαδιά κι’ άλλοίμον’ άνε Βλέξης 
παραλλ. Passow 519, 372.

Ό έρωάας πούν’ έρωάας, πάdα ρώτα να μάθη 
τσή νύχτας τα καμώματα καί τσή αυγής τά πάθη.

παραλλ. Passow 546, 660.
"Odε θά ’κούσω έμιλιά ’που το δικό σου στόμα 

είμαι νερό καί χύνομαι καί πίνει με το χώμα.
"Ολ’ αγαπούνε το κρασί κ.’ έγώ’ αγαπώ το ρούμι (3)

δλ’ αγαπούνε χριστια?ές κι' έγ’ αγαπώ χανούμη.
"θπχοιος τά λόγια σου γροίκα καί τσ’ όρκους σου πιστεύγεί 

πχιάνει ’ς τή θάλασσα λαγούς καί ’ς τά βουνά ψαρεύγει.
παραλλ. Marcellus, 472, Passow, 551,715. ZAB, 42, 86. Κρητ. Μέλισσ. 25· 

Jeannarakis 280, 172.

1) dαβoιτζής, δ ~ δ μεσίτης.
2· Βερτσές, δ = ή χαίτη τού ονου καί ίππου, ή κόμη τού άρρενος όταν είναι μεγάλη.
3} ρούμι, τό. - είδος ποτού οινοπνευματώδους.
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"Ολος δ κόσμος Ολίβγεται καί τά πουλιά ακόμα
νά τυραννοΰμ’ ο δυστυχής μέ τή6 ψυχή ’ς το στομα.

/Όλο το g-όσμο ’γύοιψα Μα βρώ γλυκύ σταφύλι 
γλυκύτερο δέν ηυρηκα πού το ’δικό σ' άχείλη’

παραλλ, Passow 548, 682. Πλ, 746.
Όλος δ κόσμος κι’ δ άουνίάς κι’ ή γης κι’ όλα τα πάντα 

μου τοπανε να σ’ αγαπώ μα δε γατέω yiada.
παραλλ. Passow 554, 7ι4. ΠΑ, 876.

"Ολα τα ^λησμόνησες θυμήσου ένα βραδύ
'που’βγαίναμε αγάπη μου τή νύχτα ’ς το segapi.

"Oda σε 'δω ’ς τον ύπνο μου το α’μά μου μαργώνει (1) 
κι’ ο νους μου διασκορπίζεται σαν άχερα ς τάλώνι.

"Ode σέ πρωταγάπησα ήτονσ μέρα σκόλη
καί μας έδώκα dήv εύκή οι δώδεκ’ Άποστόλοι.

όμ. ΖΑ. Β, 41, 78.
"Ολου του κόσμου τά νερά μΐά βρύσι να γενουνε 

τή φλόγα πουχω ’ς τή gapSta να σβύσου δε bopouvs.
όμ. Κριάρη 465.

"Ολο το gόσμo ’γύρισα κι’ όλη την οικουμένη
σα άή δική σου τή gap0ta δέν είδα πονεμένη.

παραλλ. Κριάρη 4, 65
'Όπχοιος τα ’δη τα μάτια σου καί να τα δη κι’ εμενα 

μα το θεό κα' λέει το μία μάνα μας έγέννα.
παραλ/. Jeannarakis 280,171, Κριάρη 466.

•/"Οσα φίλάκια σοΰδωκα μικρή μου να θυμάσαι 
να γίνου τptαdάφυλλα απάνω να κοιμασαι.

‘0 γέρος άποΰ τα Κρυγιά ’ς τή Μεσαρά θερίζει 
καί τά παιδιά dou τόνε κλοίν’ κι’ εκείνος χαχαριζεί.

παραλλ, Jeannarakis 278, 115.
"Όλου του κόσμου τά πουλιά έβγήκα ’ς τό σουρίάνι (2) 

κι’ ’μένα τό πουλάκι μου πούναι καί δέν εφάνη;
"Οπχοιος τή νύχτα πορπατεΐ ]ή κλέψτε, j-ή κρουσεύγεί 

ΐή μαύρα μάτια κυνήγα j-ή σκοτωμό γυρεύγει.
παραλλ. Λελέκου 90, ΖΑ, Β, 39, 50.

"Πάνω ’ς τά όρη ’ς τά βουνά φωτιά θά πα’ νά Κάψω 
να βάλλω το κορμάκι μ.ου απάνω να το κάψω.

> παραλλ. Jeannarakis 281, 179. Κριάρη 467

1) μαργώνω = ψύχομαι, παγώνω έκ τοΰ ψύχους,
2) σουρίάνι, τό. = δ περίπατος.
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Πεισματικό σου θά γενώ περβόλι μέ τά ρόδα
να με θωρης νά καίγεσαι χίλιες φορές την ώρα.

tz Ιίεισματιζό σου θά γενώ Φpάgoς με το καπέλλο 
νάρθης νά με παρακαλης κι’ έγώ νά μη σε θέλω.

^ Πεισματικό ύως δλωνώ των άουχιουμάνηδώ σου
θά τή χρυσώσω την ελιά πούχεις ’ς το μάγουλό σου.

Πείσμα καί πείσμα το λαλεΐς πεισματικό το κάνεις 
πείσμα νά βγάλης ’ς φαρδιά νά μη δορής νά γιάνης.

παραλλ. Λαογρ. Α, 292, 68.
Παπαδοπούλλα του παπα αγάπα με κι’ έυ.ένα 

γιατί θα κάμω το bσπα χωρίς μαλλιά καί γένεια·
παραλλ. Jeannarakis 281, 180, Κριάρη 467.

Πείσματα και πεισματικά είπα σου μη μου κάνης
γιατ είμαι λεύτερο πουλί και γρήγορά με χάνεις.

παραλλ. Λαογρ. Ε, 380, 30.
Πείσμα καί σύ, πείσμα κι’ έγώ καί θά πεισματωθούμε

κι ύστερα νά ^υρεύγωμε γιατρό νά γιατρευτούμε.
Πείσμα και συ, πείσμα κι εγώ τα δέσαμε τά πάθη

θαρρείς και τα πεισματικά καλα ναι ’ς την άγαπη·
Πάρε με φαμεγιάκι Η) σου νά βλέπω τσ’ δρνιθές σου

νά ’μεροξημερώνωμαί ’ς τσ’ ά#άλες τσ’ έδικές σου.
Πάρε με φαμεγιάκι σου τά πόδια σου νά πλύνω

και τώ Οοδιώ σου το νερό δίδε μου νά τό πίνω.
Παλια gλησά δε χτίζεται καινούρια δέ χαλαται 

κι’ αγαπη κωπελλίστική πότε δέ λησμονάται.
παραλλ. Κρητ. Μέλισσα 27. Passow 555, 754. Κριάρη 473.

Παπόρι γιάάα ’σφύριξες καί βάρκα γιάάα ’πήες
κι’ έπήρες την αγάπη μου ς’ τά ξένα καί τήΒήες.

Πολύ gatpo ’χω νάσε ’δω κοάεύβγει μία βδομάδα.
Kat το φάει ς το στόμα μου δεν έχει νοστιμάδα.

Πες του του πούστη "π άγαπας του πούστη τού τριπούστη. 
πώς θά τού κάμω μία δουλειά ’πού δεν έξανακούστη.

Πές του τού πούστη ‘π’ άγαπας πώς θά τόνε σκοτώσω 
νά βγάλω τό κνισάρι (2) άου ’ς τό άράφο νά τ’ άπλώσω.

Πές μου αν εγινε βουνό γιά ’μένα ή καρδιά σου
νά φύγω νά μή με θωρΟΰ τά μάτια τά ’δικά σου.

Πότε μου δε Βαάρεύγομαι κι’ άπάάρευτος θά νάμαι 
κι δπου σειρι κι έγλεντζές έκειά κι’ έγώ θά νάμαι.

1) ^αμεγιοςό. = 'famegia) υπηρέτης.
3) κνισάρι, τό = τό διάφραγμά.
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ίΙάάζ 'λίγε μου ή μάνα μου, πάdα παράδερνε μου
τσή μαυρομμάτας το στενό μη do περνάς ύιγϊέ μου.

Πέρνα το γΐέ μου το στενό πέρνα το το σοκκάκι (1)
κι* ακόμη δεν εγίνηκε γιά ’σε'να το διασάκι (‘2).

Ποτ’ απ’ τή γυροποταμίά δέ λείπ’ ή πρασινάδα
μηδέ κι' άπο τα χείλη σου ή ροϊδοκοκκ.νάδα.

Marcellus 107, ill. Passow 559, 798.
ν'Πάρε γιατρό τα γιατρικά καί πήνε ‘ς τή δουλειά σου

το bivo ποΰχω ’ς τή φαρδιά δέ γράψου άά χαρτιά σου
^ Που θά θερίζουν αύριο τά δυό σου μαύρα μάτια 

νάρθώ νά δένω τσ’ ά^αλιές νά κάνωμε δεμάτια.
ΙΙέτρα σκληρά νά ήσουνε ήθελα νά δακρύσης

'ς τή θέσι ’που μέ έφερες νά το μετανοήσης.
ν Πόσ’ ήθελα νά ήμουνε ρόδο νά ξεφουάώνω

νά μέ ’βανες "ς τά στήθη σου νά σ’ άποκαμαρώνω.__
Πάρε μαχαίρι σφάξε με μά βλέπ» τή φαρδιά μου 

γιατ’ έκεϊ μέσα βρίσκεσαι μή λαβωθής κερά μου.
παραλλ. Λαογρ. Ε, 378. ΠΑ, 748.

^Πόσ’ ήθίλα νά ήμουνε πουλί νά κελαϊδουσα
νά κελαϊδώ τά κάλλη σου odo θά σε ’θωροΰσα.

Πόσ’ ήθελα νά ήμουνε το άστρο τής ημέρας
νά σε ’βλεπα πρωί πρωί χρυσή μου περιστέρα.

Πόσ’ ήθελα νά ήμουνε τσή λεμονιάς το άνθος 
νάρχόσουνα νά με ’βλεπες νά σου μιλιω με θάρρος.

^ Πόσ’ ήθελα νά ήμουνε ύπνος νά σε κοιμίζω
καί τή γλυκεία τή μορφή μέ ρόδα νά στολίζω.

ι/ Πό^’ ήθελα νά ήμουνα τσή νύχτας το φegάpι
νάμαι σκοπός ’ς τή bopra σας κάθε πρωί καί βράδυ,

Πχοώς είδε τέτοιο πόλεμο ώς πολέμου da μάτια 
δίχως μαχαίρΙ α και σπαθιά νά γίνουάαι κομμάτια,

παραλλ. Passow 502, 197 καί 558, 783. ΕΦΣΚ. Η, 417, 13.
Πέρδικα πετροπέρδικα τίναξε τά φτερά σου 

διώξε τό μαύρο κόρακα πούνε ατά κodά σου.,
παραλλ. ΖΑ. Β. 43, 104.

Πόσ’ ήθελα νά ήμουνε βγιόλα νά ξεφoυdώvω 
νά με "κοβγες νά με ’βανες ’ς το στήθος σου νά ’πλώνω.

^ Πόσ’ ή^ελα νά ήμουνε ήλιος τσή γειτονιάς σου
1 νά ρίχτω τσοί αχτίνες μου νά γράφω τδνομά σου,

1) σοκκάκι, τό = /sokak ή zokak άραβ.2 οδός.
2) διασάκι, τό = άπαγόρευσις.
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Πολλά μεγάλα βάσανα βάλαμε ’ς το κορμί μας 
μαζί να τελειώσωμε μαζί θά βγή ή ψυχή μας. 

Πότε καί πότ’ αγάπη μου θάρθή αύτό; ο χρόνος 
να γίνω ’ς το κορμάκι σου τέλειος κληρονόμος.

ροδα καί τριαύάφυλλα κι’ άθη τοδ παραδείσου 
έμάζωξεό έρωάαζ κι’ ηπλαςε το κορμί σου, 

'Ρίξε τα τα χρυσά μαλλιά άποΰ το παραθύρι
νά κάμω σκάλες νά ’νεβώ νά σε φιλιώ ς τα χείλη, 
παραλλ. Μιχαηλίδου 227, 97.

Japidi ’μέρες νηστικός έκαμε ’νας ζωγράφος.

νά ζωγραφίσ’ ένα £ορμί νά μή do βγάλη λάθος.
δμ. Μιχαηλίδου 227, 27.

Σκουραχλάδες ήφαγα κι’ έσκούρίανε δ λαιμός μου
μη ba θαρρεΐται κωπελλιές πώς τραγουδώ στανιό (1) μου.

Σύρνει καί σύρν’ ή ά^κουρά μά ’κείνη θά σιρκώση.
άσου νά ίδοδμε άπό τά δυο πχοιός θά το μετανοιώση

Σγουρό βασιλικάκι μου άποΰ μοσκομυρίζεις 
κοάό δε άά ’βαρέθηκες τά ξένα νά γυρίζης;

Σαν άποθάνω και ταφώ ’ς του τάφου μου τή bλάκa 
έλα μαυρομματοΰσα μου καί χΰσε μαδρα δάκρα.

παραλλ. Marcellus 410, Η.
ν' Στεφάνι μέ χρυσό κλαδί πρέπει "ς τη gεφaλή σου 

γιατί μικρή μου τοπλαξε έρωάας το κορμί σου.
Σαράάα σ’ αγαπούσανε κι’ ησα gal παινεμένοι 

καί πώς τό ’ποδυνάστηκες κι' έπήρες το κωπέλλι.
ν ‘Σ του έρωda τα κάρβουνα όπχοιος καή δέ γιαίνει 

κι’ ά γιάνη καί κιαμίά φορά σημάδι τ’ άπομένει 
παραλλ. Κριάρη 461.

’Σ τη γειτονιά σου θά γενώ περβόλι μέ τά ρόδα 
νά με θωρης νά καίγεσαι χίλιες φορές την ώρα.

Σήμερο τά ματάκια μου έκλάψα άά καϊμένα 
γιατ’ ένεστορηθήκανε πράματα περασμένα.

όμ. Marcellus 420, ΛΕ.
'Σ τό παραθύρι πούσαι σύ γαρεφαλλιά δέ bpέπεt 

γιατ’ είσαι σύ γαρεφαλλιά κι’ άπούχεί ματι* ας βλέπει.
όμ. Λφ. Α, 287, Passow 568, 887. Κρητικά Α, 53.

1) στανιό μου = χωρίς διάδβσιν.
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’Σ τη μέση ’ς την άχλαπιδια κρέμεται μία ρωμάνα (1) 
δέ dηvε θέλω πεθερά την έδική σου μάνα.

Σά dt το έθλ’ ή μάνα σου τή νύχτα το λυχνάρι
άπούχει μέσ’ 'ς το σπίτι τζη τάστρη και το φεgάpι.

παραλλ Passow 562, 829. 11.A, 752.
’Σ τή μέση "ς την άχλαπιδιά κρέμεται ’να απίδι

δέ dove θέλω πεθερό τον έδικό σου κύρι.
Σήμερο κι’ αύριο ’μαι ’δώ ίσως καί το Σαββάτο

την Κερ]ακή σ' άφίνω ’γειά μήλο μου ζαχαράτο,
παραλλ. Passow 564, 853. Marcellus 474.

’Σ τσή Στειας τά περίχωρα έχω κι’ έγώ καί ρίζω
μία φουάωαένη λεμονιά καί τή γλυκοποτίζω.

Σκύλα καί πώς τήγ ςέχασες τή γλύκα καί τή Ρρίκα
καί τά σΦtχταgαλιάσματα ’που "κάναμ’ ολη νύχτα.

^Σέ αγαπώ, σέ αγαπώ, σέ αγαπώ, μά τοσο
άποΰ δέν είναι δυνατό νά σου το φανερώσω.

’Σ τήν Άραπχιά θα πάω γώ να βρω έναν άράπη
νά τον ρωτήςω νά μου- πή πώς πχιάνετ’ ή] αγάπη.

’Αποΰ τά μάτια πχιάνεται ’ς τά χείληα κατ'βαίνει
κι' άποΰ τά χείλη ’ς gapBia ριζώνει καί δέ βγαίνει,

όμ. Marcellus 444, ΛΑ. — Μ. Λελέκου, 76 11.Α. 740.

’Σ το παραθύρι κάθεσαι το ξεχαλαρωμένό
γι’ ένα θ'ωπέλλι σ’ αγαπά κι’ είναι κουζουλαμένο.

όμ. Λφ, Α, 289, 29. Κρητικά. Α, 53.
’Σέ τουτηνιά τή γειτονιά έχω κι έγώ καί ’ρίζω

μΐά νερατζούλλα λεμονιά καί τή γλυκοποτίζω.
παραλλ. Peruot 64, 100.

’Σ τα μαύρα μάτια χάνομαι ’ς τά γαλανά ποθαίνω
καί ’ς τα κατσουλομμάτικα ς τον αδη κατεβαίνω.

'Στή dελευτa'a μου στιγμή εσένα θα ζητήςω
νά ’δής μέ τι παράπονο τά μάτια μου θά κλείσω.

Στρέψε καί ’δες τά μάτια μου, στρέψε κα' ’δες το φώς μου 
στρέψε καί ’δές πώς σ’ αγαπώ πεdάμopφη του κόσμου,

Σαν Sde κάνη τή βρε άή καί πχιάνεί τά λagάδιa
μέ ’πχιασε ή] αγάπη σου μέσα ’ς τά φυλλοκάρδια.

Σΐαλα καί σταλα τή ζωή κακούργα μέ δανείζεις
μια καί καλή με σκότωνε και μή με βασάνιζες.

1 j ρωμάνα, ή. = είδος απίου
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ν Σά άήν άγάπ' άπούχα ’γώ κι’ άρνήθηκέ ’με ή σκύλα
’ποΰ νά τή φά ή θάλασσα καί να τή bχι^ το κύμα.

παραλλ. ΖΑ, Β. 38, 40.
Σα μου τήν ήψες τή φωτιά ήφυγες κι- ήφηκές με

μήτε Θεό ’φοβήθηκες μήτε 'λυπήθηκες με.
παραλλ. Jeannarakis 282, 194. Κριάρη 469.

y Σά θές να παίζζ,ς μαχαιρέί καλά νά τσοί ξαμώνης (1)
νά τσίί σκότωνες τσοί καρδιές κι’ όχι νά τσοί πληγώντ,ς.

Σά bapou άάρμ.ατα φωτιά καί σκοτωθώ γιαγνίσι (2
ετοτες θα σε αρνηθώ λιγνό μου κυπαρίσσι.

Σεϊσέ άη άή μαυρομουρνιά νά πε'σουνε τα μοΰρνα
κι ελα καί μάζωξέ μου δυο αγάπη μου καινούρια,

—αν ήταν' ή] αγάπη σου μόνο γιά ένα μήνα
γιάάα δε άδλεγ δ ραδίς(3! νά μην έbώ ’ς το κρίμα.
παραλλ. Marcellus412, ΙΓ, Passow 489, 8. ’Αοαβαντινοΰ 305, α.

ν„,. . . , ΓΙΑ, 750.
^α αην ασπαλαθορουαα ’που τηνε τρών’ οι] αίγες 

ετσά με ’κάμανε κι’ έμέ oij έδικές σου έγνοιες.
Σσραάαπεάε εgλησές να χτίσης γιά ν’ άγιάσκς

όταν έμε'να τυραννεΐς δλ.α χαϊμένα τάχεις.
Στο Ολαο άθο του λιναρ]οϋ να πας να κατοικήστε

δε με ’λυπήθης άπιστη νά μου ξ-λησμονήσης;
'Στο 5λά6’ άθο τοΰ λ:ναρ]’οΰ νά είναι το χωρ]ό σου 

δε με λυπάσαι άπιστε νά πίνω το g/ίμό σου;

Τ° κυπαρ σσι το λιγνο ς τή ρ·ζα θέλει χώμα
μικρός εγώ, μικρή έσύ δέν εί Καιρός ακόμα.

Γαυτερου άν εί gαλoς καιρός ποΰ 0ά τα πας τ’ αρνιά σου 
ναρθω να ροζονάρωμ.ε να πχιάνω τά βυζά σου.

Ιαϋτερου άν εί gαλ'oς καιρός ποΰ θά τά πάς τά βούγια
ναρθώ να ροζονάρωμε (4) αγάπη μου καινούρια,

Γο παραθύρι άνοιξε καί δόσε μου ’να σπίρτο
νά ’νάψω το τσιγάρο μου γιατί φωτιά δε βρίσκω.

παραλλ. Λαογρ. Α, 287, 11.
y Τσή θάλασσας' τά κύματα ’ς τό γύρω πά’ g:’ άρασσου

”! άνε λαργάρου (5) di κορμ.>α οί γνώμ.ες δέν άλλάσσου,

1) ξαμώνω = σκοπεύω
2| γιαγνίσι έπίρρ. = κατά λάθος.
3; ραΟίς. ύ = frabis τουρκ. / δ Θεός.
1/ ροζονάρω = frosonar δεν. ) γλυκομιλώ.
ο) λαργαίνω = απομακρύνομαι.
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Τσή θάλασσας τα κύματαπατώ και δε βουλοΰνε
" και νά με πνίξου δε 5οροΰ μόνο με τυραννοΰνε.

παραλλ. ΠΑ, 8'92
Τέσσερα φύλλα ’χει ή καρδιά τά δυό μούχεις παρμένα 

και τάλλα δυό μου άφηκες καϊμένα μαραμένα.
παραλλ. ΠΑ, 753.

Του παϊίρεμμένου δός φιλι τ άπάάρευτου μία b-τρα 
να δέρνη το κορμάκι (Ίου ώστου να όρη γυναίκα.

παραλλ. Passow 582, 1039. Marcellus 446, ΛΗ. ΕΦΣΚ. Η.
422, 37. Κριάρη 479.

Τά μάτια σου σαν αφορμή και σουπεσα γιαν^ίνι (1)
και καίγομαι ώς καίγεται ή πέτρα *ς το καμίνι.

Τα μάτια σου ’ναι μάτια μου τά φρύδια σου ’δικά μου 
καί τά χρυσά σου τά μαλλιά τέλια ’ς το daboupa 'μου (2) 

παραλλ. Passow 571, 925.
Τά μάτια σου τά μάτια μου χτίζουνε μία καμάρα

μόνο ’ς τά φρύδια με περνάς 'που άά δικά σου μαύρα.
Τάσσω σου Παναγία μου άσημωτά κadήλιa 

για να μαί βάλης γλήγορα ’ς τά χερία οαχτυλίδια.
παραλλ. Passow 574, 952»

Το gόσμo όλο ’γύρεψα να βρω γλυκύ σταφύλι 
γλυκύτερο δεν εύρηκα που το όικο σ αχείλη.

παραλλ. ΕΦΣΚ, Η, 4’9, 55.
Τάσσω σου Παναγία μου οκάδες το λιβάνι

για νά μας βάλης γλήγορα ς τη κεφαλή σιεφανι.
παοα/λ Passow 571, 917 καί 574, 953. Marcellus 442, Κστ

Ζα Β, 77, 5. Κριάρη 472
Τά λόγια ’που ’μιλήσαμε ς το ί σώχωρο ς το ύράφο 

άλλος κιανείς δε άάκουσε μόνο'τσή μέρας τάστρο.
παραλλ. ΖΑ. Β, 37, 23.

Τό ζυπ^ρίσσι το λ^νο αέρας το σελλωνει
τή ^ωπελλιά την άγριη δ νιος τηνε μερώνει.

όμ. Marcellus 416, ΚΔ. Jeannarakis 286, 229. Passow 580, 1015.

Τό κυπαρίσσι το λιγνό άπουνε 'ς τή bεδtάδα
’που μνοιάζει τσή αγάπης μου ‘ς την άνεάρανιστάδα.

Τά μάτια σου μοΰ παίζουνε δυό Βαλλες ασημένιες 
καί "ς τή go-ρδ'ά μου Βαίνουνε καί βγαίνουν ματωμένες, 

παοαλλ. Jeannarakis 285, 212. ΗΑ, 754. Κριάρη 4/k

17 viavguvi (jangun τουρκ.7 — άφοσίωσις.
2) dob ουράς, δ = τύμπανον,
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Τά μάτια σου ’ναι δικητής κριτής εί di μαλλιά σου
κι’ έπϊ ζωής με ’δίκασες να πίνω το σεβάά σου.

Τα μάτια σ’ δπχοιος κι’ ά di ’δή καί δεν άνεστενάξη 
αστροπελέκι κα' φωτιά να πέση να το ^άψη.

παραλλ. Μι/αηλίδου 228, 120 ΕΦΣΚ, Η, 420,76.
Το κάστανο θέλε: κρασί καί το καρύδι μέλι

καί το κορίτσι φ'λημα πρωί καί μεσημέρι.
όμ.Marcellus 442, ΘΚ.

Τρεις χάρες σούδωκ’ ο Θεός σά άήν άγια Τριάδα
τα κάλλη καί τήν όμορφχιά κα' την άνοστ:μάδα.
παραλλ. Passow 478, 646. Άραβαντ. 302, Β. ΕΦΣΚ. Η. 420 85.

Τη γλωσσά σου ’πιπίλισσα το σάλιο σου ’φαγά το
κι' ά μ' άρνηθής κιαμίά φορά το δίκιο μ' ήκαμά το.

J Το αίμά μου ’ς τη γςενητεια κρασί θά το πουλήσω
για νά με λένε Πιστικό δπου κ:’ αν αγαπήσω.

Τά μαύρα μάτια αγαπώ γιατί κακία δέ θελου
γιατ’ είναι πλάσμα τ’ ουρανού κιί ζώγραφχιά τ’ άgέλoυ.

Τριαάάφυλλο μη μαραθώ κοντζέ (1) μου μη μαδήσης
καί συ αγαπημένο μόν-μή μου ξελησμονήσης.

Τί νά μου κάμουν οι γιατροί ς αυτή τή θεσι πούμα: -
έτσά ’πού με κα^ήντισες ζι εκείνοι απορούνε.

Τή μάνα σου τή μάισσα ρακή θα τή Ποτίσω
νά θέση να άποκοιμηθή ναρθώ νά σε φιλήσω.

όμ. ΖΑ, Β, 42, 85. Jeannarakis 286, 223 Κριάρη 472.
Τον έρωτα ’ποΰ σου ζητώ μή μου καθυστερήσης

γιατί πικρά, πολύ πικρά θά το μετανοήσης.
Τά κάλλη σου ’παίνούσα da άμα καλή ’σαΐ κι’ ολα 

κι’ άσπρη ‘σαι σά di γάλατα κόκκινη σά dή βγιόλα.
παραλλ. ΖΑ, Β, 38, 38.

Τά ’νεφαλάκια τούρανοΰ ρώτηςε νά σου ’πούνε
είΠα παθαί/ου d' άρφανά ώστου να ’νετραφουνε.

παραλλ. Jeannarakis 285, 217. 11Α, 753.

Τον άνθρωπο το δίμουρο σά Τονε καταλάβης
άπδ μακρά χαιρέτα dov κι’ άμάχι μή Που πχιάνης, 

παραλλ. Jeannarakis 286, 228. Κριάρη 743.

Τά μάτια σου τά όμορφα 0ά κάμω χαμαίλι
νά μή Περνά μήτε παχ'άς μήτε ο Ιτδραή/ης.

1) κοντζές, δ — είδος άνθους δ ϊασμος.
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Τά μάτια σου ’ναι σαν έλιές απάνω στο κλωνάρι 
κι’ οπχοιος γυρίσω και σε Ur; το νού doo τόνε 

παραλλ, Passow 5/2, 930.

Τα μάτια σου ’ναι λιόμαυρα σα άήν έλιά τή φίνα 
λάμπει το προσωπάκι ίσου σα άήν άγια Μαρίνα. ,

1 δμ. Εριαρη 4/4.
Τα μάτια σου τα όμορφα τα φρύδια σου τα δύο 

άζωάανό. με ’βάλανε μεσ’ ς’ το νεκροταφείο.
Τα μάτια σου μου παίζουνε σαΐτες με το τέλι 

μα δε με ’ποσκοτώνουνε γιατ’ δ Θεός δε θέλει.
παραλλ. ΖΑ, Β, 38, 36.

Τα μάτια σου’ ναι λιόμαυρα καί μέσα λιομαυρίζουν 
και μέσα ’ς το λιομαύρισμα αγάπες κανακίζουν.

παραλλ. Μιχαηλίδου, 222, 18 καί 230, 151 Passow 527, 929 ΖΑ, Β, 38, 37.

Ταϋτέρου 0ά μισσέψω ’γώ κι’ αν είσαι σύ γιά ’μένα, 
βγάλε τα ρούχα ’πού φορείς καί βάλε γαρ]ωμένα.

, φαρμακερή την ήπαιξες μικρή μου τή σαίτα 
κι’ έπλήγωσές μου τή φαρδιά καί κλαίω μέρα νύχτα.

Φεύγεις καί φεύγουν οί] άΟοί και φεύγουν άά σειρ]α 
καί φεύγουν οι βασιλικοί απού τα παραθύρια.

χριστέ καί Παναγιά μου καί πχοιός σου τά σγουραίνει;
’ς τή £εφαλή σου τά μαλλια με φίλάιχιενιο (1) χτένι.

Χαρώ σε μέρα Κερίακή ’που φέρνεις τον αέρα 
κι’ έδροσερέψα άά δεάρά ποΰσανε μαραμενα.

Χελιδονάκι θά γενώ νά κάτσω ’ς το λαιμό σου 
νά σου φιλήσω τήν έλιά ποΰχεις ’ς το μάγουλό σου.

παραλλ. Passow,' 584, 1084. Τραγ. Σαρακατσ. 98, δμ. Marcellus 448, ΜΗ.
1 ΠΑ, 755.
ν' Χίλιες χιλιάδες κυνηγοί το νοΰ μου κυνηγούν= 

μα ’γώ τον έχ* απάνω σου καί δέ θά τόνε βρούνε.
παραλλ. Μιχαηλίδου 230, 152. ΠΑ, 872. Κριάρη 475.

Χίλιες φορές το μελετώ τήν ώρα νά ’ποθάνω
μα πάλι συλλογίζομαι μικρή μου πώς σε χάνω.

Χίλιες νά ιδού da μάτια μου χίλιες καί δυο χιλιάδες 
δέ ’σ άπαρνούμ’ αγάπη μου γιατ εχείζ νοστιμάοες.

1) φιλάίχι, τό. — το έλεφαντοστοΰγ,
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^ Χρυσό δεάρί τσί γειτονιάς ήσου κι’ αγάπησα σε 
μά τώρα ' ποΰ μέ άφησες έπαάονιάρισά σε, (1)

παραλλ. Pernot, 70, 114.

ψηλά τή Κτίζεις τη φωλιά καί χαμηλών’ δ κλώνος 
και θά σου φύγη το πουλί να σου ’πομείν* ο πόνος.

V Ψηλά τη χτίζω τή φωλιά κι' εσένα ’άά σε γνοίαζει;

μονό ’μνοιασες του κόρακα ’που κλαίει καί φωνιάζει.
Ψηλά άά παραθυρΙα σου σά Καραβιού κατάρτια 

ρίξε μου τα ςαθά μαλλιά να κάνω σκαλοπάτια.
παραλλ Passow 587, 1088 Jeannarakis 288, 244. Κριάρη 4 75.

Ψιλομελαχροινούλλα μου που τό ’βρ^ς το μελάνι 
κι’ ήβαψεςτ’ άχειλάκι σου και θά με κουζουλάνη.

παραλλ. Μιχαηλίδου, 222, 10 ΔΙΕΕ, Β, 564, 55.

Ω Χρυσοπράσινε μου αητέ άπου κοιτάς στο bpTvo 
ήφταξε ή] ώρα κι’ ή στιγμή ’που φεύγω καί σ’ άφίνω.

Ώ ουρανέ μή βρέξης Τιλιό κάμε μ’ αύτή τή χάρι 
κι’ ίγώ με τα ματάκια μου δροσίζω τό χορτάρι.

παραλλ. "Αγ. Θέρου, 114. ΠΑ, 734
Ώ χρυσοπράσινε μου αητέ κι’ άθέ του μαλαμάτου 

τά λόγια σου μου φέρανε μίαν ώρα του θανάτου,
Ώ τρισαναθεμάτηνε την ώρα ‘που ’γεννούμου

κι απου ς τανε έπρωτόβανα απάνω σου τό νου αου.
"Ωστου νά στέκου άά βουνά να μή σου £ίξ’ ο Χάρος

νά ζώ κι’ εγώ νά πορπατώ μέ τό δικό σου θάρρος.
Ωστου νά ζώ θά σ’ αγαπώ καί μή σε πάρω κι’ όλα 

γιατ* δάεν είχα τό σεβάά εσύ με ’παρηγόρας.
"Ωστου νά στέκου άά βουνά θά στέκω νά 'νημένω

V αρθής άπου τή γξενητειά ρόδο ξεφουάωμένο.
Ως είν’ ο μιναρές ψηλός, ψηλός ψηλός καί άρέτος 

έτσά μαι ’ς τήν αγάπη σου καί δέ 5=ρνώ όφέτος.
Ως καί τά παpαθύpjα σου κι’ έκεΐνά μου γρινίοΰνε 

κι’ δάε περνώ άπό άροπή χωρίς αέρα κλείουνε, 
παραλλ. Passow 590, 1226. ΕΦΣΚ, Η, 421, 94. Λαογρ, Ε, 380, 29.

Κριάρη 479. ΠΑ, 756.
“Ως με ’καψες νά μή Καής γιατί θά σε λυπούμαι 

χαίρου τό Κόσμο γλέάιζε, κι’ εγώ ας τυραννοΰμαι.

1) παάονιέ^νω = περιφονώ, εγκαταλείπω.
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'Ως πέφτουνε τσή λεμονιάς τα όμορφα τζη άθη
έτσά ’πεσε ή -κότη μου ’ς τα χέρ]ασου κι’ έχάθη

‘Ως αφτει το χρυσό κερί καί δέν άνελιγώνει 
έτσ’ αγαπά κι’ ή φρόνιμη καί δέ do φανερώνει.

παραλλ. Κανελλάκη, 153, 45.

Χατοροχά*
Άναμεσός ’ς τα φρύδια σου κυλιoΰdαι δυο γαϊδάροι

κι’ ήχασ’ ο ]είς το φόρτωσα κι’ ο άλλος το σομαρί.
Αύριο αν εί £αλός καιρός πού θά τα πάς τ’ αρνιά σου;

νάρθώ να ροζονάρωμε (1) να πχιάνω τα βυζά σου.
ε/Άν μ’ άρνηθης θά πά’ νά πω πώς με’ χες ’ς τή Ποδιά σου

κι’ ήβανα καί τα χέρια μου κι’ ήπχίανα τά βυζά σου.
"Αν μ’ άρνηθής θά πά’ νά πώ πώς σε' χω φιλημένη

καί σε ’χω καί ’ς τσ’ ά^άλες μου χίλιες φορές βαρμένη.
Ανάθεμα τη μάνα σου εΜα κακή ’ναι πρέπει 5

κι’ odg προβάλω νά σε ’δω όλο ’ς τη Πόρτα στέκει.
Ανάθεμα τη μάνα σου sida κακό δεdpό ’ναι

κι’ ode προβάλω νά σε ’δω "ς το πορτομάγουλό ’ναι.
Απάνω ’ς τον άπούρανο (2) ζυγών’ ή γρα το γέρο 

κι’ ή γρά ’τον άςεβράκωτη κι’ ό γέρος καυλωμένος.
Άποΰ τη Πόρτα σου περνώ λαΐνια φορτωμένος \

κι’ ά δε Ηροβάλης νά σε ΐδω σηκώνομαι καί χμ.
Άποΰ τη Πόρτα σου περνώ θωρώ σ’ αλευρωμένη 

άελόγο (3) το ’κατάλαβα πώς ψήνεις τηγανίτους.
Ανάμεσα ’ςέ δυο βουνά, ’ς ένα βαθύ λα£άδι 10

νά με ’βανες αγαπημού νά σου γρωνίζω χάρι.
Αστροπελέκι καί φωτιά ’ς την άγαπητική μου

μ’ όχι ’ς εκείνη ’π "αγαπώ μόνο ’ς τη Πρωτινή μου.
Άποΰ τη Πόρτα σου περνώ βήχω καί ξεροβήχω

κι’ ά δε Ηροβάλης νά σε ίδώ σου κατουρώ το doΐχo.
Απ’ όλα τά πετούμενα δ ψύλλος έχει χάρι

’που ’ς τώ gωπέλλω τά βυζά πάει καί σολατσάρεί 
παραλλ Jeannarakis 263, 37.

Άποΰ ’ς ’ταν έγεννήθηκα δέν ήφαγα ΠουρΠούρι 
κι’ όψές άργάς τό ’ψήσαμε κι’ ήφαγα ’να μουζούρι.

1? ροζονάρω = (rasonar Βενετ.) γλυκομιλώ. 2' άπούρανος ό = φυτόν θαμνώδες.
3) άελόγο έπίρρ. = diluogo Βενετ.) αμέσως.

* Σημ. Κρητικών. ‘Ο συλλογεΰς περιέλαβε καί πλεϊστα, προφανώς μή δντα 
σατυρικά ( άριθ. 2, 3, 4, 5, 10,11 κλπ.)
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Αί' κακομοίρα κουζουλή, πότε θά βάλης γνώσι 15
και πχοιός Θά νάναι ο χάνος (1) ’που θά σ’ άνεμαζώςη,

Α; κακομοίρα κουζουλή ξεμέτρησε το νοΰ σου
μή θές να δώσης βάσανα και πάθη του κορμιού σου,

Αί κακομοίρες κωπελλιές ό νοΰ σας που γυρίζει 
πχοιός έχει κουζουλό ψωμί νά πά' σαςε ταίζη.

Ανάθεμά σας κωπελλιές μοίρα κακή νά ϊδήτε 
κι’ όσες κοιμάστε μοναχές νά μήγ ξημερωθήτε.

όμ. Κριάρη 451.
Γιά πες μου πχοιά σου έκοψε στενό τον αλατζά (2) σου 

καί δε χωρε? τή χέρα μου νά πχιάνω τα βυζά σου,

Δέ θε'λω τήν αγάπη σου γιατί πολλά σβουρίζει
κι’ όπου τά βρή τά λιάτίκα, (3) μοΰ τά ξετσαΒουρίζει (4) 20

Δέ θε'λω τήν αγάπη σου τή ^αταμυτωμένη
κι’ εννιά χρονώ φετσόλαδα τήν έ'χω ταϊσμένη.

Δέ θέλω τήν αγάπη σου τή λέρα, τή σκλαβέρα (5) 
κι’ όψές αργά μου πάτηξε με μ.ίά παλtoτσεbέpα,

Εγώ γιά το χατίρι σου καί γιά τήν όμορφχιά σου 
θά πά 'βαφτίσω ’να ίυαιδί νά βγάλω τδνομά σου.

Εγώ σε ’πρωτοφίλησα κι’ έπήρα τή γλυκάδα 
κι’ όσοι κι’ ά σε φιλήσουνε δεν έχεις νοστιμάδα.

Έφίλησά σε μία καί δυό κι’ έπήρα τον άθό σου 25 
κι’ έδωκα καί τά σφάκελλα ’ς τον άγαπητικό σου.

"Ηθελα καί νά ’κάτεχα ήθελα καί νά μάθω 
είάα βαστούν οί κωπελλιές το £όρφο άως γεμάτο.

όμ. ΖΑ, Β, 44, 113.
'Η αγαπώ παάρεΰγεται κοάδ νά με καλέση

ένα κρομμύδι τσή βαστώ κι’ ένα χοχλιό πεσκέσι (6).

Κ’ έπήγα κι’ έπααρευτηκα άποΰ το Mεpabέλλo 
κι’ έκρέμα καί τή βράκα τζη απάνω ’ς το μουρέλλο.

1) χανός. δ. = βλάξ.
2) αλατζάς, δ. = είδος έλφροΰ υφάσματος εξ οΰ κατασκευάζονται γυναικεία φορέματα.
3) λιάτικα. τά. = είδος σταφυλών.
4) ξετσαμπουρίζω- λαμβάνω κατά τον χρόνον τής ώριμάνσεως των σταφυλών μόνον 

τάς ώριμους ράγας πρός βρώσιν χωρίς νά κόψω τήν σταφυλήν.
5) λέρα καί σκλαβέρα. ή. = επίθετα των αιγών, είτα επί ανθρώπων άνοήτων καί κα- 

κοβούλων.
6) πεσκέσι, τό. — (peskes άραβ.) φιλοδώρημα.
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Κι’ έγήγα και παάρεύτηκα άποΰ το Συκολόγο 
καί ήδωκέ μου ή μάνα τζη μία χαρουπ-χία άελόγο. 

Κι' απάνω ς’ τό λιανό χοχλιό θά χτίσω τον odi μου 
νά βάλω τή γυναϊκά μου και τα πεθερικά μ.ου.

Μικρή δε Βάς ’ς το διάολο γύρευγε τή δουλειά σου 
γιατί κατέω να σου πω τσοι τρύπες τση κο.λιας σου· 

Μα ’μάθα πώς ή μάνα σου γαΒρό τση δε με θέλει 
καί τσή παpάgεtλα κι’ εγώ καρύδι τόνε θέλει.

Μή μου πολυψηλώνεται γιατί ψηλή δεν είσαι
’ς τή γειτονιά μου κάθεσαι καί ξέρω τίνος είσαι.

ν Μή μου πολυψηλώνεσαι άgapaθιaς κλωναρι 
δεν είσαι κιανενοΰς πασσα, μόνο του διακονιάρι.

Μή μου πολυψηλώνεσαι γιατί ψηλή δεν είσαι
’ς τή γειτονιά μου κάθεσαι και ξέρω τίνος είσαι.

• -Μισσεύγω κι’ αποχαιρετώ κι’ άφίνω κι’ άμανέτι (1) 
τα δυο 6υζά του κόρφου σου καλά νά μου τά βλέπης, 

Μ^ά μαινάδα θά σου πω καλή κακή ώς λάχη
σά do γουλίδι (2) το τυρί άποΰ βαστάς "ς τή ράχι.

"Οχ’ άλλο, σκιάς (3) σά δε με 0ές καί οπου θές αγάπα 
κι’ αν είναι καί για το φιλί πρικιό ’ναι σά άή σφάκα. 

”0χ’ άλλο σκιάς σά δέ με θές δέν έχει παρακάλια 
έχει κι' άλλου πορτακαλιές 'πού κάνουν πορτακάλια,

Νάτον ή θάλασσα τυρί κι’ δ άμμος μακαρούνια 
καί τά βουνά άθότυρος καί τά δ=άρά πηρούνια.

«/ Πράμα που δέν έγόρασες δέν ήβαλες καί κόπο
• γtάda διαύλου θηλυκό δέ δίδεις των άθρώπω.

ν Πότε θάρθή δ ’Άγουστος νά σε ξαναγαπήσω ■
νά οάω τά σταφύλια σου κι’ ύστερα να σ’ αφίσω. 

ν/Πότε θάρθή δ "Αγουστος νά καθαρίσ’ δ μούστος
νά κάμω τά βυζάκια σου νά μή da βάνη δ Βοΰστος (4).

Πόσες φορές τά χέpja μου έπχιάσα di βυζά σου 
κι’ άμοναχή σου μοΰλεγες δικά σου ’ναι καί ’ςά σου.

7) άμανέτι = παραγγελία.
27 γουλίδι, (τυριοΰ7 τό = κοιν. τό κεφάλι του τυροΰ. (ένα κεφάλι τυρίλ 
3: σκιάς έπίρρ. = τουλάχιστον.
47 Βοΰστος δ ~ ^ busto ιταλ. ■ δ στηθόδεσμος.
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Πόσες φορές ή χέρα μου ήπχιασε το βυζί σου 45
κι’ άμοναχή σου μουλεγες κάμε την δρεξί σου.

Σά άήνε ’δής τη £ωπελλ'ά καί σκύβγ’ δ<1ε χορεύ^η 
σκύψε και φίλησε την» μα ’κεινονά γυρεύγει.

Σά dηvε δής τή £ωπίλλιά καί χαμηλοςανοίγει 
σκύψε καί φίλησέ τηνε μά ’κείνη δέ μανίζει.

Το παραθύρι το δορνό πούχει τή μαύρη δούλα 
ολ* αγαπούνε τή £ερά κι' έγ' αγαπώ τή δούλα.

Τσι5ίματα φιλήματα όλα ναι παραμύθια 
άποΰ τα χέρ]α 'ς τα βυζά αύτή ’ναι ή αλήθεια, 

παραλλ. Άραβαντινοΰ, 305, Β.
Έσή λύρας το προσκέφαλο μυρίζει σά Κυδώνι 50 

και το μυρίστηκα κι’ έγώ κι’ ο νους μου δέ μερώρει, 
παραλλ, Passow 585, 1067.

Χίλιες φορές να παdp = υτώ γυναίκα δέ σε παίρνω 
γιατί δέν έχω φύλλαμα (!) να πα’ σε μεταδένω.

As μιαά.νιάδες τοΰ capadt
α) ’Αποΰ το ένα βάν’ αρχή καί πάω ’ς τα σαράάα 

κι’ ά μ' αγαπας μέσ’ ’ς τή φαρδιά δσο Βορεΐς dαγιάdα.
Μά ένας είναι ο Θεές ο ποιητής τού κόσμου 

’πού σοΰδωκε τήν ομορφχιά ματάκια μου καί φως μου.
6, Δυο ματια κρίνεις νούρι μου (2ι καί δυο καρδιές λατρεύγεις. 

παιδί ’ναι άποΰ αγαπας Jή νιος όπου παιδεύγεις;
γ) Τριά da φύλλα τσή καρδιας ’που μουχεις μαραμένα 

ο έρωάας επίβουλος αγάπη μου για ’σέ>σ.
δ) Τέσσερις σκύλους ήβαλα βαθειά ’ς τα σωθικά μου 

κι’ αύτοί μου τα μαράνανέ τα φύλλα τσή καρδιας μ.ου.
ε) Πέάε σταλαματιές νερό εσταξ’ απ’ τή £αρδιά μου.

5d= σε πρωτοείδανε τα μάτια τά ’δικά μου.
στ) "Εςε μετάνοιες ήκαμα οροστα "ς τήμ Παναγία 

για νά σε παρ' αγάπη μ.ου άφέdρa καί κυρία.
ζΐ 'Εφτά κυπαρισσόμηλα αγία Πελαγία

Ζ τά δύο βυζά του κόρφου σου μου’κάψα τή £αρδία. 
η) Όχτώ’ ν' oij ήχοι τσ’ έ^λησιάς καί όλους τσοί κατέχω 

κι' όσα τραγούδια *ι’ άσουπώ, Ηλιό διάφορο δέν έχω.
.^^^.^ —'■>v«vr>><wMv>>>wfir*ir*«t'v*"ni*<»nrKwra>a9>>

1) φύλλαμα το = ή άποθερά' ή έναπομένου σα μετά τον θερισμόν εις τον αγρόν κά
τω ρίζατοΰ στάχυος,

2) νούρι. τό = ( nurus λατιν. ) ή αγαπημένη.
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θ) Εννιά είναι τα πράγματα ποΰχ’ δ Θεος για μενα 
καί δσα μάγια μουκαμες δέ μ’ έπχιασε κανένα.

ι) Δέκα ’ναι φως μου οι] έάολές ποΰχ’ ό Θεος ς’ τή Βλάκα 
κι’ αν είσ’ αγάπη Βιστικιά δσο Βορεϊς μ’ αγάπα, 

ια) “Εντεκα χρόνους ερευνώ για νά σου βρω ψεγάδι 
και δεκοχτώ ’που σ’ αγαπώ με’βαλες εις τον αδη.

ιβ) Δώδεκα φίλους ήκαμα κι’ ήσαν oij Άποστόλοι 
νά βλε'που do κορμάκι σου καθημερνή καί σκόλη.

:γ) Δεκατριώ χρονώ ’μου νε και συ δεκατεσσαρω 
καί μουλεγε ή μάνα σου πώς ήθελα σε πάρω.

ιδ) ’Σέ δεκατέσσερις δασμούς [1) με βάν’ ο λοίσμός σου 
πώς νά το κάμ' αγάπη μου ’που με ’φαε δ καϊμός σου.

ιέ) ’Στα δεκαπέάε θά σου πω δυο λόγια μέ γλυκότη
’που ’ς ταν έγαπηθήκαμέ μου σκλάβωσες τή νιότη.

(στ) Δεκάζε μέρες σήμερο την αγαπώ δέν είδα 
st’ έχω τα θάρρη μου 'ς το Θιό κι’ όλη μου την ελπίδα, 

ιζ) Έτά δεκαφτά πατήματα στέκω καί συλλογουμαι 
πώς νά το κάμ’ αγάπη μου νά μη γξεχωριστοΰμε.

ιη) Καρδιά μέ δεκοχτώ κλειδιά πχοιός σε ’χει κλειδωμένη 
άνοιξε τώρα νά χάρης ως ,είσαι μαθημένη.

ιθ) ’Στά δεκαννιά ήρθ’ ο σεβdάς καί μ’ εύρε ς’ το κλινάρι 
καί ήκαψέ μου τή £αρδιά γιά τή δική σου χάρι.

κ) Είκοσι περδικαύγουλα κατά σειρά δπχοιος δέση 
’ςέ μία ΒαΒακερή κλωστή, αύτ’ος θά σε κερδέψη.

κα) Είκοσι μΐά λαβωματιά μουδωκες λυγερή μου 
κι’ έπλήγωσές μου τή gαρδtά νά σε χαρώ μικρή μου. 

κβ) Είκοσι δυο λογιώ σεβάάς ήπχιασε το κορμί μου 
καί μ’ έφηκε ’ς τσοί ’κοσιτρεΐς νά σε χαρώ μικρή μου. 

κγ) Είκοσι τρεις λαβωματιές νά φάη το κορμί μου 
αν ‘ίσως καί σ’ άπαρνηθώ ψιλή μελαχροινή μου.

κδ) ’Στά ’κοσίτέσσερα χωρ]ά άπου ’χω γυρισμένα 
δεν είδανε πά μάτια μου άλλη ώσάν εσένα.

κε) Είκοσι πέάε μηχανές νά σε φωτογραφίσουν 
τα κάλλη καί τήν όμορφχιά όπίσω θά τ’ αφίσουν. 

κστ) Είκοσι έςε μαχαιρές το αίμα μου νά πάρη 
. ά άύχή καί άπαρνηθώ τά δμορφά σου κάλη. 

κς) Έοσίεφτά ρεματισμους το αιμά μου θά κανη 
od; θά ξεχωρίσωμε ήλιε μου καί φεγγάρι.

4) βασμός και Βασμός δ. = δ σφυγμός, τήςχειρός.
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κη) ’Κοσιοχτώ ’ν’ αγάπη μου οί μέρες του Φλεβάρι 
κι’ έκάψανέ μου τή gapSta για τη ’δική σου χάρι. 

κθ) ’Κοσιεννιά γραδώ ρακί 0ά πχιώ νά με ’νεδράμη (1) 
να δώσω καί τής αγαπώ νά με ’ποκουζουλάνη.

λ) Τριάάα άγαπητικές ήκαμα 'ς το gaipo μου 
μα τουτηνιά ή] ύστερη είναι δ θάνατός μου.

λα) Τριάάα ένα νούμερο έσίμωσα τσ’ αγάπης 
καί μούδωκε μίάν άμματιά με το δεςό τζη μάτι.

λ6) Τριάάα δύο βήματα ήκαμα 'ς την αύλή σου 
για νά προδάλης νά σε ’δώ νά σκάσουν οί] εχθροί σου, 

λγ) Τριάάα τρία ήτανε τά μήλα ’ς το μεάήλι
*ποΰ έστειλα τσ’ άγάπης μου νά μου δαστα χατίρι. 

λδ) Τριάάα τέσσερα ’στε.λα μήλα καί πορτακάλια 
για νά μ.ου δίδης το φιλί δίχως παρακάλια.

λε) Τριαάαπέάε κυνηγοί το νοΰ μου ’κυνηγήυαν 
μα γώ τον εΐχ’ άπάνω σου και δε' μου τον εδρήκαν.

λστ) Τριάάα έ'ξε μαχαιρές ή μ’ά ’πάνω ’ς την άλλη.' 
δε άήν άφίνω τή μικρή νά πάρω τήν μεγάλη.

λζ) ’Πάνω’ς τά τριαάαεφτά τδβαλα είς το νοΰ μου 
νά κάμω το κορμάκι σου ταιράκι του ’δικού μου.

λη) ’Πάνω ’ς τά τριαάαοχτώ έπήγα καί τσή τδπα 
κι’ εκείνη δε με δέχτηκε κι’ έσφάλιξε τή Βόρτα.

λθ) Απάνω ς τά τριαάανιά ήπεσα λιγωμένος 
κι’ έγέρνανέ μου το σταμνί μα ήμου ποθαμένος, 

μ) Καί ’ς τά σαράάα ήδαλα ’ς τον αδη το κορμί μου 
καί ’ς τσ’ ούρανούς ανέβηκε ή καθαρά ψυχή μου. 

Καί το κορμί μου καρτερεί άκόμη είς τον αδη 
καί ή ψυχή μ’ άνέδηκε ’ς τούς ούρανούς τροχάδη.

Λέστεχα τοΰ γάμου
V Νύφη μου κερανύφη μου τ'ο πρώτο σου διασείδι (2) 

μάλαμα νά’ άδ φάδι σου καί τ'ο στημόν ασήμι.
Νύφη μου κερανύφη μου το πρώτο ζυμωτό σου 

ζάχαρι νά’ ά’ αλεύρι σου καί κάδιο (3) τ'ο νερό σου.
"Ασπρο τριαάαφυλλάκι μου, μεταξωτή μ.ου σκέπη 

τ'ο παλληκάρι που ’πήρες είάα καλά σου πρέπει, 
Αγαπητή σαι νύφη μας άπ’ ολα τά καλά μας 

κι' εμείς σε πεθυμούσαμε νζρθής ’ς τή γειτονιά μας

1) ’νεδράμη = νά καταντήση εύδιάθετον.
2) διασείδι, τό. = υφαντικόν.
i) κάδιο, τό, == καθαρόν, διαυγές.
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Καλή μας είν’ ή νύφη μας ώσά τη ματζουράνα (1) 
μα έχει παραπόνεσι γιατί δεν έχει μάνα 

παραλλ. ΛΑ Α, Joy,
Καλή μας είν’ ή νύφη μας ώσά do καρεφυλλι 

μα έχει παρεπόνεσι γιατί δεν εχει κύρι. 
Καλή είναι ή νύφη μας σα do μαργαριτάρι

Ο κι’ έδιάλεξε καί ήπηρε ομορφο παλληκαρι. 
παραλλ. Κανελλάκη 147, 33. ΖΑ, Α, 267,5.

Έπήραμε τη ροδαρά όμαδι με τα ροδα. 
κι’ έφήκαμε τή γειτονία σα μαυρισμένη χωρα.

Νύφη μου πλούσα να γενής καί πλούσα να γεράσης 
καί ’ς τα νοικοκυρατα σου δούλες και δούλους ναχης.

Νύφη μου κερανύφη μου βασιλικού κλωνάρι 
έπήρες νέο ομορφο κι' αdρεϊo παλληκαρι.

Νύφη μου κερανύφη μου, άσπρο μου περιστέρι 
έδιάλεζες καί ήπηρες ώσαν εσένα ταίρι.

παραλλ. ΖΑ, Α, 267, 1.
Νύφη μου κερανύφη μου ψηλής γενιάς κλωνάρι 

έπήρες ομορφο βλαστό σα do μαργαριτάρι.
Νύφη μου κερανύφη μου στpogυλoμaγόυλάτη 

τή bέτpa κάνεις να ραή με το δεξί σου μάτι.
ν Νύφη μου πλούσα να γενής πλούσα παιδιά να καμης 

καί τα παιδιά σ’ άλλα παιδιά και συ να μή ΙοοΟάνης.
Έχεις μαλλιά τετράξαθα ’ς τσοί πλάτες σου ριμμένα 

’που τά χτενίζουν άγγελοι με τή χρυσή τή χτένα, 
δμ. Passow, 457, 622.

^ Χτένισε τά ξαθά μαλλιά κάμε τα πλεξουδάκια 
νά τά ςεπλέςηδ γabpbς μέ τα πολλα κανακια, 

Θωρεϊς πώς έταιρίάσετε σα bsTpa ’ς το καμίνι 
νά μή boOav^ τονα σας καί τ’άλλο σας να μείνη.

Θωρεϊς πώς έταιρ]άσετε τά δυό σας ίσα ίσα 
σα τζοί σγουρούς βασιλικούς καί σα da κυπαρίσσα.

Σήμερο λάb’ δ ούρανος σήμερο λάb‘ ή μέρα 
σήμερο στεφανώνεται αετός τή bεptστέρa.

“Οσ’ άστρα έχει ο ούρανος καί φύλλα το ροβίθι 
τδσες ωραίες φορεσές νά καταλύσ’ ή νύφη.

Έπήραμε τή bέpδtκa τή bεdaπλoυμισμέvη 
κι’ έφήκαμε τή γειτονιά σα χώρα κρουσεμένη. 

δμ. Passow, 513, 306.

5

10

15

1) ματζουράνα ή = φυτόν εύώδες.
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y Εύχομαι το στεφάνι σας διαμάντια να γεμίση 
να σαςε τρέχου άά καλά σα do νερό ’ς τη βρύσι.

ν' Στάλα καί στάλα το νερό γεμίζει το λαίνι
κι’ ας είνε καλορρίζικο τ' adpduv’ άποΰ ’γίνη. *

Λεστεχα τοΰ χοροΰ
Μά "ς την δbpδς μέρα κρατεί δ ήλιος κι’ ένα άστρο 

καί του Βεζύρ’ ό μιναρές άπούναι μεσ’ ’ς το Κάστρο.
Μά ’ς την όΒρός μερά κρατεί ό Βιοτικός μου φίλος

κι’ ά δε μου το πιστεύγετε ρωτήςετε κι’ εκείνο.
Μά ’ς την όΒρός μερά κρατεί ή φοΰΜα του κλιμάτου 

και του σγουρού βασιλικού και του καρεφυλλάτου.
Μά ’ς την όΒρός μερά κρατεί τσή θάλασσας το ρόδο 

κι’ ώστε να πχιάση "ς το χορό εμόρφησε άελόγο.
Μά ’ς την όΒρός μερά κρατεί ένα Βαλληκαράκι 5 

καί δρώνει το μουστάκι dou σα do γαρεφαλλάκι.
Μά ’ς την όΒρός μερά κρατεί τσή Χίος το κυπαρίσσι 

άποΰ κρατούν οί κλώνοι dou’ς ανατολή καί δύσι.
& Μα ’ς την όΒρός μερά κρατεί Θέ μου καί τίνος μοιάζει, 

του ήλιου καί του φεγγαρ]οΰ γιά ’δες πώς του ταιρίάζει!
Μά ’ς τη goudoupa πχιάσανε όλοι οί άτζαμήδ,ς 

καί κάν’ oj εις τσοί κουνενούς (1) κι’ ό άλλος τσοί λεκανίδες.
V Μά γιάdά μου ’πουφούμισες (2) κι’ ήκατσες ’ς το πεζούλλι 

σήκω νά πχιάσης ’ς το χορό καρνάδο μου ζουμπούλλι. (3)
"Ολο γιά τήν όΒρός μερά έχετε γιά νά ’πήτε 10 

καί ’ς ζή goudoupa (4) ειν’ άθός καί δε dove θωρεϊτε.

Σημειωσις Κ ρ η τι κών. Ό θέλων νά ϊδη δίστιχα τοΰ γάμου, ως καί τά σχετικά 
έθιμα ας ϊδη τό βιβλίον τοΰ Παύλου Β λα σ τ ο ΰ, δ Γάμος έν Κρήτη. Έν Άθήναις 
1893. σελίς 74—75 καί άλλαχοΰ.

1) κουνενός, δ. = μετάλλινον ποτήριον.
2) ποφουμιζω καί άποφουμίζω = αποχωρώ τής τραπέξης ή τής συναναστροφής 

ώργισμένος.
3) ξουΒούλλι, τό. = εϊδος άνθους.
4) κουάούρα, ή. = τό τελευταϊον άκρον του κύκλου τοΰ χοροΰ.
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II Λ η ;* ο τ ο χ ά ά β |ΐ. α τ α
1

—Ή Παναγία έδιάβαζε τον εύκέλαιγό τζη 
γροίκα αγγελική φωνή καί ταραχή μεγάλη 
Θωρεϊ τον άϊ Γιάννη τζη νά ’ρχεται άποκάτω’

—εΐΟα ’χεις άϊ Γιάννη μου κι’ είσαι βαροκλαϋμένος;
ο δάσκαλός σου σ’ έδειρε ]ή το χαρτί σου ’χάσες;

—μηδ’ δ δάσκαλός μου μ’ έδειρε καί τά χαρτιά βαστώ τα. 
Θωρεΐς το ’κείνο το βουνό το μαυpαdαpjασμέvo; 
έκειά τον έχου do Χριστό πιστάgωvα δεμένο,

—Κλουθατε "Αννα καί Μαρ]ά καί Σάλτα κι’ “Αλισάβα.
—Κι’ ή μνιά’ λ=γε νά πχαίνουνε (1) κι’ ή] άλλη νά σταθούνε,
—Δόσε μ.ου ‘μέ τό Θυμνιατό, δόσε μου το λιβάνι

κι’ εγώ 'πού τον έγέννησα 0ά πά’ νά ’δώ ’da κάνει
—Καί παίρνει κάτω τό στρατί κάτω τό παραστράτι 

καί τό στρατί τήν ήβγαλε "ς του Πίλατου τή Βόρτα,
—"Ανοιξε πόρτα τού σπιτιού καί πόρτα του Πιλάτου
—Κι’ ή πόρτα ‘πού τό φόβο τζη άνοίγ’ άμοναχή τζη.
■—Θωρεϊ κουτσούς θωρεϊ στραβούς θωρεϊ μέ τονα μάτι 

κιανένα δέν έγνώρισε μόνο τον άϊ Γιάννη.
—"Αϊ μου Γιάννη πρόδρομε καί βαφτιστή Κυρίου 

δεϊξε μου τον έγέννησα γιατ’ ’έ dovs (2) γρωνίζω
—Έσύ ’πού τον έγέννησες καί δε dovo γρωνίζεις 

εγώ ’πού τον έβάφτισα πώς θά τόνε γρωνίζω;
Θωρεΐς το £εϊνο τό χλωμό καί τον άνεμαλλιάρι (3) 
άπού φορεϊ ’ς τή gε'φaλή αδ'αθ’νο στεφάνι 
έκεϊνος εΐν* ό γλόκας σου καί ’μένα βαφτιστής μου.

—Κι* ή Παναγιά ώς τοκουσε ’πομένει λιγωμένη 
σταμνί νερό τσή χύσανε ώστου νά συνεφέρη (4) 
και odov έσυνήφερε κι’ ήρθε ’ς τά λοϊκά τζη,

—Πούναι Ηρεμος νά gpεμιστώ, πούναι φωτιά νά δώσω 
πούναι μαχαίρι νά σφαώ νά κακοθανατώσω (5)

—Μάνα μή £άμης κάμωμα νά κάμουν οί μανάδες 
μόν* δόσε τήν άπομονή νά τήνε κάμου gi’ άλλες.

—Κατέβα κάτω τέκνο μου νά σε γλυκο.φιλήσω
’ς τά χείλη καί ‘ς τό μάγουλο, νά σ’ άποχαιρετήξω'.

1) πχαίνω (πηαίνω-πηγαίνω) = πηγαίνω,ι φεύγω.
2) γιατ’ έ dove = γιατί δέν τύν..„
3) άνεμαλλιάρις = δ ατημέλητοςτήν κόμην.
4) συνεφέρνω = Αναλαμβάνω (ψυχικώς), συνέρχομαι.
5) κακοθανατώσω μέ μέσην σημασίαν,
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—Δέν ήΒορώ μητέρα μου μ’ έχουνε Βερωμένο (1) 35 
κι’ έχουνε δυό ’ς τα πόδια dou καί δυο ’ς τα χέρια μου 
τη Βέμπτη τη φαρμακερή έχουνε ’ς τη φαρδιά μου 
καί τρέχει αίμα καί νερό άποΰ τα σωθικά μου.
Βάλε 'ς το μαστραπά (2) κρασί κι' άφράτο παξιμάδι 
κάλεσε τσοί γειτόνισσες να φάτε πχήτ’ όμάδι.

—Αγία Ελένη πέρασε ’πό κείνο το τραπέζι.
—Πχοιά είδε γΐό εις το σταυρό καί μάνα ’ς το τραπέζι;
—Άψαλλη κι’ άλειτροΰητη νάσαι άγια Ελένη.

'πού δεν έπαρηγόρησες τη μάνα τη θλιμμένη.
[Καθ’ ύπαγόρευσιν τής μητρός μου].

παραλλ. Κανελλάκη Κ. Χιακά Άνάλεκτα (Άθήναι 1890) σ. 39.
— Μιχαηλίδου Νουάρου—Καρπαθ. μνημ. (’Αθήν. 1928) Α, 253, 47.

— αύτόθι. σ. 187, 51.*

« "Αγιος Γεώργιος
—"Ενα θερ]ο 'που βρίσκεται ’ς τσή χώρας το πηγάϊδι 

άθρώπους το ταήζανε κάθε πρωί καί βράδυ
κι’ ά (ν) δε dou πα’ άόν άθρωπο κάθε πρωί “ς την ώρα 
σταλιά νερό δέν ήφινε να κατεβή ’ς τή χώρα.
Καί το στραφνί (3) έρρίξανε εις τή βασιλοπούλλα, 5
πώςθά τή φάη τό θερ]ιό τέτοια κορασοπούλλα!
Καί σα άήν έστολίζανε θωρεϊ ’να gα6αλλάρι 
αρματωμένο ’ς τό σπαθί ζωσμένο ’ς τό κοάάρι.

— Σίμωσε κορίτσούλλα μου κodά νώ με ψειρίσης 
κι’ ode θά ’κοΰσης του θερ]ου φωνή, να με ξυπνήσης 10

—Κι' ode φωνιάξη τό θερ]ό τα ορη σιγοτρέμου
—Μά σήκω δα άφέάη μου ’πού μούπες μή φοβούμαι 

κι’ ode θά ’κούσω του θερ]ου, φωνή νά σε ςυπνοΰμε (sic).
—Σηκώνετ’ ανατολικά καί κάνει τό σταυρό άου 

παίζει του μία κodapjά καί κόβγει τό λαιμό άου 15
καί ξαναδευτερώνει dou άνάμεσό ’ς τό Βέτη (4) 
μεγάλη ταραχή ’καμε ’ς τσοί πέτρες καί 'ς τό δέτη.

1) μπερωμένος έπίθ. = · ήλοις προσηλωμένος.
2) μαστραπάς = ύδροδοχεΐον ύάλινον, κανάτα.
3) στραφνί, τό. — δ κλήρος.
4) Βέτης,δ. = (petto ίταλ.) στήθος.
* Σημείωσις Κρητικών. Τό πλήθος των παραλλαγών τοΰ γνωστοτάτου τούτου 

μοιρολογιού τής Μεγ. Παρασκευής θά σημειώσωμεν περαιτέρω, δημοσιευόμενης παραλ
λαγής έκ Σελίνου υπό Ί. Έ. Μαθιουδάκη.
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Κι’ δάε το κατεβάζανε 'ς τσή χώρας τα σοκάκια (1 ) 
δλοι μαάαλωθήκανε μέσα ’ς τα άουκιανάκια (2)

—Έδά μολάρω (3) το θερίό να σαςε φάη ολους. 20

—Πάρε άφέάη τα κλειδιά όμάδι με τή χώρα
μή do μολάρης το 6spjb έτούτηνα την ώρα

__Δέ θέλ’ άπού τσοι χώρες σας μήτ’ άποΰ τα κλειδιά σας 
μόνο νά με δοξάζετε εσείς και τά παιδιά σας,

—Θέλω άφέάη νά μου ’πής πώς λένε τονομά σου 2° 

θέλω νά κάμω χάρισμα, χάρισμα τσ άφεάιας σας,
—Κι’ ά θές νά κάμης χάρισμα κάμε μνιάν Εκκλησία

και γράψε ς τή goλώvα τζη Χρίστο και ΙΙαναγια
και "ς τή δεξά του τή μεριά γράψε ’να gα6αλλάpι 
αρματωμένο "ς το σπαθί ζωμενο στο zodapi.

[Καθ’ ύπαγόρευσιν τής Άγγελ. Σπυριδάκη ετών 48].
παραλλ. Μιχαηλίδου, Καρπ. μνημ. Α,' 227, 9. Λαογρ. Η, 98, 21. Λαογρ. Η, 529 , 5 

και 527,4. Κριάρη Άριστ., Πλήρης συλλογή Κρητικών κλπ. σ. 7. Λαογρ. Δ, 18». 
Κοκκινάκι Λ. Πανελλ. Ανθολογία (Άθήναι 1899) σ. 440,17.

3 Ο Χάρος

—Γιά βγάλε νώ τά ρούχα σου βγάλε καί τάρματά σου 
κάμε σταυρό τά χέρja σου νά πάρω τή bψυχtά σου

—Δέ βάνω ’γώ τά ρούχα μου μήτε καί τέρματα μου 
μήτε σταυρό τά χέρ]α μου νά πάρης τή bψυχιa μου

—’Αύρας εσύ άάρας έγώ κι' οι δυό ’μαστ’ άάρείωμένοι 5 
άϊάε (4) νά πά’ παλαίψωμεν ’ςέ μαρμαρένι’ αλώνι.

— Εννιά βολές (5) τον ήβαλε ο νιος το χάρο κάτω 
μα ’πάνω ’ς τσοι εννιά βολές πέφτει κι’ ό νέος κατω,

—’Άφις με χάροά’ άφις με, σήμερο μη με πάρης 
γιατ* έχω τή γυναίκα μου τριώ μερώ λουχουνα ίθ 
κι’ έχω καί το παιδάκι μου αβάφτιστο ’ς τή go6vta (6) 
κι’ έχω καί το ζευγάρι μου ς το gabo ξευλωμενο 
κι’ έχω καί το μουλάρι μου σφιχτοχαλιτωμένο.

1) σοκάκι, τό. = (zokak. άραβ.) οδός πλακόστρωτος.
2) άουκιάνι. τό. = μικρόν εμπορικόν κατάστημα. Πιθανόν νά έχη σχέσιν πρός τό 

' περσ. άουκιανέ.
3) μολέρνω. ρήμ. — έλευθερώ, άφίνω έλευθερον τι.
4) aids = έλθέ, έλα.
5) βολά, ή = φορά, έπανάληψις.
6) κούνια ή — τό λίκνον.
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—Τά μάτια μου πονέσανε να συάηρώ τσοι στράτες
κ:’ ή γλωσσά μου ’βγάλε μαλλιά να ’νερωτω περάτες (1). 15

—Περάτες δέ div είδετε κι’ εμένα τον ύγιό μου;
—Είδα το dov ύγίούκα σου ’ςέ μαρμαρεν’ άλώνι 

μαύρα πουλιά το dp07avs, μαύρα πουλιά το άρώνε 
κι’ ένα μαύρο καλο πουλί δεν ήθελε να φάη.

(Καθ’ ύπαγόρευσιν Άγγελ. Σπυριδάκη)
Παραλλ. Jeannarakis, 145,146. Λαογρ. Δ, 68, 12. Marcellus chants 

du peuples κ.λ.π. (Taris 1851) 402, 3. “Αγιο. Θέρου. Δημοτ.τραγ. (Άθ. 1909), 15. 
ΠΕ, 246, 215.

^ Λο τρεις θυγατέρες

—Μ^ά μάνα ’λεύκαινε πανί μέ τρεις τση θυγατέρες 
κι’οι κάψες (2) ήταν δυνατές έκεινεσάς τσοι ’μέρες 
κι’ οϊ κόρες ήταν αμάθητες λιγάκι κουράστηκαν 
καί πέμπει τσοι ή μάνα άως ’ς το κάτω άως περβόλι
άποϋ τον το τειχι'ο μακρύ καί χάρος δέν έπέρνα. 5
Κι’ο Xάpodας σάν άγριο γεράκι
και παλ εςαναπέρασε αργός καί μουλωμένος (3).

—Eida ’χεις κι’ είσαι ’τσ’ άγριος κι’ άθρώπους δε φοβάσαι;
άπού τσοι πέρνοίς τσοι ψυχές κι’ άθρώπους δε λυπασαι!
Μά σάτζο: παίρνω τσοι ψυχές απόψε μόνο ζήτε 10
την Κερίακή τή άαχυνή (4) "ς τον αδη κατεβήτε.

—Καί παίρνου τζοι τά κλάϋματα ’ς το σπίτι άώς καί πάνε.
— Όά ’χετε θυγατέρες μου κι’ είστε βαροκλαύμένες

κι’ ή μία ”ς τσ’ άλλης τά γόνατα είστ’ άποκκοοΒισμένες;
— Ό Χάροάας έπέρασε σάν άγριο γεράκι 15

άπού ζυγώνει (5) το πουλί ’ς το γλάκι (6) να το πχιάση, 
και πάλ’|έξαναπέρασε μάνα σαίτεψέ (7) μας 
μάνα κι’ άν έχτ, γιατριγίά γλάκα καί γιάτρεψε μας

— Καί παίρνου άη da κλάύμα καί "ς τού γιατρού τσοι πάει.
—Γιατρέ καί γιάτρεψε μου τα κι’ εμένα τά παιδιά μου 20 

κι’ ά θές παράδες δίδω σου, ά θές καί την ύγειά μου.
—Μά ’ς τού θανάτου τσοι πληγές βοτάνια δέ χωρούνε

1) περάτης δ. = διαβάτης.
2) κάψα, ή =: ή θερμότης ή ηλιακή.
3) μουλώνω ρ. = κύπτω την κεφαλήν.
4) ταχυνή, ή. = ή πρωία.
ΰ) ζυγώνω ρ. = καταδιώκω νά συλλάβω τινά.
6) γλάκι τό, καί ρήμ. γλακώ = το τρέξιμον.
7) σαϊτεύγω = στέλλω- απεσταλμένων, αγγελιοφόρον.
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μήτε γιατροί γιατρεύγουνε μήτ' άγιοι βοηθούνε.
—Καί πέρνου τζοι άά κλάΰματα ’ς το σπίτι dως καί πάνε.
—Κόρες μου τά σεάονια σας ’που ταδγανα 'ς το δώμα 

κ/έδά τά διαμοιράζουάα: όλα τα δικολόγια (1).
— Κόρες μου τά γιοργάνια (2) σας ’που ταδγανα ’ς τ'άπόϊ (3) 

κι’ έδά τά διαμοιράζεται όλο το δίπολοι.
—Κόρες μου τά ΒαΒάκια σας τά στίβαζα (4) ’να μ.ήνα 

κι’ έδά τά διαμοιράζομαι τώ £αάηλ’ώ τά φτίλια.
—Σώπαινε μάνα σώπαινε καί κάνε καερέτι 5)

νά μαςε ’θάψης και τσοί τρεις ώς εί' ’ς το £οσμ’ άdέ:t (6). 
θχψ- :ή μ.1ά ‘ς τό σπίτι σου τήν άλλη ’ς την αύλή σου 
τή άρίτη τη Ζουγραφίνιά κάτω ’ς το* άϊ Γιώργι 
ά.τοΰ bopiaoa όμορφη νά τήνε κλάψουν όλοι.
Πολλοί σου τή γυρέψανε νά τή στεφανωθούνε 
μάνα καί δέ άήν ήδωκες νά μή άή άυραννοΰνε.

(Καθ’ύπαγόρευσιν Μαρίας Κρητσωτάκι
Παραλλ. Ζωγρ. Αγών. Β. 72, 6. Μιχαηλϊδου Ν. Καρπ. 

καί 102, 28 β.
Αί δύο αύται Καρπαθ. παραλλ. είναι συντομώτεραι τής ήμετέρα: 

πληοώνονται καθόσον ή 28α είνε όμοία πρός τό πρώτον ήμισυ τής ήμετερας 
μοία προς τό 2ον ήμισυ τής ήμετέρας.

*Η κόρη και τά ρόδα
—Μιά πορασούλλα μ.άζωνε άθούς καί κορφολόγα

καί τά κορφολοίδια τζη ’ς τό gippo τζη τά ’τόνα (7 1 
Περνώάας καί ό ίωσταάιός ζήτα τζη ένα ρόδο 
κι ’κείνη τον έάράπηκε δίδει άου ’να ματσάκι.
Κι’ ή μάνα τζη τή γξάνοιγε- (8) ’που τό παραθυράκι 
κι’ ό κύρις τση τή γξάνοιγε ’που τό κατωφυλλάκι

—Μωρή βρωμιά, μωρή σκυλιά, μωρή μαγαρισμένη 
άπούχεις δώδεκ’ αδερφούς με τά σπαθιά ζωσμένοι.

—Κι’ ή μάνα τζη τήν ήδερνε μ’ ένα χρυσό βιτσάλι (9) 
κι’ ό κύρις τση τήν ήδερνε με τό μαργαριτάρι.

1) δικολόϊ, τό = δ συγγενής, τό συγγενολόι.
2) γιοργάνι. τό = (τουρκ. jorgarU εφάπλωμα.
3) άπόϊ, τό = ή πρωϊνή δρόσος.
4) στιβάζω = καταξένω τα έρια ή τόν βάμβακα.
5) καερέτι, τό = υπομονή.
6) άάέτι, τό == (adet άραβ. J έθος έξις.
7) τονώ ρήμ. μ. = ρίπτω τι
8) ξανοίγω, ρήμ. =παρατηρώ.
9) βιτσάλι, τύ καί βίτσα. ή. = λεπτή ράβδος ευκόλως λυγιζομένη.

25

30

35

ετών 58).
μνημ. Α,ΙΟΙ, 28

, άλλ’άλληλοσυμ- 
ή δέ 286 είναι ό-

10
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—Τη νύχτα τα μεσάνυχτα ή κόρη ’ψυχομάχε
—Κ:’ ή μάνα τζη την άρωτα' τι ρούχα νά σού βάλω;

0ες τα όλομετάξωτα ή 0ές τα βελουδένια
•η 0ές τα καταπράσινα ’ποΰ σού’χω ’ς τή ^ασέλλα;

—Μά θέλω τούτα ’πού φορώ τα ματοδουρωμένα 15
πού νά τ’ ακούση ή Βενετία καί ή παάέρμη χώρα (1) 

πώς μ’ έκατασκοτώσετε γιά ’να ματσάκι ρόδα!
— Σ τού πεθερού μου τήν αύλή θωρώ σταυρό στεμένο

για πεθερός μ’ έδιάδηκε, για πεθερά μ’ έδιάδη
για ’πο τα συΒεθέρ]α μας κανείς τως θά νά ’διάδη 20
Κι' αν εΐν’ ο μαύρος μου καλός ’ς τήν ϊ£κλησά τιοί φτάνω
κι αν είν’ ό μαΰρός μου κακός ’ς τή στράτα θά τσο! φτάξω.

—Δίδει τού μαύρου άου βιτσιά "ς τήν έ£κλησά τσοί φτάνει 
θωρεΐ το Βρωτομάστορα τό μνήμα τζη νά βγάνη.

—Νά ζήσης πρωτομάστορα πλατύ, βαθύ το κάμε 25
κι απ’ τή δεςά του τή μερά βγάλε παραθυράκι
νά μπαιν’ ό ήλιος τό ταχύ (2) καί τό μεσημεράκι,

[Καθ’ ύπαγόρευσιν τής μητρός μου]
Παραλλ. Προμηθεύς ό Πυρφόρος (1923) φυλλ. άριθ. 95. (Άςοΰ Μυλοποτάμουί., φύλ- 

λον 96 (’Αμαρίου), αυτόθι 19 29 (’Ιεραπέτρας). Λαογρ. τ. Ε, 180,2. Λαογρ. Β, 595, 5. 
Jeannarakis σ. 222, 286. Λαογρ. ΣΤ, 556, 9. 557, ΙΟ. 558, 11. Κρητικαί Μελέτα: 
(περιοδ.) Α' σ. 19 — 20 ("Εξω Περβολακιών Σητείας) και Α' σ. 38 (Γουργούθων Αμαρίου.) 
(Υπάρχει καϊ ανέκδοτος εις συλλογήν Κιρμιζάκη). Μιχαηλίδου Ν. Καρπ· μν. Α, 40, 2.

θ Το Λενοό
—Ένα Πουλάκι κελαϊδεϊ ’ς τ’ άϊ Γιαννιού τή βρύσι 

δέ £ελαϊδεϊ γιά τό νερό μηδέ καί γιά τή βρύσι, 
μά κελανδεΐ γιά τό Λενιό ’πού πάει νά γεμίση.
Κι’ ό Σφακιανός τη σκιάζεται (3) άπού τή gαμεpά άου!

—Γιά ’δες κωπέλλα όμορφη καί νάτονε ’δική μου! ,.
νά χτίσω βρύσι ’ς την αύλή ’ποπάνω σαύριδάνι
νά μή δροδαίρνη νά τή ’δή ήλιος μηδέ φεγγάρι.

--ίΐήαινε λεω Σφακιανέ, πήαινε ’ς τή δουλειά σου. .
μή θχιάσω πέτρα ’πού τή γή καί σκ'σω τή £αρδ:ά σου.

—Καί παίρνου do άά τά κλάϋματα καί ’ς τού κυρού τζη πάει, 10
— Μά νοιξε ’δά παπά Χατζή ίσως και πεθερέ μου

4) χώροι, ή. = τό Ηράκλειον ή τό Κάστρον.
5) ταχύ, καί ταχυνή, ή. — ή πρωία,
3; σκιάζομαι. ρ. = διά τού άκρου των όθφαΐψών β?ώπω, μόλις αντιλαμβάνομαι τι.
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να μου το δώσης το Λενιό, ποΰ σα dov ήλιο λάμπει.
—Δέ σου το δίδω το Λενιό κι" όλος ο κόσμος λάμπει
—Του βασιλια το σφάτεμα να φέρης δέ do παίρνεις.
—Τώ Σφακιανώ το στράτεμα να φερω θά το πάρω.
—Τρεις ’μέρες άνεμάζωνε (1) άδέρφχια κι’ άςαδερφχια.

Σαβδάτο το λογιάσιανε την Κερίακή έπήγαν.
—Μά’νοιξε "δά ΙΙαπα Χατζή, ίσως και πεθερέ μου.
— Ιΐήαινε λέω Σφακιανέ πήαινε *ς τή δουλεία σου

μή b/ιάσω το τουφέκι μου καί κάψω τή δαρδιά σου.
— Κι’ οι Σφακιανοί ώς το’κούσανε γυρίσα di τουφέκια

τρακόσες δέκα μπαλλωτιές έπαίςανε *ς τή bopTa 
κι’ έbήκav καί γυρέψανε ώς καί τσή γής τα χόρτα.

— Μέσα ’ς τή μέσα δάμερα ήτανε σκεπασμένη
μ’ ολόχρυσα παπλώματα ήτονε κουκλωμένη (2).

—Για σήκω ’δά Λενάκι μου καί βάλε τα λιγνά (3) σου
"ς τή b0pTa τσή παράδεισος θά πά’ ή aφεdtά σου.

— Έτή bopoa τσή παράδεισος σπιτάκι να μου χτίσης
δέ θά περάσουν oij οχτώ να μ’άποχαιρετήζής.

······*··’ , ο
—Λενιό μου ’που σε στόλιζα και σε ’στελνα ς τή δρύσι 

κι’ έσοΰάο do κορμάκι σου ώσά do κυπαρίσσι.
—Λενιό μου ’που σε ’στόλιζα καί σε ’δγανα ’ς το δώμα 

κι' έσοΰάο do κορμάκι σου ώσά do gaλaμ’ώva.
—Λενιό μου *ποΰ σε ’στόλιζα με λύρες με άαουλια (4)

καί ’δά μ’ άφίνει ο Σφακιανός τα έρμα σου κλαουρία,
(Καθ’ ύπαγόρευσιν τής μητρός μου ετών 43 J

Παραλλ. παρά Κριάρη, 298. Κρητ. Άστήρ, 519. Jeannarakis, 181, 245

Ύ ‘Ο ναύτης
—Φωνές καί κλάϋματα γροικώ ς τσή πολις τα boγάζa (5) 

ja τα βουβάλια σφάζουνε ja άγρια θεριά μερώνουν.
—Μήτε βουβάλια σφάζουνε μήτε θερία μερώνουν

μά πόλεμο έσήκωσε ο 'Ρουσσος τσή Τουρκίας.
—Ναυτόπουλο ψυχομαχεί ’ς του κapaβjoΰ τή ^ώρη 

δεν έχει κύοι νά τον κλαί’ μάνα νά τον λυπαται 
μήτ’ αδερφό μήτ’ αδερφή νά το bψυχoπovaτaι.

1) άνεμαζώνω ρ. — συναθροίζω, περισυλλέγω.
2) κουκλώνω. ρ. — σκεπάζω, καλύπτω.
3) λιγνά, τά. (ενδύματα^ = ή έορτάσιμος στολή, φυλαχτη.
4) άαοόλι, το ( daul τουρκ. ) = τύμπανον συνοδευτικόν τής λύρας. ■
5) boγάζι1 το = (bogaz τουρκ.) πορθμός.
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Ο καπετάνιος τόνε κλαί' καί τον μοιρολογαται.
—Σηκώσου ναύτη μου καλέ καί πρώτε ίουμιτζή μου (1) 

να κοΒασάρης το gatpb νά πχιάσωμε λιμάνι 10
Άμέτε φίλοι ’ς το καλό καί ’ς το gaλb do doxo, . 
κι α σας ρωτήςη ή μανα μου κι* ή σκύλα rj αδερφή μου 
ή δόλι ή] άςαδερφη μου κ’’ ήϊ άγαπητική μου' 
πέστε πώς στεφανώνομαι "ς το μαυρισμένο αδη.
Κάνω τη Βλάκα πεθερά τη μαύρη γη γυναίκα 15
τ® %°%λακουοια του γιαλού αδερφχια κι’ άξαδερφχια,
Οάε θά με ποθάψετε να σβύσου da καάήλιί 

σύρετε ναύτες μλά φωνή να κλάψη μ^ά αγία.
Κι όάε θα με ’ποθάψουνε να σβύσου τσοϊ λαμπάδες 
σύρετε ναύτες μία φωνή να κλάψουν οι μανάδες 20
Ο ναύτης σας επόθανε κι κι’ είναι ’ς τα ξένα με'ρη

και πεστε τσή αγαστής μου ποτέ μήν άνημένη,
(Καθ’ ύπαγόρευσιν τής μήτρας μου.]

πρβ. αναγραφήν παραλλ. έν Λαογρ. Δ, 169, 58.
παραλλ. παρά Κριάρη, 218. Μιχαηλίδου Ν. Καρπ. μνημ. Α, 79, 11α

8
—Κατεβα καπετα Κωστή να καμωμ.ε τσιγάρο 

άποΰ το γΚαστρίνο καπνό άπού'χω καί φουμάρω.
—Δέ gaτε6aίvω Άμέτ Άγα γιατ’ είσαι καβαλλάρις 

γιατί φοβούμαι καί δειλιώ ταρματα μή μου πάρης.
—Κατέδα καπετα Κωστή να κάμωμε τσιγάρο 5 

καί δέ do καταδέχομαι ταρματα να σου πάρω.
—Και κατεδαιν ο Kωστadιoς καί κάνουνε τσιγάρο.
—Δοσε μου το χεράκι σου νά ’ποχαίρετηχτοΰμε 

και το στρατό πάει όΒρδς καί θά μ’άνεζητοΰνε.
—Δίδει του μαρτινιού (2) φωτιά γιά νά τόνε κεdήση 10 

κι’ ο Κωσταάιδς όγλήγορος εσύρθηκε ‘ς τή Bάda 
κι* άποΰ τήν άμασκάλη dou έπέρασε ή Βάλλα.

—Για σώπα συ Άμέτ Άγα σαν έχκ,ς τέτοια γνώμη 
νά τόνε ’δής το γKωστadιb τον Άρκαλοχωρίτη (3). 

—Κι’ έκειά’ πο3 είν’ οί χαρουπχιές, πουν’ ο μεγάλος δέτης 15 
έκειά τον έκρεμάσανε το σκύλο τον Άμέτη.

1) ]ουμιτζής, δ. =κ (geniidzi τουρκ.) ναύτης, ναυτίλος.
2) μαρτίνι, τό. — είδος πολεμικού όπλου.
3) Αρκαλοχωρίτης. δ εξ Άρκαλοχι»ρίου, κώμης ευρισκόμενης έν τφ νομφ Ηρακλείου.
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Καί πράμα δέν φώναξε Μπραήμη και Σουμάνη 
καί Κωσταφό όγλήγορο κι’ όμορφο παλληκάρ·.

(Καθ’ ύπαγόρευσιν τής μητρός μου)

— Μίαν αυγή, μιαν Κερ]ακή μλά εορτή μεγάλη 
έπήραν τοΰ παπά Βορριά τσοί τρεις του θυγατέρες.

—’Σ τή γΚρήτη ’σκλαβωθήκανε με τά καράβια φεύγουν 
μάνα καί κύρις κι' έδικοί κλαίνε καί δέν άρνεύγουν.
τη Βρώτη τή gaλύτεpη την άσπρη περιστέρα 5
με τσ’ άδερφίδες τση τσοί δυο ’ς τή Βόλι τήν έφέρα.
Δέκα Πασάδες τσοί λαλιοΰν (1) καί δέκα Βεζυράδες, 
καί δεκοχτώ ρεϊτζίδες (2) ’ς τοΰ βασιλιά τές πάνε,
Τή μία έπήρε ό πασας τήν άλλη ο βεζόρης 
καί τήν όλοκαλύτερη ο βασιλιάς τή Βήρε, 1θ
Κι’ Οντας τήν ανεβάζανε ’ς του βασιλιά τές σκάλες 
έτρέχανε τα μάτια τζη ώσά dές κουτσουνάρες. (3) 
Στρέφετ’ οΒρός καί ’πίσω τζη να ’δη τούς έδικούς της, 
κανένα δεν έγνώρισε μόνο τον αδερφό της.

—"Αμ’ αδερφέ μου ’ς το καλό καί ’ς τή gaλή (Ιήν ώρα 15 
οπού να ραίν’ ή στράτα σου τραάάφυλλα καί ρόδα.
Χαιρέτα μου τή μάνα μου προσκύνα μου το g6pt 
καί πές του πώς ο βασιλιάς γυναίκα «Ίου μέ πήρε.
Θέλει γενιά χριστιανική καί φλέβ’ από τή γΚρήτη. 
Άφίνω καί πapagειλι« των έδικολογιώ μου 20 
να πολεμούνε τή Ώουρκιά καί νά τηνε ζυγώνουν. 
γ.ατ’ ήρθε μέ έπιβουλιά σκλαβώνει καί τουρκεύγει 
καί σά do χάρ’ αλύπητα σκοτώνει μακελεύγει (4).
Τήν αδερφή μου τή ZaBja μή μου τη χαιρετατε 
γιατί μου καταράστηκε Τούρκος νά μέ φιλήση, 25 
νά κάμω Τούρκους έδικούς καί τον Βασά κουνιάδο 
καί το μεγάλο βασιλιά adpa νά τόνε πάρω.
Κι’ έπχιάστηκε ό λόγος τση σά doo Μητροπολίτη 
σά doΰ παπά Με λειτρουγα τοΰ διάκου oda διαβάζη.

[Καθ’ ύπαγόρευσιν Map. ΣαάιΒαάάκι]

1) λαλίώ και λαλώ = οδηγώ.
2/ ρεϊτζίδες, οί = (πιθανόν έκ τοΰ άραβ. reijet) υποτελείς.
3) κουτσουνάρα, ή. —οχετός δι’ οΰ τα ύέτια υδατα έκ τής οροφής τών οικιών φεύγουν, 
4) μακελεύγω = φονεύω διά μαχαίρας.
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ΙΟ
—Μλά gop’ έγάπα ένα νιό κι’ αγάπα (1η κι’ εκείνος 

κι’ ή κόρη ήτο Βιστική κοΐ δίμουρος έκεΐνος. 
Λογάριασε μου το gatpb ποΰμαστε ‘ς την αγάπη 
έλα να βλοηθοΰμε’δά να όγουμ’ άπό τα πάθη 
να βγοΰμ άπο τά βάσανα κι’ άπό την αμαρτία 
Πως κι’έμεΐς καμία φορά να ’δούμε σωτηρία. 5

—Φουστάνια καί διαμαντικά σου τάχω καμωμε'να 
όλα σου τά χαρίζω αύτά νά λίπ^ς άπο ’μένα.

—Τη κάμερα του ζήτησε νά κοιμηθώ λιγάκι 
καί 'ς το ποτήρι τδδαλε το έρημο φαρμάκι. 10
Πρωί, πρωί σηκώνεται με τή γξαερινάδα 
και πίνει το κι' έφάνη του σα νατονε σουμάδα.

— Πουλιά μη gελaϊδήτε Βλιό κι’ αηδόνια μη λαλήτε 
κι ]ή αγαπώ έπόδωκε (1) κι’ δλα με λυπηθήτε.
Πουλιά μη gε\aϊδήτε Ηλιο Σαβδάτο ]’ή Τετράδη 15 
xt’ ήί άγαπώ επόθανε καί βαλα (1η ’ς τον αδη.

(Καθ’ ύπαγόρευσιν Μαρίας ΣαάιΒαάάκι ετών 55).

11
—Έπήε ένας γέρος κι’ήναψε το καάήλι

’που ήφεγγε ή κόρη κι’ έκέ(1α το μαάήλι 
ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρη

Έπήε κι’ ένας Βοάικός κι’ ήφαε το φτίλι με'σ’ άπο το καάήλι 
’που ήφεγγεή κόρη κι' έκέ(1α το μα(1ήλι 5 
ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρη

Έπήε καί ό κάτης καί ήφαε το Βοάικό, ’που ήφαε το φτίλι 
με'σ’ άπο το κα(1ήλι, ’που ήφεγγε ή κόρη κι’ έκέάα το μαίΙήλι 
ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρι.

Έπήε καί ό σκύλος καί ήπνιξε το gάτη ’ποΰ ήφαε τό bodizb ‘που ήφαε 10 
το φτίλι με'σ’ άπο τό κεάήλι ’ποΰ ήφεγγε ή κόρη κι’ έκε'άα τό 
μαάήλι ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρι.

Έπήε καί τό ξύλο κι’ έσκότωσε τό σκύλο ’ποΰ ήπνιξε τό gάτη 'ποΰ ήφαε 
τό Βοάικό ’ποΰ ήφαε τό φτίλι μέσ’ άπό τό καάήλι ποΰ ήφεγγε ή κόρη 
κι’ έκε'άα τό μαάήλι. ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρι. 15

Έπήε καί ό φούρνος καί ήκαψε τό ξύλο ’ποΰ ’σκότωσε τό σκύλο ’που 
ήπνιξε τό gάτη "ποΰ ήφαε τό Βοάικό ’ποΰ ήφαε τό φτίλι μέσ’ άπό 

τό καάήλι.... .ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρι.

1) ποδίδω αποδίδω) = μαραίνομαι, φθείρομαι.
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Έπήε το ποτάμι καί ήσβυσε το φούρνο ’ποΰ ήκαψε το ξύλο ’πού 
’σκότωσε το σκύλο που ήπνιξε το &άτη .. .μέσ’ από το 
καάήλι ’ποΰ ήφεγγε ή κύρη κι’ εκεάκ το μαάήλι 
ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρη

Έπήεκαί ο λέων καί ήπχιε το ποτάμι ’που ήσβυσε το φούρνο ’που 
ήκαψε το ξύλο ’ποΰ ’σκότωσε τό σκύλο ποΰ ήπν:ξ& το gάτη... 
,,,,μέσ’ από τό καάήλι 'ποΰ ήφϊγγε ή κορη κι εκέάα το μαάήλι. 

ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρη
Έπήε κι’ ένας νέος κι’ έσκότωσε τό λέο ’που ήπχιε το ποτάμι ποΰ 

ησβυσε το φούρνο ‘ποΰ ήκ.ψε πό ξύλο ποΰ ’σκότωσε τό σκύλο ποΰ 
ήπνιξε το £άτη ’ποΰ ήφαε τό Bod^b ποΰ ήφαε το φτίλι μεσ άπό 
τό κοάήλι ’που ήφ-γγί ή κόρη κι’ ένέάα τό μαάήλι.

ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρη
Έπήε κι’ ένας νέος κι’ έζήτηξε τή νέα ’που 'κέάα το μαάήλι, 

ντίλι μωρέ ντίλι σπιτονοικοκύρη ,
— "Ωρα καλή σου γεροάή τή £0ρη σου θα πάρω 

κι’ ά δέ άή Βάρω θά χαθώ καί τέ όουνά θα πάρω.
— Ή κωπελλιά ή φρόνιμη γυρίζει καί του λέει.
— Πήαίνε νέε έμορφε πήαίνε ’ς τή δουλειά σου 

γιατ’ έχω δώδεκ’ αδερφούς* θα κάψου άή £αρδιά σου.
(Καθ’ ύπαγόρευσιν Μαρίας Ladibidizi) .

20

25

30

35

1»
— "Ενα Σαβδάτο βράδυ δέν είχα ’γώ δουλειά 

παίρνω τό τουφεκάκ: μου καί παω ς τά πουλλια.
Βαίνω ’ςέ περιβόλι καί βρίσκω μία μηλιά 
κι’ είν’ φορτωμένη μήλα ς τή μέση κωπελλια.
Πάω να πχιάσω μήλο κι’ άρπώ τή χέρα τζη
Χριστέ καί Παναγία καί νάμουν ταίρι τζη.
Πάω νά πχιάσω μήλο κι’ άρπώ τον άτζο (1) τζη
Χριστέ καί Παναγία κα' νάμουν άάρας τση.

παραλλ. Ζωγρ. Άγων Β, 71. 1.
Κατσιδόνι Αύγουστος 1930

ΓΕΩΡΓΙΟΣ Κ. ΣΠΥΡΙΔΑΚΙΣ

5

Καλοκαιρί- 
τονισμόν πού

1) ατζος. δ. = τό όπισθεν τής κνήμης (γάμπα).
Σημείωση Κρητικών. ‘Η συλλογή αύτη, βραβευ&εΐσα εις τον Β' 

νειον Λαογραφικόν διαγωνισμόν δημοσιεύεται με την ορθογραφίαν και τον _ 
ποοέκοινεν ό συλλογεύς· αυτό δέν σημαίνει όμως οτι η διεύθυνση του περιοδικού επιδοκι
μάζει 'ή συνιστα την χάηυιμοποίη ην τού g, Β.. d, Β καί ] εις την ορθογραφησιν των δη 
μοτικών κειμένων, ούτε τήν τήρησιν τής έγκλίσεώς κατά τούς κανόνας τής αρχαίας, πολλορ 
διαφόρους “των τής νιας. ^



ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ ΣΕΛΙΝΟΥ
Ιίαραθέτομεν μικρά'? συλλογήν δημωδών ποιημάτων, ατινα έν τώ χωρίω Σκάοη Σέλινου 

συνελέξαμεν. Διά τό μικρόν τής συλλογής δεν ήσχολήθημεν είς την κατάταξιν καί διαίρεσιν 
αυτών. Απλώς, επειδή μάλιστα είναι ολα «τσή τάβλας», τα διηρέσαμεν εις έκεΐνα πού άδον
ται και εις εκείνα που απαγγέλλονται με τόνον κωμικόν ή θρηνώδη, όπως είναι τα διηγήμα — 
τίκά, σατυρικά κ. τ. λ.

Τα παρατιθέμενα ποιήματα ολα γενικώς τα έμαθα από τούς κ. Γεώργιον Άλυγιζάκην 
και Ματθαίον Ε. Κλεινακην ανω των 56 ετών’ άμφότεροι ουδέποτε σχεδόν ήλθον εις έπικοι— 
νωνιαν με στρώματα κοινωνικά άλλα λόγοι σωματικών καί πνευματικών ελαττωμάτων. Μεγί" 
στας χαριτας οφείλω εις τον κ. Ευτύχιον Γ. Μαθιουδάκην διά την συνδρομήν του εις την πα
ρούσαν συλλογήν. Επίσης έμαθα μερικά από τον μακαρίτην ήδη Αντώνιον Πενταράκην (άπέ- 
πεθανε 89 ετών), και τής κουλούρας από τόν Κων/νον Μπασιαδκκην. ΙΙολλάκις δ’ έγώ ήκου 
σα αοομενα ή απαγγελόμενα ταύτα είς πολλάς διασκεδάσεις έν τώ χωρίω μου.

*
* *

Ως επι το πλεΐστον τά τσή στράτας είναι μεγαλύτερα ποιήματα, άδονται πάντοτε κα 
έχουν «σκοπόν» διάφορον τών τής τάβλα;. Είναι όλιγώτερα από τά τής τάβλας. Ουδέποτε τά 
τραγούδια τής στράτας άδονται στην τάβλα ή καί τουναντίον.

Τά τραγούδια τής τάβλας είναι πάμπολλα καί οί «σκοποί» των, δηλ. οί ρυθμοί, οι τρό _ 
ποι καθ ούς άδονται είναι πολλοί. Ή διαφορά δε τών «σκοπών» έγκειται είς τά «άπογαέρμα- 
τα και αποτσακισματα», ώς καί είς την παρεμβολήν διαφόρων ξένων στίχων. Δυστυχώς είναι 
κολοβωμένα περισσότερον από τά τής στράτας. Όλίγα είναι περισσότερα από 3—4 «κοντυ- 
λ'.ες» ήτοι εκφωνήσεις.

Παρ ή!^ τα τραγούδια ίεϊτε άδονται είτε άπαγγέλονται) λέγονται ύπό δύο χορών. "Ε
καστος χορός αποτελείται από ένα-δυό καλούς τραγουδιστά;, ένισχυμένους, ώς έπί τό πλεΐ
στον, από περισσοτέρους «τσιροπάδες». "Αδει λοιπόν ο είς τόν χορόν μιαν «κοντυλιάν»—1 1)2 
ή 2 στίχους —καί την επαναλαμβάνει δ έτερος.

Έπειοη ομως εις τούς γάμους, τάς βαπτίσεις κτλ., είς ούς κυρίως άδονται ταύτα, συγ
κεντρώνονται σύν γυναιςι καί τέκνοις όλοι οί χωρικοί καί επειδή έπί πλέον όλοι θέλουν να τρα 
γουδήσουν όχι μόνον ενα ή δύο τραγούδια άλλ’ ολόκληρον τήν συλλογήν των ώς καί τά τής 
στιγμιαίας των εμπνεύσεως προίοντα, τούς «άσκίτες», όπως λέγουν, υποχρεώνονται να λέγουν 
μονον τόημ:συ η καί όλιγώτερον έκάστου ποιήματος, δικαιολογούμενοι «πώς θά ’ποθάνη ή 
μανναν του» εκείνου, όστις θά τό είπη ολόκληρον. Οΰτω κατήντησεν νά μή γνωρίζουν πασά 
το ήμισυ έκαστου ποιήματος ή κι’ άν γνωρίζουν νά μή τό λέγουν. Σημειωτέον ότι εις τήν 
κολόβωσιν τών ασμάτων συντείνει καί ή ψυχοσύνθεση τών ατόμων, ατινα, ευρισκόμενα ε’ι? 
τοιαύτας συγκεντρώσεις, τραγουδούν μόνον καί μόνον διά τό θεαθήναι, διά νά μή εί'πουν οί 
λοιποί παρευρισκόμενοι ότι δεν ξέρουν, καί όχι από πραγματικήν έσωτερικήν ώθησιν προς τό 
ασμα. Επίσης έφ’ όσον παίζουν τά όργανα, ή λύρα καί τό λαγούτο, δεν τραγουδούν. Καί 
παιζουν σχεδόν συνεχώς διότι οί όργανοπαϊκται αποβλέπουν είς τό συμφέρον των, ό’περ έγκει
ται εις τον χορόν, αφού εκείνος οστις θά χορέψη πληρώνει. Καί τέλος τά τραγούδια κολοβώ
νονται με την συνήθη αλλαγήν τού «σκοπού» των. "Οταν, δηλαδή, ένα ποίημα άπό 6 στί
χου; άδεται με κοντυλιέ; του ένό; καί ήμίτεο; στίχου θά παυκλειφθή τό τελευταΐον ήμιστί- 
χιον. Αν θ', μετα παρέλευσιν χρόνου κάπο ο; άναπολητη: τών παλαιών ρυθμών καί τιοΛων τό
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Επαναφέρει εί; τον ρυθμόν τών 2 στίχων ώ; έπί τδ πλεΐστον θά άφαιρεθή καί τό έτερον ήμίστί 
χιοντοΰ τελευταίου στίχου με ολόκληρον τον προτελευταίου. Ουτω το ποίημα των 6 στίχων 
μένει μόνον μέ 4. Το Αυτό παρατηρειται καί αντιστρόφων αν δηλαδή ένα ποίημα με ρυθμόν, 
με κοντυλιάν 1^1 ήμίσεος στίχου τραγουδηθώ με κοντυλιάν των 2 στίχων.

* ¥
I ΊΓ β 1 Τ ά β λ « ς

Ιον

Τρεϊς άτζιγγάνοι έγεύγουντο σέ γυροποταμίδα 
κι’ οϊ τρεις σγουροί κι’ οι τρεις ξα(ν)θοί κι ο: τρεις μ,αυρατζιγγανοι, 
χοράσίο τσοί χερ^οζοτα, βση^οχουχΛθ)μ.ενο
Βούλεται ένας άτζιγγανος τήν χόρη vi φ'ληστ,, 
κι’ ή κόρη’ ιός ήτο φρόνιμη, φρόνιμ' άπελοήθη:

— Καλλιά στραβού, καλλιά κουτσού, καλλι’ αποσβολωμένου,
παρά να δώσω έσέ φιλί, εσένα τ ατζιγγάνου, 
άποΰ δέ μπαίνεις σ' εκκλησία καί πίστι δεν πιστεύγεις.

Αυτό κόπτεται εις δίστιχα καί προστίθεται σέ γοργύτερον ρυθμόν κμαυρατζι—Καρ· 
κατζί—Μαυροκαρκατζίγγανε η-νοι

2ο ν
Δε σοΰ ’πα μιά, δέ σοΰ ’παδυό, δέ σου ‘πα τρεις και πεντε:

— Μήν περπατάς έλβανικα και σειούνται τα βυζιά σου 
κι’ οΰλους τσο’ι νειούς έτρέλλανες κι' ουλαν τα παλληκαρια.
Έτρέλλανες κι’ έναν παπά.

( Παραλλ. Δ. "Α. Καρπάθου σελ. 176)
3 ον

’Όντεμίσσέψω ποιο θα δώ; καί ποιο θά χαίρετηςω;
Κι’ ά(ν) χαίρετηςω τα βουνά χιόνια ’ναι σκεπασμένα.
Κι’ α χαίρετηςω τά δέντρα κι' αύτά νερό βαστούνε.
Κι’ α χαίρετηςω τσο’ι ξαθές πάλι στο νόΰ μου σ έχω, 
πότες θά ξανασμ.ίξουμε.

Τον «Τό Άντρίτσι»
Μικρό άντρίτσι διώχνουνε έκατό - δυό νοματοι, 
τόπους-τόπους τό διώχνουνε, τόπους τό πολεμούνε,, 
τόπους "κάνε γυρίσματα κι' έδειχνε τήν άντρειάν του.

-—"Άντρες, γιάντα με διώχνετε, γιάντα με πολεμάτε;
Γιατί μ.' ηΰρετε μοναχό κι είμαι ξαρματωμένος;
Αφήστε μ.ε ν’ αρματωθώ, να βάλω τ αρματά μ.ου,
τότες να δήτε πόλεμο τόν κανου οι-γι-αντρειωμ.ενοι.

(βλέπε Κρητ.’Άσμ. Κριάρη σελ. 280J.
δον

Χριστέ να σπούσαν τσο’ι φλακες να βγαινα ς τή μαοαρα,
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να πάρω δίπλα τά^βουνά, να βγω στ' Άποπηγάδι,
να μου δγορίσ’ ή Κάντανος, τών Νεβελών ο κάμπος
νά δώ πού κάνουν πόλεμο με τσοι παλιομπουρμάδες.
Πέφτουν οΐ μπόμπες σά βροχή... 5

3 ον
Τρία βουνά μαλλώνουνε κι’ είναι σέ διχονοίσ,
το Κέντρος καί το σφακιανό κι’ ωριος δ Ψηλορείτης.
Γράφει γραφή στο σφακιανό καί μπέμπ’ ο Ψηλορείτης,

—Σταθήτε σεις τα δυο βουνά κι’ εγώ ’μαι δ Ψηλορείτης,
π’έχω εκατό δυο κορφές καί εκατό πέντε βρύσες, 5 
σέ κάθε δρύσι μια μηλιά σέ κάθε μηλιά καί κλέφτης.

(βλ. Κριάρη Κ.’Ά. σ. 339)
Τον

Καμάρι πάνε τά ώζά (ή σφαχτά) καμάρι πα’ κι’ οί-γι-αίγες, 
μά πλειά στολή "ναι οί-γι-έδικοί, άντε συμπορπατουνε, 
περίτου να ’ναι κι’ αδερφοί γή νά ’ν πρωτοξαδέρφοι
βροντά δ ουρανός και σειέτ’ ή γης

Παραλλ. Κριάρη Κ. "Α. σ. 292
8ον

Πουλάκια κελαϊδήσετε ως είστε μαθημένα, 
γιατί πουλί ’μουνε κι’ εγώ’ κι’ άποΰ τ’ αηδόνι’- αηδόνι
κι’ άπού τά φαλκογέρακα ήμουν κι’ εγώ πετρίτης, 
πετρίτης κι’ έκυνήγουνα.

Μετά την τετάρτην συλλαβήν των 3 τελευτ. στίχων προστίθεται; «Έ, ναί, κόρη σγου
ρή, ξαθή, πλεμένη καί χα-ανα-χαϊδεμένη» μέ πολύ γοργόν ρυθμόν υστέρα επαναλαμβά
νεται από την αρχή δ στίχος ώς τό μέσον δπότε συμπληροΰται ή κοντυλιά.

9 ον

Παρακαλώ σε, μοίρα μου, νά μή μέ ξενιτέψης, 
πάλι καί ςενιτέψης με, στα ξένα μήν ’ποθάνω, 
γιατ’ είδανε τά μάθια μου πώς θάφτουνε τσοί ξένους.
Χωρίς λιβάνι καί κερί, χωρίς παπά καί ψάλτη
Κι’όξω άπου την εκκλησία, 3

(Παραλλ. Δ. ’Α. Καρπάθου σελίς 103)
ΙΟον

Τά χελιδόνια τσί Βλαχίας καί τά πουλιά τσί Δύσις, 
κλαϊσιν άργά( κλαϊσιν ταχυά, κλαΐσιν τό μεσημέρι,
κλ«*.ν τήν Άντρ:ανούτολ', τή βζροκουο^μένη,
οπού τήν έκουρσεύα/ε τσοί τρεις γιορτές του χρόνου:
τώ Χριστουγέννω για κερί καί τώ Βαγιώ για βάγια ^
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και την ήμέρχ τσί Λαμπρής γιά το χριστός ανεστη. 
Χρίστος άνεστη, κωπελλιά κι’ έλα ^ φιληθούμε 
καϊ βάστα και στα χέρια σου κλήμα να Νοηθούμε.

(παραλλ. Έκλογαι Πολίτου σελ. 3) 
14 ον

•Απού ’εΐ στάρι και κρασί και ξύλα σωριασμένα 
κι’ έχει και κόρην ομορφη και σπίβια ροδωμενα 
τρώει και πίνει καί φιλιΐ καί στη φωθ'.ά κάθιζες
Κι’ δ Θεος α’ποΰ ναι στά ψηλά ας βρ^/Λ κι’ ας χ^^^- _ ,

' ' z ’βοένεν ο Θιοζ mil  σιγανά ^ιονί·’Άλλη παραλλαγή αρχίζει με τον στιχον «Σιγα-σιγα βρεχεν 
ζει » καί τελειώνει «Κι’ ά δέ βαριέται κι δ Θεός».

12 ον
Απ’ τα Ιεροσόλυμα κατεβαίνει έναν καράβι.
Στην πρύμνη κάθετ’ 0 Χριστός, στην πλώρ’ ή Παναγία,
“At Βασίλης στα πανιά. '0 Πέτρος είναι ναύαρχος 
κι’ οι δώδεκ’ ’Αποστόλοι.

13ον
Κόσμε χρουσέ, κόσμ’ άργυρέ, κόσμε μαλαματένιε, 
ποιος είναι άπού σε χάρηκε και ποιος θά σέ κέρδισα,;
Μα γώ ·μαι πού σέ χάρηκα, μα δέ (ή κι’ έγω) θά σέ κερδεσω, 
πεζός πορπάτουν τα βουνά τσοΐ κάμπους καβαλλαρης.

14ον
Για δές τραπίζιν όμορφο πού το ’χουνε στρωμένο 
κι’ έχει ψωμί κι’ έχει κρασί κ/ απ’ ο,τι κι’ αν του πρέπει 
κι’ έχει καί κόρην ομορφη π’ ό κόσμος δεν την έχει 

καί νά ’ναι καλορίζικη.
15ον

ΓΙέτε το, πουλια, πέτε το, χελιδόνια, 
πέτ’ αν ιδετε καράβι ν’ αρμενιζη, (ή φριγαδα) 
εξήντα- δυό πάγκων, τρακόσιους ναύτες νά ’χη 
κι’ ο ρείζης του παλιός κουρσάρος νά ’ναι.

16ον
Τη συντροφιά σας χαίρομαι (ή ρέγομαι) την άξιοτιμημένη, 
την αξία καί τη φρόνιμη καί την πέγεντισμενη· 
Ζηλεύγουσίν τζ’ οί-γι-αρχοντες, ζηλεύγεί ό κόσμος ουλος, 

μά σά ζηλεύγεί μια γ ξαθή.
17 ον

"Οποιος στο Νάδη κατεβη νά μην το λησμονήση, 
νά πάη νά βρη τσοί Αρχηγούς, Κριγιάρη καί Κορκίδη, 
Σκαλίδη άπού την Κίσαμο καί το Γριφαναγνώστη,
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Το γέρο Πωλιουδόβαρδα, το γέρο καί το νέο, 
να τώνε ’πή τά νέϊκα πού ’χα is ’πιθομία. 5
πώς ελευθερωθήκαμε άπού τήν τυραννία
Κι’ ό τοΰρκος δέ δικάζει μπλειδ.

18ον
Άρχοντανιός παντρεύγεται καί πέρνει προσφυγγούλα 
(προσφυγγούλα, μαυρομμάτα μου, σέ κλαϊν τά.μάθια μου.) *
Κι’ ή μάναν του ώς τ' ακούσε πολύ τσί βαροφάνη.
Πιάνει τ’ ανάπλαγα βουνά, τα δέντρη ξερριζώνει, 
πιάνει δυο φίδια ζωντανά, χέλια τά τηγανίζει. 5

—Νύφη κάτσε να φας φαί, χέλια τηγανισμένα.
Κι' ευθύς στην πρώτη πηρουνιά καρδιά τζ’ έφαρμακώθη.

—’Ώ! πεθερά, λίγο νερό καρδιά μ’ έφαρμακώθη.
—Μά μεϊς νερό δεν έχομε μουδέ κρασί πουλιοΰμε.

Πέρνειν τη το παράπονο καί στοΰ αντρους τσι πάει. 10
— ΩΙ άντρα μου μπροσερινέ, δόσμου νερό τσί ορφανής 

και τσί φαρμ-ακωμένης.
Μπέμπει σαράντα στο γιατρό κι’ εξήντα στο πηγάδι, 
μα ώστε να παν’ κι’ ώστε να ρθοΰν τσί δάναν το λαζάρι.

) Αυτό επαναλαμβάνεται μετα καύε στίχον με τόνον πολύ παραπονετικόν.
19ον

Εις τή φλακή μ' έβάλανε κι’ έφυλακώσανέ με
Για μιαν παπαδοπούλα.
(Μά δε τζί λησμονώ,
μά τσί παπαδοπούλας χώμα κι’ άνέ γενώ ) *

—Ή γι-άφορμή μ’ειντά τόνε καί φυλακώσανε με. 5
Στο περιβόλι μας έμπαινα καί συχναπάντηχνέ μου
Καί καλημέρισάν τηνε κι’ έβγαλε πώς τή φίλησα.

*) Καί αυτό επαναλαμβάνεται μετά ένα στίχον.
20όν

Γ-είς κυνηγός άνάτειλε δξω άπού τσ’ οςω χώρες, 
άσπρες μου, χρυσές μου βιόλες.

Έκατοδυο σκουδιά ’σερνε δλο μαλλιά ντυμένα, 

τα έρημοκαημένα.
Πάνω σέ πέτρ’ άνέβηκεν ό νιος να τά μετρήσω

, καί για να τ’ άπατσακίση.
Μα τον ή πετρ απού βροχή κι’ ήτο καί γλιτσιασμένη, 

ή-γ- έρημοκαημένη.
Και παραπάτησεν ό νιος κι’ έπεσε μέσ’ τον τάφο, 5 

γαρίφαλο μ’ άφράτο.
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Σαράντα μ.έρες εκαμ-ε δ νιος μεσα στον τάφο, 
γαρίφαλο μ' άφρατο.

Κι’ άπάνω ’ς τοι σαράντα-δυδ δ νιος άνεσηκώθη.
(Παραλλ. Κ. ”Α. Κριάρη σελ. 307) 

27 ον
Μανώλην έχουν στη φλακή, Μανώλη μαγκλαβιζου, 
δεν έχει μάνα να τον κ.λαι, κύρη νά το λυπάται, 
μουδ’ αδερφό μουδ’ αδερφή να τον ψυχοπονατα:, 
μον’ έναν πρωτοξάδερφο καί τόνε λένε I ιάννη.

—-’Έχε, Μανώλη, υπομονή ώς τή μεγάλων ΙΙεφτη, 
έτότες τσ' άμολαίρνουνε οΰλους τσοι φλακωμενους 
Κι’ αν τύχ’ καί δε σε βγάλουνε, επά *μαι γω για σένα.

(Παραλλαγή Κριάρη Κ. “Α. σ.325)
22ον

Έ τσοί δεκαφτά του Γενναριοΰ τ' Άγι-Άντωνιοΰ άποσπερας 
φωνή και κλάμαν ακόυσα ’ς τσί φυλακής τήν πορτα.

— Παιδιά, ποια μάνα νά τόνε κι εκλαιγε τον ύγίον τζι, 
Του Κωσταντή ή μάνα 'τανε κι εκλαιγε τον ύγιο τςί.

—-Ώφου! ΰγιε μου Κωσταντή, και που λαμπροπασχάζεις 
καί που καλεϊς τσοί φίλους σου καί που τσοί λογαριάζεις; 
Στή φυλακή, Μανοΰλά μου, έκελά λαμπροπασχάζω 
κι’ έκεία καλιώ τσοί φίλους μου κι’ εκε^ά τσοί λογαριάζω.

23ον
Θωρεϊς το ’κεϊνο το βουνό που ’ναι ψηλό πού τ άλλα; 
Έκελά ’ναι πύργος γυάλινος με κρυσταλλένια τζαμια.
Μέσα κοιμαται μια -γ-ξαθή, ςαδή και μαυρομμάτα, 
πώς νά τήνε ξυπνήσωμε καί πώς να τσι το ποΰμε;

— Ξύπνα, καημένη Άναστασιά, ξύπνα καημένη κορη, 
ξύπνα νά ά'ψης το κερί.

( Παραλ. Καρπάθου σελ. 282)
24ον

Άντώνη μου, τι σκέφτεσαι κι’ είσαι συλλογιασμεν,ος;
—"Αστε με, μή με βιάζετε νά σασε μολοήσω.

Όψές μ.οΰ ’ρθαν τά γράμματα άπού το Γέρο-Δήμο, 
κι’ δζω ’γράφε το ξώγραμμα, μέσα Άεγε το γράμμα, 
έπήραν τή γυναίκα μου, το μονάχο παιδί μου, 
δ Βελή-Γκέκας το σκυλί, δ άπιστος, δ σκύλος.
Θά πάρω το τουφέκι μου, τ’ αξία μου παλληκάρια 
νά κάψω χώρες καί χωργιά.

5

5
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25ον
Δώδεκα εύζωνάκια 'ξεκινήσανε,
στον πολεμο να πάνε να πολεμήσουνε,
είς το καράβ’ έμπήκανε κι’ έγλεντίζανε,

— Παιδιά να το κατέχανε, (Παναγιά μου!) πώς δε γαέρνουνε.
Έπιασε τρικυμία στη μαύρη θάλασσα, 5
πού τη βαριά φουρτούνα έσπασαν τα πανιά,
βοήθα, Παναγία μου, νά τά γλυτώσωμε
κι’ οσα καντήλια έχεις νά τά χρουσώσωμε.
Έσπασε το Καράβι κι’ έβουλήσανε
κι' ενα δεν απομένει, (Παναγιά μου), παρά πνιγήκανε 10

—Να κλαίω τον καπετάνιο καί τά ναυτόπουλα;
Μα και τά ευζωνάκια (Παναγιά μου) ’πού ’τονε μια χαρά;
Άχι! καημένες μάνες οντε-ντό μάθανε,
πού τα δεντρά μαραϊναν (Παναγία μου) οπου περνούσανε

καί μιά γκαημένη μάνα πού τδ’χε μοναχό, 15
καί τό ’χε σπουδασμένο (Παναγιά μου) τά μάθια -τζι τά δυό.

Το ποίημα ισιος είναι παρεισακτον και διακρινεται τούτο κυρίως από την έκιρώνησιν 
«Παναγιά μου» καί όχι ως τό έντοπίως αγνόν Παναγία μου. Θέτω δέ εντός παρενθέσεως 
αύτήν διότι μόνον όταν τραγουδήται λέγεται.

26ον
Μά μιά φορά ’ν’ ή λεβεδειά καί μιά φορά ’ν’ τά νειατα,
μά μιά φορά πορπάτηξα κι’ εγώ με τσοί λεβέντες,
έννία κορίτσια φίλησα καί δέκα παντρεμένες
καί δεκοχτώ καλογρηές καί τρεις παπαδοπούλες'
μά μιάν ςαθή καί μιά σγουρή δε ’μπόρου νά φιλήσω. 5
Καί πέρνω ένα ρίζωμα ένα ριζωματσάκι,
βρίστω μιαν πέτρα ριζιμιά, στη ρίζα κρύα βρύσι, 
καθίζω νά ξεκουραστώ, νά πιω νερό λιγάκι,
νά σύρω κλέφτικη φωνή νά περμαζώξω κλέφτες,
νά κάτσω κλέφτη δικαστή καί κλέφτη’σαγγελέα, 1()

27ον
Παιδιά σά θέλτε λεβεδειά καί κλέφτες νά γενήτε 
εμένα νά ρωτήξετε πώς τά περνοΰν’ οί κλέφτες;
Δώδεκα χρόνους έκαμα ’ς τσοί κλέφτες καπετάνιος 
ζεστό ψωμί δεν έφαγα, γλυκύ κρασί δεν ήπια, 
σε στρώμα δεν κοιμήθηκα τον ύπνον νά χορτάσω, 5
είχα τ αέρι πάπλωμα και τα χαλίκια στρώμα 
και τ' αργυρό μου τό σπαθί, είχα προσκεφαλάδι,

(βλ. έκλογαί Πολίτου σελ. 44)
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28ον

Για ίδές παιγνίδι’ δ Διγενής, οντε γκαβαλλ^κεύγη, 
σάν ήλιος λάμπ’ ο μαύρος του, σαν ά'στρη ή φορεσιά (Ιου, 
Κι’ οσα κορίτσια *ι’ αν το δοΰ ολα φιλί του διδου.
Μα ’να κοράσιο ξέμορφο φιλί καί δεν του δουδει.

—Γιάντα κοράσιο ξέμορφο, φιλί συ δε μου οούοείς, 
—Φοβούμαι σε πλανόμματε πώς είσαι παντρεμένος.

καί μνόει τσί στον ουρανό καί λεει του ψηλά ναι. 
καί μνόει τσί σπή Θάλασσα καί λέει του' βαθειά ’ναι. 
και μνόει τσί στή^ εκκλησία" ξυλα και σγουρα^ά ναι 
καί μνόει τσι στη νιότη ντου, λέει του ψεύτης είσαι,

(Παραλ. βλ. Κρ. Ά. Κριάρη σελ. 217)

29ον
Ποιος είναι πού το πέταξε το μήλο εις το Ναδη 
καί τ’ άργυρό σπαθί στή γη με τό χρουσό γαϊτάνι; 
Τρέχουν’ οί νιοί για το σπαθί κι’ οί νιες για το γαϊτάνι, 

τρέχουν καί τα μωρά παιδιά..,.
30όν

Έμήνυσεν ο νιος γαμπρός εις τά πεθερικά ντου, 
να παρασύρουνε τσ’ αύλέζ, να στρώσουνε τσοί τάβλες, 
ν’ άποδεχτουν τό νιό γαμπρό μ’ ουλή τη συντροφιά ντου.

3 Ιον
’Άρχοντες εχου στη φλακή ώς χίλιους^ πεντακόσιους. 
"Εχουν τό Ρούσιο τώ Σφακιώ και τό Σηφογιωργάκη, 
έχουν καί τό Πρωτόπαπα, τό Δράκο 'πού τσοί Λάκκους.

—Δράκο μ άπούσαι ξακουστός κι’ είσαι καί παλληκαρι, 
απόψε θ“ τσακίσωμε τσί φυλακής τσοί πορτες.

(Παροιλ. βλ. Κριάρη Κ. Ά. σ. 245) 
32ον

Ποτέ μου δεν έδείλιασα άντρα ’πού νά καυκατο 
μουδε καί κόρην όμορφη πώς δε θά την πλανεσω, 
μόνο τσί χήρας τό στενό πώς δε θα το περάσω, 
γιατ’ έχει ή χήρα τρεις υίγιούς κι’ οί τρεις καλ’ άντρείωμένοι, 

το Γιάννη καί το Διαμαντή. ■
1 32ον

Εγώ θωοώ την τάβλα μας κι’ είναι καλα στρωμένη. 
Κι’ ας εϊ γκαλά πού τή ’στρώνε κι’ άπ έβα'ε μαρ^λι 

κΓ άπού τηνε τριγύριζε όλογυρίς με πιατα
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κι’ έκατσαν όλοτρίγυρα οί-γι έδικοί κι' οι φίλοι.

(Παραλ. βλ. Κριάρη Κ. "Α. σελ. 267)
34

Τρίτη σήμ.ερο, Τρίτη τριάντα μέρες, 
λείπ δ Iιαννος μας, λειπ δ καλλιά ’ντρειωμένος» (ή δ καλύτερος μας). 
Γη έσκοτώσαν το γη τά θεριά τον φάγα, 
γη κι’ δ μαύρος του ποθές εξόρισε ντον.

35
1 υάλινος πύργος έδειξε ς’ τσ' ανατολής τή μπάντα, 
παιδιά, ποιος ρήγας κάθεται γή τίνος πλούσιου είναι; 
Μουδε και ρήγας κάθεται μουδέ καί πλούσιου είναι, 
μονο’ ναι μιας πεντάμορφης.

36
Όψες αργας επέρνουνα του χάροντα την πόστα 
και γροικούν τή χαρόντισσα κι έμαλλωνε το χάρο.
Χαρ^ πρικε, χάρε γλυκέ, χάρε φαρμακιομ.ένε, 
δε σοΰ πα μια δέ σου' πα δυο δε σου ’πα τρεις καί πέντε 
οπού ναι εφτά πέρνε τσοί τοεΐς· 5

37
Ειν.α ν ή μονομερίση στον "Αγιο γ^ ωσταντϊνο. 
παιοια, παιοί βαφτίζουνε γή αντρόϋνο βλογοΰνε: 
Μουδε παιδί βαφτίζουνε, αντρόϋνο δε βλογοΰνε. 
Χήρας υίγιός άποΟανε.

38 
θωρ^ις τα κείνα να βουνά,, τά κοκκινοβαμμ.ένα, 
καθουνται τρεϊς μελαχροινές μέ τ’ άσπρα φορεμένα. 
‘Η μια κέντα τον ουρανό κι’ ή -γι-άλλη το φεγγάρι 

κι’ ή σκύλα ή μικρότερη κεντά το παλληκάρι. 
Η μια βαστά βασιλικό κι ή-γι-άλλη έν’ απίδι, 5 

>ι ή σκύλα ή μικρότερη βαστα χρουσό μαντήλι. 
Μυρίσου το βασιλικό και δαγκασε τ' απίδι, 
σφούγγιζα τ αχε^λαζία σου με το /ρουσο μαντήλι»

39ον
Χίλια καλώς το βρήκαμε του φίλου μας το σπίτι, 
του φίλου τοΰ κουμπάρου μας, (ή ουντέκνου ή συμπεθέρου ή κουνιάδου κλπ),

του πλιά καλλιά μας φίλου 
και του καιρού χαρούμενοι κι" άντίσκζίροι καί πάντα 
νάρθωμε πάλι να τσοί βοουν.
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Απαντούν δέ
Κι’ εμάς καλώς μας ήρθανε χίλια καί δυο χιλιάδες, (ή οι φίλοι οι-γι-εοικοιμας) 

οι φίλοι οι κουμπάροι μας οι πλιά καλλιά μας φίλοι.
Καί του καιρού χαρούμενοι κι’ άντίσκαιροι. καί πάντα.
νάρχωνται να μασε θωροΰν. (”Η) να ζιοΰμε να βλεπομαστε.

Αύτό το τραγούδι άδεται μόλις οί κουμπάροι, ή οί σύντεκνοι ή οι συμπεθέροι είσέλ- 
θουν εις το σπίτι εις δ γίνεται άρραβώνιασις, γάμος ή βάφτισις, χαιρετήσουν καί πιουν τό 
πρώτο πιοτό (ρακή). Πάντοτε είναι τό πρώτο τραγούδι των διασκεδάσεων καί λεγεται α
πό τούς είσελθόντας. Οί είσελθόντες λέγουν μιαν «κοντυλιάν» και οί υποδεχόμενοι απαν
τούν με άλλην «κοντυλιάν». Παραθέτω μια κοντυλιάν αύτού όπως άδεται εν Σκάφη Σελίνου.

Χίλια καλώς, έ... χίλια καλώς, χίλια καλώς τό βρήκαμε, Νά... έ... τού φί—τού φι- 
λου μας, τού φίλου μας τύ σπίτι, τού φίλου του, έ... τού φίλου του, τού φίλου τού κουμ
πάρου μας, Νά έ.. τό λέσι γειά Τζόγια καί χαρά-τωνε τών-καλώ φιλώ, Νά, έ, ναι, ε-γειά 
των καί ξαναγειά τωνε καί γειά μας ούλωνώ.

Ή δευτέρα κοντυλιά αρχίζει από την αρχή τού δευτέρου στίχου καί προχωρεί τό 
πρώτον ήμιστίχιον δίχως επαναλήψεις.

40όν
Ούλες ή μέρες του θεού καλές κι’ευλογημένες,
σαν την ημέρα τσί Λαμπρής άλλη καμμίά δέν είναι, 
άπούχει φίλο τον καλεϊ, δικό τον πρεμαζώνει
κι' άπού χει γυι'ο στή-γςενιθείά γραφή τού γράφει νάρθη, 
γιατ’ είναι παραπόνεσι. $

(Ήαραλ. βλ. σελ. 200 καί 261 Κριάρη)

Ο ^ ο η γ η μ α τ ο « ά
Αυτά απαγγέλλονται μέ τόνον θρηνώδη ή κωμικόν εις συγκεντρώσεις. Είς αυτην^ την 

κατηγορίαν υπάγονται καί τά μεγάλα «Ιστορικά» ποιήματα, διότι τά μικρά άδονται ως τα 
ύπ’ άριθ’ 10 καί 17 τής παρούσης συλλογής. Πρέπει όμως νά τονισθή δτι πολλάκις δεν 
είναι αξιόπιστα. ‘Ο ποιητής των είτε θά είναι στενός συγγενής, είτε θά είναι άσπονδος 
εχθρός τών ίστορουμένων προσώπων.

41ον «Τών Έλλήνω» (1897)

’Ακούσετ’ είντα γίνηκε ’ς τσοί πέντε του Φλεβάρη,
Ό Βάσος έξεδάρκαρεν άπού το Κολυμπάρι,
εννιά κανόνια έφερε στη Χώρα να βαρούνε, 
πολεμοφόδια πολλά νά μην τωνε λειφτοΰνε
καί γκράδες έβαστούσανε τών Κρητικώ τσοί δοΰδα 5
τη Χώρα νά χαλάσουνε νά χτίσουνε καινούργια.
Τον ΙΙλατανιά περνούσανε όσοι βαστούνε γκράδες
τσοί τούρκους έζυγώνανε νά κάμουν «ραγιάδες.
Στον ΙΙλατανιά περνούσανε, οτο Μαλεμε πήγαινα
κι* ένας άζιωματικος εβασγαε την πεννα ίθ
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καί καλαμάρι και χαρτ είς το δεξιόν του χέρι 
την έ'νωσι έζήτησε στήν Κρήτη για να φέρη, 
Στή χώρα έπηγαίνανε νά τηνε τριγυριάσου, 
βαστούν κανόνια καί φωθιά για νάτηνε χαλάσου. 
Οί-γι-Εύρωπαϊοι ’φτάξανε έκείνηνά την ώρα, 
διαταγή έδώκανε νά μή βαρού τσί Χώρας, 
παρά να παν' ’ς τσοί Βουκολιές τον Πύργο νά χαλάσουν, 
τσοί τούρκους νά ζυγώνουνε κι’ όσους μπορού να πιασου. 
Καί πάνε μιαν άργαδινή καί τόνε τριγυριάσα 
μα τά κανόνια τά καλά λώμπης τώνε χαλάσα;
Εκειδά σκοτωθήκανε τριάντα παλληκάρια 
άπού ’τόνε κακόβριστα σε κεινηνά τή μπάντα. 
Κι’ ένας άπού το Μάλεμε, ο Καπετανογιώργης, 
στον πύργο εις την Κίσαμο έπήγε κι' έσκοτώθη· 
Οι τούρκοι δεν έμείνανε, τή νύχτα τώνε έφύγα, 
οι βαρισμένοι στά κλαδιά έμπήκα κι’ έχωστήκα 
κι’ οί-γι άλλοι έπηγαίνανε δθε τζοι Ψαθογιάννους 
κι’ έκειά ξημέρωσ’ δ θεός καί δυο βοσκοί τσοί φτάνου. 
Κι’ άποκειδά ζυγώνου τζοι καί βγάνου τζοι στον τρούλλο 
του Μπακαλάο του Χατζή άσκέριν τού’ τον ούλο, 
δεν είχαν καί ψωμί νά φαν’ μουδέ νερό νά πιούνε 
καί τότες έφωνιάξανε πώς θά παραδοθοΰνε.

—"Αμε νά πήτε του στρατού νά πάρη τά συχχέρια, 
δεν παραδούδομάστονε στών Κρητικώ τά χέρια. 
Κι’ έκειά έσυμμαζώχτηκε ουλή ή χριστιανότη 
όγιά νά πάν’ στή Κάντανο να φάνε τούρκου σκώτι. 
Είς το Σταυρό προβάλανε καί τήνε χαιρετίσα, 
με γκράδες στρατιωτικούς τον κάμπο τζι έπατήσα, 
κι’ οι Τούρκοι έχωστήκανε ’ς τσ’ έλιές καί είς τά ρυάκια 
κι’ έξεσταλίσα τζ’ οι ρωμιοί ωσάν τά λαγουδάκια.
Τήν Κάντανο πατήσανε καί τήν ξεμασκαρώσα 
καί τσοί καντίνες των τουρκών ούλες τσοί ξεμουρώσα 
καί οι καντίνες ’μπήκανε έτοτεσάς κι’ έκλαϊγα, 
παραπονέματα πολλα τώ χριστιανών έλεγα,

—Αφήστε μας νά ’πάγωμε κάτω στο περιγιάλι, 
καράβι Ευρωπαϊκό έρχεται νά μάς πάρη.
Κι’ άπής καί κατεβήκανε κάτω στο περιγιάλι 
καράβι έβολίταρε όγιά νά τσοί βαρκάρη.
Αφή νανε τά πράματα καί οι ρωμιοί τα πήρα 
καί τσοί έξαρμα,ώσανε καί τά μαρτίνια πήρα.
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κι’ άποκειδά σηκώνουνται και πάνε στη Γραμπούσα, 
τσοί τούρκους, τσο'ι Καστελλιανούς καλά τσοξ πολεμούσα. 

Καλά τσο'ι πολεμήσανε καί τότες τώ γιουργιαρα 
κι’ εις το Καλέ τσοι δαλανε κι’ άπόκείς τσο'ι ρεφουοαρα. 
Κι’ άποκειδά σηκώνονται και πάνε στη Μαλάςα 
κι’ οί τοΰρκοι ώστε νά τσοι Sou ντελόγως έτρομάξα 
καί πιάνουν τά μαρτίνια άω καί βγαίνου στά χαρακια, 
καλά τσοι πολεμήσανε έτότες τά ρωμιάκια,

55

60

δστις εστάλη

καλά τσοι πολεμήσανε κι’ έκεΐ παραδοθήκα.
Στοΰ Βάσο εις τ’ Άλυκίανοΰ έπήγαν κι’ έσταθήκα. 
Μα στέσανε στ’ Άνιμπαλή Εύρωπαϊκιά σημαία _
οί-γι-"Ελληνες δε μπαίζουνε του τοΰρκου μλειο στο κρέας.

Πρόκειται περί του Ελληνικού υπό τον Τιμολέοντα Βάσον στρατού, 
ποός απελευθέρωσα τής νήσου (Φεβρουάριος-Μάϊος 1897).

1 1 τΑ κανόνια τα καλα λωμπις τωνε χακαοα^ν^ r 
™^ Χ του στρατηγού Βάσου, ήτις, παρωδούσα τούς στίχους τού Σου- 

πΐϊραφΊ Ό είς μίαν μόνην ώραν τούςνιζάμιδες σαρώσας είς τών Βουκολνων την
στου, λέγει: 
χώραν.»

42ον ΤσίΚάντανος (1897)

Κάθε ταχύ μέ τη δροσιά π’ ανοίγει το λουλουδι 
άφρουκαστήτε νά σας πδ τσί Κάάανος τραγούδι, 
τραγούδι νά το μάθετε, τραγούδι να το λέτε^ 
κι’ οσοικι' αν είστε χρισιανοί νά κάθεστε να κλαιτε. 
Απάνω στά ένενήντα-έφτά τήν έπολιορκήσα 
κι’ άπού τσο'ι τέσσερεις μεργιές καί τήν έπολεμήσαν. 
Μονιδτες καί Λιβαδιανοί καί Κουτσογερακιώτες 
έπήγαν στα Πλεμενιανά, με τσ’ άλλους Σελινιώτες, 
έπήγαν στά Πλεμενιανά, είς του Σαλη—Τζεβρεμη 
κι’ αμέσως δούδουνε φωθιά σε κεϊνανά τά μέρη, 
κι’ άποκειδά σηκώνονται, σαν τά καλά κωπέλλια 
w. λήγανε στά Σκουδιανά καί πέρα στη Νεύελα. 
Οί τοΰρκοι αποφασίσανε νά κάμουνε γιουρούσι 
κι’ ανάμεσα ’ς τσο'ι χρισιανούς πάνε καί γιουρουντουσι. 
Ανάμεσα ’ς τσο'ι χρισιανούς παίζου μιάν παταρία 
και τά μαρτίνια ρίξανε καί τά μαχαίρια σύρα. 
Οί Τοΰρκοι ήτονε πολλοί τά χρίσιανάκια λίγα, 
ομως καλά πλερώσανε σε κείνα τά παιγνίδια. 
Δώδεκα σκοτωθήκανε _καί δέκαζύαρισμένοι,
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20έφύγα δέ τζοί πήρανε... γιατ’ ήταν αντρειωμένοι.
Βαρίστηκεν δ Φίντακας καί ό Σαλή—Τζεδρέμης, 
αφρουχαστήτε να σας πω χι* ουλος δ κόσμος τρέμει.
Αφουρκαστητε να σας πω τα θλιβερά μαντατα,

για κείνους που σκοτώσανε σοα Σκουδιανα στη στράτα,
Ο πρώτος πού σκοτώθηκε, δ Γιώργης δ Χατζάκης,

καί παραδεφτερωτερος Μανώλης Μπογιατζάκης.
Βκεία σκοτωθηκ αλλο-εις, Μανώλης Λουπασάκης, 
μαζί έσκοτωθήκανε με τον Κατσιγαράκη,
καί έσκοτώθηκε άλλο-είς, δ Χαλακατεδάκης
καί δαρισμένος ήτονε Σταυρούλης Καλαϊτζάκης.
Έφώνιαξεν ο δυστυχής τ’ Άντώνη Κλουβιδάκη.
Φεύγετε, δε με παίρνετε καί μένα στο κονάκι, 
φεύγετε, δε με παίρνετε κι’ εμένα τον καημένο, 
μονο μ.’ αφήνετε έπαέ, σάν τον αποθαμένο;

~’Άχι, καημένε σύντεκε, πώς να σου βοηθήσω,
Απ εβαριστηκα κι εγώ κι’ οί τοΰρκ’ έρχουνται οπίσω;

—Πέτε το τσί γυναίκας μου γιατί δεν το κατέει, 
στον πόλεμο σκοτώθηκα μόνο να μη μέ κλαίη.
Μά δεν έσκοτωθήκανε στα πλάτσικα οί καημένοι, 
ώς ήρωες κι’ άντρείστικα οί κακαποδομένοι.
Μέσα στη στράτα ‘κάμανε μνήματα καί τσοί θάψα
Κι όσοι γκι ανε περάσανε έβαραναστενάςα.
Μέσα στη στράτα τσοί ’χουνε όγιά νά τσοί θωροΰνε 
χι όσοι γχι’ ανε περνοΰ αποχεια νά τώνε συχωοούνε,

Άμφότερα τ’ ανωτέρω ποιήματα έμαθα από τόν Ματθαίον Έ. Κλεινάκην 
περίπου, κάτοικον Σκάφης.

43ον Του Λαρετζάκη
Νάθε δουλήση ή Παρασκή καί νά χαθή ή Τρίτη, 
οντεν έξεδαρκάριζε Σακήρ-πασας στην Κρήτη, 
κι’ εύτος καί το φερμάνιν του μην είχε ξετρυπήσει 
κι" ανάμεσα στη θάλασσα ας ήθελε βουλήσει, 
παρα να φέρη στα Χανια ετούτα τα φερμάνια, 
νά τα κρεμάσουν άδικα τσί Κρήτης τά λειοντάρια.
Μιαν Παρασκή ’ς τσ έφτά, "ς στ’ οχτώ, ’ς τσί δέκα πάνω-κάτω, 
έπήγανε στη φυλακή το θλιβερό μαντατο.

Ωφου! καιλα και φωθια ποΰχουν οί φλακωμένοι, 
όπου τόνε για θάνατο καί δαροδικασμένοι!

—Ωφου! καΐλα καί φωθιά, ώφου! καημός καί λαύρα, 
οπού ’χανε εις τή φλακή κείνη τήν έδδομάδα!
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Καί ό πασάς έζήτηξε δυο απού τδ σεράγιο, 
πώς ήθελε νά τωνε πή σήμερο δίχως άλλο.
Τ'ο Παπαδάκη ’τον’ ό γεις, το Λαρετζάκη τ άλλο 
πού έλαμπεν ή μούρη (Ίου σαν τάστρο τ'ο μεγάλο.
Αμέσως 6άνεΐ τ'ο στρατό και τσο'ι μπισταγκω ?ίζει, 
τα χέρια dωvε καί τα δυο οπίσω τα γυρίζει.
"Οντε τσο'ι έπερνούσανε στη Σπλαντζια, στο σοκάκι, 
έτοτεσάς έμίλησε κι’ είπε τ'ο Λαρετζακη:

—Παιδιά, δεν είναι χρίσιανοί σε τοΰτο τ'ο σοκάκι, 
να μου τ'ο δώσου να το πιω στην κούπα το φαρμακι, 
νά μου τ'ο δώσου να τ'ο πιω, να βρω το θανατο μου, 
για δε μπορώ νά τσο'ι θωρώ τσο'ι σκύλους νάν ομπρός μου. 
Κι’ εις του πασά τσο'ι πήγανε καί τόνε προσκυνούνε 
Καί κλίνουσι την κεφαλή τα πόδια (Ιου φιλούνε.
Κι’ έκεϊνος ώστε νά τσο'ι δη διαβάζει τ'ο φερμάνι 
καί την ζωήν τωνε έγραψε ό σκύλος για νά παρη. 
Σαν είδα οι κακορρίζικοι πώς ήθε’ φουρκιστούνε, 
έναν παπά ζητήξανε νά ξεμολοηθούνε, 
έναν παπά ζητήξανε νά τσο'ι ξεμολοήση, 
κι' αν είν’ καί χρισίανός καλός νά τωνε βοηθήση.
Μά δε μπορεί μουδ’ ό πάπας πράμα νά τωνε κάμη, 
γιατ’ ήτον’ άπού τ'ο Βασιλια ετούτο τ'ο φερμάνι, 
Τ'ο Παπαδάκη-ν-ήλεγε στη γξεμολόησίν του.

—Τον άλλον μην κρεμάσετε γιατί πονεϊ ή ψύχη doo, 
τον άλλο μην κρεμάσετε γιατί είναι παλληκαρι, 
μά ’γώ ’μαι πού τ'ο ’σκότωσα τον κέρατά το Μπαντρη, 
Έτοτεσάς έμίλησε κι’ είπε τ'ο Λαρετζάκη

—Μαζί θά φουρκιστούμ’ έμεϊς, ξάδερφε Παπαδάκη, 
μαζί θά φουρκιστούμ’ εμείς, μαζί θα βγή ή ψυχή μας, 
μαζί θά κατεβάσουνε στο Νάδη τ'ο κορμί μας.

—Άχι! κρυφός τηλέφωνος νά τσί τηλεφωνίσω, 
νάρθη ή καημένη ή μάνα μου πριχοΰ να ξεψυχήσω, 
ναρθη ή καημένη ή μάνα μου τά ρούχα μου να πάρη, 
τδ γάλα που μοΰ τάϊσε χαλάλι νά μού κάμη.

—‘Άχι τ'ο κακορρίζικο κι’ έπιάστηκα στο δίχτυ 
καί θα με καταλύσουνε καί θ’ ακουστή στην Κρήτη. 
Καί έναν πήδο έπαιξε καί βγήκε στο πατάρι, 
τη σερταρέν του μοναχός είς τ'ο λαιμον του βανει,

— Μωρέ, σκυλιά παράνομα, πάρετε τή ζωή μας, 
στον ουρανό θά-ν-άνεβή μάρτυρας ή ψυχή μας.
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44ον 'Ο Λιάπης (1890)

Ό Ιωσήφ Λιάπης εκ Σφακίων ήτο έκεϊνος, οστις μέ τήν ηθικήν καί υλικήν συνδρο
μήν διαφόρων κομιτάτων καί προ παντός του Παρθενίου Κελαϊδή, έσχημάτιζεν μικρά σώ 
ματα άπό κρήτας καί έλυμαίνετο το δυτικόν ήμισυ τής Κρήτης. Υπήρξε διά τούς τούρ- 
χους δ,τι τό κόκκινο παννί διά τούς βόας. Περί αύτοΰ υπάρχουν 3 ποιήματα. Τά 2 άτινα 
εξιστορούν τά κατορθώματά του συνέλεξα άπό τόν Γ. Άλυγιξάκην κάτοικον Σκάφης 
περίπου 55 ετών μέ τεραστίαν μνήμην. Άμφότερα τά έμαθε παιδίον 10 ετών εις τόν Βρα- 
σκάν Σφακίων. Τό τρίτον εξιστορούν τόν φόνοντου ύπό τίνος Καλοειδα τό έχει συλλέξεί 
καί θά τό έκδώση ό κ. Τωμαδάκης.

Στά χίλια οχτακόσια στα ένενήντ’ απάνω 
ακούσετε είντά ’καμε στην Κρήτην ό Σουλτάνος. 
Τήν Κρήτη γέμισε στρατό χωρίς καμμιάν αιτία 
κι’ έμάζωνε τά εμιριά γιατ’ είχε δυστυχία.
Ούλοι πλερώνουν εμιριά καί δούδουνε παράδες, 
μα ό Λιάπης μέ τό κόμμα άου δέ γίνουντ’ άραγιάδες.
Σφίγκουν τό Λιάπη στά Σφακιά είς τό Γούβα ’πού κάτω 
καί δώδεκα κατάλυσε ώς τό λαγγό στον πάτο.
Μπαίνουν τά χαμηλά χωριά να πάνε στο Ώυμπάκι 
κι' έμπήκανε στον καφενέ να κάτσουνε λιγάκι, 10
Πριχοΰ να καλοκάτσουνε οί τοΰρκοι τσοί πλακώσα, 
χίλιοι διακόσιοι στρατηγοί τόν καφενέν έζωσα.
Κι’ ό Λιάπης ώστε νά τσοί δη έσυρε τό μαχαίρι, 

—Μά μεϊς δεν έχουμε δουλειά μουδ’ ώς τό μεσημέρι. 
Του Μπίμπαση έφώνιαςε «κάμε τό σκέδιό σου 15 
γιατί θά-νεϊναΐ σήμερο έπά ό θάνατός σου, 
γιατί κι' εγώ από καιρό έκαμα τό δικό μου, 
μέρα καί νύχτα πολεμώ νά βρω τό θάνατό μου». 
καί του Γαλάνη ’φώνιαξε «σά θέλεις παραδόσου, 
μά γώ δεν παραδούδομαι δξω νά μέ σκοτώσουν». 20
Λιάπης, Γαλάνης ήρωας, Τσοΰρδος καί Μαλιντρέτος 
καλά τσοί πολεμήσετε τσ* οθωμανούς όφέτος.
Έχει ό Λιάπης πράματα στην Κρήτη καωμένα 
σαν του Κοφίνου τό βουνό κεφάλια ’χει κομμένα. 
Κι’ έδρόσισε τό χέριν του είς των έχθρώ τά στήθη 25 
κι’ εύτός ό Κρητικός λαός πολύ τόν έφοβήθη.

45ον Έτερον τού Λιάπη (1890)

Στά χίλια οχτακόσια στα ενενήντα ’πάνω 
ακούσετε είντά ’καμε ό Λιάπης του Σουλτάνο.
Είς τήν Αθήνα κάθεται Σήφακας καί Κακούρης, 
Χριστοδουλάκης Νικολιός τώ Σφακιανώ τό νούρι·
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Κάθουνται δλοι ol-γι Αρχηγοί τσί Κρήτης καί μιλούνε, 
είντα να κάμουν τσί Τουρκίας θωροΰν πώς δε μπορούνε. 
Κι’ έφέρνανε τσ’ άθιδολές κι’ έλεγα για τσ’ αγάδες, 
ήρθε καιρός να πάψουνε του κόσμ’ οι δεσποτάδες, 
Ό πατριάρχης έγραψα με το μητροπολίτη, 
σ’ ούλο τόν κόσμο έγραψα κι’ έγραψε καί στην Κρήτη: 
«Να μη σημαίνου ’ς τσ’ έκκλησιές, να μή τζοί λουτρουγοΰνε, 
νέ μη βαφτίζουμε παιδιά, στεφάνια μή δλογοΰνε.
γιατ’ ό Σουλτάνος σήμερα σε ούλον του το κράτος 
ντηρα να βάλη τσοί ρωμιούς εϊς το ζυγό απού κατω». 
Κάθετ’ ό Λιάπης μοναχός κιανούς δεν κουβεδιάζει, 
βάνει στο νουν του μιά δουλειά καί δαραναστεναζει. 
“Ενα τζίϊάρο Ισιαζε κι’ αμέσως τόνε πίνει 
κι' άπού την τόση μάνιτα άφτει οαν το καμίνι.
Νιούς πλούσιου ’πίτροπου παιδί σιμώνει και του λεει

— Εϊντά ’εις Λιάπη, οήμερο καί μόνο πώς δεν κλαίεις;
—Μή με ρωτάς είντά ’χω ’γώ καί καίγετ’ ή καρδιαμου, 

γιατί γροικώ κα δέρνουνε τα πατρογονικά μου.
Όδήγησέ με σήμερο, γιατί ’χω ’πιθυμία 
να κατεδΰ να πολεμώ στήν Κρήτη τήν Τουρκία, 
Τότες του λε’ ή ’πιτροπή σκαλά ’ναι να το καμης 
Μά οσο μπορείς να βλέπεσαι, Λιάπη, μήν άποθάνης, 
κι’ αν θέλετε καί μονετσιά, φυσέκια καί παράδες, 
εμείς θά σάσε μπέμπωμε νά καταλήτ’ αγάδες.
Κι’ αμέσως έσηκώθηκε καί τσοί συντρόφους δρίστει, 
κάνουνε σκέδιο κρυφό νά κατεδοΰ στήν Κρήτη.
Ό γείς τάλλοΰ έλέγανε νά παν’ νά πολεμούνε
κι’ αν ειν* καί σκοτωθή κιανεις ουλοι νά σκοτωθούνε.
Τον ένα λέγανε Στρατή Μαμάλιος έγροικατο, 
έκαμε μιά παλληκαριά πάντοτε θά ’γροικατο.
Κι’ άπού τον Άποκόρωνα γείς άποκορωνιώτης, 
γείς άντρας λεοντόκαρδος καί τσελεπής τσί νιότης, 
τ’ έπίθετόν του Βαγιωνής Δημήτρης έγροικατο, 
έκαμε μιά παλληκαριά παντοτεινά 'γροικατο.
Κι’ $τονε κί’ άπού τά Σφακιά ό Τσοΰρδος ό Μανώλης, 
πού ’τον αψύς καί γρήγορος, πέτα σα χελιδόνι.
ΚΓ ήτονε κι’ άπού το Μουρι Γιώργης το ΙΙαστρεγακι, 
πού δάστα είς τή μέσην του του τοΰρκο το φαρμάκι.
Κι' ήτονε καί ό Σηφαλιός Λιάπης ό ξακουσμένος 
σε κάθε επαναστατικό ήτονε προκομμένος.
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45Αμέσως έδαρκάρανε. Ήού τήν Αθήνα πάνω 
τηλέφωνος έχτύπησε στην Πόλη τού Σουλτάνο. 
Κι’ αμέσως τηλεφώνησε του Μιραλάη Μπέη, 
ό Λιάπης χατεδαίν’ έδά μονό να τό κατέη. 
'Ο Λιάπης κατεβαίν’ ’δα τα παλαιά να κάνη, 
δ,τί ’κανε δντεν έσερνε Τσάκαλο ζ..ί Γαλάνη. 
Κι’ αμέσως έδιόρισε, το πέλαγος μπλοκάρου, 
για να τσοί πιάσου γρήγορα πριχοΰ να ξεδαρκάρου. 
Μά ’κείνοι ξεδαρκάρανε στην Τρυπητή τη νύχτα, 
την άλλη το ξημέρωμα στον ΙΙατσιανό δρεθήκα, 
περάσανε τον Πατσιανό μπαίνουνε ’ς τσοί Βουβάλ^ς, 
σαν κυνηγούς έκάνανε ογιά νά δρουν άγαδες.
Στη στράτα πού πηγαίνανε δρίστ’ έναν άρδανίτη 
καί τον έκαταλύσανε κι’ ακούστηκε στην Κρήτη, 
δρίστ’ ένα άρδανιτόπουλο κι’ ήτονε ξακουσμένο, 
τέσσερεις μέρες παρεμπρός ρωμιό ’χε σκοτωμένο. 
Την κεφαλήν του κόψανε σημάδι την έδάλα 
καί τήνε σωντηρούσανε άν την περνά ή μπαλα. 
Και τότες συλλογιάζουνται στο Ρέθυμνος νά μπούνε, 
άπού ’ναι τούρ οι πληθυσμός νά δρουν νά καταλυούνε. 
Κι’ άπής καί έπεράσανε Ρεθέμνου επαρχία, 
πού ξέρανε πώς θά πέρνα αύριο καβαλλαρία, 
έκατσαν νά ξεκουραστούν στο Ρέθεμνος μιαν ώρα 
κι’ ό Μιραλάης έστειλε στρατόν άπού τη χώρα, 
δσ’ ητον’ άπού τα Χανιά κι’ απ’ άλλη έπαρχία, 
Κάστρο κι’ άπού το Ρέθεμνο, το φάλι τσί Τουρκίας. 
Σέ μιάν παπούρα βγήκανε κι’ ό κόσμος μαμουνίζει 
κι’ ό Τσούρδος τώνε ξάμωνε κι’ ό Λιάπης τού μανίζει:

—'’Άστε τσοι νά σιμώσουνε, σήμερο νά χαθούμε 
τα τύραννα τώ χρισιανώ νά τα εκδικηθούμε. 
Τό ταχτικό δέ τζοί θωρεϊ μα ’κείνοι τού σιμώνου 
κι’ όσο μποροΰ σκυφτά-σκυφτά κοντύτερα σιμώνου. 
Ανάμεσα στο ταχτικό παίζου μιάν παταρία, 
παίζει τό ταχτικό άλλη μια καί σειέτ’ ή-γι-Έπαρχία. 
Τη σάλπιγκα έπαίξανε γιά νά τούς τριγυρίσου.
γιά νά τσοί πιάσου ζωντανούς καί νά τσοί μαγκλαβίσου. 
Γείς τούρκος αξιωματικός ήτονε καβαλλάρης 
κάνει γ.ουροΰσι ό μπουρμας επιρροή να πάρη.
Στά μίτς ίζία κάτσανε καί κάνου πώς μαλλώνου 
τού τούρκο αξιωματικού στο μπέτη τού ξαμώνου,
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85γαργαλιστίρια σέρνουνε και παίζουν του στο μπέτη 
ναι σέρν’ ο σκύλλος μια φωνή κι αποθαμένος πέφτει.
Ή σάλπιγγα δευτέρωσε να κάμουνε γιροόσι, 
τα σκέδιά (Ιων έκανε ο Μουσταφα Τσαούσης 
κι’ ήτον’ ο σκύλος κρητικός κι ήτο κι απου το Κάστρο 
και τότες τώνε ’φώνιαξε αγαλ αγαλι νάρθω.
Καί τότες έπορίσανε άπού το μιτιρίι,ι, 
παίζουν μπαλιές θανατερές κι’ όπίσω δε γυρίζει.
Το ταχτικό ένόμισε πώς είν ασκέρι πλείσιο, 
πού τσοι σκοτώνει το ζιμιό κι’ εύθυς γαερν όπίσω.
‘0 Λιάπης ήτο γλήγορος, μ’ έΜα λεβορβοράκι 
σκοτώνει τον Έμϊν-άγα, του Κάστρου τ άγαδάκι,
Κι’ δξ* άπό πίσ’ ό Βαγιωνής παίζει το ματιλίνι 
και σκότωσε’να γιούμπαση κι’ ήτον’ απου τη Σμύρνη.
Και όξω ’πίσω ό Μαμαλιός σκοτώνει το Σακήρη, 
πού ’τον απου το Ηράκλειο μεγάλος νοικοκύρης.
Καί οξω ’πίσω οί-γι-άλλοι δυο το Μουσταφα ζυγώνου
και τόνε τριγυρίζουνε κοντότερα σιμώνου.
Ό Τσοϋρδος ήτο γλήγορος στό γλάκιος τόνε πιάνει, 
τό Παστρεψάκι ό Γιώργος το φέσι (Ιου του βγάνει,
του λέει: Σκύψε φίλησε να μαςε προσκύνησης 
κι’ ο,τί ’καμες τώ χρισιανώ να μαςε μολοήσης».
Τότες του λέει ό μπουρμας «ετούτον τον αιώνα
ώς δέκα πέντε σκότωσα οφετος το χειμώνα, 
μα δα θωρώ κι’ άποθωρώ δέν έχω ειντα θά κάμω 
γιατί σερνα τό ταχτικό, τά βούγια του Σουλτάνο,
Πάλι και με σκοτώσετε εμείς θά πλερωθοΰμε, 
έχω δικούς και αδερφούς νά με έγδικηθοϋνε».
Τότε μανίζ’ ό Σηφαλιός τραβά τό γιαταγάνι 
ξανάστροφη την κεφαλή πέρα τηνε πεταει, 
Ή ώρα πάει ’ς τσ’ έντεκα, ’ς τσ’ έντεκα κι’ ένα κάρτο, 
τηλεγραφούνε στα Χανιά και γράφου καί στό Καστρος:
Ό Λιάπης κάνει πόλεμο στό Ρέθεμνο άπού πάνω, 
πολύ λαός έσκότωσε σήμερο του Σουλτάνο
Είκοσι δυο σκοτώσανε χωρίς τσοί βαρισμενους, 
οπού τσοι φάγα ξέφορτσες αιματοκυλισμένους.
Κι' όποιος πιστεύει στό Χριστό κι’ είναι καί βαφτισμένος 
πρέπει νά τώνε συχωρα τούτων των άντρειωμένω.

46ον "Ο Γιώργης
Δυστυχώς το ποίημα δέν σώζει τό έ^ετον τού έζυμνουμένου «Γιώργη
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πρόκειται περι τίνος εκ Σφακιων καταγόμενου. Νομίζομεν όμως ότι ή ανακάλυψες τοΰ ο
νόματος του δέν θά είναι πολύ δύσκολος διά τούς εκ Σφακίων έρευνητάς.

"Οσο βραδιά και σκοτεινιά κι’ άνάβου τά φενέρια
ακούσετε να σαςε ’πώ τοΰ Γιώργη τά παινέσια, 
ποια μάνα τον έγέννησε, τίνος άντρούς σποοά ’το.
Αϊτού άάν έγεννήθηκε άντρα δέν έφοβατο,
κι' άπού άάν ήτ’ οχτώ χρονώ οι Τούρκοι τον έτρεμα, 5
πέντε, οχτώ καί δεκοχτώ στη στράτα δέν έμπαινα.
Οί τοΰρκοι τόνε τρέμανε πού ’τονε στά μεζάρια
καί τά ώζά των έπερνε καί τάκανε ζωντάρια.
Βάνουν το Γιώργη στη φλακή γιά νά ξενιστευτοΰνε
κι οί τοΰρκ’ οί κακορρίζικοι γιά νά ξεκουραστούνε. 10
Μέρα ’σπάσε τσοί φυλακές καί βγαίνει καί στο δώμα 
και ρέ'μπελοι καί ταχτικοί ούλο: τονε ζυγώνα.
Τρεις πήδους παίζει στο τσαρσί καί πέντε στο σοκάκι,
μουδέ πουλί τον έπιανε μουδέ λαγός στο γλάκι.
Κι’ άπήτσις καί τσοί πάτησε τσοί σφακιανές μαδάρες, 15
στά όρη δέν έβγήκανε μπλειο άωνε τζανταρμάδες.
Κι άπήτσις κι’ έκατοίκησε στο έρημόν του σπίτι,
έχασε αίγες δεκατρείς δ Φασουλοδημήτρηο.
Κι εκείνο τόν προδώκανε πώς τσ’ είχε φαωμένες,
έκεϊνος κι’ ο κουνιάδος του πώς τσ’ είχε προδομένες. 20
Νάθε μαυρίση ό ήλιος, τάστρη καί το φεγγάρι, 
οντεν ονοματίζανε τό Γρέτζο Κρισιντάρη.
Μιαν ταχυνή πρωί-πρωί βγαίνει καί τσαντιρώνεί, 
τοΰ μαυροβούνου τσοί κορφές όλογυρίς τσοί ζώνει
κι' ό Γιώργης στόν ’Απίδακα άνέγνοιος έκοιματο, 25
ξυπολυμένος ήτονε γιατί δέν έφοβατο,
Καί τό πρωί σηκώνεται, πλύνεται καί καθίζει
κι’ ούλα τά δέντρη μάραινε κι’ ή γης άπομαυρίζει
καί λέει και τοΰ κωπελλιοϋ πού "σερνε ’νειροφόρο:

—Είντα ’χω καί ’νειρεύγομαι τό Γρέτζο μαυροφόρο; 30
—Είπα σου, Καπετάνιο μου, νά μην τοΰ δούδηςθάρρος, 

μαύρο τον ονειρεύτηκες, θαρρώ πώς είναι χάους’ 
λέγω σου, Καπετάνιο μου, λώμπης μας έτυλίξα 
που ’τον' οί στείρονόμοι σου καί δέν μας έσφυοίξα;
Σηκώνεται, άρματώνεται κα βίνει τά κουμπούοια 35
ζερδα-δες α των έπαιξε και κά.ει τσοι κουκούλα.
Παίζει τ’ ό Γρέτζος μια μπαλιά και τή γκαοδιά αοιοάζει 
έκείνή νά τόν έκαμε καί δέν ξαναπειράζει.
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Στη χέρα d’ άντικούμπησε κι' έβγήκεν ή ψυχή dou.

Τσί Γιώργαινας έπήγανε το θλιβερό χαμπέρι, 
τον άντρα τζι σκοτώσανε ό Γρετζος κι’ δ Καμπερης.

—Βάψε, καημένη Γιώργαινα, τσοί πόρτες του σπιθιοΰ σου 
γιατί τον έσκοτώσανε το στύλο τοΰ σπαθιού σου.
Βάψε, καημένη Γιώργα.να, στρώμα καί καναπέδες 
γιατί τον εσκοτωσανε εςην.α ζαφτιγοες.

47ον
Τρίτη, Τετράδη θλιβερή, Πέφτη φαρμακωμένη, 
μιαν Παρασκή ξημέρωμα μην είχε ξημερώσει, 
πού πά’ Άντροΰλιος στα πουλιά κι’ Άντροΰλιος στο κυνήγι 
κι’ αφήνει γυιό στα γράμματα καί γυι'ο εις το ψαλτήρι.
Ό δάσκαλος το σκόλασε να πα να γιοματσαρη.
Στη στράτα άπού πήγαινε είς το Τριανταφυλλατο, 
ή μάνα doo τ’ άπάντηξε κι’ έπαιζε μ’ έναν άλλο.

—Μάνα, είντα κάνεις έτουδά κι’ είντά ’ναι οι δουλιές σου; 
μονάρθη ο πατέρας μου θέ να σε μολοήσω.

__ Τ’ είδες, μωρέ, καί τί θά πης, και τί θά μολοήσης;
__Καλά ‘δα ’γώ, καλά θά πω, καλά θά μολοήσω.

Κι’ άπού τη χέρα τ’ άρπαξε στην κάμερα το βανει 
καί σαν αρνάκι τό "σφάξε καί σάν τραγί το γδέρνει 
καί σάν κασάπης φυσικός το τζιγερακι βγάνει.
Του μάγερά τζι τό ’στείλε νά τσί το τηγανίση.
Κι' δ μάγερας το γνώρισε πώς είν’ του Κωσταντίνου, 
τρία νεράκια τύ ’πλύνε καί πάλι αίμα βγάνει.
Πιάνει καί ψιλοκόβγει το καί τσί το τηγανίζει.
Κι’ έοχετ’ ’Αντροΰλιος ’πού πουλιά, Άντροΰλιος ’πού κυνήγι’ 
λαλεϊ τ’ αγρίμια ζωντανά τά λάφια μερωμένα 
κι' ένα μικρό λαφόπουλο λαλεϊ τοΰ Κωσταντίνο, 

 Γυναίκα, που ’ναι ό Κωσταντής καί που ναι το παιδί μας; 
 Τώρα ’ρθε καί γιομάτσαρε καί στο σκολειό doo πήγε.

Παίζει βιτσιά τοΰ μαύρου dou καί στο σκολειό πηγαίνει: 
—Δάσκαλε, που ’ν ό Κωσταντής καί πούναι τό παιδί -μου; 
 Τρεις μέρες έχω νά τό δώ καί τρεις να το διαβάσω 

κι’ άδέν έρθη καί σήμερο όρη - βουνά θα πιμσω. 
Παίζει βιτσιά τοΰ μαύρου doo στο σπίτι dou γαέρνεί:

—Γυναίκα, πούν' ό Κωσταντής καί πούναι τό παιδί μας;
—Τώρα ρθε καί γιομάτσαρε ς’ τσί π-.θερας σου παει.

Παίζει βιτσιά τοΰ μαύρου dou ’ς τσι πεθεράς του πάει:
—"Ωρα καλή, μαγούλα μου, είδες τον Κωσταντή μου;
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—Μά ’χω τρεις μέρες να το δω καί τρεις νά το χτενίσω 
κι’ αδέ έρθή καί σήμερο τά ορη θά γυρίσω, 
Παίζει βιτσιά του μαύρου άου στο σπίτι άου γυρίζει 35

— Γυναίκα, πούναι δ Κωσταντής καί πούναι το παιδί μας;
Κάτσε να σας, κάτσε να πιής μα οπου κι’ αν είναι θάρθη· 
Πρώτη μπουκιά πού τσίτωσε ήτονε άπο σκωτάκι 
XI ή παραδευτερώτερη ήτο το γλωσσαράκι. 
Γο γλωσσαράκι ’μίλησε μέσα άπού το πιάτο; 40
Αν είσαι σκύλος φάε με καί σκύλος δάγκασε με 

κι αν είσαι δ πατέρας μου σκύψε καί φίλησε με.
Κι άπου το σκούφο την άρπα, την κεφαλή τζι κόδγει, 
του μυλωνά την έστειλε ψιλή να την άλεση, 

Παραλλαγαΐ: Πολίτου, έκλογαί σ. 152. Μ ι χ α η λ ί δ ο υ, Δημ. τρα
γούδια Καρπάθου σελ. 46—48, όπου σημειοΰνται αΐ λοιπαΐ, 

48ον
Τσ Αγιας Ερηνης (*) το σπερνο εκλέψανε μια κόρη, 
χρουσα ’τον τά παπούτσια τζι, χρουσο το γυροπόδι. 
Κι όντεν την ανεδαζανε στοΰ βασιλιά τη σκάλα, 
δτρεχαν τα ματακια τζι τέσσερα κουτσουνάρια.
Ντηρα ζερβά, ντηρα δεξιά, κανένα δέ γνωρίζει, 
ντηρα καί δεξιώτερα θωρρεΐ τον αδερφό τζι.
Ή (ντηρα ζερβά, ντηρα δεξιά, ντηρα μαλαματένια, 
κιανενα δεν εγνώρισε παρά τον αδερφό τζι).
Αμ , αδερφέ μου, στο καλδ καί στην καλή την ώρα, 

(Καί να γεμίζ’ ή στράτασου τραντάφυλλα καί ρόδα), 
Χαιρέτα μου τή μάννα μου κι’ ούλες μου τσ’ άδερφίδες, 
την αδερφή μου, τή Τζαμπιά, μή μου τή χαιρετήξης, 
γιατί μου καταρίστηκε τοΰρκος να μέ φιλήση, 
τοΰρκο νά κάμω πεθερό καί τον πασσά κουνιάδο 
και το μεγάλο βασιλιά άντρα νά τόνε πάρω.

Παραλλαγή Σητείας. Κρητικά Α' σ. 249,

III Σατυρικά καί άλλα 
49ον

Ποτέ μου δέν έχόρεψα γιατί δεν είχα λύρα 
καί δεν έκαβαλλίκεψα γιατί δεν είχα χτήμα, 
μα πλούτισα κι' αγόρασα μέ πέντε ριάλια χτήμα 
καί το φορτώνω ζαφορά καί το πάω στα Χανιά,

(*) 5 Μαίου.
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Παίρνει κάτω δθέν,τή δάφνη, διάλε τόνα το σκοντάφτει 
κι’ άπαντήχνει τοο μιά χήρα στέκει και τήν εσωντήρα.

—Στέ κακοπαντέρημο, μά δεν είσαι γέρικο, 
ο τριπάπους του παποΰ μου τδδωκε του πεθερού μου 
καί ο πεθερός μου μένα μου το πούλησε και μ»να.
‘0 γείς του πόδας είναι κουτσος κι άλλος τη γης δ» φτανε., 
τό ’ναν του άμμάτι είναι στραβό καί τ’ άλλο αλλοίθωριζει, 
γυαλίζουνε τρικλίζουν τα μεριά ντου 
κι' απ’ ένα μίλι κι’ άπού δυο μετροΰνται τα πλευρά ντου.

(βλ. Κρητ. ’Άσματα Κριάρη σελ. 294)

50δν

Ένας παπας άπού το Φρέ χάνει το γάιδαρον του. 
Πάει καί λέει τώ χωριανώ: — το γάιδαρο να βρήτε, 
μά την έρεοσύνη μου και στη φλακή θα μπήτε. 
Πάνε καί βρίστουνέν τόνε στο ρυάκι ψοφισμένο, 
πανί καί λεν’ το του παπά καί δέρνετ δ καημένος.

—Άμέτε φέρετέ τον» στον πεζουλλο απανω 
να πάρω το μαχαίρι μου να πά’ νά τόνε γδάρω. 
Φωνιάξετε τσί παπαδιας νά φέρη το κοφίνι, 
να βάλουμε τα άντερα νά πάη νά τά πλύνη. 
Ξαναφωνιάξετε τσί. παπαδιάς νά φέρη το καντάρι 
νά τόνε καμπανίσουμε κι’ απ αγαπα να παρη.

5 Ιον

Στά χίλια οχτακόσια στα ενενήντα τρία 
την έμπεψεν δ Κύριος στου Λειβαδα τη μοίρα. 
Άπού τά Τεμένια ξεκινά ο Γιάννης δ Εουράκης 
κι’ ο ξάδερφός τ’ ό Θοδωρής ποίχει ξαθθδ μουστάκι 
Κι’ έπήγαν νά μιλήσουνε στου Σειραδομανώλη, 
καλά νά τά σκεδιάσουνε μήπως καί δεν τη δώσου. 
Κι’ άπήτις καί την τάξανε έβγήκα στ' ονταδάκΐ 
κι' ούλος δ κόσμος έφεξε σαν καί τό φεγγαράκι. 
Μαργαριτάρι ’ναι δ γαμπρός και μάλαμα ή νύφη 
κι’ ένα γαϊδούρι σφάξανε άντίς γιά ένα ρίφι. 
Τό δε πρωί έκάθουνταν στου Σειραδομιχάλη 
καί δ Τζανόβαρδας γροίκα τράλαξη στό κεφάλι, 
Μέ τό Μιχάλη τάβαλε καί έσυραν το μαχαίρι,

__Γιάντα, μωρέ, τό δώκετε εύτό τό περιστέρι;
Ταχειά θά πχαίνη στό νησί μέ το Παναγιωτακη 
Καί δ καλόγερ·? γαμπρός πού στρίφνει τό μουστάκι
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52ον
Σ’ τσ’ Άγκαθωπής τ' άνάπλαγο απάνω στο ψηλάφι 
άφρουκαστήτε να σας πω όμορφο τραγουδάκι, 
Τσοί τούρκους περιμένανε στη Σαμαριά να μπούνε 
κι’ αμέσως καί οι χρίσιανοι τον πόλεμο κινούνε. 
Μιαν κανονιά των παίξανε και μπήκαν καί γλακούσα 
κι’ οπου κι’ ά βρίστανε δεντρά έμπαινα και βουτούσα. 
Ό Μιραλάης ητονε πολύ ξαγκρίγεμένος 
και τ’ άλογόν του άφηκε καί τρύπωξ’ ό καημένος, 
δώδεκα ώρες έκαμε μέσα σε μιαν κουφάλα, 
άπήτσις καί συνέφερε έδγήκε στην κεφάλα, 
Μπενάκη τον έλέγα^ε Χατζής ’το τό δνομάν του 
κι" άπού το Κουστογέρακο ή-γ οικογένειαν του. 
Ούλοι τοΰ συχωρέσετε νάναι συχωρεμένος 
γιατ’ άδικα σκοτώθηκε, κρΐμας τον άντρειωμένο!

53ον

Εις τσ’ ακρίβειας τον καιρό 
Έπαντρεύκηκα κι’ εγώ

’Η
ΓΙέρυσίς τέθοιο καιρό 
έπαντεύγουμ(ου) ’ν κι’ έγώ 
καί μοΰ δώκανε πρου^ια 
πέντε καλαμιές κουκιά 
καί μοΰ δώκανε κι’ αμπέλι 
πού χωρ’ ό λαγός καί μπαίνει, 
κάνει ρόγες καμπανέλι.
Κι’ επέτυχε τό έρημο 
κι’ έκαμε πέντε ρόγες, 
Και περνούνε δυο διαβάτες 
και μοΰ φάγανε τσοί δυό. 
Καί περνοΰ δυό στρατολάτες 
καί μοΰ ’φάγα τσ’ άλλες δυό. 
Καί παθιώ. κι’ έγώ την άλλη 
καί γεμίζ’ ένα πιθάρι, 
μά ’το ’κείνο τό πιθάρι 
σαν κι’ ένα κουκί κριθάρι. 
Πιάνω καί βγάνω τη ρακή 
και γεμίζ’ ένα βρασκί, 
μα ’τονε καί τό βρασκί

5
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κι’ απομένει μ’ ένα πεδούλι,
πούτονε σαν την Κρήτη ουλη,
σαν κι’ ένα κουκί φακή.
'Ρίχτω χέρι στο κεφάλι
βρίστω μιαν ψείρα μεγάλη,
πάω τηνε τοΰ γδάρτη

25ογια να τηνε γοαρη
βγάνει δώδεκα κρασάσκια .
κι’ άλλα δεκοχτώ κρασάσκια.

54:0V

’Άρκαλος «παντρεύτηκε και πήρε τή ζουριδα
κι’ έκαμε καί το σπίτι άου στοΰ χαρακιού τή ρίζα.
Συμ.πεθεριό έκάλεσε σαρανταδυο μπουμπούρους
κι’ έκαμε και το σπίτι (Ιου σαφής με τ^ αγουδουρους.

(Παραλλαγή Κρητικά Α' σελ. 37)

’Η

’Άρκαλος έπαντρεύτηκε και ’πήρε τή ζουριδα
κι’ έκαμε καί το σπίτι άου στοΰ χαρακιού τή ρίζα.
Εννιά σφίγγες έκάλεσε και δεκοχτώ μ-πουμπουρους
κι' έκαμε καί το φπίτιν του σαφις με τσ αγουδουρους.
Κι’ άπής τσοί συναπόδγανε στδ προξενείο να πάνε
μπαίνει καί συλλογιάζοντα παιδιά, κι είντα θα φάνε;
Νά τώνε δώση καί τυρί κι’ ας φάνε λίγο-λίγο
μ,ήν τώνε δώση φροντίδά χ λ ι του τσοι πιασ ο ρίγος-
Σαράντα με'οες πολεμούν τή ζουριδιά να βρούνε
κι’ άλλεο σαράντα τέσσερεις τή σκαλα να ανεβούνε.

— Πάρε, τόνε, ζουριδα μου, μά νοικοκύρης είναι,
το Μάη πάει στα κουκιά το Άγουστο στ αμπέλι,
Καί τά Γενναροφλέβαρα ’ς τή τρύπες μπαινοβγαίνει.

Αυτά καί τά δύο είναι σατυρικά. Σατυρίζουν την φτώχαν αλλά καί την μεγαλομανί
αν. Ό,τι περίπου λέγουν αι παροιμίαι; <Όπου φτάνει τό χέρι σου κρέμα το καλάθι σου». 
«Έτσούρισε τό τέτζερι κι’ ηΰρηκε τό καπάκι», κ.τ. δ.

55ον Νέα Μόδα

Τώρα είναι νέα μόδα, τούτηνε που Θά σας πώ:
παντρεμένες καί κορίτσια νά φουμάρουνε καπνό
κάθουνται στο μπαλκονάκι με μεγάλη συστολή
καί κρατούν τό τσιγαράκι με περηφάνεια πολλη,
παρρησία το φούμάρουν πώς δεν έχει εντροπή ο 
κι' αν κανείς τούς ερώτηση, παρευόυς Θα του το πη.
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Τώρα είναι νέα μόδα, τό διατάσσεί κι’ δ γιατρός 
πώς στο στομάχι κάνει χαίρι δ καπνός.

5 6 ον
"Ενας κάτης μιαν ημέρα 
έστολίστη σαν πατέρας
καί στο μοναστήρι πάει, 
καί το σημαντήρι πιάνει.

— Ιίοντίκοί μή φοδηθήτε & 
κι’ έλαστε να ξαγορευτήτε.
Κι’ όσοι ποντικοί τ’ άκοΰσα 
μπήκαν ’οΰλοι καί γλακοΰσα.

5 7 ον
Άρφουκαρστήτε νά σάς πώ τοΰ γυιοΰ μου τσοί δουλιες του (του πέπανου) 
Το πυρομάχι σπίτι doo (του παλλήκαρου) κι’ ή παρασιά ή-γι αυλήν του 

(τοΰ πέπανου)
Κι’ έκειά άποΰ παράσερνε (δ πέπ.) ηΰρηκε μια βελόνα (δ παλ.).
Στή ράχιν του τήν σήκωσε (δ πέπ.) στοΰ τερμιτζή τήν πάει (δ παλ.) 
να σιάξ; γυννιά ναι σκαλίδες (δ πεπ.) μανάρεςκοί σκεπάρνες (δ παλ.), 5 
να πάη στή μαδάρα (δ πέπ.) να δρη στελιάρια μ’ όγιά νά τσοί στελιώση (ό παλ·).
Μουδέ πευκένια ηΰρηκε (δ πέπ.) μουδέ άσφ^νταμένια (δ παλ.).
Στην υστερίαν έδιάλεξε (δ πέπ.), τσ’ άσψαραγγιάς τσοί τσίτες (δ παλ.) 
Καί ’γάηρε νά τα στελιώση (δ πεπ.) νά πάη στο ζευγάρι (δ παλ.).

58ον Ή γρά κι’ δ γέρος

Όψές τ’ απομεσήμερο τά γέλοια νά μπλαντάξω, 
άρπατ’ δ γέρος μέ τή γρά καί πέφτ’ δ γέρος κάτω.
Κι’ άπού το στρώμα πέσανε κι’ έσκίσανε τά ροΰχα 
και σπάσανε τό λαδικό καί μιά παλιοκουρούπα. 
Σαν είδ’ ή γρά τό λαδικό πώς ήτανε σπασμένο, 5 
άρπα μιά φουρφουλόροκα κι’ έζύγωνε τό γέρο.

—"Αφησ’ με, γρά μου, άφησ’με τόν κακαποδομένο, 
μά *γώ δεν είμαι γιά δουλειά δ άναστεναμένος.

—Καί σαν δεν είσαι για δουλειά έβγα νά διακονασαι, 
νά μή σου παίξω μιά ροκιά πάντα νά τή θυμάσαι, 10 

—Νάσουνε γρά, μαργιόλισσα νά μέ παραταίζης, 
μά μουδ’ εγώ δέν σ’ άφιγα ψωμί νά λαχταρίζης.
Πιάνει κι’ άνο μπουκώνεται κι’ ένα τζορμπά τοΰ κανει 
μέ τά πιπεροκύμινα τοΰ γέρο τόνε παει. 
Σάν έοα’ δ γέρος τό τζορπά κι’ ήρθε στά προτεινά ντου, la 

έπήγαινε κι’ έγέργιζε κι’ έκανε τή δουλειάν ντου.
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5 9 ον
"ΟψΗ άρϊάί έπέρνουνα ’πού τη Χαριτωμένη 
κι’ είδα μιαν κόρη κι’ έστεκε περίσσια στολισμένη 
κι’ έγώ τσί κουτσοκάνυσα κι εκείνη κουρφογέλα 
καί Θάροεψα πώς μουλεγε: ελα το βραδύ ελα.
Κι’ άρΥα, σαν έσκοτίνιασε, παίρνω κι εγώ και πάω 
μ’όντε άην έμεσάνοιγα την έρημη τσι πόρτα 
μου κάμανε τή ράχι μου κομμάΟια σαν τα χόρτα. 
Εκείνη 'χε τρεις κουζουλούς κι’ έστέκανε ’ς τσοί πόρους, 
κ’ ώστε νά μπω κι’ ώστε να βγω στό έρημό τζι σπίτι, 
μοΰ σπάσανε στή ράχι μου ένα χοντρό συντρίφτη.
Γι’ ώστε νά δρω το μάνταλο ν’ ανοίξω την πορτέλλα, 
έκάμανε στη ράχι μου μεγάλη φανιστρέλλα.
Κι’ έκείν’ ή σκύλα ’πρόβαλε άπού το παραθύρι

— Για δείρετε τόνε καλα να μην ςαναγαιρη.
Κι’ άποκειδά σηκώνομαι νά πάω στό κελλί μου 
καί μ’ ένα άφτούμενο δαυλό χτυπώ τσί κεφαλής μου 
κι* άπού την τόση μάνιτα άρπαξαν τα μαλλιά μου, 
διάλε τήν τρίχα πού ’λειψε νά πάω στη δουλειά μου. 
Την Κυριακή τήνε Θωρώ στην εκκλησία καί ’γέλα 
και θαρρουνα πως μούλεγει το οράου σα θεκεις ελα.

— Δεν πάεις εις το διάολο και σύ καί τό φιλί σου, 
θυμούμαι τα τα ψεσινά ποΰπαΟα στό κιλλι σου. 

Παραλλάσσουν όμως οϊ πρώτοι στίχοι ως κατωτέρω.
Όψες αργός έπέρνουνα ’πού τή χαριτωμένη 
κι' είδα μιαν κόρη κι' έστεκε, ώ τή διαολισμένη!
Κι’ ίγώ τσί ζήτηξα φιλί κι’ εκείνη κουρφογέλα 
καί θάρρουνα πώς μοίλεγετ τό δράδι σά θέλεις έλα.
Τό βράδυ, σαν έβράδιασε, πέρνόν κι’ έγώ καί πάω 
μα ’κείνη ’χε τρεις κουζουλούς κι’ έστέκανε "ς τσοί πόρους, 
κ.τ,λ. ομοίως. (Παραλ. Α. τραγ. Καρπάθου σελ. 299).

60όν
Όύέ: τό βράδυ πέρασα ’πού κρουσταλλένια 6ρύσι .
Κι' είδα μιαν κόρη κι’ έπλυνε ό Θιός νά μασε σμίξζ,.
Σιμώνω χαιρετώ τήνε, πιάνω τη ’πού τό χέρι,

— Ιΐεοικαλώ σε, κωπελλιά, καί νά γενοΰμε ταίρι, 
περικαλώ σε, κωπελλιά, κάμε μ’ εύτήν τη χάρι 
καί Θάσου μπέψω προξενιό κι' ά Θέλζ,ς νά με πάρζ,ς. 
Περικαλώτίε, κωπελλιά, τή χέρα σου μου δοσε 
καί μέ το φουστανάκι σου τά ποδία μου μοβ χώσε.
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Κι’ ή κωπελλιά μ’ ορμήνευγε το σπίτι τού κυρού τζι, 
για νά περνώ κάθε πρωί να μ’ έχη εις το νοΰ τζι. 10
Σέν το γεράκι χύνομαι, σαν τον αποσπερίτη 
ώστε να πάω να το βρώ τ’ αφέντη τζι το σπίτι.
Μπαίνω καλησπερίζω τσοι ναι ούλα τζι τ' αδέρφια, 
ή μάνα καί ο κύρης τσι, βόλοι καλά μ’ άρέσα.
Φερνει φιντίκια, κάστανα, φιστίκια κι’ άστραγάλια 15 
και μάς έκέρνα ή κωπελλιά οΰλους πού την αράδα.
Φαγιά πολλά έψήσανε φέρνουνε και δειπνούμε, 
ρούχα καλά έστρώσανε θέτω αά δεν κοιμούμαι.

( Απ άγνωστον κρατούμενον φυλακών Δικαστηρίων) 
61ον

— Μπάρμπα Μυλωνά, 
τα ματάκια μου δικά σου νά μ’ άλεσης τάλεσμα.

—Κόρη, δε μπορώ· μάς έκοψαν το νερό, 
μονο πάρε τ άλεσμά σου, άντε στο καλό. 

—Καλέ μου Μυλωνά, r, 
τα μαγουλακια μου οικα σου να μ άλεσης τ’ άλεσμα.

-“Κορη, οεν μπορώ' μάς έκοψαν το νερό, 
πάρε, κόρη, τ άλεσμα σου τραύα στο καλό.

—”Αχ! Μυλωνάκα μου, 
με δέρνει ή μαμάκα μου ]θ 
κι άλεσε μου τ αλεσμα πάρε τ’ άχειλάκια μου. 

““Ειπα σου: 0ε μπορώ' δεν ήρθε το νερό, 
πάρε, κόρη, τ’ άλεσμά σου φύγ’ άπ’ έδώ.

—Καλέ μου Μυλωνά, μη μέ τυραννας, 
τα δυζάκια μου δικά σου νά μ” άλέσης τάλεσμα. 15

*“ Αφησ με. Λεω σου: οε μπορώ, μας έκοψαν το νερό, 
πάρε, κορη, τ* αλεσμα σου τραύα στο καλό.

—Καλέ μου Μυλωνά, εγώ πολλ* άργησα,
^ Χεράκια μου οικα σου κι άλεσε μου τ’ άλεσμα. 

—Κόρη, δε μπορώ... δεν έχομε νερό... 20
Καί το βλέπεις μοναχή σου... Πώς νά σού τ’ άλέσω ’γώ;

—Φώς μου, Μυλωνά, 
τα ποδαράκια μου δικά σου νά μ’ άλεσης τάλεσμα.

— Κόρη δε μπορώ’ μάς έκοψαν το νερό, 
παρε, πάρε τ’ άλεσμά σου τραύα από "δώ. 25

—Καλέ μου Μυλωνά, μ’ έβαλες στη σκλαβιά, 
το κορμάκι μου δικό σου νά μ’ άλεσης τάλεσμα.

—Ηύρα τον καιρό, κόρη, νά σέ χαρώ,
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νά σ’ άλέσω τάλεσμά sou /«s’ ορίζω γω, 
62ον

— Είντα γύρευες, βρέ σύ, εις τσί χήρας το κελλι, 

— Λεφτά τσί γύρευγα, κερά, 
είντ’ άλλο μ* είδες κι’ έχανα;

— Λεφτά τσί γύρευγες, μωρε; στα ποδιά ειντα γύρευες,
—Τσοί κάλτσες τσί ’δενα, κερά, 

ειντ' άλλο μ’ είδες κι’ έκανα;
Τσοί κάλτσες τσί ’δενες, μωρέ, στα σκέλη ειντα γύρευγες;

— Τή βράκα τζί ’δενα, κερά, 
είντ’ άλλο μ’ είδες κι’ έκανα;

— Τή βράκα τζί ’δενες, μωρέ, καί στο μπέτη ειντα γύρευγες;

— Το μποΰστο κόμπωνα, κερα, 
τι άλλο μ’ είδες κι’ έκανα;

— Το μποΰστο ’κόμπωνες, μωρέ κι’ είς το λαιμό τι γύρευγες;
—Μποτόνια τσί κρέμουνα, κερά,

τι άλλο μ’ είδες κι' έκανα,
—Μποτόνια ’κρέμαγες, μωρέ, στα μάγουλα τι γύρευγες;
—Τή μπούντρα τσ’ έβανα, κερά, 

ειντ’ άλλο μ’ είδες κι’ έκανα;
— Τή μποΰντρα τσί 6ανες, μωρέ, στήν κεφαλή τι γύρευγες;
—Τον κώτσο τσί ’σιαζα, κερά,

τι άλλο μ’ είδες κι’ έκανα;
—Τον κώτσο τσί ’σιαζες, μωρέ, καί τί ’το που τής έλεγες 
—Πώς να σέ πάρω θέλω ’γώ άνείναι καί μέ το στανιό..

63ον

Μιάν αΰγίτσα οξω βγήκα 
σέ στενό σοκάκι μπήκα, 
κι’ έβγαλέ με το σοκάκι 
σ’ ώριο-μύριο περβολάκι.
Κι’ είχε δεντρικά περίσσια, 
λεμονιές καί κυπαρίσσια.
Κι’ είχε μια μηλιά στή μέση
π’ έσυγκλίνετο να πεση 
κι’ άλλη μιά ’χε παρακάτω, 
βριστώ κόρη κι’ έκοιματο.
Στέκομαι καί συλλογοΰμαι, 
νά τσί ’γγίξω... μα φοβουμαι. 
Στέκομαι καί συλλογίζω

5

10

15

20

10

5
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τ*ί ζωή μου αποφασίζω 
καί τσί 'γγίζω εϊς τον κόρφο 
και μυρίζει σάν το μόσχο.
Καί γροίκα με καί ξύπνα
^0(1 TTOu μαί μ£ ρωτά.
Λ απού τά Χανιά καί πέρα 
είναι δρόμος μιαν ήμερα.
Πέ μου, κόρη, που κοιμάσαι 

κι απου μένα μή φοβάσαι. 
Δε σου λεω που κοιμούμαι 
τον πατέρα μου φοβούμαι. 
11ε μου, κόρη, που κοιμάσαι 
χι απου μένα: μή φοβάσαι, 
πδ μου, χάρη, που χοίμασαξ...

—Σ’ τ’ όνταδάκι μας κοιμούμαι, 
Πάρε το στρατί στρατάκι 
ελα στο παραθυράκι 
να πετάξης χαλικάκι, 
να τ’ ακούσω να σ’ ανοίξω 
να γαίρω να σφαλίξω.
Ναχω πέρδικα ψημένη 
καί την κούπα γεμίσμε'νη 
καί να φάμε καί να πιούμε 
καί μαζί να κοιμηθούμε.

(βλ. παραλ. Κριαρη σελ. 368—370, Καρπάθου σελ. 36.)
64ον

Είς πασάς, καλός πασάς, 
κατεβαίνει στη Βλαχία 
καί βαστά γραφές—γραφάδες, 
νά παντρεύγουνται κι’ οί γράδες 
Κι’ όσες γράδες κι’ αν τ’ απούσαν 
μπήκαν’ ουλές καί γλακούσαν.
Μα μια γρά, κακογρά, 
δέ τζ* άκουγε καί νά γλακα 
κι’ έφώνίαξε τω-μπροστινώ: 
αδέ προφτάξω νάρθω ’γώ, 
πάρετε καί γιά μένα δυό, 
ένα γέρο κι’ ένα νιό... 
κι’ ένα μεσοκώπελλο, 
Νάν’ ο γέρος γιά τά ξύλα 

10



’Ιωάν. Έ. Μαίιουδάκη. Δημοτικά τραγούδια Σελίνου 271

καί δ νιος για τά παιγνίδια 15 
και το μεσοκώπελλο 
να μου κουβαλη νερό.
Και ό νιος δέν τηνε θέλει 
και στο χαρακ' ανεβαίνει, 
μά ’ποπίσω ή κακογριά 20 
μέ τσοι μπίκους, με σφυριά, 

—Γ·η το χάρακα θά σπώ.
Γή το νιο θά βλοηθώ.

—"Αφησ’ με, κερά, νά βγώ 
νάρθω νά σέ βλοηθώ. 25 
Καί γελά τηνε καί βγαίνει 
κι’ εις το δάσο πά=ι καί μπαίνει, 
μα ’πό πίσω ή κακογρά 
μέ τα πυροβολικά: 

— Γ^ το δάσος θά κεντώ 30 
γη το νιο θά βλοηθώ, 

—Άφησ’ με, κερά, νά βγώ 
νάρθω νά σέ βλοηθώ.
Καί γελά τηνε καί βγαίνει 
στο ποτάμι πάει καί μπαίνει. 35
Μ’ άπο ’πίσω ή κακογριά 
μέ τ’ ασκιά μέ τά φλασκιά:

—Γη τον ποταμό θά πιώ 
γή το νιο θά βλοηθώ, 

—"Αφησ’ με, κερά, νά βγώ 40 
νάρθω νά σέ βλοηθώ.
Καί γελά τηνε καί βγαίνει 
κι’ εις την εκκλησία μπαίνει, 
μά ’πό πίσω ή κακόγρα 
μέ τά κερολίβανα. 45

—-Γη την εκκλησία κεντώ 
γή τό νιό θά βλοηθώ.

—”Αφησ’ με, κερά νά βγώ
Καί γελά τηνε και βγαίνει 
στο κρεββάτι τζ’ ανεβαίνει. 50
Κι’ από ’πίσω ή κακογρά 
μέ τά γελοχάχαρα,

(βλ. παρ. Κριάρη σ.|_347, καί 'Ρόδου σ. 102 — 103, 
Σαρακατσαναίων σ. 91, Λαογρ. Δ. 136, 112.
Πασσαγιάννη, Μανιάτικα μοιρολόγια σ. 152, 153.



272 Ίωάν. Έ. ΜαίΚουδάκη, Δημοτικά τραγούδια Σελίνου

65ον
Πέντε χήρες καλογρές 
κι’ άλλες πέντε παπαδ.ές, 
παίρνουν τα ραβδάκια τους 
καί τά χουρχουδάκια τους.
"Ερχουνται καί με ’νταμώνου
στο κεφάλι μοΰ ξαμώνου,
καί μοΰ κάνουν το κεφάλι
πατινιώτικο τσικάλι, 
και μοΰ κάνουν τα πλευρά μου 
μαλακά σάν την κοιλιά μου.

6 δον
Μια γρά ασκημομούρα, 
κατσουφιάρα καί καμπούρα, 
άντρα ζήτηξ* ή καρδιά τζι.
Τά κορίτσια την άκοΰσα
μπήκαν καί την περγελοΰσα·

—Στο στρώμα κι’ αν ψυχομαχώ
τον άντρα θά τόνε ζητώ.

—"Ας ψυχομαχη καί τί;
δ χορός καλά κρατεί.

—Τα παπούτσια μου ξεσκώ 
το χορο δεν παραιτώ.

67ον
"Ενας είν’ δ Κύριος, δ μεγαλοδύναμος 
κι’ εμείς σ' αυτόν πιστεύομε, δοξάζομε σε, Κύριε,
Δεύτερό ’ναι ή Παναγία
ένας είν' ο Κύριος ο μεγαλοδύναμος
κι' έμεϊς σ’ αύτόν πιστεύομε, δοξάζομε σε, Κύριε.
Τρίτον η-γι- άγ’ά Τριάδα,
δεύτερον ’ν’ ή Παναγία,
ένας είν’ δ Κύριος, ό μεγαλοδύναμος, κ.τ.λ.
Τέσσερεις Εύαγγελισταί. (τρίτον... δεύτερον.,, "Ενας κ.τ.λ.)
Πέντ’ άπάρθενοι σοφαί, (όμοίως)
"Εξε ’ν’ τα έξαπτέρυγα, (όμοίως)
Εφτά ‘ναι τά μυστήρια, (όμοίως)
Όκτώ ήχοι ψάλλονται, (όμοίως)
Εννιά είναι τά τάγματα, (όμοίως)
Δέκα είν’ οί-γι ■ εντολές. (όμοίως)

b

10

10

10

5

15
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"Εντεκα είναι τα Εωθινά, (όμοιως)
Δώδεκα ’ν’ οί-γι-Άποστόλοι.
Στο χορό κρατούνε όλο..

(Παραλλ. Προμηύεύς Γ' 56, Κυριακίδου Λαογρ. Α’ 44-45). 

68ον

Γιά δέτε μάγλες -γάγλες τσοί καν' ο ποντικος, 
ο μπομ-πός, ο ρομπομπος τσί κακής μάνας ό γυιο,, 

’Η

Θωρείτε κατρακάσια πού νάν’ ό ποντικός
ό μπόμπάς, ό ροπομπος τσί κακής μάνας ό γυιός.
Ένα Σαδδίτο βράδυ, ’πού ’στρώμα τήν κλίνη,
την κλίνη τη δική μου και τσ άμπολιάρικης μου, 
ήρθε «ποντίκι κι' έφαε το φτίλι άπού μεσ’ άπού το καντήλι, 
πού μου ’φεγγε το βράδι κι’ έστρωνα τό κλινάρι.
Μά ήρθε και ή κάτα κι’ έφαε το ποντικό,
πού μου ’φαε τό φτύλι πού μεσ’ άπού τό καντήλι, 
πού μου 'φεγγε τό βράδι κι’ έστρωνα τό κλινάρι 
την κλίνη τή δ.κή μου καί τσ’ άμπολιάρικής μου.
’Έρχεται κι’ ό σκύλος καί τρώει την κατσούλα, 
πού έφαε τό ποντίκι, που μοΰ ’φαε τό φτιλι 'πού μέσα άπού τό καντήλι 

πού μοΰ ’φεγγε τό βράδι κι έστρωνα το κλινάρι, 
την κλίνη τή δική μου καί τσ άμπολιάρικής μου.
Ήρθε καί ή ράβδα κι’ έδειρε τό σκυλο.

(επαναλαμβάνεται ως την άρχή)
Ήρθε κι’ ή ιωθικ κι’ εκαύε τή ράοδα. κ.τ.λ.
Ήρθε τό νερό κι’ έσβυσε τή φωθιά. κ τ.λ, 
"Ηρθε καί τό βούί κι’ ήπιε τό νερό, κ.τ.λ.
Ηρθε κι’ ό κασάπης κι’ έσφαξε το βούϊ. κ.τ.λ.

Παραλλ. Κρητικά Α’ σ. 240.
6 9 ον

1) Κι’ αν πας στην Κίνια 
καί δής πώς είναι φτήνεισ, 
πάρε μ' ένα μπετειναρι, 
πετεινάρι κΐ-κί-κί.
I ιάσ’, αγάπη μου, χρουσή.

2) Κι’ αν πας στήν Κίνια
καί βρής τή φτήνεια,
πάρε μ’ ένα κατσουλάκι, - 
κατσουλάκι νιάου-νιάου,
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πετεινάρι κι-κι-κί, 
Γιάσ’, αγάπη μου, κρούση.

3) Κι’ άν πας στην Κίνια 
καί δής πώς είναι φτήνεια, 
πάρε μ. ένα κουλουκάκι, 
κουλουκάκι γάου-γάου 
κατσουλάκι νιάου-νιάου 
πετεινάρι κι-κι-κί.
I ίασ', αγάπη μου, χρουσή

4) Κι’ αν πας στην Κίνια 
καί δής τή φτήνεια 
πάρε μ’ ένα όρνίθάκι 
όρνιθάν.: κο-κο-κο

κ.τ.λ,
5) Κι’ αν πας στην Κίνια 

και βρής τή φτήνεια, 
πάρε μ’ έναν κατσικάκι 
κατσικάκι με με-μέ κ.τ.λ.

6) Κι’ αν πας στην Κίνια 
καί βρής τή φτήνεια» 
πάρε μ’ ένα προβατάκι, 
προβατάκι μπε-μπε-μπέ κ.τ.λ,

ι) Πάρε μ’ ένα γαυρουναζι, 
γουρουνά/.ι ζούτσι-κούτσι. κ τ.λ.

8) Ιΐάρε μ’ ένα μουσκαράκι, 
μουσκαράκι μπούτσι-μπούτσι, κ.τ.λ,

9) ΙΙάρεμ’ ένα Γαϊδουράκι 
γαϊδουράκι στε στε-στέ, 
μουσκαράκι μποΰτς-μπούτς, 
γουρουνάκι κούτς-κούτς, 
προβατάκι μπε-μπε μπέ κ.τ.λ.

Παράβαλε Κυριακίδου Λαογρ. Α’ σ. 49. 
Τζιάτζιου, Τραγούδια Σαρακατσαναίων 92 — 3.

70 ον,
Ό Μανώλης δ κνεκνές 
επαντρεύγουντον’ οψ$ς, 
κάνει κάλεσμα μεγάλο 
σφάζει γάιδαρο μεγάλο.
Κι’ ώστε νάρΟη τ’ άλεσμά άου 
ήρθε καί το κάλεσμά doo.

10

15

20

25

30

35
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Μπαίνει ή νύφη κι’ έτριπήδα
κι’δ Μανώλης τή ’συντήρα

—Για Ιέ νύφην την έπήρα,..
κουζουλή ’ν’ ή κακομοίρα· 10
νά τσί βάλω δαχτυλίδια
στα σπασμένα τζι δαχτύλια, 
νά τσί βάλω και παπούτσια 
στα σπασμένα τζι κουτσούρια.

(Κρητικά Α' 36·)
71 ον

Στά ψηλά τα παραθύρια
κάθονται ουό μαύρα φρύδια, 
κάουνται καί περιμένουν 
τά καράβια, πού προσμένου.

— Μπρέ καλέ καραβοκύρη, 5 
πόσο δούδεις το φθιασίδι;

— Πέντε τάλληρα το δράμι, 
το καλό το κοκκινάδι,
πού το βάνουν παντρεμένες, 
χήρες κι’ άρραβωνιασμένες, 10 
κα’ το βάνει μιά κυρία, 
πού τη λεν Ελευθερία.

72ον

Δυο άστρουλάκια έπροβάλα 
άπού τσ’ άνατολής τή μπάντα.
Τονα είναι τσί ςαθθής μου 
τάλλο τσ’ άμπολιάρικής μου.
τσ’ άμπολιάρικής μου τάστρο 5 
είναι σάν τον ήλιο ξάσπρο.

73ον
Βλάχα πλύνει στο ποτάμι 
κι’ άλλη βλάχα τήνε φτάνει.

— Βλάχα μου, γιάντα ’σαι κλαμένη
καί βαρειά-δαρειά θλιμμένη;

—Τι νά κάμω ή κακομοίρα 5 
μέ τον άντρα άπού πήρα;
Τά στιβάνια (Ιου στο φράχτη
καί τά πόδια (Ιου στη στάχτη,
τονα βώδ’ έχει ζεμ.ένθ
τ άλλο στην κοπρά δεμένο. 10
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74ον

Έπήγαμε στ’ αμπέλι σάν τον άγγελο
Κι ήρθ’ ο νοικοκύρης σαν το διάολο,

— Έλα, μωρέ νοικοκύρη, να τρυγήσωμε
και τρεις βαρέλες μούστο να γεμίσωμε,
να καθαρίσ* ο μούστος, να μεθυσωμε. 5

7 δον
Πού ’σουν πέρδικα καημένη
και μου γύρισες θλιμμένη;

— "Ημουνε πέρα στα πλάγια,
’ς τσοι δροσ.ές καί στα λιβάδια.

— Τί ’τρωγες πέρα στα πλάγια, 5 
ς τσοι δροσιές καί στα λιβάδια;

— ’ Ετρωγα το Μάη τριφύλι
καί τον Αύγουστο σταφύλι,
έτρωγα κι’ ένα χορτάρι
πού "γαινε τον Άλωνάρι. (το στάρι) 10

76ον
Αποχαιρετισμός

Το τραγουδούσαν οι χορεύοντες τον «τσουριστό» χορόν παλαιόν και λησμονημένον
Μισσεύγω πρίκαμένος καί πολλά θλιφτδς,
κι’ άφίνω σου μαντήλι, μαντήλι χρουσό, φαδιαστο 
κι' άμε το να το πλύνης εις τον ποταμόν
κι’ άνέ do δής ’κι’ άσπρίση
κι’ άσπρίση καί ξασπρίση 5 
χοίρου »ι’ έρχομαι.
Πάλι καί κοκκινήση
μήν μ’ άντέχεσαΐ.

(Καθ’ ύπαγόρευσιν Ά Πενταράκη, 82 έτών).
7 Τον

Αρρώστησα ο βαριόμοιρος σαρανταπέντε μέρες 
κι’ ήρθαν’ οι φιλενάδας μου
κι άναρωτοΰν τήν μάνα μου.

—Κυρά, καί τι ’χ- ο γυιούκας σου
κι’ είναι βαρεία στην κλίνη; η

— Καί τι σέ μέλλει, λυγερή,
πως ’μένα δ γυιος μου δέ μπορεί;
Κι’ β γυιος τσ’ άπιλοήΟηκε
πού μέσ’ άπού^τήν κλίνη.
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—Μέσα 'μπα, φιλενάδα μου, 
και μή ρωτάς τη μάνα μου, 
να μου δροσίσης την καρδιά 
πού ’εις του Μάη τή δροσια.
Κι’ ανέβα κι’ είς την κλίνη μου, 
πιάσε την κεφαλή μου, 
κι’ απάνω σου την κούμπησε 
ώστε να 6γή ή ψυχή μου.

78ον
Το τραγούδι τσί κουλούρας

10

15

Μόλις ή νύμφη είσέλθη είς την οικίαν τού γαμβρού κάθεται παρά την κλίνην 
καί κρατεί μεγάλην κουλούραν μέ πολλήν χάριν καί έπιτηδειότητα αν μή καί μέ καλαι«9η- 
σίαν γεγλυμένην κατά την επιφάνειαν, την οποίαν θά δώση είς τό πρώτον άρρεν παιδιον 
το όποιον θάκαθίση στην «ποδιά της». Τό άγόρι αυτό πρέπει νά είναι αμφιθαλλές και 
όταν καθίση στά γόνατα τής νύμφης λέγει «δός μου, νύφη τό κουλούρι νά σοΰ πώ καί τό 
τραγούδι». Συνήθως τά παιδιά αυτά είναι μικρά καί δεν μπορούν νά ε’ίπουν τό τραγουδι 
διά τούτο πότε-πότε ο πατέρας τού παιδιού, ίστάμενος πλησίον, απαγγέλλει τό τραγούδι.

Δός μου, νύφη, το κουλούρι 
νά σοΰ πώ και το τραγούδι. 
Έχεις κεφαλή μέ γνώσι, 
ο Θεός νά σοΰ τ’ άςιώση, 
είς το σπίτι νά γεράσης 
τιμημένα νά περάσης.
Ν’ αγαπάς τον πεθερό σου 
πού 'ναι γιά καλό δικό σου, 
ν’ αγαπάς την πεθερά σου 
πού ’ναι γιά παρηγοριά σου, 
Ν’ άγαπας καί τσοί γ-ιτόνους 
νά σοΰ γράφ’ ό Θιδς τσοί χρόνους. 
Ν' άγαπας την Εκκλησία, 
νά μίσας την άμαρτία.
Νά πηγαίνης ’ς τσ’ έορτάδες, 
νά νηστεύγης τσοί Τετράδες, 
Και τσοί Παρασκές νά ζήσης 
νά μή τζοί λησμονήσης, 

(Παραλλαγή Ελληνικά Γράμματα Ε' 111) 

79ον

Μή φυσάς άερουλάκι 
νά χτυπάς το κερκελάκι
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κι άντρας τ’ ασκιά δεν ηύρε
καί στή χώρα δέν έπήγε
καί ταχεία θε να τά βρη
καί στη χώρα θά διαβή.

Αυτό το ελεγε γυνή τις εις τον κτυπώντα εραστήν, ον είχε ειδοποιήσει πβρί 
αςτοΰ συζυγου της, ήτις άνεβλήθη διά τήν έπομένην, ελλείψει ασκών.

80όν

Σαράντα μέρες νηστικός
γυρεύγω τον πνευματικό.
Μιαν Κυριακή πρωί-πρωί
βριστώ τήν πόρταν τ’ ανοιχτή.
Μπαίνω, φιλώ το χέριν του,
καθίζω στο μίντέρι ντου,

—Παπα μου, ξεμολόγα με,
τά κρίματά μου ρώτα με.

—Τά κρίματά σου ’ναι πολλά
γιατ’ άγαπας μιάν κωπελλιά.

—Για γροίκα τόνε τον τραβαμπα
Τά λόγια άου πώς τά σκόρπα,

(Παραλ. Δ. “Α. Καρπάθου σελ. 266 καί Ρόδου σελ. 42.) Μετά κάθε στίχον 
το «και συμπάν καί συμπούν».

81ον

—Εϊδετε τήν κωπελλιά μου,
τήν αφέντρα τήν κερά μου;

—Ειδαμέν τηνε στό δώμα
κι’ έπαιζε με τήν βελόνα.
Παίρνω πάω κι’ είς το δώμα
καί ρωτώ καί τή βελόνα.

—Ειδετε τήν κωπελλιά μου,
τήν αφέντρα τήν κερά μου;

—Ειδαμέν τηνε τ’ αμάξι
κι’ έπαιζε μέ το νιζάμη.
Παίρνω πάω καί τ’ άμάξι
καί ρωτώ καί το νιζάμη.

—Εϊδετε τήν κωπελλιά μου,
τήν αφέντρα τήν κερά μου;

—Είδαμε τηνε στ’ άχύρι
κι επαιζε μέ το μπεγίρι

5 

άπουσί-

5

10

λέγεται

5

10

15
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IV Όλίγα II α t 6 ο ι« α 
82 ον

Ό Γιάννης δ Ντελής 
κατεβαίνει στο Σελλι 
καί σφυρίζει και λαλεϊ 
το κουράδι το πολυ.

83ον
Πέρδικά μου άτζοκώλα 
’πέ τοΰ μπάρμπα του Νικόλα, 
να μοΰ ράψη παπουτσάκια, 
να πατώ τα χαλικάκια 
να μαζώνω τ άσταχάκια, 
νά τα β.όνω στο πανιέρι 
να τά τρων’ οι καλογέροι.

84ον
”Αοησ’ με νά βγαίνω στον οντα.

να σκοτώνω τα πουλλια, 
νά τά πάω τοΰ φουρναρη 
νά τά κάμω παξιμάδι, 
νά τά τρώμε το Γεννάρη 
με το μπάρμπα μου το Γιάννη.

85ον

Κατσιφάρα, κατσιφάρα, 
δ Κατσίφης σε ζυγώνει, 
νά σε κάμη μι«ν κουβάρα, 
νά σε πάη στο γυαλο 
νά σε κάμη κουργιαλό.

86ον
Λύρα, λύρα (η βίρα) κακομοίρα, 
νά παντέψουμε τή χήρα 
νά τσι πάρουμε το Γιάννη 
νά τσι ράφτη το στιβάνι 
νάχη τά ώζά στη μάντρα 
και τά στείρα στη μαδάρα.

87ον

Το σπινίτη λένε Γιώργη 
καί τον κοτσιφδ Μανώλη 
καί την πέρδικα Μαρία
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και τή φάσα Κατερίνα 
καί τσί φάσας τά παιδάκια 5 
ούλα μαστρονικολάκια.

88ον
Ό ψύλλος έγρεμνίστηκε 
άπού το παραθύρι
κι’ ή μάνα doo τού ’φώνιαζε

— Πού πας καραβοκύρη;
Πάω νά κόψω μάρμαρο 5 
να χτίσω μαναστήρι,
γιατί μιτσοπανΤρεύτηζα 
καί ’κείνο νά μέ γνοιαζει 
καί ’ς τσοί κόπρες ’κυλιούμουνα 
κι’ ό ήλιος δέ μέ είδε. ΊΟ
*Ε! κερά Μαγδαληνή, (ψείρα) 
ξύπνα τώρα *πο βραδύς, 
νά μην ξυπνήσουνε τ’ ασκιά (οι άνθρωποι) 
γιατί δέν εΐν’ ό τόπος μας έπά.

89ον

—Πείνας
—Πεινώ.
—Π ήδησε τον πετεινό 

καί το γέρο Σφακίανό. 5
90όν

Βρέχει, βρέχει καί χιονίζει 
κι’ ό παπάς χειρομυλίζει 
νά μοΰ κάμη μιάν κουλούρα 
μέ τά αύγά μέ τά καρύδια 
μέ του ποντικού τ’ αύχιά. 5

91ον
Τ’ άχερα τά πύρπιτα, 
τά πετροκαταλύματα, 
παίρν’ ό τράος τά πηδήματα 
κι’ ό λαγός τά κύματα 
κι’ ή γι-άλεποΰ τά ρούχα τζι 5 
νά πά’ νά κοινωνήση.
Καί χαλα ή-γι-έκκλησιά. 
καί πλακώνει τόν παπά 
καί τή γέρο παπαδιά
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κι’ έφωνιάζαν οί κουρούνες, 10
έλαστε φάτε μακαροΰνες
κι* έφωνιάζανε κι οί βαρθακοι

•—Βγάλετε' τσοι από κεϊ.

^ Ο ρ ο d ε υ χ έ ;
92ον 'Έθεκα κι’ έκοιμήθηκα κι’ έπέτρωσα τ’ άφτί μου,

ή Παναγία κι ο Χριστός νά βλέπη τήν ψυχή μου,
93ον Ή Παναγία κι’ ό Χριστές εις το πρσκεφαλο μου, 

έκάννυσα τα μάθια μου καί κοιμησα το φώς μου.
94ον ’Η Παναγία κι’ ο Χριστός κι’ οί δώδεκα Αποστόλο:

να βλέπουν τον πατέρα μου καΟημερνή καί σκόλη.
95ον—Έ! κερά Μαγδαληνή, πώς κοιμάσαι μοναχή:

—"Οχ' Αφέντη μου Χριστέ, δέν κοιμούμαι μοναχή:
Πέτρον έχω, Παύλον έχω, δώδεκα απόστολους έχω, 
σημαντήρια στην αυλή μου και σταυρό στην κεφαλή μου.
Σά λιοντάρι ή γλώσσα μου να κοιμηθούν τά μάΟια μου.
ή Παναγία καί ο Χρίστος εις το προσκέφαλό μου.

V1 Αιάφορα
96ον Τό Τραγούδι των Παθών

Σήμερο μαύρος ουρανός, σήμερα μαύρη μέρα, 
σήμερο ούλοι θλίβονται καί τά βουνά λυπούνται.
Σήμερον έβαλα βουλή οί-γι-άνομοι Όβραΐοι
γιά νά σταυρώσουν τό Χριστό, οί τρισκαταραμένοι,
‘Η Παναγία, ή Δέσποινα, κάθεται μοναχή τζι, J
τήν προσευχή τζι έκανε γιά τό μονογενή τζι.
Φωνή άχούστη ’πού ουρανούς απ’ Αρχαγγέλου στόμα.

— Σώνου, κυρά, οί προσευχές, σώνου καί οί μετάνοιες.
καί τόν υίγιόν σου πιάσανε στο χαλίκια τόν πάνε,
Σαν κλέπτη τόν έπιάσανε καί σά φονιά τόν πάνε. 10
κι’ εις τού Πιλάτου τσοι αυλές έκεϊ τον τυραννούνε.

—Χαλκά, χαλκά, φωνιάξανε, σιάξε τρία καρφακια.
Καί ’κείνος δ παράνομος βαρεϊ και σιαζει πέντε.

—Εσύ, μωρέ, πού τά ’σιαξες πρέπει νά μας διδάξης.
—Βάλτε τά δυο στά πόδια του καί τ’ άλλα δυο στά χέρια,' 15

τό πέμ.πτο τό φαρμακερό βάλετε στήν καρδιάν του, 
νά χίση οιμα και νερό νά λιγωθώ ή καρδιαν του.
Κι’ ή Παναγιά ώς τάκουσε έπεσε λιγωμένη, 
σταμνιά νη.ό τσί ρίξανε, τρία κανάθια μόσκο.
Σαν έπαρασυνέφερε κι’ ήρθε στά λογικά τζι, 20
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ζητά γρεμνό να γκρεμιστώ, φωθιά να πάη να πέση, 
ζητά μαχαίρι να σφαη για τον μονογενή τζι.
Και πέρνεε το στρατί-στρατί, στρατί το μονοπάτι, 
το μονοπάτι την έβγαλε είς τοΰ ληστοΰ την πόρτα.

—Άνοιξε πόρτα του ληστοΰ καί πόρτα τοΰ Πιλάτου. 25
Κι’ ή πόρτα άπού το φόβο τζι ανοίγει μοναχή τζι.
Ντηρα ζερβά, ντηρα δεξιά κανένα δέ γνωρίζει,
Ντηρα καί δεξιώτερα θωρεϊ τον Άϊ-Γιάννη.

—Άϊ μου Γιάννη, Πρόδρομε, καί δαφσ.στή τοΰ γιου μου
μην είδες τον ΰγιόκα μου καί σε διδάσκαλό σου; 30

— Δεν έχω χέρι να σου πω, στόμα να σου μιλήσω, 
δεν έχω χειροπάλαμα για νά σου τότε δείξω.
Θωρεΐς εκείνο τον γυμνό τον παραπονεμένο,
’Απού φορεί 'ποκάμισο στο αίμα δουτημένο;
Εκείνος είναι δ γυιοΰκας σου και με διδάσκαλός μου. 35

Σαν τ' ακόυσε ή Παναγιά σιμώνει καί τοΰ λέει:
— Δέν μου' μιλεΐς παιδάκι μου, δέν μοΰ μιλεΐς, παιδί μου,
—Τί νά σοΰ πω μ-ανού^α μου, πού διάφορο δέν έχεις;

Μόνο το Μέγα Σάββατο κοντά στο μεσημέρι,
οντε λαλήση δ πετεινός σημαίνου οι καμπάνες, 40
σημαίνει ο Θιος σημαίνει ή γής, σημαίνουν τά ουρανία, 
σημαίνει κι’ ή-γι-Άγιά Σοφίά, το μέγα μαναστήρι.
Απού τ’ άκούση σώζεται κι’ ατού τά Ζ.έει αγιάζει,
κι’ άπού τά καλοορουκαοτή παράδεισο θα λαβή
Παράδεισο καί λίβαν* άπού τον άγιο Ταφο. 45

— Καί εις έτη πολλά.

Παραλλαγάς τοΰ ποιήματος ευρίσκει τις εις δλην την Ελλάδα. Βλέπε δημοσιευθείσας 
είς Αχ. Δ ι α μ α ντ ά ρ α, 'Άσματα δημοτικά Καστελλοριζίων Δελτ.'Ιστ. καί Έθνολ. 
Έτ. Δ' σ. 722. Δ. Γ ρ. Κ α μ πο ύρο γλ ου, Ιστορία Αθηναίων. Άθήναι 1889 τ, Α' 
σ. 237. Κ. Κ α ν ε λ?, ά κ η, Χιακά άνάλεκτα Άθήναι 1890 σ. 93.— Μ. Λ ε λ έ κ ο υ, 
Έπιδόρπιον Άθήναι 1818 σ. 15. Ρ a s s ο rv, Carolina Popularia.Lipsiae i860 
σ. 23ο.— Legrand Em, Recueil de chants populaires grecs. Paris 
1873 σ. 200 —Ν ίτ σου, Μονογραφία περί τής έν Ήπείρφ κώμη; Τσαμαντα. Άθή
ναι 1920 σ. 150.—Χ ρ ίστ ου Σ ούλη, Τά τραγούδια τοΰ Λαζάρου. Ήπειρωτ. Χρο
νικά Β' σ. 190—192. —Μ. Μ ι χ α η λί δ ο υ -■ Νο υ ά ρ ο υ, Δημοτικά τραγούδια Καρ 
πά θου. Άθήναι 1928 σ. 187. — Παύ λου Γν ε υτο ΰ, Τραγούδια δημοτικά τής Ρό
δου. Αλεξάνδρεια 1926 σ. 109—113.— Γ ιάννη Γ. Μ π ε ν έ κ ο υ, Τά Λαζαρούδια. 
Περιοδ. Μεγάλη; Έλλ.. Εγκυκλοπαίδειας φύλλον 1 25 σ. 5. — Κ. II α σ σ α γ ι ά ν ν η, 
Μανιάτικα Μοιρολόγια Άθήναι 1928 σ. 18 ι—2.— Ε. Σ ταμ. ούληΣαρα ν τή, Από 
τά έθιμα τής Θράκης. Θρακικά Β'σ. 139. Άθήναι 1929. Κρητικά [παραλλαγή Ση-
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9 7 ον

Πέρνω πάω στη Λειβάδα
κι’ αγοράζω μια δοξάρα (1)
καί σκοτώνω πέντε-δέκα
και τοΰ Φράγκο τή γυναίκα.
Το φραγκάκ: το μαθαίνει 5

κι’ αρματώνεται καί φεύγει.
Μά στοΰ Καμπανοϋ στορνακι
τ’ άπαντήχνου τρεις άρκάλοι.
Κι’ άρκαλος έκουτσοπήδα:

— Δε φοβούμαι ’γώ λεμπίδα (2) ^ 

οίτε βέργα δυνατή,
μόνο φοβούμαι το μουντζούρη (3) (ή τζουτζούρη)
πού μέ πιάνει άπού τη μούρη
καί με κάνει τζοΰρ’-τζοΰρι, (4)
καί με τρώνε οί μπουμποΰροι.

98ον Μιά παράκλησις
Δόσε, ήλιε να λιαστώ
καί κουλούρια σου βαστώ,
μέ το μέλι με το γάλα,
με τή σιντεροκουτάλα.
Σου βαστώ καί μιά σταφίδα
κι’ ένα μπράτιμο (5) καρύδια.

Υπογραφή: "Ενα βούϊ κουτουλιάρης,
ένας γάιδαρος τσινιάρης,
ένας χοίρος μπαλωμένος
κι’ άπού τήν όρά δεμένος, ίθ 
κι’ ένα πρόβατο κερούλη 
πού βρακαται στο πεζούλι.

Καί άλλως:
"Ηλιε, ήλιε, καψοράχη,
κάψε τοΰ βοσκού τή ράχι.
Κάψε μού τηνε καί μένα 
καί μή μου τήν καλοκάψης.

1) δοξάρι =άντικείμενον τοΰ μηχανισμού έκπυρσοκροτήσεως· εΐτα το οπλον.
2 'λεπίδα, ή = μαχαίρι.
3) μουτζόύρης, δ — όπλο.
4) τζοΰρι-τζοΰρι ή τσο'ρι-τσουρι από το τσουρώ = κυλίω, μέ κυλίει.
5) μπρατικύ, το = μερτικό, μερίδιον.
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99ον
Στην Πόλι πάω κι’ έρχομαι κ’ είντα μου παραγγένεις;

—Εάστα μου χτένι καί γυαλί καί κόκκινο τζεμπέρι.
Το χτένι να χτενίζωμαι καί το γυαλί να φέγγω 
καί το τζεμπέρι να κρατώ στον κάμπο να χορέω,

ΙΟΟόν

Μανάδες ποΰχετε παιδιά στα ξένα καί γυρίζουν,
την Παρασκή μην κλώθετε, ΙΙέφτη μην άναλήτε
καί το Σαββάτο άπό νωρίς σκολάσετε τή ρόκα,

ΙΟΙον
Τρίτη, Τετάρτη μη λουστής (1)
τα νύχια σου μην κόψης,
μόνο ΙΙέφτη καί Παρασκή
σαν θέλεις να προκόψης.
Την Πέφτη κόντα για άρχοδιά 5
την Παρασκή για πλούτη
καί τα Σαββατοκύριακα
για καταχαναλούκι (?)

ή άλλως
Τρίτη τρίχα μή σου βγή
καί τήν Τετράδη άνύχι
τήν Πέφτη είναι για μιστό
τήν Παρασκή για πλούτη

κ. τ. λ. ομοίως
102ον Καιροσκοπία

Τήν Πέφτη βάνει τον καιρό,
τήν Παρασκή το χιόνι.
Ά (ν) δεν το κοψη ή Παρασκή
Σαββάτο ώς το γιώμα,
τήν Κυριακήν ξημέρωμα 5 
δεξου βαρύ χειμώνα.

Σκάφη, Δεκέμβριος 1928
ΙΩ. ΕΜ. ΜΑΘΙΟΥΔΑΚΗΣ

Έ π ι ο η μ ε ί ω σ ι ς Κρητικών. Τά δημοτικά τραγούδια Σέλινου, είναι 
τμήμα μεγαλυτέρας συλλογής του δημοσιογράφου κ. Μαοιουύάκη, βραβευΟείσης εις τύν 
Α' Καλοκ. Λαογρ. Διαγωνισμόν 0 929). Πα ρ ο ρ α μα. Του 53 ποιήματος ο στίχος 23 
νά τεθή 21ος.

4) Βλέπε καί τή γηθειά για τά δόντια
2) Καταχαναλουκι ή καταχαναλίκι = τό νά βρι κολιασητις. Κατοχαν.ις~--βρυκ ίλακος 

καί καταχανεύω ή—νεύγω = βρυκολακιάζω.



ΚΡΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΒΙΒΛΙΟΚΡΙΤΙΚΑ ΣΎΜΜΕΙΚΤΑ

‘Η έπί τής έκδόσεως των Κρητικών επιτροπή, θεωρεί καθήκον της να εΰ- 
χαριστήση τούς προσενεγκόντας την υλικήν των ένίσχυσιν είς την έπανέκδοσιν του περιοδι
κού. Μετά την κατά το 1930 εκδοσιν του Α' τεύχους, δαπάναις ες ολοκλήρου του Κρητι
κού Φιλολογικού Συλλόγου έν Χανίοις, ή συνέχισις κατέστη προβληματική, παρά τάς ενι
σχύσεις των κ.κ. Έμμ. Τσουδεροΰ, Γ. Κατεχάκη, Θεοφ. Επισκόπου Νεαπόλεως, Μάρ
κου Ξενάκη δικηγόρου, καί δίδος Ειρήνης Σπανδωνίδου. Άλλ’ ό φιλόπατρίς ζήλος και ή, 
προς έκπροσώπησιν τής Κρήτης από επιστημονικής άπόψεως άνταξίως, έφεσις του μελετη- 
τοΰ τής κρητικής ιστορίας καί φιλολογίας συμπολίτου αρχιμανδρίτου κ. Αγαθάγγελου Ξη- 
ρουχάκη (έφημερεύοντος έν Βιέννη) κατέστησε δυνατήν τήν εκδοσιν του τεύχους τουτου 
καί τήν περαιτέρω συνέχισιν του περιοδικού. Ουτω ό κ. Ξηρουχάκης προσφέρει~ποσόν δρ. 
6000 κατ’ έτος υπέρ τής έκδόσεως, τό όποιον διά το τρέχον έτος άνεδίδασεν, τή συνδρομή 
του έν Βιέννη έπιτετραμμένου τής Ελλάδος κ. Τζιρακοπούλου, είς δεκακίσχιλίας 

δραχμάς.
Επίσης είς των δραδευθέντων κατά τον Καλοκαιρίνειον Λαογραφικόν Διαγωνισμόν 

του 1931, άφήκε τό άναλογήσαν είς αύτόν έπαθλον έκ δρ. 1500 υπέρ του περιοδικού.
Τούς φιλότιμους τούτους δωρητάς καί τον κύριον χορηγόν παραδίδει ή επιτροπή 

τής έκδόσεως του περιοδικού είς τήν κοινήν εύγνώμονα των Κρητών έ^τίμησίν, ευχαρι
στούσα διά τήν συμβολήν των είς τήν μελέτην καί έρευναν των γλωσσικών, λαογραφικών και 
ιστορικών τής Κρήτης μνημείων καί ζητημάτων. Εύελπίστεϊ δ’ οτι καί άλλοι θά εύρεθούν 
συνεχιστώ καί έπίκουροι τού έργου των προηγηθέντων, ί’να μή μείνη ή Κρήτη μόνη τών 
επαρχιών, βσαι έπιμελώς φροντίζουν δι’ έρεύνας καί μελέτας, οϊα ή προκειμένη.

Ή έπιτροπή τής έκδόσεως τών Κ ρ η τ ι κ ώ ν

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΤΕ ΕΙΣ ΕΠΙΓΡΑΦΗΝ

Ό Ξανθουδίδης, εΐς τάς Χριστιανικά; του Επιγραφές (Αθήνας τομ. ΙΕ ) είς τήν 
σελίδα 102, δημοσιεύει έπιγραφήν έκ ναού τίνος ('Αγ. Γεωργίου) των Περδολιων (Γαριπα) 

Κυδωνιάς ώς εξής: „ , , ,
ιεοέως όσον κέ την εκκλησίαν ήν έκτήσω τφ τιμίω σου αιματι και τον οικο 

τούτον φυλάσσεις χρόνους αει . . . .
Τήν έπιγραφήν την ευρομεν λανθασμένην, την άνεγνώσαμεν δε ουτω: 

[Σ]ΤΕΡΕΩΣ ΟΣΟΝ ΚΕ ΤΗΝ ΕΚΚΛΗΣΙΑΝ ΗΝ ΕΚΤΙΣΩ TO Till 
ΜΙΩ ΣΟΥ ΑΙΜΑΤΙ ΚΕ ΤΟΝ ΟΙΚΟΝ ΤΟΥΤΟΝ ΦΤΛΑΣΣΟΙΣ ΧΡΟΝΟΥΣ ΑΕΙ

Είναι δέησίς, λοιπόν, μόνον διά την αιώνιον στερεότητα τής εκκλησίας. Ή παρε- 
ξήγησις κατά τήνάνάγνωσιν του ...ΙΕΡΕΩΝ, ίσως προήλθεν έκτου U^ είς την άλλην 
επιγραφήν, ή οποία υπάρχει _είς’τόν αύτόν ναόν, γίνεται λόγος περί τίνος ίερέως.

Μ. Γ. ΠΛΟΥΜΙΔΗΣ

t
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ΔΙΟΡΘΩΣΕΣ ΕΙΣ ΕΝΘΥΜΗΜΑ

Ο φίλος ■/.. Στυλ. Δενάκις, συντάκτης του Ιστορικού Λεξικού είς επιστολήν του 
σχετικήν με τα «Κρητικά» μου εγραψεν. « Ορθώς εκρωατε άξιον δημοσιευσεως το βραχύ έν- 
θύμημχ περί πείνης του 1655. Διά την Ιστορίαν τόπου τίνος καί ή έλαχίστη. ειδησις, ώς 
γτωστον, έχει την αξίαν τηο. Κατά το πλεϊστον καλώς, νομίζω, άνεγνώσατε καί συνεπλη- 
ρωσατε το κείμενον. Εις τον βον μόνον στίχον αντί του πάρυ ύτοπτείω μήπως είναι γραμ- 
μένον στάρι, τότε δε καί το έπόμενον νε θά έπρεπε νά συμπληρωθζ έπήγενε. Το δέ Βατζε- 
λη γραπτεον δατζέλλ; διότι είναι προσηγορικόν σημαίνον άγγελον, αγγεία, λεκάνην (6. γλωσ 
Έρωφίλης Ξανθουδίδου.) Ή δλη φράσις θά είχε «το στάρι έπήγαίνε το βατσέλλι ριάλια 
δυο» ίσως το βατσέλλι ήτο καί μέτρον σιτηρών πρατικια

Ευχαρίστως δεχόμεθα την διόρθωσίντοΰ κ. Δενάκη δι* ής εννοείται εύκολώτεοον 
το ενθυμημ-α (Κρητικα Α σ, 16 1 7), κατόπιν μαλίστα νεωτέρας άναγνώσεώς του, καθ’ 
ην αντεληφθημεν ότι πράγματι «σταρυ» και όχι «παρυ» γράφει δ ένθυμηματογράφος. Τό λά
θος προεκάλεσεν ή εκδοχή του στ ώς π.

1930 Ν. Β. Τ.

71 -τ Αθηναϊκού Κωδικός ΙΙαραλλοιγή του «ΓΙερι Ξενιτείας» 
ποιήματος μετά δύο πινάκων, ύπό Ίωάννου Καλιτσουνάκι. Έν 
Άΰήναις 1930. σχ. 4ον σελ. 32.
(Πραγματεϊαι τής Ακαδημίας Αθηνών τόμος Α' άριθ. 6 ).

Υπό τον τίτλον τούτον, δ ήμετερος καθηγητής κ. Καλιτσουνάκις έξέδωκε το «Πε 
ρι ώενιτειας» ποίημα, κατα τήν παραλλαγήν του Αθηναϊκού κώδικος, περί ού είχεν άσχο- 
ληθή έντε τώ Mitteilungen des Seminars fur Orientalische Sprachen τόμος 
14(1911) και τη Χριστιανική Κρήτη (Β' 137 — 194, ‘Ηράκλειον 1914).

Μικραν εισαγωγήν, εις ήν υποσημειοΰται βιβλιογραφία των νεωτέρων δημωδών α
σμάτων περί ξενιτείας, ακολουθεί το κείμενον, έπιγραφόμενον «Συμφορά θλιβερή περί τής ώ- 
δεινισμενης ξενιτείας» εις στίχους 542, κριτικώς έχδιδόμενον μετά των παραλλαγών του 
βιενναίου κώδικος. "Επονται, σημειώσεις πραγματικοί καί γλωσσικαί, έν αις πληστα όσα 
του ποιήματος αποσαφηνίζονται, καί πίναξ των εξεταζόμενων λέξεων. Έν φωτοτυπία δέ πα
ρέχονται δύο πίνακες καμένου τού χειρογράφου.

"Θτε άνεγνώσαμεν τό ποίημα, έσημειώσαμεν, ότι οι στίχοι 120 — 122 ήδύναντο νά 
έχουν περισσότερον νουν διορθούμενοι ουτω:

Οΰτω γάρ νά παθαίνουσιν οι ξένοι εις τά ξένα
τά φέρνει ο χρόνος είς τήν γήν οί ξένοι νά μήν έχουν
ώς φόρεμα καλούτζικον, ώς ίδιον ίμάηον.

παι ουχι «οι ξένοι να τα έχουν». Δηλαδή, τού χρόνου δώρα δέν νοοδμεν τάς δυστυχίας, 
άλλα τάς ευτυχίας, ώς τό καλόν, σχετικώς, φόρεμα, τό ιδιόκτητον ίμάτιον, δπερ δ πτω
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χός ξένος δεν δύναται να έχη. Επίσης, οτι δ στίχος 336
κι’ αυτές έγιναν θηρία καί θέλουν να μέ πνίξουν.

ώς χωλός, δύναται να διορθωθή
κι’ αυτές θηρία έγιναν καί θέλουν να μέ πνίξουν.

Κατά παλαιόν δ άνανοίνωσίν του φίλου κ, Σ. Π. Βογιατζάκη, ο στίχος 337 κα 

λώς είχε προ τής διορδώσεως
τά χέρια μου έδεσα στικτά, τές πέτρες έπροσκύνουν 

οπού το έδεσα έχε: ύποκείμενον το εν στίχω 335 ε γω( δ ςεν'τεμέυος ) και ουχί έθεσαν 

με υποκείμενον οι πέτρες,
Ευχής έργον θά ήτο ή έκδοσις των παρομοίων κρητικών καί νεοελληνικών κειμέ

νων, ώς των είς τά Carmina Medii Aevi του Wagner τυπωθέντων, είς α ή άνά χεΐ- 
ρας έκδοσίς πρόκειται άριστον ύπόδειγμα.

Ιστορία του Κρητικού Μουσείου καί των Αρχαιολογικών Ερευ
νών έν Κρήτη ύπο Ί ωσήφ Χ α τ ζ ι δ α κ η, ιατρού και 
διευθυντοϋ του Μουσείου άπο του έτους 1883 μέχρι τοΰ έτους 
1923. Εν Άθήναις τυπογραφείου «Έστία» 1931 σχ. 8ον 
σελ. 74 δρ, 40.

(Βιβλιοθήκη τής έν Άθήναις Αρχαιολογικής Εταιρείας άριθ. 26).
Ύπο τον τίτλον τούτον, δ ιατρός κ. Χατζιδάκης έξέδωκε σύντομον ιστορίαν του 

μουσείου Ηρακλείου καί των ερευνών καί άνασκαφών, αιτινες κατά καιρούς εγενοντο εις 
την ανατολικήν Κρήτην προς πλουτισμόν του καί διαφώτισιν των αρχαιολογικών ζητημά
των πής νήσου, ιδία κατά την μινωϊκήν εποχήν. Εξιστορεί δ’ εν αυτώ τά τής δράσεως του 
Φιλεκπαιδευτικού Συλλόγου Ηρακλείου, τά τής τοποθετήσεως των το πρώτον ευρισκόμε
νων αρχαίων περί των πρώτων ανακαλύψεων (’Ιδαϊον Άντρον, Επιγραφή Γόρτυνος, Ναος 
Πυθίου Απόλλωνος κλπ.) πάντα ταυτα έπΐ τουρκοκρατίας (1883—1898). Οτε, το ύπο 
τού Φιλ, Συλλόγου ‘Ηρακλείου ίδρυθεν μουσείου, παρεχωρήθη είς τήυ Κρητ. Πολιτείαν 
είχε πλήν των χρυσών καί λίθινων πήλινα 1331, χάλκινα 310.

Είς το Β' μέρος του βιβλίου έκθέτει τας έπΐ Κρ. Πολιτείας καί μετά τήυ ενωσιν 
άνασκαφάς ξένων αρχαιολόγων (Sir Α. Evans, Bosanquet, Dawkins, R. Seager, 
Halbher, Bernier καί πολλών άλλων) είς Κνωσόν, Πραϊσόν, Παλαίκαστρον Σητειας, 
Μόχλον, Γόρτίνα, Φαιστόν, Άγ. Τριάδα κ.λ.π., των ξένων σχολών (’Ιταλικής, Γαλλι
κής, Γερμανικής) καί των έλλήνων εφόρων (Χατζιδάκη, Ξανθουδίδου καί Μαρινάτου.) Εν 
τέλει πραγματεύεται περί τής βιβλιοθήκης του Μουσείου και εκθετει τά τής εις τον Δήμον 
Ήοακλείου δωρεάς τής βιβλιοθήκης Βικέλα καί τών κληροδοτημάτων τοΰ αειμν. ώανθουδι- 
δου. Έξετάζων δέ καί τά τοΰ τερατώδους οικήματος τοΰ μουσείου Ηρακλείου, οπερ απει
λεί τούς θησαυρούς ους στεγάζε-, καταλήγει δι’ολίγων είς τας έρευνας καί τά ευρήματα 
τών δυτικών νομών τής νήσου (Χανιών καί Ρεθέμνου). Το σύντομον βιβλίου είναι χρησιμώ- 
τατον διά τήν γνώσιν τών έν Κρήτη άνασκαφών καί ανακαλύψεων τής τελευταίας πεν
τηκονταετίας.
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Κ Ρ Η Τ I Κ ΑΙ ΜΕ ΛΕΤ A I (’Ιστορία, Αρχαιολογία, Λαογρα
φία, Σύγχρονος κίνησις.)

Έπό τούς τίτλους τούτους ήρχισεν έκδίδων δεκαπενθήμερον περιοδικόν δ μελε
τητής τής κρητικής ιστορίας συμπολίτης κ, Ά. Σήφακας. Σημειούμεν τά άξιολογώτερα των 
περιεχομένων.

“Ετος Α' Φύλλα 1 και 2.
Ημερολόγιο» καί Πρακτικά του Στρατοπέδου Ακρωτηρίου (1897). Πρόλογος, 

κατάλογος νεκρών των μαχών Ακρωτηρίου, Ήμερολόγιον 18—23 Ιανουάριου ( Εν ύπο- 
σημειώσεσι διάφορα έγγραφα γνωστά ήδη ).

Ί Καλιτσουνάκι, Στέφανος Ξανθουδίδης ( άναδημοσίευσις έκ του περιοδικού ΕΛ
ΛΑΣ του Αμβούργου).

Έμμ. Ί Άγγελάκη, Γενιτσαρίσμός έν Σητεία (Γενικά περί Γενιτσάρων, "Ιμδραήμ 
Άφεντάκης ).

Γ, Α. Σήφακα, Παραχώρησις του διαμερίσματος των Χανίων ώς φεούδου εις Ε
νετούς άποίκους εν έτει 1252 ( Εισαγωγή μετ' άμεθόδως παρατασσομένης βιβλιογραφίας, 
κείμενον καί άπόδοσίς τής παραχωρήσεως).

Γ. Κ. Σπυριδάκη, Λαογραφικά Σύμμεικτα ( Προλογικώς εκλαϊκευτικά τινα περί 
γλωσσικών ιδιωμάτων Κρήτης καί Λαογραφίας ). Δημοσιεύει τραγούδια πέντε, έξών το 2 
«Ή Κόρη καί τά Ρόδα» καί το 5 «Τά μοιρολογια τής Παναγίας», ών παραλλαγαί έδη- 
μοσίεύθησαν καί είς τά «Κρητικά» (Α’ σ. 231, 281) Επίσης 15 αινίγματα, 10 παροιμί
ας, 1 εύχήν καί 10 δίστιχα. Πάντα έκ του χωρίου Έξω Ιίερβολάκια Σητείας, (1)

Παραβάλλει το δημοσιευόμενο» ύλικόν, άλλα δεν αριθμεί τούς στίχους.
Το τραγούδι τής Άρετούσας, Ή Κα Μαρ'α Ν, Κουερίνη στέλλει παραλλαγήν 

Γουργούθων Άμαρίου του ώς άνω ποιήματος «ΤΙ Κόρη μέ τά Ρόδα».
Σπ. Μαρινάτου, Άμνισδς το Έπίνειον του Μίνωος ( Άνασκαφαί τής τελευταίας 

διετίας του σπηλαίου τής Είλειθυίας καί τής Άμνισοΰ, επινείου τής Κνωσοΰ, Άνεσκάφη 
έπαυλις μινωϊκή, άπεκαλύφθησαν έκ του σεισμού (1550) κατά τήν έκρηξιν του ηφαιστείου 
τής Θήρας, ήν οι γεωλόγοι έτοποθέτουν περί τ'ο 2000 π. Χ., με άρκετάς φωτογραφίας).

Ν.Β.Τ.

ΜΕΣΩΝ ιστορικόν καί λαογραφικό» περιοδικόν έκδιδόμενον κατά τε- 
τράμηνον' διευθυντής καί ιδιοκτήτης Μ. Γ. Καταπότης, τόμος Α’ 1932, 

‘0 κ. Καταπότης, γιατρός καί γερουσιαστής Λασηθίου, ένδιαφέρεται για τή με
σαιωνική καί νεώτερ’ ιστορία τής Σητείας. Έχει δημοσιεύσει μέχρι τώρα σ’ εφημερίδες καί 
περιοδικά ιστορικό κι’ επιγραφικό υλικό μέ φροντίδα μαζεμένο, κι’ ο λόγος πού βγάζει τό 
Μύσωνα είναι «ή άναζήτησίς καί. συγκέντρωσις του διεσπαρμένου ιστορικού και λαογραφι-

1) Άνετυπώθη: Γ. Κ. Σπυριδάκη, Λαογραφικά σύμμεικτα έκ τού χωρίου Έξω Περβο- 
λάκια Σητείας. Άθήναι (Πυρσός) 1933 σελ. 16.
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κοΰ ύλικοΰ τής Σητείας. , , .
Στον τόμο πού συμπληρώθηκε, τον πρώτο, δημοσιεύονται αχ τον joio σιγιλλια 

κι' επιγραφές άπό το Τοπλοΰ, το μοναστήρι πού ιδιαίτερα τον ενδιαφέρει, αρθραλγία τους 
Κορνάρους, για την έκπαίδευσι της Κρήτης επί τουρκοκρατίας καί την σημερινή τής Σητει- 
ας κι’ 99 τοπωνύμια. Ακόμη συνεργάζονται οί κ. Γ. Σπυριδάκης μέ λαογραφία μελέτη 
για το τραγούδι του Κωσταντή καί γεωργικό κι’ αμπελουργικό γλωσσάριο απο τοΚατσιόο- 
νι,Α. Cantarella, για το Μεσαιωνικό λόγιο Α.Πετζιβάλη, Ε. Αγγ«λάκης, μ- ιστορ.κα 
σημειώματα για τις έπαναστάσεις τοΰ 89 καί 97, Ν. Τωμαδακηςκί’ αλλοι.

Δεν θά μιλήσωμε ιδιαίτερα για κάθε μελέτη- μόνο μερικές παρατηρήσεις θα

κάνωμε:
Απ' τον κ. Καταπότη περιμέναμε να μάς γράψη την ιστορία τής μονής Τοπλο^, 

έχει τόσο ύλικό μαζέψω, πράγμα πού θά ήταν μι’ Αξιόλογη συμβολή στην εκκλησιαστικήν 
ιστορία τής τουρκοκρατίας. Σαν τέτοι' άναφερομε τήν καλήν έργασία τοΰ κ. ι ,
κη γιά τήν Αγία Τριάδα των Τζαγκαρόλων στον τελευταίο τόμο τής Έπετηριοος των Ευ.

ζαντινών Σπουδών (19327
Γιά τις άλλες μελέτες θάχαμε νά του συστήσωμε, όπως καί στον κ. Άγγελακη 

γιά τή μονή τής Αγίας Σοφίας, περισσότερη προσοχή στή χρησιμοποίησι τών πηγών και 
μέθοδο. Γιά παράδειρμ’ άναφέρομε μερικες παρατηρήσεις μας στα τοηωνύμ^α

Ρ ο ύ σ α’Εκ κλ η σ ί α (5) ονομάστηκε το χωριό επειδή ή εκκλησία του 
ήταν κόκκινη, κι’ δχι άπό το νερό πού βγαίνει άπό κάτω. Έτσι ονομάζεται ρούσα και μια 
κόκκινη κατσίκα, όπως κι’ έ’να είδος πεταλίδας κοκκινόχρωμο το είπανε ρουσα.

Τό Σκλαβεδ ι ά κ ο (58) έχει βέβαια σχέσι μέ τό Σκλαυος (Σλαΰος), ο- 
χι όμως καί μέ τό διάκος' το - ιάκο είναι κατάληξη. Στή Δυτική Κρητη έχομε τοπωνύμιο

Τζαγκαριάκο. , , „ Π.
Τ ό Π ι σ κ ο κ έ φ α λ ο (55) έγινεν άπό τό κεφάλι (λοφος) της ισκο- 

πής άφου έξέπεσεν ή συλλαβή πό άπό τό Πισκοποκέφαλο. "Οπως έγινε και -κοπη (ad) 

άπό τό Πίσκοπή.
‘0 κ. Σπυριδάκης στή μελέτη του γιά τό τραγούδι του , Κωσταντή εργάζεται 

πολύ τολμηρά γιά ν’ άποδείξη πώς έχει, κατά τή γνώμη του, ομοιότητα , με τον αρχαίο 
, „ „ ' δ^ν βλέπομε καμίαν ομοιοτητα α- μύθο τής Δήμητρας και της ΙΙερσεφονηζ. Εμει, ομω, - ;

Κω.<«..ή «1 Ί» ,
όώοΐ 9 Β=λ«1 * ‘A^K ™^ ,* *1*<Μ» ΐ^ - ^

τήν Πεοσεφόνη στή γή ή μητέρα της. , , , , „
"Αν όκ. Σπυριδάκης μαζεύει κρητικά λαογραφικα από την αγαπη, οπωςπιστευ- 

οαε πού έχει στο νησί μας, θά τοΰ συνιστούσαμε νά έργαστή γι’ αύτό μαζεύοντας τα Λαικα 
αντμετα πού όσο παν καί χάνονται’ άργότερα ν' άσχοληθή μέ συγκριτική μελετη που απαι

τεί ειδικεύει καί πείρα. , ,
Τέλος θάχαμενά διατυπώσωμε μία παρατήρ^σι στη διευθυνσι 

Τό περιοδικό βγαίνει γιά νά έςυπηοετήση τήν επιστάτη κι’ αύτος πρέπει να 

τοΰ Μύσωνος. 
εΐναι ό οκσπός
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του.,Το πατριωτικόν αίσθημα κι’ ή φιλοτιμία τού λαού μας θά τονωθούν όταν του δώσωμε 
την αληθινήν ιστορίαν' αυτό είναι το εθνικόν έργον,

Σ.Π. ΒΟΓΙΑΤΖΑΚΗΣ

ΠΡΟΚΗΡΥΞΙΣ
ΑΑΟΓΒΑΦΙΚΟ_Υ_ΔΙΑΓΩΝΙΣ1ΜΟΥ (1933;

, θ ^?θ·ικ0ί Φιλολογικός Σύλλογος εν Χανιοις προκηρύσσει τον ετήσιον Κρητι
κόν Καλοκαιρινών Λαογραφικόν διαγωνισμόν, προς συλλογήν γλωσσικής καί λαογραφικής ύ
λης ανεκδότου δια το έτος 1933, υπό τούς εξής όρους.

1) Γλωσσική ύλη (σύνταξις γλωσσάριων) καί λαογραφική νοείται ή κατά τήν άπό 25 
Φεβρουάριου 1929 προκή^ξιν τής διευΟύνσεως τού περιοδικού περί συλλογής λαογραφίκου 
ύλικοΰ ( τραγούδια, κάλαντρα, παροιμίας αινίγματα, γητειές, δίστιχα, καθαρογλωσσήματα, 
παιγνίδια, παραμύθια, μ,ρομήνια, παραδόσεις, περιγραφαί καί τοπωζυμίαι).

2) Η αποσταλησομένη ύλη πρέπει νά είναι τριών τουλάχιστον τυπογραφικών φύλ
λων των ΚΡΗ ΡΙΚΩΝ ( 48 σελίδες ) αδημοσίευτος, ταξινομημένη, τα χειρόγραφα καθα- 
ρα, Οια μελάνης καί επί τής μιας πλευράς του χάρτου.

3) Επί ΐής συλλογής θά ύπάρχη ρητόν έπιγεγραμμένον κα' είς κλειστόν φάκελλον 
εντός του όποιου 0ά ΰπάρχη το όνομα, τό έπίθετον, καί ο τόπος διαμονής του διαγωνιζο- 
μένου,

4) Απαραιτήτως πρεπει να δηλώτσι ο τόπος τής Κρήτης είς ον συνελέγη ή ύλη’ 
( ή δυνατόν ζ.αι τά πρόσωπα καί ή ήλικία των).

5) Χειρόγραφα γίνονται δεκτά μέχρι τέλους Αύγοόστου 1933 είς τήν διεύθυνσιν του 
περιοδικού «ΚΡΗΤΙΚΑ», ή όποια μετά τήν πάροδον τής προθεσμίας ταύτης θά όρίση ναι 
την κριτικήν του διαγωνίσματος επιτροπήν. Τ' αποτελέσματα θ’ ανακοινωθούν εΐ'τε διά τού 
περιοδικού, είτε διά των εν Χανίοις εφημερίδων.

6) Τά χειρόγραφα των διαγωνισθέντων περιέρχονται είς τήν κυριότητα τού περίο- 
κοΰ, μόνου δικαιομενου νά προδη είς δημοΛευσιν. Τό δικαίωμα τού επάθλου χάνεται έάν ό 
δραίευθείς δημοσιεύσω μέρος τής ουλλογής,

7) Έπαθλον ορίζονται δραχμαί δύο χιλιάδες (2000), χορηγοΰντος τού μακα
ρίτου εύεργέτου Άνδρέα Καλοκαιρινού ες Ηρακλείου, αί’τινες θά δοθούν είς τήν καλυτέ- 
ραν συλλογήν, ή θά μοιρασθοΰν μεταξύ των καλυτέρων, τής κριτικής επιτροπής έχούσης 
απεριορίστως τό δικαίωμα τούτο.

Επίσης μ^χρι τέλους Αύγουστου 1933 παρατεινεται ή προθεσμία προς αποστολήν 
συλλογών διά τον διαγωνισμόν τού έτους 1932, οι’ ον οΰοεμία άπεστάλη εγκαίρως. 0; 
όροι τού διαγωνισμ.οΰ είναι οί αύτοί ώς άνω.

(Εκ τού ΚΡΗΤΙΚΟΥ ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΟΥ ΣΥΛΛΟΓΟΥ ΕΝ ΧΑΝΙΟΙΣ)



I. ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΟΣ ΠΙΝΑΞ
Άβγάζο, λιμήν 30
Αγία Ειρήνη 29, 262
Άγια Λουκία 116
Άγιας Λιβάδια 116
Αγιασμένος 170
Αγίας Τριάδας Τζαγκαρόλων μονή169, 289
"Αγιοι 116
"Αγιος Βασίλειος 104
Άγκαθωπή, ή 264
Αγοραστό 34
Άγριλές, ό27, 28
Άγριοσυκιές, στσοί 34
Άδράβαστοι 139
Άζογυρέας, δ 28
Αθάνατο, στ’ 34
Άθήναι 171, 258
"Αϊ Βασίλης 33
"Αϊ Γιώργης 33
Άκονιζιές, στσ’ 34
Άκρομουρίδα 32
Άκρωτήρι, τό 10, 12, 14, 166 στρατόπ.288
Άλιάκες, οϊ 129
Άλίκαμπος, ο 93
Άλογοί, οι 28
Αλυκές οι 30
Άλυκιανοΰ, στ’96,253
άλωνάκι, στο 33
άλώνες, οι 95
Άμαρίου έπ. 104, 162
Άμνισός, ή 288
Άμπαδιά, 113
αμπέλι, τ’ 35
άμυγδαλέ, στον 34
άμυγδαλοπουλες, 34
Άνεζιανή, ή 33
Ανεμόμυλος 185
Άνησαράκι, τό 28
ανηφόρας, ό 36
Άνιμπαλή, στοΰ 253
Άντίγοζον, τό 30
Άνώγεια, τα 85, 93
Άνώπολις, ή 116 *
Άπανωσήφη μονή 16
Άπανωφλώρί, τό 29
Άπανωχώρι, τό 31
’Απεζανών μονή 10
Άπίδακας, ό
Άπιδοποΰλες, οϊ 33
’Αποκόρωνας, ό 139, 160,181, 257
Άποπηγάδ:, τό 185, 244
Άράπη τό πήδημα, στού

Αραπιά, ή 210, 217
αργαλειό, στ’ 35
Άργαστήρι, τό 29, 32
Άργυρόπολις, ή 84, 93
Άρδα/τυλινέ, στον 34
Άρετίου μονή 10, 14
Άρκάδι 7, 70, 180
Άρκαλιές, οί 32
Άρκαλο/ώρι, τό 238 σ.
Αρκούδας (σπήλαιον^ 12
Άρμένοι, οί 63, 89
Αρμός, ό 32
Arna 29
Άρόλιθος 27. 33
Άρσανίου μονή 10
Άσή Γωνιά 63, 93, 181
Άσκύφου, στ’ 94, 116, 184
άσπραπιδιά στήν 33
Άστράτηγο, στον 33
Άσωμάτων μονή 7, 10
Άτσιγγάνα, στήν 32
Άτσιπόπουλον 72, 83, 93, 98, 99
Αύδοΰ 105
Αυλάκι, στ’ 12
αύλόχι—άκι, στ’ 32
άφι 21
Άχλαδιάκες, οί 28
Βάμος, ό 63, 82, 92, 183
Βαρκαλικό, τό 29
Βασιλάκι, τό 27
Βασιλείας αγίας, μονή 7
Βασιλική Κεφάλα 27, 29
Βάσσα 88
Βαφές, ό 95
Βεδέρα, ή 93
Βελανιδέας, δ 28
Βενετία 114, 114 σ., 115, 119, 119 σ.

120, 154
Bertoni di Tunesi 3ο
Β’.άννου έπαρχ., 166
Βιτσαμάνων, τό 29
Βιτσιλόρουμα, στό 35
Βλαχιά 244, 270
Βληθιας, ό και Βλητέας 28, 29
Βοϊδόθεμα, στό 34
ΒορΟούς (στσοί) 34
Βουβάλες, οί 258
βούλιβμα, τό 33
βουλ:σμένη, ή 33
Βουκολιες, οϊ 81, 253
Βουτσί τοΰ μυλου 35
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Βρουλούς στσοΐ 34
Βρύσες, οι 89
Βρύσι, ή 34
Βρυσιά, τά 34
Βωλάκα, ή 30
Βωλάκους στσοί 33
γαϊδάρες, 32,
γαϊδουροβώλακα, στο 33
Γαλάνη, στού 32
Γαλατάς, δ 14
Γαράζο 84
Γαρίπας, ο 285
Γαύδα, ή 30
Γαυδοπούλλα 30
Γαύδος 30, 104
Γδερνέτου μονή 9, 14, 15
Γεράνι, το 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61
Γερολάκκος, ο 32
Γεροντάμουλο, στο 34
γερτές αχλάδες, στσοί 33
γκυλίσματα, τά 32
Γιαννίκι Σητείας 116
Γιαννισκάδω 29
Γιαννισκαρές 29
Γ!ωΡϊ^ΰπολις63, 72, 84, 85, 93, 97, 98
Γλυκήδες,. στσο! 33
Γλώσσα, ή 30
I ναφιανά, τά 34
Γάζα, ή 30
Γόζι, το 30
Γόρτυς, ή 106
Γουβάς, δ 256
Γουβερνέτου μονή 7, 8, 70, 14, 15, 42
Γοργολαήνη μονή ('Αγ. Γεωργ.) 10, 14
Γούλα 34
Γουργοΰθοι Άμαρίου 288
Γούρνα, στή 34
γουρνέλια, στα 34
γρά στέρνα, στή 34
γρ'.ωμένα στά 29
Grimopoli ιι6
Γωνί, το 29
Γωνίας (Κυρίας—) μονή 7,8,10,13,93,169
Διασώτη, στοΰ 35
Δερνέτου μονή 9, 14
δέσι, στή 32
Διάρη, στο 32
Δίκτη, ή 704
δίστρατα, τά 33
δρακολάκκι, τό 33
^αζοΛζχζους στσο* 35
Δράκο τον πόρο, στοΰ 3,2
Δραπανιας, δ 84
δρυάδες, οί 33

Δρΰς, ή 28
ελιάς ταύλόχι, στσ’ 35
έλληνα παθιά27, 33
Έλυρος, ή 27
Έμπρόσν-ρο; 63
εννιά ρίζες, στσ’ 34
Ζάκυνθος 114 σ. βλέπε καί Τζάκυθος
ΖαμπεΟιανά, τά 35
Ζερβεμιανά, τά 2S
Ζήνας ίάϊ—) 30, 33
Zorzio (κόλπος τού San —( 30
ζουριδιό, στο 35
Ζυμπροΰ ή Ζυμπραγου, τά 29
Zuano (capo di San—) 3o
Ήλία άγ. μονή 10
’Ήπειρος, ή 190
‘Ηράκλειον 113, 115, 259J καβαλλαοίαι

120, 122] τμήμα 161, 162] δήμος
160) νομάρχης 173] άγγλ. διαμέρισμα
171] σφαγαί 167] μουσείον 287)

Θεόδωροι άγ. 29
Θεοτόκος (άγιά—) 29
Θέοισον 62, 63, 72, 73, 81, 82, 83, 91,

92,94, 95, 9 7, 98, 101,179
Θήρα, ή 30
"Ιδη 18
Ίεράπετρα, ή 165. επισκοπή 116.
Ίωάννου αγίου μονή (Γουβερνέτου) 8, (Πρέ-

βελη) 14, σπήλαιον 12, 13.
Ίωάννου Αγίου άκρωτήριον βλέπε Zuane
Κάβο Σίδερος 116, 191 καί σ.
Καβούσι, τό 129, στο 35
Κάδρος, τό 29, 185
καοιά, στήν 33
Καθολικόν, μονή καί σπήλαιον 11, 12, 13
καημένα μιτατα, τά 33
καημένο αλώνι, στό 33
Κάϊνα, ή 92, 95
Καινούογιο 183
Κακανίζο, στον 35
Κακοδίκι, τό 29
κακοπέρατος, ο 32
Καχόπετρο, τό 29
Καλαμιού, ή 28
Καλαμίτσι. τό 181
Κάλαμος, ο 28
Καλαμώνος επισκοπή 116
Καλέ, τό 253
ζαλιντιρίμι, τό 33
Καλλικράτης 116
Καλογερικό 116
Καλογερού, ή 29
καλογρές, στσοί 34
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Καλύβι, τό 33—ια (Μεσαία;) 22
καλυβιού, στον 32
καυ.αρέλλα, ή 30
Καμάρια, τα 29
Καμένα, στα 29
καμίνια, τα 33 — άκια, τα 33
Καμπάνι, τό 14
Καμπανού, 29, 283
Καμπί, στο 32
Κάμποι, οί 85, 92, 99
καναβόνερο, στο 34
Κανισκάδω, τών 29
Καντανία, Κάντανο;, ή 27, 29, 82, 18ο,

180, 244, 252, 253,
καρές στέρνες 34
Καρία, ή 104
Καρυαΐ Άγ. "Ορους 15
Καστέλ Βονιφατσίου 116
Καστέλλι Κισάμου 82, 83, 84
Καστρί, το 30
καστρινα, στά 113
καστρινοΰ το λάκκο, στον 35
Κάστρον (Ηράκλειον), το 236, 259
καταβάθρα, στην 35
καταλύματα, στά 35
Κατσάρες, στσοΐ 35
Κατσιδόνι 45, 138, 189, 289
κατσοπρινιά, στην 34
κατσοουλλαδιές, στσοι 34
Κατωμπαμπακάδω, το 29
κάτω στέρνα, στην 34
Κατωφλώρι, το 29
Κάψαλος ο 33
Κέντρος, το (ορος) 244
Κεραμειά, τά 56, 57, 60, 85
Κέρκυρα 114 σ.
Κεφάλα, ή 27
κεφαλαρέ, ή 32
Κεφαλή, ή 30
Κεφάλι, το 98
Κεφαλληνία 114 σ,
Κίνια, ή 273
Κίσαμος 245, 252
κισσό, στον 34
Κλαυδία ή Κλαύδος, ή 30
Κνίδος, ή 30
Κνωσός, ή 288
Κοδροΰ, 29
κοκκαλώνι, στο 33
Κολυμπάρι, το 98
κολύμπες, στσοΐ 34
κολύμπια, στά 34
Κομματσουλιανά, τά 35

Κονταροί, οί 33
Κοντοκυνήγι, το 29
κοντοπούλους, στσοΐ 33
Κοπετοί οί 29
Κοοακέ;, οί 14, στσοΐ 34
κόρδα. ή 33
κοτσυφόρυακο, το 34
κοτσιφοΰς, ο 34
Κουμαρές. ο 11. 14
κουφοί, θ'. ο2
Κουνουπίτσα, ή 82 σ.
κουντούρα στο χαράκι, στην 29
κουντουρόλακκος, ο 32
Κουρνάς, ο 116
κούρτα, ή 33
κουρτί, στο 55
Κουρφαλώνας, ο 54, 96
Κουστογέρακο 264— κιώτες 253
κούτσακας, ο 35
κουτσουνάρα, ή 34
κουφάλες, στσοΐ 35
κούφαλος, ο 27
Κουφαλωτό, τό 29
κουφωτό πλάτανο, στον 33
Κοφίνου βουνά, τά 256
Κράπη, ή 76
Κρήτη, ή 118,119, 157, 169, 180, 182,

183,186, 252, 254, 255, 256, 257,
258, 285, 287

Κριός (Capo Crio ή Κριού μέτωπον 29
κρυγιό νερό, στο 34
Κρυγιά, τά213
Κύαμον, τό 10
Κυδωνία, ή 133
κυλίντρα, στη 35
Κυριακή, Άγια 33
Κυριακής τσ’ έλιές, τσϊ 35
Κυριάννα, ή 129
Κωσταντϊνος "Αγιος Ρουστίκων 84,^93, 94
Κωνσταντινούπολις 116, 117, 157, 156
λαβέτζια, τά •''2
Λαγούδη, στοΰ 34
λαγού τά χαράκια, στον 33
λάκκο, στό 32 ■
Λάκκοι, οί (Κυδωνία?) 62, 82,
Λάκκος Σγουράφος 29, 31
λακκκοΰδες, οί 32
λακκούδια, τά 32
Λασίθι, τό 116, 165, 170, 288
λεμπίδα, στη 32
Λιάς, ό άϊ 32
Λιβάδα, η 28, 283
Λιβαδας, ό 28, 263(—αδειανοί 253)
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λιβάδι, στό 33
Λιβάδι (Νεοχωρ. Άποκορώνου) 116
λίγο χωράφι 32
λινέ, στη 54
λιόφυτο, το —άκι, τό 34
Λισσόί, ή 27
Λόλας, δ 52
Λουκιανά, τα 32
Λουλούδη τό πλάι', στοΰ 35
λουπόρυακο, στο 35
Λύττος 106
μαγατζέ, στο 35
Μαγγαρή, στον 35
Μαγγασά 118
μαγλινά γκρεμνά 32
Μάζα, ή 28
Μαθιουδιανά, τά 34
Μακρυγιαλός 116
Μαλάξα, ή 75, 80
μαλαπιδιές, οί 33
Μαλεβίζι 183
Μάλεμε, τό 251, 252
μάνα 34
μαναστηρικό, στο 35
μαντόνα, στην 35
Μάντρες Άλμυροΰ 84
Μαράλια, τά 31
Μαργαρίτης 128
Μαρίας τ’ άλώνι. στσί 35
Μαρίνα, Αγία 33
μαρμπέλες, 34
μαυραπιδιές, ςτσοί 33
μαύρε, στο 35
μαυροχώραφα, τά 32
Μαχαιροί, οί 100
Μεγάλη Βρόσι, ή 183
μεζάρια, στα 35
Μελιδόνι, τό 92
μέλισσες, στσοί 34
μελισσόκηπο, στόν 34
Μεραμπέλλο, τό 104, 165, 166, 224
Μεσαρά—έα, ή 104, 113, 213
Μεσόγεια, τά 84
Μεσολόγγι, τό 182
μεσοσφήνι, τό 32
μιτατο, τό 33
μιτσοΰ, στοΰ 33, 35
Μολυβάς, ό 33
Μονή Σελίνου 29, 169

Μονοφάτσι 171
μονοχάρακα, στά 33
μουρί, τό --άκι, τό 32, 35
Μουρι, τό 257
Μουρν^ς, Οί 14, 15, 101, 102, 157
Μουστάκας, ό 29
μπαμπακιές 32
Μπαρμπαρόσσα πατέλλα, ή 30, 185
Μπάτινο, ή (Πάτμος) 130
Μπαχάοων, στών 32
Μπιλάλη, στοΰ 35
Μπομποδιανά, τά 35
μπουμπουλέ, ή 33
Μπουμποΰτο, στού 32
Μπουτσουνάρια, τά 89
Μυλοπόταμος 116 162
μυλόστερνα, ή 34
Μυλωνές, ό 29
Μύρδιος, ή 113
Μυριτζιανή, ή 33
Μυρτέας, ό 28
Μύρων “Αγ. 93
μωραιτικη, στη 34
Νεάπολις, ή 106
Νεβέλα, ή 253
Νεοχώρι Άποκορώνου 116
Νεραϊδοχάρακα, στο 33
.Νεροκούρου, τά 1 4
Νουρεντιανά, τά 35
Νοχιά, τά 95
Ξερομουρνιές, στσοί 34
ξεροπλάτη, ή 32
ςώπλαγο, στό 33
Όδηγητρίας Μονή (Κερά—Γωνιά) 7
Όμαλός, ό 29, 116.
Παϊδοχώρι, τό 92
Παιώνη, στοΰ 35
Παλαιά Ροόματα. τά 62
Παλαιόκαστρο, τό 14, 84, 116
Παλαιόχωρα, ή 93
παλιάλωνο, στό 33
Παναγία Καλυβιανή Μεσαρας 24
Πάνορμο τό 83
Παπαδιανά, τά 28, 29
παπα τσ’ αχλάδες, στοΰ 35
παπούρα, ή 32
Παρασκή, ή 33
Πάργα, ή 114 σ.
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πάρδο, στα 32
πατελλάρα,ή 30 —άρι, το 30
πατέλλια, τά 32
πατελλοΰρες, 01 32
Πατέρες "Αγ. 29
πατητήρα, ή 33
πατή/ι, στο 35
Πάτινος, ή 130
Πατσιανός, δ 63, 258
Παυλή (καφενές του), δ 103
Πεδ'.άς, ή 106, 165
πεζουλλες, στσοι 35
Πελεκάνος, δ 27, 29
Περάκαινας, στσί 32
Περβόλι Ρεθύμνης 129
πέργυρα, τά —άκι, τό 33
πέργυρος, δ 33
περδικόκουτσες, στσοι 35
Περβόλια 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61,

77, 86, 98, 101,285
περικοκλά, τά 33
πετραδάρης, δ 33
πετροκουτσουνάρα, ή 34
πεΰκο, στο 33
Πισκοκέφαλο, τδ 289
Πισκοπή, ή 93, 94
πλαγίδα, στην 33
πλαγίδρομος, δ 30
πλακοΰρες, οί 33
πλάι, στο 33
πλάκα, στην 33
πλακιά, στά —άκια, τά 33
πλακωτά, στά 33
πλατάνακα, στον 34
πλατανέ, στον 34
πλατααδα, στη 34
Πλατανέας καί Πλατανιάς, δ 28, 98, 251
πλάτη «την 32
πλάτσες, στσοι 34
πλατύβολο, στο 35
Πλεμενιανά, τά 253
πλεξουδής, ό 32
πλέχτης, ό 33
πλυσίδι, τδ 34
Πόλι, ή 284
ποντικιές, οϊ 34
ποριά, τά 34
πορίστρα, ή 32

πόρο, στον 32 [πορος τοΰ Μοναστρα 32
ποροσέλλι, τδ 30
πόρους, στσοι 32
Ποταμίδα, ή 32
Ποταμιές Πεδιάδος 167
ποταμός, ό 30
Πρασές. δ 62
Πρέβελη, μονή του 7
πρίνακα, στδν 35
πριναριά, στην 34
Πρόδρομος 29
Προφήτου Ήλία λόφος 186
πύργο, στδν 35
Πύργος Ψηλόνερος, δ 63
πυρολίκι, τδ 32
Ρέθυμνον ( έπαρχ. τμήμα, πόλις ) 115,

119, 121, 160, 161, 162, 165,
169,176, 180, 258,259, 287

ρέτζακα, στδ 35
ρημάμπελα, τά 34
ρημαμπέλες, οι 34
ριζοχάρακα, στά 33
ρίζες, οι 33
ρίζωμα, τδ 33
Ροδολή, τοΰ 35
Ροδοβάνι, τδ 27, 29, 39
ρορίτση, τοΰ 35
ρουμάτσια, τά 34
Ρούσια έκκλησιά 289
ρούσια νερά, στά 32
Ρούστικα, τά 10
ρυάκια, στά 35
Σαμαριά, ή 26 4
Σαρακήνα, ή 29, 38, 85
Sarachinico, porto—30
Σγουραφιανά, τά 28, 29, 31
Σελινέ, στη 34
σελινίδια, τά 33
Σέλινο καστέλ 29> 30
Σέλινον 55, 56, 57, 58, 59, 60. 61,

104,179, 185, 186-
Σελλί, στδ 32, 279
Σελλιά, τά 92
σελλιά, στά 32
Σέμπρωνας, δ 91
Σητεία, η 85, 115, 116, 123. 138, 

165, 171, 288, 289.
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Σιδεράδω, στών 138
σιόπατα, στα 35
Siro 116
Σισές, ό 29
Σκάφη, ή 27, 28, 29, 32. 242, 256
σκάφες 32
Σκαφιδάκια, τα 32
σκαφιδές, δ 34
Σκαφίδια, τα 29
σκαφίζι, το 32
Σκλαβεδιάκο 289
Σκλαβοπούλλα, ή 28, 29
Σκοπή, ή 289
Σκουδιανά 253, 254
σκουράρνι, το 35
σκούρος, ό 32
Σκουτουλέ δ πλάτανος, τού 35
σκυφτό, στο 33
Σούγια, ή 27, 29 (βλ. Συία)
Σούδα, ή 76, 86
Σπανιάκος, ό 29
σπαστέ, στο 34
σπηλιό, στο 32
Σπήλι, το 98, 99
Σπίνα, ή 29
σπουργίτω, στώ 34
σταλίκτρα, ή 33
σταρέ, στη 24
σταυρού, στοΰ 32
Σταυρός, ό 30, 93, 185
Σταυρωμένος, ό 29, "Αϊ— 33
Σταυροχώρι, το 32
στέρνα, στη 34
Στέρνες, οί 14
στερνί, το 34
Στροβλές, οί 28
Σρογγυλή Αχλάδα, ή 33
στρογγυλό, στο 33
Συια, ή 27
Συκολόγος, ό 225
συκοπούλλες, οί 34
συμμισιακό πρίνο σιδν, 34
Σφακιά, τα 116, 157, 160, 161,162,

176, 181, 183, 249, 256, 257
Σφυριδιανά, στα 35
Σχοινιάς, ό 183
Σωζόπολις, ή 190
σώχωρο, το 33

ταγιάνι 21
Ταμπακαριά, τά 80
Τεμένια, τά21, 27, 253
Τζαγζαριάκο;, ό 29, 32, 35
ΤζάκυΟος, ή 131
Τζιγαδιανά 35
τζίγκουνα, στον 34
Τζερμιάδο 183
τζόντα, ή 33
τζούρια, στη 32
Τοπλου μονή, ή 7
τουρασα τον πλάτανο, στοΰ 35
Τουρασιανά, τά 35
Τράκα τάμπέλι, στοΰ 35
Τραχινιάκος, ό 27, 29
τρεις αχλαδιές, στσοι 33
τρείς πλατάνους, στσοι 34
τρί’ αλώνια, τά 33
Τριάδος Αγίας Μονή 8, 11, 14, 15
τριανταφυλλάτο, το 261
τρία πλατάνια, στά 33
τρίγωνο, το 29
τρικέφαλο, στο 35
τρούλλα, στην 32
τρουλλί, το 32
τρουλλίτη, στοΰ 3τ
τρόχαλος, ό 29 τρόχαλο, στον 32
τρύπας, τσί 32
Τρυπητή,. η 13, 29, 258
Τοπλου μονή, 289
Τρουλλιανά, τά 32
Τσαμαντας Ήπειρου 282 σ,
τσιλαρέ, στην 32
τσιλιασμένης, τσί 32
Τσισκιανά, τά 29
τσούνακα, στον 35
τσοΰνος, ό 30
τσουριάρα, στην 35
τσουρίστρα, στην 32
τσούριες, τσοΐ 32
Τυμπάκι, το 113. 256
τυρά ό λάκκος, τοΰ 32
Turcostasi (Plaga) 3ο
Τωμαδιανά, τά 34
Ύρτακίνα, ή 27
Φαλεριανά, τά 28, 19
φαραγγούλι, στο 32
Φεντέκα, στοΰ 35
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Fochia (Plaga di) 3ο
Φουμιστιανά, τά 28, 29
Φουρνές, δ 96
φουσκιδέ, ή 32
Φραγκοκάστελλον, τδ 1|β
ΦΡ« 92, 95, 263
φρύδια, στα 32
φτερέ, στο 34
φτερωπά, στα 34
φυλλάδιά, στη 34
Φώκια, ή 39
χαλασές, 32
Χαλέπαή 14, 77, 102, 158, 159, 166
Χάνδας, δ 136
Χανιά, τά 115, 116, 120, 171, 174,

182, 203, 254, 259, 287
χαράκα ή 29
χάρακα, στδ 33
χαράκια στα 33
χαρά ι, τδ 33
χαρακοκάμπι, στδ 35
χαράκου στοΰ 33
χαρβατος, δ 33

Χαριτωμένη ή 267
χασί, τδ 29
χάλαρο, στδ 32
χαλασμένης, τσί 32
χαλικιαρέ, στη 35
χαλίκια, στδ 35
χειμωνικές, στσοί 34
Χερρόνησος, ή 116
χοντροβελόνους, στσοί 34
χορεύτρα, ή 33
Χριστόγιακο, τδ 29
Χριστό, στδ 33
Χρυσοπηγής μονή 10, 14, 68, 89
Χρυσοσκαλίτισσα, ή 7
χυμίστρες, 35
χώρα, ή 251, 252, 236 σ,
χωραφάκια, τά 32
Χωρδάζ.ι, τδ 14
Ψαόογιάννος, 56, 57, 58, 59, 60, 61,

252
ψηλάφι, τδ 264
Ψηλορείτης, δ 104, 245
ώιμοστάφυλα, στά 35

II Π^ΑΞ ONOMATSN ΚΑΙ ΠΡΑΓΜΑΤΩΝ
Άειλή μέγας βεζόρης 158
Άββαζία Bergognoni 116
Άββεσσαλώμ (δ Γιάννης) 79, 95
Αγαθάγγελος έπ. Κυδωνίας 11
ΆγάΟων 133
Άγαλλιανδς 133
Άγγελάκις Έ. 288,289
άγι’ Άντώνης 247
αγία Ελένη 232
αγία Μαρίνα 221
αγία Σοφία 28 ’
άγια Τριάδα 220, 272
"Αγιος Γεώργιο: 232, 235, στρατών 135
"Αγιος Κωνσταντίνος 250
άγιο; Ματθαίος, σιναίτικον μετόχι 133
άγιος Μύρων 113
αγίου Μάρκου βιβλιοθήκη 114 σ.
άγιου Ροκκου ναός 135

Άδραμμυτηνδς Έμμ. 139
αϊ Γιάννης 231
Άλγερΐνοι 187
Άλισσάβα, ή 231
Άλμπρίτζιος Γορσίνης 139
Άλυγιζάκης Γ. 242, 256
Άλφιεράκης Ίω. 181
Αμβρόσιος Ίεροσητείας βλέπε Σφακιανάκης
Άμέτ άγας 238
Άμνάτο Ρεθύμνης 173
Άνανίας ηγούμενος 14
Άναστασάκης, Μ. Ν. 182
Ανδρουλάκης Γεώργιος 181
Andreef Paul 181
Άννα, ή 231
Αντιγόνη, ή 107
Άντρούλιός, δ Χ61
ΆνωκάΟιάρης, δ 32
Άπιοιώτης άγ. Γεώργ. 13
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Άποστίλοι,οί 213, 273, 281
Άραβαντινός, Π. 190 κ. έ.
Ά ραβες, οι. 187
^Αργυρόπουλοι ή Άργυροστεφανίται 27
Άργυρόπουλος Κ. 169, 181
Αρετή, ή 289
Άρετούσας τραγούδι, το 288
Αρκαδίας επισκοπή 116
'Αρκαδίου καταστροφή 168
Αρμυρός, ο 97
Αρχάγγελος, δ 281
Άρχείον Ιστορικόν Κρήτης 22, 42, 155

Αρχιεπισκοπή λατινική Κρήτης 116, 122,
σ., 125

Άσκούτσης Ν. καί Χαρ. 168
άτλας Κρήτης χειρόγραφος 136 σ.
Βαγγεληνός Μαν. 93
Βαγιωνής Δημήτρ. 257
Βακάϊ Γκιρίτ (έφημερΐς) 158
Βαρδίδης Έμμ. 181
Βαρθολομαίος Δάνδολβς 136
Βαρότση 120
Βασιλακοπού.λα βλ. Κονταςάκη Έλ.
Basilicata Fr. 25, 26, 136
Βάσος Τιμ. 88, 251, 253
Βέης Ν. 106, 107,
Βελή πασάς 41, 43, 44
Βελτραμίνος Παύλος 124
Βενετία, αρχεία της 155
Βενιέρη Ζανέττα Νικολάου 125
Βενιέρη οίκος 120
ΒενιέρηςΝικολός 122
Βενιζέλος Ελευθέριος 62, 68, 71. 72, 81,

88, 90, 91, 94, 95, 105, 110,
166, 179

Βενιζέλου Έλενα 157
Βερνάρδος 181
Βιέιλάκης 14
Βικέλα βιβλιοθήκη 287
Βλάσιος δ Κύπριος 8
Βλαστός Παύλος 230 σ.
Βλαχάκης Γ. 63, 73, 81, 86
Βλαχογιάννης ’Ιω. ] 63
Βλάχος Μάρκος Φραγγ. 123
Βογιατζάκης Σ. 63, 106, 112, 140, 287,

290
Bosanquet 287
Bos»hini M. s6, 27, 29, 157

Βοσκοπούλα ή Έμορφη 139, 140 σ. (διορθ)
Βουράκης Γιάννης 263
Βουρδουμπάκης Ά. 10.__ Γ. 93
Βραστόγαλος Μανόλης 138
Βρεττός Παπαδόπουλος 139
Βρυώνης 103, 181
Canal, Fabio dal 122
Canevaro 181
Cannarella A. 289
Cayeux io5
Chevalier 181
Contarini Paolo I19 σ.
Corner G. 25, 157
Coronello Vic. 26, 29
Greutzburg N. 104, i05
Γαβριήλ έπίσκ. 41
Γαλάνης 256, 258
Γδερνέτος 14
Γεδεών 24
Γελάσης Μιχ. 91, 98,
Γενεράλις Έμμ. Γ. 5, 14, 182
Γιώργη, το τραγούδι τού 259—261
Γεώργιος Α’ 180
Γεώργιος ύπατος αρμοστής 180
Γιαμαλάκης Ν. 90
Γιαννακάκης 91
Γιαννακουδάκης Ί. 108
Γιανναράκης Άντ. Ν. 131, 190
Γιάνναρης Έμμ. 181
Γιάνναρης, Χή Μιχάλης 164. 168, 180,

181
Γιλδάσης 129
Γκαγκανάκης Γ. 98
Γκαρτζώνη Ιούλιος 114,123, 126
Γνευτός Π. 282 σ.
Γοβατζιδάκης Γ. 93, 99, 100
Γόρτυνος επιγραφή 287
Γουβερνιώτισσα Παναγία 15
Γραδενίγος Άνδρέας Βαρθολ. 124
Γραδενΐγος Πέτρος Λεον. 124
Γραδενίγος εκδότης Έρωφίλης 107
Γρέτζος Κρισιντάρης 260, 261
Γριμάνης 120
Γριτζάνης Παν. 133, 134
Γρίττη Ζουάνε 114, 123, 126
Γριφαναγνώστης 245
Γρύλλος Μανώλης 93
Γύπαρης Παυλής 93
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Dandolo Andr. 118 σ.
Δάνδολος Ιωάννης Παύλου καί Βενερη;

Παύλου, 124
Δάνδολος Ιωάννης Πιέσου 124
Δάνδολος Μι/ελϊνος Νικ. 124
Δάνδολος Πάοο; 122
Δάνδολο; Φραγκίσκο; Παύλου 125
Δαν.ήλος 135
Dapper 26, 3ο
Δασκαλάκη Χαρ. 181
Δασκαλογιαννη; Γ. 76
Dawkins 287
Δεινάκη; Στ λ. 286
Δελφίνο; Βενέτιο; 134
Delaruc intoine 181
Destelle 181
Δέφνερ M. 27, 109
Δημήτριο;, "Αγιος 28
Δ'.ακάκης Γιάννη; 138 Σπυρί'ο; 138
Διακρούση; "Ανθιμο; 15, 127 σ.
Διαμαντάρα; Αχ. 282 σ.
Διγενακη; Κ. 73
Διγενή; 219
Διονύσιος ο Ε’ 21
Διονύσιο; Ρεούμνης, Καστ ινογιαννάκη; 181
Δόγη; 119
Δραγούμης Στ. 180
Δρακόπουλο; Ν. 184
Δράκο; 249
Δριμητικός Νικόλ, Ά^οκο· ωνίτη: 139,

154, σ. 46.
Δριμμυτηνο; Ν. 130.
Δωνάτος Μαυρόκενο; 135, 136. 137
Δωρόθεό; Μονεμβασίατ 16
έβραΐοι τοκογλύφο: 122 σ.
ΕίλειΟυια 2 8
Ελεύθερα Γνώμη, όφημ. 168
Ελεύθερα Σκέψς έφημ. 114 σ.
Ελλάς Αμβούργου, περιοδ. 283
Έλλήνω, τών 251
Ελπίς Μελαινα 190
Έμίν αγάς 259
Έςακονστής μονή 181
Έπισκοποπουλος Άντών. 133, 131
Επίσκοπο; Νεαπόλεω; 285
’Έσευνα, Λ’εα— Βη.α. 279
Έ μής 289
Έρωτόκριτος 10 7, 108, 111
Έ « φιλη 103, 107, 1 »8 Ιοιέοθω ;ιτ χωρίων)
εωγ ·;λ·.;-, ι. οι ? . 2 βλ. αποστόλοι
Εϋςωπζίοι, οι 252
Evans 287
Eydoux 181. 182

Garzoni Giulio 114, 125 βλ.Γαρτζώνης
Gerola G. 25, 26, 30, 157.
Gritti Zuane 114, 126 βλ. Γρίττης
Ζαμπάτης Κορνήλιος 124
Ζαμπέλιο; Σ. 11, 13, 14, 15
Ζάμπιά, ή 239
Zanchi Lietto Στέφ. 124
Ζάνες 129 βλέπε Ίζάνες
Ζα/αμάδης Νικη^Αο; ιπίσκοπος Κυδωνιάς

181
Ζένος Τώρτζης 124
Ζερβός 74, 94,. 98
Ζελκαδέ, μην 159
Ζουγραφ:νιά, ή 235
Ζυγομαλδς 13
Ζο οζη; Κ ριάκος Πέτρου 723
Hennique *1 Si
Ήλιομιχαλη; 91
Ήλιάκης Πανάγο; 102
Θεοτόκη; Γ. 68, 77
Θεοτόκη; Σπ. 26, 156, 157
Θεοδωράκης Μ. 63
Θέρος Άγις 190
Θήρας ήφαίστειον 281
Έαΐον "Αντρον 287
Ίερα; καί Σητείας επισκοπή, κώδιξ, μο-

‘ ναι 170
ίερα; λειτουργίας ύμνοι 133
‘Ιερόθεος Πραουδάκης 181
Ιορδάνης ποταμό; 54
Ίσδραήλης 220
Ισμαήλ πασάς. 158
Ιστορική καί Έθνολογ. Ι ται ρε’α 180, 19θ
‘Ιστορικόν Άρχείον Κρήτης, όρα Άρχείον

Ίστορ.
Ιωάννης ο Δαμασκηνό; 134
Ίωαννίκιο; μητροπολίτης Κρήτη; (ούχί Ή

ωακείμ) 42, 164
Ιωσήφ, ηγούμενος Άσωμάτων 7
Κακουράκης ένωμ. 102
Κακούρης 74. 90, 92, 181, 256
Καλαϊσάκη; Γ. Ί. 157
Καλαϊτζάκης Σταυρούλης 254
Καλιτσουνάκης Ιωάννης 286. 28'8
Κάλλιστος (Φυντίζης) έπ. Κυδωνιά; 161
Καλογέννητος 100.
Καλογερής Ί. 74, 90,91, 99, 100
Καλοειδα: 256
Καλοκαιοίνειο; Λαογρ. διαγωνισμός!! 2,241,

281.' 285, 290
Καλοκαιρινό; Άγγελος 109
Καλοκαιρινό; Άνορέας Λ. 112, 290
Καλομε ίόπουλο; 105 ,
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Καμπάνη κληρονόμε 182
Καμπούρογλους Δ. Γ. 282 σ.
Κανελλάκης Κ. 190. 282
Κανταδίτης Πιέρος Μιχαήλ 124
Καντανολέος Γ. 11, 14
καπ-τά Κωστής ή Κωσταντ ός 238, 239
Καπετανογιώργης 252
Καραθεοδωρή ’Αλέξανδρος πασάς 159
Καραντινός Νικόλαο; Φρ. 123
Κάρες-, οί 187
Κάρολος Βελέννιος 137
Καςτ-ρής, γέρο 94
Καστροφύλακα; 26, 27, 114, 116 11/

122, 123, 125, 126, 156
Καταπότης Μ. 288, 289
Κατεχάκης Γ. 285
Κατζουρός Α. 88,109 ·
Κατσανεβάκης Βενέδ. προηγ. Γωνιά; 15
Κατσαρας Χατζής 138
Κατσιγαράκη 254
Κατσίγαρη; 93
Κελαϊδής Παρθ. 90, 168, 180, 1S1, 256
Κελαϊδής Σταΰρος 1681, 179
Κεντρική υπέρ των Κρητών έπ:τοοπή έν

Άθήναις 164
Κιγαλά; 107
Κιρμιζάκη Άγλ. 112
Κιρμιζάκης Γ. 7
Κλαροτζάνες 132
Κλεινάκης Μ. 242
Κλουβιδάκης Άντ. 254
Κλώτζας Κωνστ. Μάρκου 124
Κλώτζας Ματθαίος 124
Κοκκινάκης Δ. 190, Στ. 98
Κολοκύθας 74,90
Κολώνας Νικόλαος Φραγκ. 123
Κονταξάκη Έλισσάβετ 41, 42, 109, 164
Κονταρίνη 120. Παύλος 12ο, 119 σ.
Κόρακα; 180
Κορκίδης 245
Κορνάρος 120
Κορνάρος Άλέςης Φρ. 723
Κορνάρος Άνδρέας Βικ. 123
Κορνάρος Άνδρ. ’Ιακ. 123
Κορνάρος Άνδρ. Φρ. 123
Κορνάρος Άντών. Φρ. 123, 124
Κορν:ρος Βιτζέντζο; 111
Κορνάρος Δωνάτος Αντωνίου
Κορνάρος Ζουανφραγκισκος Φραγκ. 123
Κορνάρος Ιάκωβος Φο. 123
Κορνάρο; Νικόλαος Μάρκου 124
1 ιρνάρος Νικόλαος Νικ. 123
Ι ιρνχρος Φραγκίσκος Άνδρ. 123
Κορνάρος Φραγκίσκος Ζουάνε, 123

Κορνήλιος 14
Κορωναίος Πάτος 165, 168
Κοτζάμπασης 92
Κουερίνη Μαρ. 288
Κουερίνης Ζουάνε 122, Φραγκίσκος 122
Κουκάκης Σ. 98
Κουκουλές Φ. 189 σ. 190
Κούντουρος Μ. Ρ. 72, 75, 76, 77, 79,

80, 88, 93, 166, 179
Κουραντώνης 92
Κουρής 92
Κουρούπης 93
Κουτσουρελάκης Ν. 93
Κράσος Αγαπητός 124
Κρήτη, έφημερίς 158, 165, 179, 182
Κρητικός Φιλολογικό; Σύλλογγος 112,285,

290
Κρητική Πολιτεία 156, 164, 17',178
Κρητικαΐ Μελέται, περιοδικόν 288
Κριάρης Άρ. Κ. 51,53, 88, 181, 190
Κριάρης ή Κριγιάρης Κ. 180, 245
Κριάρης Παν. Κ. 14, 156
Κρίτοβουλίδης Κ. 163
Κτενιαδάκης Κ. 91
Κυοωνάκης Λ. 73
Κύθηρα 114 σ..
Κυμιωνής 93. 99, 100
Κυριακίοης Στ. 189, σ.
Κωνσταντή τραγούδι 289
Κωσταντΐνος βασιλεύ; 180
Κωνσταντούλης Ί. Δ. 169, 180
ΚωσταΟιός, ο 235
Κωσταρά; 43
Λαυ-προπούλου Αγνή Ιωάν. 124
Lande Albertinde 124
Λαρδαΐος Ζώρζη; 124 Νικόλ. 124,
Λαρδέα Φραγκίσκα 124
Λαρετζάκη, τό 254,255,
Λάσκαρης 133
Λεβάτο Ζώρζης 124
Legrad tom. 108, 140, 282 σ.
Λεκανίδης Ιωσήφ 74, 9-1. 166, 169
Λενιό, τό 236
Λέλεγες, ο: 187
Λελεδάκη; ’Ανθιμος επίσκ. Κισσάμου 10
Λελεδάκης Γεώργιο; 1 1 1
Λελέκος Μ. 282 σ
Λευκά Όρη έφ-ρμ- 181 σ,
Λιανερής 93, 99
Λιάπης Σηφαλιό; 2'>6, 2.'·7, 208, 939
Λιονής 93, 96
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Λόγκο Ζώρζη Άντωνιέττα 123
Λοίζος Φίλιππο; 190
Λολλΐνο; Άλοίζιος 137
Λουπασάκης Μαν. 254
Μαγδαληνή 281 κερά —280
Μαγούλα; 133
Μαζοκοπάκης Μ'σ, 15
Μαθιουδάκης Ί. Ε. 27, 28, 32, 1 12, 284σ

» Εύτ. 242
Μακράκης 93
Μακρή Άντωνιέτα 123
Μαλανδράκης Ν. 91, 96”
Μαλάτος 88 Μαλατάκης Σπ. 179
Μαλέκος Λεωνίδας 93
Μαλιντρέτος 91, 98, 256
Μαμάλιος 99, 259 Στ?. 257
Μανέας Ζένος τοΰ Ζουάνε 123, Μόσχος του

Κωνσ. 123
Μανωλικάκης 91
Μάνος Κ. 62, 63, 68, 71, 72, 73,81,

82,, 90, 91, 98, 99, 179
Μανουήλ δ Χρύσαφος 133
Μανουσογιαννάκης 90, 91, 167
Μαραγκουδάκης Γ. 100
Μαραγκουδάκης Διοσύσιος έπ. Πέτρα; 10
Μαρία 231
Μαρινάκης 98
Marcellusl90 κ. έ.
Μαρινάτος 13, 15, 287, 288
Μαρκαντώνιος Βίάζο 121
Μαρκαντωνάκης Γ. 74, 90
Μαρκαντωνάκης Κ. 73, 91
Μάρκος Αντώνιο; 135, 136
Μαρκουλάκης Κ. Γ. 179
Μαρουσάκης Σ. 92, 102
Μάρος 93
Μαρτζηλιάν, σαν— 139
Μαυραντζάκης Μαν. | 69
Μαυρ®γάνος Μανόλης 124
Μαυρούλιος Έμυ.. ή Πενθερουδάκης 30
Μελά; Κ. 79
Μελέτιο; μητρβπ. Κρήτης 24
Μενάρδος Σ. 28, 110
Μεσόγειος, έφημ. 179
Μέτζο Ιάκωβος Πιέσου 121
Μέτζος, Πιέρος οέ 123 1
Μέρας 98, 99
Μεχμέτ Άλής^Ι9
Meursius 26, 27

Μητροπολις Ζακύνθου 134
Μιγλάκη; Μαν. 98
Μικρά Έφημερί; 169
Μίνως, δ 288
Μιραλάης, ο 258, 264
Μισαήλ έπίσκ. 41
Μιτσοτάκη Εύανθ. 24
Μιχαήλ, γεν. προβλ. ; 25
Μιχαηλίδης Νουάρος 190, 282 σ.
Μιχάλης, παπά 1.98
Μιχελάκης Κυρ 9 1
Μουάτσος ‘Ερ. 112
Μουάτσος 91
Mocenigo Γ. Ν. 119 σ.
Μολινου, Φραγκ. δύο, θυγατέρες 123
Monanni R. 26
Μοναχός 107
Μορνόβα; Μιχ. 93
Μοροζίνης Φρ. 136
Μουάτσος Άνδρέας Ίωάννου 124
Μουάτσος Ιάκωβος Αν. 124
Μουάτσος Ιάκωβος Μάρκου 124
Μουάτσος Ιωάννης 124
Μουάτσος Μιχ. 124
Μουάτσος Νικολός 122
Μουάτσος Πιέρος Μάρκου 124
Μουκτάρ 175
Μουντάκης Έμμ. 74, 90
Μο·ρέλλος Ί. 163
Μουσταφά Ναύλή πασσάς 158
Μουσταφά Νουρή πασάς 22, 2 4
Μουσταφά πασάς 19
Μουσταφά τσαούσης 259
Μπαλαντΐνος 91
Μπαρμπαρέσος 187
Μπαρμπαρόσσας Χ. 187, 188
Μπαρμπαρήγοί, Πιέρος Άνδρ. 124
Μπαρμπαρήγος, Φραγκίσκος Ν. 123
Μπαρμπουνάκης Μ. 93
Μπασιαδάκης Κ. 242
Μπασιάδων οικογ. 169
Μπασιάς 91
Μπενάκης Χατζής 264
Μπενέκος Γιάννης 282 σ.
M-ικάκης 26, 3(1
Μ-ίκος, γέρο 93
Μπίράκης Κ. 90, 93, 100
Μπλεμπιδάκης 98
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Μπογιατζάκης Μανόλης 254
Μπογιατζόγλου Μίνως 164, 181
Μπολάνη 120
Μπολάνης Στρ. 91,98
Μπουν αλής. βλέπε Ίζάνες
Μπουντουράκης Γεώργιος 100
Μπομπολογιάν^η·; 95
Μπορτολή; Άντ. 105, 108, 109
Μπούρης 93, 94, 99
Μπραήμης 239
Μυγιάκης Εύθ. 93
Μυλοποταμίτης Σπ. 112
Μυλωνάκης Άνορ. 93, 99
Μυλωνογιάννης Μ. 93
Μυλωνοκωστής 95
Μύσων, περιοδικόν 288
Νάδης 249
Νέγρης 72, 73
Νικόλαος, παπά 138
Νίτσος ?82 σ.
Ντελής, 98 Γιάννης, δ 279
Ντουνή, αδελφοί 63
Ξανθουδίδης Αντώνιος Ν. 105
Ξανθουδίδης Στεφ. ι0, 15, 28, 29,

105, 106, ‘107, 111, 127, 127, σ.
128, 130, 140, 285, 286, 287

Ξενάκης Μ. 91, 179, 180, 285
Ξενιτείας τραγούδι 286 (διόοθωσις χωρίων)
Ξεπατέρας Ιωσήφ 7
Ξηρουχάκης Άγαθάγγ. 14,15,26, 118α.,

127, σ. 285
Όβοαϊοι, οί 281 βλ. καί έβραιοι
’Όλεϊ 42
Όμέρ πασάς 41
Όσμάν πασάς 7
Ourbanovitz 74, 97, 98, 100, 181
Παναγία, ή 219, 221, 231, 233. 248,

272, 281, 209, 212. μοιρολόγια τής
-288

Παναγιώτης (Νικούσιος) 131
Πανάρετος 107
Παντελάκης Ίω. 63, 72, 74, 86
παπά Βοριάς 239
Παπαγιαννάκης Α . Ί. 62, 73, 82, 90, 91
Παπαδάκη, το 255
Παπαδάκη; (βαφιανός) 95
Παπαδάκης Έ. Ί. 74
Παπαδάκης Εύμένιος προηγ. Γουβερνέτου 15
Παπαδάκης Εύστ. 74

Παπαδάκης Ιωάν. 81, 82, 86
Παπαδάκης Ν. Ά. 169
Παπαδάκις Ν. I. 7, 18, 155. 157
Παπαδερός Έμμ. 62,71, 73,81, 90,95,

99
Παπαδιαμαντόπουλος 88
Παπαδογ'αννάκη άδελφαί 169
ΙΙαπαδογιάννης ’Αναγ. |82. Mty. 181,

■ 182
Παπαντωνάκης Γ. Έ 62, 1,0
11άπας 1 14
Παπά Χατζής 236
Παρίτης Ιωάννης 138
Παρασκάκης, Γιάννης 98, 100. Παναγ.

91,98
Παρθένιος (Περίδης) 7
Pashley 105
Πασσαγιάννης Κ. 282 σ.
Passow 190 κ. έ 282 σ.
Παστρεγάκη 257, 259
Πασχαλίγο 120
Παυλιδοπούλου Κατερίνα 125
Παυλίνης, Αντώνιος, Ιωάννης, Νικόλαος

Παυλΐνος, Ζανονίκης Πιέρου 124
Παυλΐνος Ιωάννης 124
Παυλίνος Μάρκος 124
Παυλΐνος, Μάρκος Κοκόλη 125
Παύλος 281
Pauly Wissova 105
Πενταράκης Άντ. 242
Pernot Η. 140 σ, 190
Περουλής 92
Πεοσεφόνη 289
Περτζιβάλης Ά. 289
Πετράκης Νικ. 181.
Πέτρος 281
Πέτρου 11. 190
Πετρώφ 178
Πετυχάκης 93
Πηγαδούλης Δημ. 138
Πιακουλάκις Γ. 160
Πιθαράς Ν. 78
Πιλάτος, ο καί ΙΙιλάτος 231, 281
Πιστολάκης Ν. 73, 90, 91, 96
Πλειάς, Πούλια ή Πουλιά ή Πειλιά 132
Πλουμίδης Γ. 90, 91
Πλουμίδης Μανοΰσος Γ. 16,62,112, 285



Ϊίίναξ ονομάτων Χαί πραγμάτων 303

Ποντικάκης Γιάννης 98, 100
Potier 181
Πουλειά βλ. Πλεικς
Πεακτικίδης Ζαχ. βλέπε Τσιριγιώτης
Ποωτόπαπας 249
Πυθίου Απόλλωνος ναός 287
Πύργος Ψηλόνεοος 63
Πωλιουδόβαρδας 246
ράπτης Θεοχάρης 42
Paulin Victor 30
Ρεούφ πασάς 22, 23
Ροΰφος, Λουκάς Κανακάρης 180
Ροόσιος τώ Σφακιώ, ο 249
ρουσσος, ό (ή Ρωσία) 237
Σάββα πασσάς 161
Σάθας Κ. 107
Σακίρης 259
Σακίρ πασας 159, 254
Σακκόπουλος Ν. 164
Σακλαμπάνης 90, 93
Σαλαμών Μάρκος 123 Πιέρος Ρ. 3
Σαλή Τζεβρέμης 253, 254
Σάλτα, ή 231
Σαμή πασάς 158
Σαρτίνσκη Νικ. πασάς 23
Σαφβέτ πασάς 22
Seager R. 287
Σειραδομανόλης 263
Σερέλλα Ζουάνε 123, Ματθαίος 123
Σήφακας Άναγ. 256, Γ· Α. 287
Σηφογιωογάκης 249
Sieber 1J5
Σ'.δεροπούλα Μαρία 138
Scaffini G. 118 α.
Σκαλίδης 245
Σκίννερ Ίλαρ. 181
Σκλέντζος, Φραγκίσκος Ματθ. 123
Σκουλάς 93
Scrydloff Nic. 181
Σκωτάκης Νικηφόρος μητροπ. Κρήτης 8,15
Slei Ιωάννης 124, Μιχ. 124
Σολωμός Διον. 140 3.
Σούλης Χρ. 282 σ.
Σουλτάνος 22
Σουμάνη; 239
Σοΰτσος 76, 253
Σοφία βασίλισσα 180

^πανδωνίδου Κρ. 285
Spratt 105, 180
Σπυριδάκης Γ. Κ. 45, 288, 289
Σπυζόπο λος Αντώνιος Δημ. 124
Σταμουλης Έ. 282 σ.
Σταυ^ανίδη; Όδυσσεύς 168, 169
Σταυριανός, ό 93
Στρατηγός, Νικόλαος Άντ. 123
Συντακτική Συνέλευσης Κρητών 181
Συραμβιός Γεώρ. > 8
Σφακιανάκης Αμβρόσιος επίσκοπος ‘Ιεοοση

τείας 166, 180
Σφακιανάκης Ιωάννης k. 166, 180
Σφακιανάκης Κ. 165
Σφακιανάκης Ν. 91
Σφακιανός, ό 236, 237
Σωφρόνιος μητροπ. Κρήτης 24
Ταζεδάκης Π. 181, 182
Ταλαπιέρας Νικολός 122
Tea Eva 118 υ.
Τζαγκαρογιώργης 95
Τζαγκαρόλος Βενέδικτος, Ιερεμίας Λαυ

ρέντιος 8
Τζαγκαρόλος Ζαχαρίας 121
Τζαμπια, ή 262
Τζάνες 14, 15, 100, 127 διορθοΰνται χω

ρία του Κρητικού Πολέμου 127 —132
Τζανουδάκης Νικ. 113
Τζανόβαρδας 263
Thomas 118 σ.
Τζιρακόπουλος 285
Τιμόθεος Κ^τρινογιαννάκης μητροπ. Κρή

της 181
Τ’.τόνι 73
Τοπλοΰ μονή 169
Τουρκιά, ή καί Τουρκία 257, 239, 257
τουρκικός στρατιών Ηρακλείου 136, 137
τοΰρκοι 136, 137
Τριανταφυλλίδης 110
Τριβάν -Αντ. 26, 27, 31, 156
Τοεβιζάν γενικός προβλεπτής 120
Τοιβιζάνος, Φραγκίσκος Ιακώβου 123
Τριβιζάνου Μαριέττα Φρ. 124
Τρικούπης Σπ. 163
Τρίχας Θεοτόκης 124
Τρουλιτάκης Κωστής 98, 99» 100
Τομπάζης Ί. Ν. 163 σ.

I Τομπάζης Μανόλης 163 σ.
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Τσαγρής 91
Τσάκαλος 258
Τσαρδινάκης Γεώιγης 98
Τσιβουράκη; Γιάννης 98
Τσιριγιώτης Ζαχ. η [Ιρακτικίδης 164
Τσιτερής 93
Τσουδερός Γεώργιος 167
Τσουδερός Εμμανουήλ 167, 285
Τσουδερός Ιάκωβος 167
Τσουδερός Μελχισεδεκ 167 ,
Τσουδερός Μιχαήλ 166, 167
Τσουρδος 82. Μανόλης 256, 257, 259
Τωμαδάκης, Νικ. Β. 16, 25, 5J, 62, 63,

105, 108, 1(9, 110, 111, 112,
156, 256, 289

Υψηλή Πύλη 159, 160
Φαλιέρ Ιωάννης 125
Φανδρίδης Νικολ. 169
Φαρφουράκης Νεσιμή 179
Φασιώτης 78
Φασούλης Ίω,, Λεληγιαννάκης 181
Φασουλοδημήτρης 260
Φιλαιπαιδευτικός Σύλλογος ‘Ηρακλείου 287
Φίλήντας 110
Φίντακα; 254
Φλεμες, ό 32
Φλωμεας, ό 29
Φοίνικες, οι 187
Φοσκαρίνη 125
Φούμης Γ. 73, 60
Φούμης Κ. Μ. 28, 26,68,71, 73,81,91

Φουντάλης Ν. 93
Φουνταλίδης Έμμ. 166
φουρνα^κης Κ. Γ. 41, 42, 108, 109,

156
Φ,αγκιαδάκη; 109
Φωκάς Νικηφόρος 27, 28
Χαβρες Κ. 98 Χαβρεδάκης 100
Χαλεκατεβάκης 234
Χάλης Βασίλειος, Ιωάννης 169
Χαμητβεηζαδες Μ. 183
Χαρτοφύλας Ιωάννης 8, 68
Χαιοετάκης Βασίλειος 100
Χάροντας 2 3 3, 23 4, Χάρος 28 3
Χασανάκι 35
Χατζάκης Γ. 254 Μιχ. 93
Χατζή Λεύτερης 93, 99
Χατζημιχελάκης 102
Χατζιδάκης Ίωσ. 287
Χατζιδάκης Γ. Ν. 3, 110
Χορτάτζης 106, 107 Χορτάτσαι 27
Χουσεγίν 129
Χριστοδουλάκης Ν. 181, 256
Χριστός 231 233,243, 245, 281
Χρυσοπηγής μονή 166
Χουσνή πασάς μουσιρηζ 42, 43, 153
Χοχλακάκης Άγγ. 91
Ψαρουδάκης ’Ιω. καί Τιμόθεος Γ. 168
Ψιλάκης Β. 156, 163
Verona, Νικολί; Οχ 124
Wagner, 287

II ΠΙΝΑΞ ΛΕΞΕΩΝ
Πίναξ λέξεων, καίτοι κατηρτίσθη δέν έτυπώθη, διά να περιληφθουν αι λεςεις του εις 

γενικώτερον γλ ω σ σ ά ρ ι ο ν δη^οσιευθησό^ενον άργότερον εις τα «Κρητικά». Τότε θα 
παραπέμψωμεν καί εις τάς σελίδας, είς άς ύπήντησαν αί λέξεις, 0ά σημειώσωμεν δε και την 
σημασίαν ην ε/ουν εν τε τω κει^ένω καί τω κρητικω ιοιω^ατι.



ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ λ! ΤΟΜΟΥ
Α' Έ ρ γ α σ ( μ  ι

Γ. Ν. Χατ ιδάκι Γλωσσολογικά. Περί τής αρχής καί άναπτύξεως τής
γλώσσης. σ.

Έμμ. Γενεράλι Ή Ιερά Μονή τής Κρήτης Γουβερνέτο »
Ν. Β. Τωμαδάκη Ενθύμημα περί πείνης 1655. »
Νικ. Ίω. Παπαδάκι Ποίημα Ιστορικόν. »
Ν. Β. Τωμαδάκη Συμβολή εις τάς τοπωνυμίας τοΰ Σελίνου. Εισαγωγή. »
Ι. Έ. Μαθιουδάκη Τοπωνυμίαν τής Κοινότητας Σκάφης. »
τοΰ ούτοΰ Τραγούδια Σελίνου. »
Κ. Κ Φουρναράκη Ελισσάβετ Κονταξάκη ή Βασιλακοπούλα. »
Γεωργίου Κ. Σπυριδάκι Λαογραφικά Σύμμεικτα έκ Κατσιδονίου Ση- 

τείας. »
Ν. Β. Τωμαδάκη Λαογραφικά Σύμμεικτα. Α' δίστιχα εκ Κισάμου. »
Α γ αίας Κίρμιζάκη Λαογραφικά διάφορα Α’ Παροιμίαι. >
Ν. Β. Τ. καί Μ. Γ. Π. ’Έγγραφον καί έντυπα σχετικά μέ τό Θέρισον »
Γ. Ν. Χατζιδάκι Έπεισόδιον έκ της Κρητικής τραγωδίας »
Λ ΡΧ· ’Λ Υ«β. Ξηρουχάκη Ιστορικά σημειώματα καί στατιστικαί πλη- 

ροφορίαι περί Κρήτης κατά τον Καστροφύ-
λακα.Α' „

Ν. Β. Τωμαδάκη διορθωτικά είς τον Κρητικόν Πόλεμον τοΰ Τζάνε. » 
Δίον. Παπαγίαννοπούλου Ανέκδοτον χειρόγραφον Κρητικής Μουσικής » 
Νίκ. Πλάτωνες Ένετική Επιγραφή έκ τοΰ παλαιού στρατώνος Ηρακλείου » 
Γ. Κ. Σπυριδάκι Ανέκδοτον Κρητικόν έγγραφον έκ τής Τουρκοκρατίας, »

Εύμορφη Βοτκοπούλα όρίΐογραφοΰντος Άντ. Γιάνναρη. »
Ν. Β. Τωμαδά-η Γενική Κεφαλαιώδης καταγραφή τού έν τφ Ίστορικω 

Άρχείφ Κρήτης έγγραφων καί αντικειμένων Μουσείου. »
Μ. Γ. Ξενάκη Κάντανος, Μπαρμπαρόσσα Πατέλλα ,
Γ. Κ. Σπυρίδάκη Λαογραφικά Σύμμεικτα έκ Κατσιδονίου Σητείας.Ι Συλ

λογή διστίχων, Π. δημοτικά άσματα. »
Ί. Έ. Μαδιουδάκη Δημοτικά τραγούδια Σελίνου, ,.

3-4
5—15

16—17
18—24
25—31
32—35
36—40
41-44

45—49
50.— 54
55 — 61
62—103

113

114—126
127—132
133—134
135—137
138
139—154

155—188
185-188

189—241 
242—284

Β' Κρητικά καϊ Βιβλιοκριτικά Σύμμεικτε

Τωάννου Καλιτίουνάκι Βιβλιοκρισία (δύο διατριβών τοΰ Greutzburg σ, 104—105 
Σ. Π. Β. Βιβλιοκρισία (Ν'. Β. Τωμαδάκη Στέφανος ΞανΟουδίδης 1928) » 105—106
Ν. Β Τ. Βιβλιοκρισία ( Στεφ. Ξανθουδίδου Έρωφίλη, — Κ. Γ. Φουρ

ναράκη, Τά Κανιά μας.— τοΰ αύτοΰ, Διοίκησις καί Δικαι
οσύνης έπί Τουρκοκρατίας.— Μιχαήλ Δέφνερ, 'Οδοιπορικοί
Εντυπώσεις.— ) » 106—109
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του αύτοΰ Περί τήν ορθογραφίαν ενός επιθέτου , inn
« » Βιβλιοκριτίακ Γ. Παιταν^νάκη, Πολιτική Σταδιοδρο-

~1“ „Ελ“ Βε'’ι^λου· Κορνάρου, Έρωτόκριτος ( μικοα έκδ.
-ανΟουδιδου) . - Γ. Λελοδάκι, 'Ιστορία τή, Αρχαίας 
Κυδωνίας.)

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΩΝ Προκήρυξις Καλοκαιρινείου Λαογραφικοϋ Διαγωνισμού 1930, 
Γενική περί Κρήτης Βιβλιογραφία.

Μ. Γ.
Ν. Β. 

»

(Περί τής έπανεκδόσεως του Περιοδικού. ) 
Πλουμίδη Παρατήρητις εις επιγραφήν.
Τ· ΔιόρΟωσις εις ενθύμημα.

Βιβλιοκρισία! ( Ί. Καλιτσουνάκι, Ποίημα περί Ξενιτεία;.—
Κ Χατζι’άκη Ιστορία Μουσείου Ηρακλείου, Κρητικαί Μελέ- 

ται, περιοδικόν ).

»
»

111 — 112
285 —
285
286

* · Π. ΰογιατζάχη Βιβλιοκρισία ( Μύσων, περιοδικόν, 
Καταπότη).

υπό Μιχαήλ

ΔΙΕΥΘΥΝΣΕΩΝ Προκήρυξις Καλοκαιρ. Λαογρ. Διαγωνισμού 1933
»

286-288

288 -290
290

1' Πίνας Τοπωνυμικός

3)
4)

» 
»

Γ' Πίνακες

Όνομάτων καί πραγμάτων
Λεξεων
Περιεχομένων

»
»

29J—297 
297—704 
304—
305—306

Τέλος του Α' τόμου

1
Ό πρώτος τόμος των Ιίρητ κών συνετάχΟη καί έτυπο-Ογ 

επιμελείς καί φροντίδι Ν. Β. Τωμαδάκη




